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THE

DISPATCHES
OF THE

DUKE OF MARLBOROUGR

FROM 1702 1712.

To LORD RABY.

MY LORD, Hague, 5th May, 1 708.

I received yesterday Y. E.'s letters of the 18th and 28th

past, being both returned from Hanover last night. I repeated

my opinion to the Lord Treasurer, that it could be no prejudice
to H. M.'s service if you were permitted to make a step to

England while the King is at Carlsbad, so that if the leave be

not already dispatched, I dare say you may expect it in a few days.
I now write to H. M. to inform him of the measures determined

upon when at Hanover for the campaign. You may be sure, if

there were the least thoughts of sending any of his troops from

hence to the Rhine or Moselle, I should have given him the earliest

notice of it. The affair of Hamburg and the treaty with Meck-

lenburg are likely to employ the Prussian troops so long that I do

not see any probability of getting more from the King in any
reasonable time for this campaign. I shall set out on Monday
for Flanders to assemble the troops as soon as the season per-

mits, and wherever I may be I shall always be glad to assure

you of the truth wherewith I am,
My Lord, &c. M.

VOL. IV.
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To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A la Haye, ce 5 Mai, 1708.

Je vous envoie ma lettre pour M. le Prince de Savoie sous

cachet volant afin que, si S. A. etait partie de Vienne, vous puissiez

communiquer le contenu a 1'Empereur, et si S. M. I. agree la

proposition, que vous puissiez en ce cas donner incessamment les

ordres pour la marche et embarquement de ce corps ; au reste je

me rapporte a ce que j'ecris a S. A., et suis tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WARTENBERG.

MONSIEUR, A la Haye, ce 5 Mai, 1708.

Le General-Major Palmes m'a achemine la lettre dont vous

1'aviez charge a son depart de Berlin. II se loue extremement

des honnetetes que vous lui avez temoignees, et dont je vous dois

bien des remerciments. II en a une parfaite reconnaissance, et je

suis persuade qu'il ne negligera rien a son arrivee a Vienne pour
les interets du Roi. Je me donne 1'honneur d'ecrire la ci-jointe

a S. M. pour I'mformer des mesures qui ont ete prises tant ici

qu'a Hanovre pour les operations de la campagne, dont je me
flatte qu'Elle sera contente, et qu'avec la benediction du ciel elle

nous sera heureuse. Je ne les repete point puisque je suis sur

que vous en aurez communication. Je pars lundi pour la Flandre

afin de faire assembler les troupes des que la saison le permettra.

Les ennemis sont jusqu'a present fort tranquilles. Au reste je

vous conjure de me continuer toujours 1'honneur de votre amitie,

et de me faire la justice d'etre persuade de la passion et du

respect tres-sincere avec lesquels je suis,

Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, Hague, 6th May, 1708.

I have deferred writing to Y. E. till I had seen Prince Eu-

gene and discoursed fully with him upon the projects communi-

cated to us from the King and your Lordship by Major-General

Stanhope for carrying on the war in Spain and Portugal. I came

into this country sooner than I should otherwise have done on

purpose to meet and concert with him. I need not tell your

Lordship what troops are already ordered for Spain from Italy ;

all we can propose of sending more this year are four thousand

Imperial foot, and I dare not affirm this will be done in any suit-
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able time unless the court of Vienna be more reasonable in their

demands
; for besides maintaining this corps in Spain, which the

Queen is very willing to do, they insist upon a large sum of levy-

money to replace those troops elsewhere ; but against next spring

Prince Eugene proposes, and hopes, we shall have an army in

Spain of thirty thousand men complete, that is, twenty-two thou-

sand foot and eight thousand horse, besides the garrisons. To
this end he will inform himself exactly before the end of the year
of the state of the troops in those parts, that timely care may be

had for recruits and the necessary reinforcements to make the

army up to that number.

As to the fifteen thousand men desired for Portugal, I fear

it will be the latter part of the campaign, about the month of

September, before the Queen will be able to send you any more

troops ; and then I hope H. M. may add, to the six regiments you
have already, eight battalions of foot with six squadrons of dra-

goons. In the meantime I should be glad to have Y. E/s opinion
in what proportion of horse and foot those may best be completed
to the fifteen thousand for the beginning of the next year, and in

this I must recommend to you to weigh well the great charge
and hazard of sending horses so far by sea, so as to desire no

greater proportion than may be absolutely necessary. I shall

during the campaign have frequent opportunities of communicating
with Prince Eugene, and therefore pray your Lordship will in-

struct me fully with your thoughts of the war in Spain and Por-

tugal that I may take his advice upon it.

It is now near a month since I came into this country, Prince

Eugene having arrived two days before, and after we had con-

certed with the States the operations for this campaign, we went

to Hanover to communicate the whole to the Elector for his con-

currence. We met there with some difficulty, and were obliged
to make some alterations, but have agreed that H. E. H. shall

act with an army of upwards of forty thousand men on the Upper
Rhine, and Prince Eugene with another army of the like number
on the Moselle, towards doing whereof we are to send them a de-

tachment from Flanders, besides upwards of twenty thousand men
in the Queen's and States' pay already there. These two armies

are to be in the field before the end of this month, and to be

ready to assist each other according to the juncture of affairs and
the strength the enemy shall oppose in those parts. In Flanders

the troops are already in motion, and I intend to be going thither

to-morrow in order to take the field as soon as the season, which

B 2
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is very backward, will permit. We lie at present under a great

disappointment for want of our recruit horses and clothing, which

I was in hopes would have been here before now. They have

been four times at sea and always forced back to Harwich by

contrary winds
; however, we are hourly in expectation of them.

The enemy propose to bend their greatest strength this way, but

as soon as the Prince of Savoy takes the field, in all probability

they will be obliged to detach from hence.

1 say nothing to Y. E. of affairs at home, since you will have

much fresher and better intelligence directly from thence than I

can send you. I heartily wish you a successful campaign, and

am with great truth,

My Lord, &c. M.

To THE PRINCE OF DENMARK.

SIR, Hague, 6th May, 1708.

The Marquis de Rochegude, who has been with the King of

Sweden to desire his intercession with the court of France for the

release of the Protestants out of the galleys, being desirous of

giving the Queen and your R. H. a particular account of his

negotiations on this subject, I would not omit paying my duty by
him ; and as anything may happen during the course of this cam-

paign worthy your R. H.'s notice, I shall do myself the honour of

imparting it to you as soon as possible, being with the greatest

respect,
Sir,&c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, A la Haye, ce 6 Mai, 1708.

Quoique ce soit a dix heures du soir seulement que j'ai

rec,u 1'honneur de votre lettre d'hier, et que je dois partir de

grand matin pour les Pays Bas, je n'ai pas voulu manquer de

vous ecrire ce mot de reponse pour vous marquer qu'on ne peut
assez louer votre zele pour les interets du Roi et le bien du pays,

et en meme temps ma surprise qu'on ait pu vous faire accroire

que la Reine et MM. les Etats voulussent abandonner la ville de

Bruxelles. Je vous prie d'etre en repos sur cet article jusqu'a

ce que j'aie 1'honneur de vous en dire davantage de bouche. Je

suis tres-sincerement et avec passion,

Messieurs, &c. M.
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To MR. CHETWYND.

SIR, Hague, 6th May, 1708.

Having by this post written to the court of Vienna that, if

they will immediately send away four thousand Imperial foot for

Catalonia, I will engage that H. M. shall allow twenty crowns a

man towards providing other troops in their room, and having re-

quested of Prince Eugene, in case this proposal be accepted, that

no time be lost in their embarkation, I pray that, as soon as you
have notice the orders are come from Vienna for that purpose,

you will give all possible assistance in furthering so necessary a

service, as I acquaint the Prince you will ;
and take particular

care to send home an exact account of the numbers of the private

soldiers that embark, for our guidance in the payment of the

money, no allowance being to be made for any others.

We have letters from Lisbon with an account of Admiral Leake's

arrival there the 7th inst, and that he was using all possible dis-

patch to proceed up the Straits, so that it is likely you may hear

of him before this comes to your hands. You must consult him

or the commander of the squadron about this embarkation, and

desire the men-of-war may take as many men on board as they
can conveniently carry, and cause transports to be hired till other

necessary provision can be made for the rest, the embarkation

being to be made on the Queen's charge. If the squadron should

not be arrived when you receive this, you must, however, be

taking measures that there may be no delay when the fleet comes ;

but this is supposing the court of Vienna will send the men, of

which I make little question.
I am, Sir, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A la Haye, ce 6 Mai, 1708.

Je suis arrive ici jeudi au soir, mais n'ai point eu de rapport

d'Angleterre au sujet des quatre mille hommes d'infanterie pour
le secours de S. M. C. que ce matin que nous avons rec,u trois

malles ensemble. Je trouve* la cour dans le meme sentiment au

sujet de Pargent leve. Cependant comme cette affaire presse, je

vous puis bien repondre, que la Reine paiera vingt ecus pour

chaque fantassin qui sera embarque, pourvu que cela se fasse au

plus-tot ;
et pour ne point perdre de temps, j'ecris par cet ordi-

naire a M. Chetwynd a Turin qu'il ait a y preter les mains et a

donner toute Tassistance possible a cet embarquement ; ainsi en

cas que S. M. I. agree la proposition, je conjure V. A. que les
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ordres requis puissent etre depeehes incessamment. L'Amiral

Leake est arrive a Lisbonne le 7 du mois passe, et se pressait

pour passer outre, de sorte qu'il doit etre bien avance dans la

Mediterranee a 1'heure qu'il -est.

Je pars demain pour la Flandre et fais etat d'assembler 1'armee

par le 17 de ce mois. Les ennemis sont jusqu'a present fort

tranquilles, et, selon les dernieres lettres, M. de Vendome n'etait

pas encore arrive de Paris. On pretend que le Due de Bour-

gogne commandera 1'armee de ce cote-ci. Nos dix batailloiis sont

arrives a Ostende en bon etat, mais nos chevaux de recrues et

les habillements pour les troupes restent en arriere par les vents

contraires ; aussi la saison est fort rude et peu avancee.

Je suis, avec un sincere respect,

Monsieur, &c. M.

P.S. Notre amiral a les ordres conformes a ce que nous

sommes convenus ensemble.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 1th May, 1708.

Yesterday morning I received the favour of your letter of

the 20th of April with the copy of H. M.'s letter to King Stanis-

laus, for which I return you my thanks, and shall expect that you
mention for the Elector Palatin. I am glad you have sent leave

to my Lord Raby, for he is very earnest to make a step home.

I have seen what Lord Mordaunt writes to you in his own

justification, but must still think him in the wrong in his usage
of the justices of the peace, as well as the power he pretends to by
law ; however, since he has been told the Queen does not approve
of his proceedings, I think you had best let it drop without going

any further.

Lord Sunderland has a full account by this post of what I have

done in relation to the four thousand Imperial foot to be sent to

Catalonia, and I must pray you will be referred to what I write

to him on that subject. I am now op my journey to Flanders. I

shall be to-morrow at Antwerp, and on Wednesday at Ghent,

and have taken care your letters be sent directly to me.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, A la Haye, ce 7 Mai, 1708.

Je suis heureusement de retour depuis jeudi au soir et pars

a ce moment pour me rendre en Flandre. J'ai concerte ici tout
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ce qui regarde les troupes ; et on est convenu de tout selon ce que
nous avons projete ensemble ;

meme de ce qui vous regarde en

particulier, comme vous apprendrez d'ailleurs. II est facheux que

je laisse M. le Pensionnaire malade ; mais je me flatte que cela

n'aura aucune suite, et qu'il se remettra bientot. J'attendrai avec

impatience de vos nouvelles pour etre informe de 1'etat des

affaires en vos quartiers, et serai toujours avec une passion tres-

sincere, &c.
M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, 7th May, 1708.

I received yesterday morning the favour of your Lordship's

letter of the 13th April, relating to the four thousand German

foot to be sent to the assistance of the King of Spain, and sig-

nifying H. M.'s pleasure that I should conclude that matter with

Prince Eugene as soon as may be ; whereupon I have ventured

to write to him according to the enclosed copy, where you will see

I offer twenty crowns for every private man that shall be em-

barked, which will amount to near twenty thousand pounds. This,

I presume, will be accepted of, because the Prince was very
earnest with me just at our parting to make some proposal, and

therefore I write likewise to Mr. Chetwynd that he should give

all possible assistance towards the speedy embarkation of the men.

You have also a copy of mine to him, and will please to lay the

same before the Queen, in hopes what I have done will meet with

H. M.'s approbation.
I am now in the boat between the Hague and Rotterdam in my

way to Flanders. As soon as I come thither I will write to Mr.

Chamillard about the ill usage of our people. All his pretences
for it are very frivolous and without the least grounds ; but since

their projects have miscarried, I believe they will be more tract-

able. I shall be to-morrow at Antwerp, next day at Ghent, to

give orders about the troops, and on Friday I propose to go to

Brussels. We are still very unfortunate in the want of our trans-

ports from Harwich.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Ghent, 9th May, 1708.

I received on the road the favour of yours of the 23rd April,
with that from the Queen to the Elector Palatin, which I shall
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take care to forward by the first opportunity. In the meantime I

would not omit giving you an account by to-night's post of the

receipt of it, and of my arrival at Ghent this evening. They have

here the same news that the Duke of Burgundy is to command in

these parts ; the Elector is to go to the Rhine or the Moselle ; and

M. Villars to command in Italy. I shall stay only to-morrow to

examine the condition of the English troops and give the neces-

sary orders towards their taking the field, and go on Friday to

Brussels, from whence it is likely I may be able to give a more

certain account how the French King disposes of the command of

his armies.

I was glad, in my passage from Rotterdam to the Mordyck, to

hear by some English ships I met on the river that our transports

sailed the day before, and were got in safe to Williamstadt, so

that I conclude the horses, after all the delay, have had an ex-

tremely good passage. I immediately sent orders to Lieutenant-

General Wood, or the commanding officer, that they should

hasten with all convenient speed to the respective garrisons, and

send away the clothing immediately. I have seen no officer yet

that came over with them. Just as I was leaving the Hague I

received a letter from M. Matucof, the Muscovite ambassador,

whereof you have here a copy ; it puts me in mind of giving you an

account that we had a long conference there, the Deputies of the

States, Prince Eugene and myself, with M. Urbeck, a minister of

the Czar, who came on purpose from Vienna. After the con-

ference be drew up several articles, which he seemed to think were

the result, and that matters were very near a conclusion towards

admitting his master into the Grand Alliance. I cannot now send

you a copy of those articles, but believe you will have them from

M. Matucof, who, no doubt, will be very pressing with you on

that head, therefore I must inform you all I said to the Muscovite

minister was in general terms, that the Queen would endeavour

by all possible means to cultivate his master's friendship, and in

order to it, readily comply with whatever measures the Emperor
and the States should judge proper ; but that you may be more

fully apprized of the whole matter, I send you the minute taken

by Prince Eugene* of the conference, by which you will find the

chief design is to amuse the Czar till we can see plainer what

* Extrait des Remarques et des Resolutions prises a la Haye, le 16 avril, 1708,

entre My Lord Due de Marlborough, Messieurs les Etats Gene'raux, et le Prince

Eugene :
" Touchant les Moscovites, tacher d'eluder 1'affaire sans chagriner le

Czar, mais qu'il ne convient pas de I'admettre dans la Grande Alliance."
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course the war between him and the King of Sweden will take,

and so leave you to manage this matter according to your usual

prudence ;
if the Queen's acknowledging King Stanislaus does

not make M. Matucof change his language. There is no account

here of the enemy's being yet in motion on the frontiers.

I am, truly, Sir, &c. M.

To GENERAL RANTZAU.

MONSIEUR, Gand, ce 10 Mai, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, et tacherai que votre

garnison ne sorte point jusqu'au 16 ou 17 de ce mois. Mais il

faut le menager et que personne ne le sache, autrement les

ennemis pourraient s'en prevaloir. Et si vous voulez bien envoyer
un officier me trouver a Bruxelles, je lui remettrai les ordres le

plus tot que le service le permettra. A 1'egard de vos gages de

lieutenant-general, pour ce qui est de la quote de 1'Angleterre,

cela ne peut manquer, et je me fais fort que les Etats ne feront

point aussi de deduction, mais que vous serez tout-a-fait content,

comme vos services et votre zele le meritent bien.

Je suis, &c. M.

To COMTE TALLARD.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 14 Mai, 1708.

J'ai bien
'

requ la lettre que vous m'avez ecrite touchant la

prolongation de votre conge, et quoiqu'on ait fait naitre depuis

peu beaucoup de difficultes de votre cote au sujet des passeports,

je n'ai voulu pourtant manquer, avant de quitter Londres, de sup-

plier tres-humblement la Reine de vouloir bien m'accorder la per-
mission de vous tenir la promesse que je vous ai faite, ainsi je vous

envoie ci-jointe une prolongation de six mois, et me ferai toujours

plaisir de vous temoigner avec combien de consideration je

suis, &c.
M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 14 Mai, 1708.

J'ai eu communication de la Haye de ce que vous y avez

mande au sujet de M. le Landgrave de Hesse, qui m'a aussi ecrit

et envoye les conditions qu'il pretend, lesquelles a la verite m'ont

fort surpris. Je joins copie de la reponse que je lui fais, et vous

conjure de temoigner a ce Prince de maniere que nous ne trouvions

point d'achoppement de son cote. II serait meme a souhaiter que
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les troupes se missent au plus-tot en mouvement et qu'elles de-

tachassent des partis du cote de Treves et ailleurs, non-seulement

pour prendre langue des ennemis, mais aussi afin de leur dormer

Palarme ; car ils ne font jusqu'ici que peu d'attention a la

Moselle. Si on pouvait les obliger a envoyer quelques troupes
d'ici a ce cote-la, nous serions en etat de commencer la cam-

pagne par un siege, dans le cas que nous ne pouvons pas les

attirer a une bataille.

Je n'ecris point a M. le Prince de Savoie, ne sachant ou lui

adresser mes lettres ; mais je vous prie de lui communiquer tout

ce que vous recevrez de ma part, et de me mander quand vous

attendrez S. A. a Francfort. L'Electeur de Baviere devait

partir aujourd'hui de Mons. II pretend arriver le 20 a Stras-

bourg, et d'y trouver le Due de Berwick, qui doit y avoir as-

semble ses troupes pour ce temps-la. II serait a souhaiter que
M. FElecteur fut en chemin d'Hanovre, mais j'apprends qu'il

ne partira de quelques jours. On attend le Due de Bourgogne
demain a Valenciennes, et alors les ennemis ne tarderont pas a

se mettre en campagne. De notre cote les dispositions sont

faites pour assembler 1'armee le 21. Je ne vous en dis pas davan-

tage a present, mais vous prie de m'ecrire souvent de vos nouvelles,

et de me croire tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To REAR-ADMIRAL BAKER.

SIR, Brussels, Uth May, 1708.

As I was leaving the Hague I received your letter of the

19th past from Ostend roads, with an account of your having

brought back the troops you lately conveyed from Ostend. It

proves very happy that there has been no occasion to employ those

forces at home, and I doubt not but H. R. H. is very sensible of

the care you have taken in this service, for which the good con-

dition the troops are returned in obliges me likewise to thank

you.
I am, Sir, &c. M.

To THE LANDGRAVE OF HESSE.

MONSEIGNEUR, A Bruxelles, ce 14 Mai, 1708.

J'ai regu hier la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de

m'ecrire le 7 de ce mois, avec les conditions en date du 8,* sur

* Conditions sur lesquelles S. A. S. de Hesse Cassel a declare a M. le Comte de

Rechteren de faire marcher ses troupes pour Poperation projetee sur la Moselle.

1. Que S. A. S. sera contentee, de la part de 1'Angleterre et de 1'Etat, de tous les
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lesquelles Elle veut bien faire marcher ses troupes vers le ren-

dezvous pour agir sous le commandement du Prince Eugene, et

j'en ferai part par la poste de ce soir a la Reine. Je crains

cependant que S. M. ne soit un peu surprise en les recevant,

puisque quand je suis parti d'Angleterre, et que les troupes

etaient destinees pour servir dans ce pays-ci, on comptait que pour
cet effet elles se seraient deja mises en marche, beaucoup moms

pouvait-on s'attendre que V. A. fit aucune difficulte de les laisser

servir ; aussi je me flatte qu'en y bien reflechissant, Elle pretera

les mains tres-volontiers et meme avec empressement a des opera-

tions qui peuvent etre d'un si grand avantage pour les interets de

la cause commune ou le zele de V. A. s'est toujours si fort dis-

tingue. J'espere de meme qu'Elle ne voudra pas prendre de

mauvaise part qu'Elle n'en a pas eu de communication plus tot,

d'autant qu'on ne pouvait rien conclure avant de s'etre abouche

avec M. 1'Electeur d'Hanovre, d'ou M. le Comte de Rechteren

est parti d'abord pour en faire part a V. A. Et comme Elle ne

peut qu'approuver les projets, et que toute operation reussit plus
ou moins, selon la maniere et la diligence de Fexecution, je la

conjure de remettre ses troupes entitlement a la disposition de

Monseigneur le Prince de Savoie : car si les ennemis venaient a

penetrer qu'il y eut le moindre achoppement, ils ne manqueraient

pas d'en profiter et peut-etre rompre toutes nos mesures pour la

campagne.

arrcrages, tant de la guerre passee que de la presente, d'ici en six mois de temps ;

qu'a bon compte on lui paiera pour le moins en six semaines un tiers de ses preten-

tious, et le reste en deux ou trois termes avant que les dits six mois seront expires.

2. Comme tous les hauts Allies ont conditionne certains avantages pour 1'assis-

tance qu'ils font dans la presente guerre, et que S. A. S. avant, sans aucun egard &

ses interets particuliers, fait tout ce qui lui a ete possible, Elle souhaite que les deux

puissances maritimes 1'assurent de 1'assister aux prochains traites de paix pour
obtenir semblables avantages, par oh Elle pourra se dedommager des depenses
considerables qu'Elle a fait outre son contingent de I'Empire.

3. Que si le Prince Hereditaire fera la campagne sur la Moselle, S. A. S. M. le

Landgrave conditionne specialement que le dit Prince commandera immediatement

apres le Prince Eugene, soit en cas de maladie ou par autre sujet d'absence.

4. Qu'on ne disputera point aux ge'ne'raux et officiers Hessois de rouler avec les

Imperiaux, comme il y a eu des difficultes autrefois, mais que chacun puisse servir

selon 1'anciennete de son caractere.

5. Que la couronne d'Angleterre et MM. les Etats Ge'ne'raux voudraient favoriser

et assister quelques justes preventions que S. A. S. M. le Landgrave soutient a la cour

Imperiale.

Sur quoi S. A. S. s'attend k une resolution positive de la part de S. M. la Reine de
la Grande Bretagne et de leurs H. P. d'ici en six semaines, declarant par celle-ci

qu'en cas du contraire Elle se reserve spe'cialement de ne pas laisser agir ses troupes
comme ci-dessus, mais qu'Elle les retiendra.

Cassel, le 8 Mai, 1708.
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Pour ce qui regarde M. le Prince Hereditaire et le rang des

autres generaux, Elle peut etre assuree que je ferai tout au monde

qui dependra de moi pour que S. A. soit contente. V. A. ne peut
aussi ignorer 1'amitie que la Reine et MM. les Etats ont temoigne
de tout temps pour son illustre maison, et pourra bien juger par
la qu'a la paix generale ces puissances ne negligeront rien qui

puisse avancer ses interets, en reconnaissance des services qu'Elle
aura rendus aux hauts Allies. Enfin, Monseigneur, je souhaiterais

fort pouvoir m'expliquer plus a la satisfaction de V. A. au sujet

des arrerages de la derniere guerre, mais il est certain que si la

Reine etait en etat de les payer de son chef, cela ne manquerait

pas, aussi peut-Elle compter, comme je lui en ai deja donne les

assurances, que S. M. sera tres-aise de la demander au Parlement

des que ses affaires le permettront, ne pouvant s'en acquitter

autrement. Je n'ai ose pourtant le promettre que vers la fin de

la guerre de peur de manquer, mais pour lors Elle peut le re-

garder comme d'argent comptant. Je ne connais point d'autre

somme que les troupes puissent avoir a pretendre, ayant donne les

ordres a mon arrivee a la Haye de satisfaire tous les extra-

ordinaires ; et a 1'egard de la paie ordinaire, Elle n'a point manque

jusqu'ici, ni ne manquera jamais. J'espere que MM. les Etats

trouveront moyen aussi de satisfaire V. A. pour ce qui leur

regarde sur cet article, et suis avec un tres-sincere respect, &c.

M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 14M May, 1708.

I received yesterday morning the favour of your letter of the

27th ult., and had heard before of the late treaty between the

King of Prussia and the Duke of Mecklenburg Schwerin, both

from the court of Hanover and that of Denmark, who, I find, are

not satisfied with it, and it is likely the King of Sweden may be of

the same mind ; therefore, in my humble opinion, H. M. might

defer giving an answer to the King of Prussia's letter on that

subject as long as you can well do it without giving offence, that

in the meantime you may know how those princes take it who are

more immediately concerned. I thank you for the account you

give me of the instructions sent to Sir John Leake, which are cer-

tainly very reasonable, if we can have any proof that the Pope
contributed to the late intended invasion. I believe you will be

surprised at the difficulties and demands made by the Landgrave
of Hesse at this time of day for the march of his troops to the
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Moselle. Enclosed you have a copy of a letter I received from him

yesterday, with the conditions he requires, and the answer I have

made to him by this evening's post, which I hope H. M. will ap-

prove of. I have sent a like copy of my letter to the Landgrave
to the Hague, and another to the Comte de Rechteren, who being
in those parts may take proper measures to set the Landgrave

right. It might not be amiss if you should send for Mr. Henning,
who is authorized to solicit and receive the arrear of the last war,

to let him know what it might be proper for him to write to the

Landgrave on this occasion ; he lives in Park Place, West-
minster.

The Elector of Bavaria was to set out this day from Mons.

He intends to be at Strasburg the 20th, and the Duke of

Berwick will have assembled the troops on the Upper Rhine by

that time. The Duke of Burgundy is expected at Valenciennes

to-morrow, and the Duke of Berry with the Pretender in three or

four days after. We are taking measures for forming the camp
here on the 21st, most of the troops being in motion for that

purpose.
I am, Sir, &c. M.

To THE DUKE OF SOMERSET.

MY LORD, Brussels, \6th May, 1708.

I received the honour of your Grace's letter of the 3rd on

the road, and that of the 7th Colonel Dormer gave me two days

ago. I am much obliged to you for the trust you repose in me
of my Lord Hertford, and you may be sure I shall have the

same concern for him as I would for my own. The troop in Mr.

Cadogan's regiment was disposed of, before I received your
Grace's letter, to the captain-lieutenant, an old, deserving officer,

and his commission given to Captain Graham of the same regi-
ment : neither is it easy on those occasions, as your Grace can

well conceive, to put by officers of service and merit.

As to Colonel Dormer, as far as depends on me, you may be

sure I shall readily gratify him, and do now write home that the

Queen would please to grant my Lord Mohun's request of resign-

ing his regiment to him, wherein I hope there will be no manner
of difficulty.

The troops are in motion on both sides, and I reckon in four or

five days both armies will be formed.

I am, with great sincerity, My Lord, &c. M.
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To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A Bruxelles, cell Mai, 1 708.

La derniere lettre que je me suis donne 1'honneur de vous

ecrire etait du 6 de ce mois, pour accompagner une que j'ai

ecrite en meme temps sous cachet volant a M. le Prince de

Savoie au sujet des quatre mille hommes d'infanterie Imperiale

qui doivent passer en Catalogue. J'espere que ma lettre aura

trouve S. A. a Vienne, ou du moins que les ordres auront ete

donnes incessamment pour embarquer les troupes, puisque j'ai

lieu de croire que 1'Amiral Leake sera a 1'heure qu'il est sur la

cote. Notre envoye a Turin, le Sieur Chetwynd, a tous les ordres

necessaires pour preter les mains au dit embarquement, de sorte que

je compte cela pour une affaire finie, d'autant plus que selon les

avis que je re^ois par expres de M. Stanhope, si ce secours arrive

a temps il pourra mettre S. M. C. en etat d'agir offensivement.

Je vous fais celle-ci a present sur les avis que je viens de rece-

voir de Turin du juste ressentiment de M. le Due de Savoie du

peu d'egard qu'on a a Vienne a 1'accomplissement des traites

qu'on a fait avec lui, et dont 1'Angleterre et les Etats sont

garants.* Vous etes trop eclairci pour qu'il soit necessaire que

je vous fasse un detail des mauvaises consequences qui pourraient

arriver si on aigrissait trop S. A. R. Je vous prie d'y vouloir

reflechir serieusement, et de le representer de meme a S. M. I.

On ne peut douter que les engagements n'aient ete tres-bien con-

* MAJOR-GENERAL PALMES TO MR. CARDONNEL.

SIR, Vienna, 9th May, 1708.

Since the arrival of the Prince Eugene, I find those ministers who so much op-

posed the execution of the Duke of Savoy's treaty much more complying than

before. I have had this day an audience of H. I. M., and he was pleased to tell me
that he had given orders to Prince Eugene to declare to the States-General and my
Lord Duke of Marlborough his intentions speedily to satisfy the Duke of Savoy in

his just pretensions, and that he would order forthwith the necessary conferences for

it. He seemed to desire that her Majesty would declare herself willing to satisfy

the Duke of Lorraine as to his losses by that treaty. I find upon the whole that I

shall be likely to succeed in some part at least of H. R. H.'s pretensions, though I

believe you think, as well as I, that it would be pretty difficult to succeed in the

whole.

The Elector Palatin's ministers seem to be well satisfied that their master will

be very soon pleased. The Emperor was pleased to tell me that he thought it

completed. Count Lescheraine arrived here the day before yesterday with his

Grace's letters. The Prince Eugene tells me he thinks it necessary that I should

stay here some days longer.
I am, Sir, your most obedient servant,

FRA. PALMES.
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sideres avant qu'on y soil entre. Mais en tout cas, 1'exigence et

la conjoncture des affaires demandent un accomplissement entier ;

et je vous conjure en ami, et comme une personne que je connais

entierement zelee pour les interets de la cause commune, de faire

en sorte qu'il n'y ait plus aucun delai. Sans parler des funestes

consequences que le contraire produirait aux affaires des hauts

Allies, nous perdrions la plus belle occasion du monde, puisque

selon tous les avis les ennemis se sont rendus si faibles de ce

cote-la par le grand nombre de troupes qu'ils ont fait marcher

vers ici, que S. A. R. doit presque avoir le champ libre pour agir

selon qu'Elle souhaitera. Mais a cette occasion il faut aussi que

je vous recommande incessamment que les vingt mille hommes de

1'Empereur soient non-seulement complets et mis de toutes les

manieres en etat de servir en campagne, mais aussi que S. A. R.

en ait 1'entiere disposition, selon que la raison de guerre le de-

mande. Ce que je vous ecris ici, Monsieur, est de la derniere

consequence, ainsi je vous conjure, encore une fois, d'y faire toutes

les reflexions requises. Je compte, ou du moins j'espere, que
M. le Prince de Savoie sera parti depuis quelques jours avant que
celle-ci vous parviendra ; mais si par malheur il ne 1'etait pas, je

vous prie de lui faire part de ce que je vous ai ecrit. Les Princes

sont arrives hier au soir a Valenciennes. Les ennemis ont deja

commence a camper, et ils pretendent en deux ou trois jours

d'avoir cent mille hommes en campagne. Je vous avoue que je

ne comprends rien a leur manoeuvre par leurs marches et contre-

marches d'Allemagne. II leur arrive ,tous les jours des troupes

de ce cote-la, et ils en font marcher d'autres. Jusqu'a present

je ne vois pas qu'ils aient fait la moindre attention a la Moselle.

Je souhaite de tout mon cceur que M. le Prince de Savoie y fut

a portee, et que nos troupes commenqassent a se faire paraitre,

cela nous donnerait plus de jour ici. Cependant je fais etat

d'assembler notre armee le 21, et avec la benediction du ciel

j'espere que nous aurons une heureuse campagne.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE EECHTEREN.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 17 Mai, 1708.

J'ai requ hier au soir 1'honneur de votre lettre du 10 de ce

mois, et vous prie de permettre que je me remette a celle que je

vous ai ecrit par le dernier ordinaire sous couvert de M. Behagel.
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Vous y aurez trouve copie de ma reponse a M. le Landgrave de

Hesse, ou je lui re'pete les assurances du paiement de 1'arrerage
de la derniere guerre. II est vrai que, selon les traites, il peut
demander le prompt paiement de cet argent : mais quand S. A.
considere qu'on lui a toujours paye, sans discontinuation, pour un

corps complet quand il y a manque pres d'une moitie, et que
nous aurions pu avec juste raison lui rabattre une bonne partie
de la solde, j'espere que S. A. se rendra a la raison, et n'insistera

plus sur cet argent pendant une guerre qui nous est si onereuse.

Je suis ravi d'apprendre que M. 1'Electeur de Mayence entre de

si bon cceur dans le projet de la Moselle. J'espere que les

Electeurs de Treves et le Palatin en feront de meme.
Je suis tres-impatient d'apprendre 1'arrivee de M. le Prince de

Savoie, et que nos troupes s'avancent vers le rendezvous, puisque

jusqu'a present je ne vois pas que les ennemis aient fait la moindre
attention a la Moselle, ce qui leur rendra d'autant plus forts de

ce cote-ci. Les Dues de Bourgogne et de Berry sont arrives hier

au soir a Valenciennes, et leurs troupes ont deja commence a

camper. Us menacent d'avoir en deux ou trois jours une armee
de cent mille hommes. Je me mettrai en campagne le 21 a deux
ou trois lieues de cette ville, et alors nous prendrons nos mesures

pour avancer.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 17th May, 1708.

I received last night the favour of your letter of the 30th

past, and at the same time from my Lord Sunderland H. M.'s

approbation of what I had written to Vienna and Turin relating
to the four thousand Imperial foot to be sent forthwith to Cata-

lonia. I have reason to believe what I have offered will be com-

plied with, and orders be given immediately for their embarkation,

and the rather for that by an express I received two days ago
from Mr. Stanhope from Milan, he gives hopes that with this

succour King Charles may be in a condition to act offensively.

My Lord Sunderland will communicate to you what he writes on

this subject, and you will have received a letter from Mr. Dave-

nant wherein he proposes his attending the Prince of Savoy this

campaign on the Moselle ; but that cannot be, for several reasons.

However, I could wish something might be done for him to en-
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courage his zeal in the service, having been now five years at

Francfort, and I am afraid he has in no ways mended his circum-

stances. We have advice this afternoon that the Dukes of Bur-

gundy and Berry arrived last night at Valenciennes, and that

their troops began yesterday to take the field. They threaten in

two or three days to have a very numerous army ; I intend ours

shall be assembled the 21st inst. at Gaerback, between two and

three leagues from this place, and then we shall take our mea-
sures to march forward.

I am, truly, Sir, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 17 Mai, 1708.

J'ai rec,u vos deux lettres du l r et 3 de ce mois, avec celle

de S. A. R., a laquelle je me donnerai 1'honneur de repondre par
ma prochaine. MM. les Etats-Generaux ne m'ont point ecrit,

comme vous le croyiez sur ce que leur ministre leur aurait mande
de Turin. Cependant je suis au desespoir d'apprendre, par ce

que vous me dites, du menage de la cour de Vienne et du peu
d'attention qu'elle donne a satisfaire S. A. R. II n'y a que peu
de jours que j'en ai ecrit au Comte de Wratislaw, et je le ferai

encore ce soir dans les termes les plus forts et les plus serieux,

me flattant que cela fera quelque impression ; pourtant j'espere

que la manoeuvre de cette cour n'empechera pas S. A. R. de

faire tout son possible cette campagne, puisqu'il semble qu'Elle
aura presque le champ libre par le grand nombre de troupes que
les ennemis font venir de ce cote-ci. Nous entrerons en cainpagne
en quatre ou cinq jours.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Brussels, 11th May, 1708.

I have received the favour of your Lordship's letter of the

30th of the last month, and am glad H. M. is pleased to approve
of what I have written in relation to the four thousand Impe-
rialists to be sent to Catalonia. I have no reason to doubt but

that what I have offered will be accepted, and am the more

desirous of it, as by the enclosed from Mr. Stanhope you will

see he hopes that with this succour King Charles may be in a

condition to act offensively. I do not enter into the particulars

of what he writes, but he is very pressing for a squadron to winter

VOL. IV. C
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within the Straits. You will be the best judges at home how far

that can be complied with, and I think it would be very necessary
at this juncture that we had some fitting person to take care of the

Queen's affairs at Genoa. What he mentions relating to com-

missions is but just, and the service requires that all the officers

of those regiments that are kept up in Spain should be hastened

immediately to their commands. Enclosed you have a letter and

a memorial given to me by the Marquis de Parcellats. If you
are not already informed of it, you may apprise yourself of the

whole business from my Lord Treasurer ; and after having dis-

coursed with the Marquis de Guiscard, I pray you will let me
know what answer I may return to the gentleman who has been

already four years in the country. We have just now advice that

the Dukes of Burgundy and Berry arrived last night at Valen-

ciennes, and that the enemy propose to have a numerous army
in the field in two or three days, which may be the more feasible

for that hitherto I do not find they have paid the least attention

to the Moselle. I propose to assemble our troops the 21st inst.

not far from this place, and then shall take measures to march

forward.
I am, My Lord, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 18 Mai, 1708.

J'ai requ hier au soir Fhonneur de votre lettre du de Gand.

Les detachements de Menin, Courtrai, Ath, et Oudenarde de-

vaient, selon leurs routes, y etre le meme jour, de sorte que je ne

doute point qu'ils ne soient a present a portee de relever les

bataillons en Flandre. Je vous prie de me marquer leur nombre

et les jours qu'ils doivent venir aux environs de Dendermonde afin

de leur envoyer des ordres ulterieurs.

Les ennemis ont commence a camper, et ils pretendent que
toute leur armee sera assemblee pour le 21. La plupart des

notres sortiront ce jour-la, et j'espere que pour le 24 notre armee

sera formee aussi. Jusqu'ici on ne voit pas que les ennemis font

aucune attention a la Moselle. Des que vos affaires le permettront,

je serai bien aise de profiter de votre presence a 1'armee, etant

tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.
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To COMTE LASSAYE.

MONSIEUR, A Sru.relles, ce 18 Mai, 1708.

J'ai requ hier au soir votre lettre du 30 du mois passe, et

quoique je veux bien avouer que vos affaires doivent etre fort

pressantes, selon que vous les representez, par lamort de M. votre

grand-pere, cependant de la maniere qu'on traite nos gens en

France, je n'ose m'adresser a la Reine pour vous obtenir un conge,

a moins que prealablement vous n'en obteniez de votre cour un

pour quelque colonel Anglais ; et en ce cas j'ai prie my Lord

Suriderland d'interceder pour vous aupres de S. M.
Je suis, avec beaucoup de consideration,

Monsieur, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, 19th May, 1708.

I have received your letter of the 25th past, wherein you give
me a particular account of the court of Berlin, which you may be

sure shall go no further. I do not doubt but you will have made
as little stay as possible at Vienna, and be by this time got to

Turin to encourage the Duke of Savoy, who, by the accounts

we have, is like to meet with little opposition this campaign,
the enemy having marched great numbers of troops from Dau-

phine this way. I am sorry to see, by what you write to Mr.

Cardonnel, the little disposition you found the Prince of Salm in

to comply with H. R. H.'s just demands ; but I hope, however,
Comte Wratislaw will have been able to prevail, and that you

may have brought something agreeable to Turin. I send you
enclosed an extract of my letter to him on that subject, which I

leave to you to communicate, or any part of it, to H. R. H., as

you may judge proper, that they may see nothing is wanting on

the Queen's part. You may likewise assure H. R. H., H. M.
will not cease her most earnest instances until he be satisfied.

Mr. Chetwynd will have communicated to you what I wrote to

him relating to the four thousand Imperial foot to be sent from

Italy to Catalonia, and I hope, by the further advices from Vienna
of that court's complying with H. M.'s offer, that he may be

now busy in making preparations for the embarkation. The
armies on this side have begun to encamp, and in three or four

days ours will be entirely formed near this place ; then we shall

march forward, and see what measures the enemy will take.

They have not hitherto paid the least attention to the Moselle,
where a good number of the troops we were to have had here are

c 2
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to serve under Prince Eugene, and they will thus be ahle to

bring a very great army into the field here, so that I shall act

with the more caution until they are obliged to detach, and the

rather for that the backwardness of the season allows them still

some time to do it. Pray let me hear from you, though but by
a very few lines, every post, and believe me truly,

Sir, yours, &c. M.

To THE COMTE DE NOYELLES.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 19 Mai, 1708.

Le Colonel Honywood vient de me rendre la lettre que vous

m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 4 du mois passe, par laquelle

je vois avec plaisir que les ennemis ne sont pas si avances dans

leurs projets qu'ils Tont vante cet hiver, puisque vous ne saviez

point encore de quel cote ils se tourneraient. Nous avons appris
d'ailleurs que M. le Due d'Orleans, a son retour en campagne,
avait trouve les preparatifs en un plus mechant etat qu'il ne 1'avait

espere, et que le manque d'argent par les protets de ses lettres

de change avait fort deconcerte ses mesures ; de sorte que nous

nous flattens ici qu'il ne sera pas en etat de faire la moindre chose,

mais qu'au contraire, par 1'arrivee de la flotte et par le secours

qu'elle vous amenera bientot d'ltalie, vous pouvez etre en etat

d'agir ofFensivement.

M. Stanhope, qui doit etre arrive a 1'heure qu'il est a Barcelonne,

vous aura informe de ce qu'on a concerte pour pousser la guerre
avec vigueur. Depuis son depart de Hollande, la Reine a offert

a la cour de Vienne vingt ecus par homme pour remplacer un

corps de quatre mille fantassins Imperiaux que S. M. souhaite que
cette cour envoie incessamment d'ltalie en Espagne. Je n'ai

point encore requ de reponse a cette proposition, mais j'ai tout

lieu de croire qu'elle sera acceptee ;
ainsi j'ai donne les ordres a

notre envoye a Turin de tenir la main a ce que tout soit pret pour

1'embarquement a 1'arrivee de la flotte de 1'Amiral Leake, que je

compte doit etre au premier jour sur les cotes. Les armees se

disposent ici a entrer en campagne, et il y a deja plusieurs regi-

ments campes de part et d'autre. Je compte en trois ou quatre

jours que toute notre armee sera formee, de meme que celle des

ennemis, qui n'ont apparemment fait jusqu'ici aucune reflexion

sur la Moselle, ou M. le Prince de Savoie doit commander une

armee composee en partie des troupes qui devaient autrement

venir aux Pays Bas. Ils nous seront pour le present superieurs ici,

ce qui me fera agir avec un peu de caution, jusqu'a ce qu'ils aient
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ete obliges de detacher centre le Prince Eugene, et d'autant plus

que la saison tardive leur donnera encore du temps pour cela.

J'ai 1'honneur d'etre avec passion et respect.

Monsieur, &c. M.

To MR. STANHOPE.
SIR, Brussels, 19th May, 1708.

I have received your letter of the 6th inst. by express from

Milan, and I send this back by the same courier. You may be-

lieve it gives me great satisfaction to find you so sanguine in the

affairs of Spain. You will soon know that the Queen has offered

twenty crowns a man for the four thousand Imperial foot to be

embarked from Italy for Catalonia. I have had no return yet
from Vienna to the proposal, but I make no manner of question
it will be readily accepted, and therefore I gave notice of it at the

same time to Mr. Chetwynd, and desired he would be making all

the necessary preparations for their embarkation against the

arrival of Sir John Leake, so that I reckon you may soon depend

upon the succour which, by what you write, I hope will enable

you to take the field with very good advantage the latter part of

the campaign, especially since the French seem to be in no con-

dition to make any progress at present ; and this may lead us, I

hope, to our grand projects with success. I have forwarded your
letters to England, and given my opinion to my Lord Sunderland

that what you mention relating to the commissions for the forces

in Spain is very reasonable ; and also that H. M.'s service does

require there should be a person of some character and credit at

Genoa, which will prepare him for what Mr. Chetwynd may desire

of that kind.

Colonel Honywood brought me two days ago your letter of the

1st inst. from Irispruck, and gave me at the same time one from

the Comte de Noyelles of the 4th of April, which does not give
me so pleasing an account of affairs as yours, though it is not so

desponding as his usually are. He tells me he had sent ten

battalions to Tortosa, by which I am afraid he has no thoughts of

keeping his army together and acting offensively as opportunity

might offer, and seems to be uneasy at M. Staremberg's coming.
If there should be any difference between them, it might be of

very great prejudice to the service. The French are drawing all

their troops together, and as they have paid no manner of attention

hitherto to the Moselle, they will have a numerous army on this

side under the command of the Duke of Burgundy. Our troops
have begun to encamp already, and in three days the whole will
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be assembled near this place ; then we shall march forwards, and

shall soon see what measures the enemy will take.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MAJOR-GENERAL CARPENTER.

SIR, Brussels, 1 9th May, 1 708.

I am obliged to you for your letter of the 10th of April, and the

particular account you give me therein of the condition of the war
and state of affairs in Spain. By all the accounts we have here, the

Duke of Orleans has been very much disappointed in his designs,
so that we hope, upon the arrival of Sir John Leake with the fleet,

and a supply of money and provisions, you will have been in a

condition to baffle all his projects, and that with the new succours

coming to you from Italy you will be able to recover immediately
some part of what was lost by the battle of Almanza, for the

Queen has in a manner agreed for a body of four thousand Im-

perial foot, H. M. having offered twenty crowns a man levy-money
towards replacing them, which we make no doubt will be accepted,

therefore Mr. Chetwynd is instructed to make all the necessary

preparations for embarking them against Sir John Leake comes

into those parts. Mr. Stanhope will be with you before now, and

have acquainted you with the further dispositions for carrying on

the war effectually in Spain.

The armies in these parts are all taking the field. The last of

our troops will be joined in two or three days, and then we shall

march forward and see what measures the enemy will take:

hitherto they have paid no manner of attention to the Moselle,

where Prince Eugene will soon be at the head of a good army.
Part of his troops were to have served here, so that the enemy at

present are very numerous on that side.

I am, truly, Sir, &c. M.

[The anticipations of a favourable nature for the allies, towards

which the above letter holds out some encouragement, were neu-

tralized by the campaign of 1708 in Spain. After the complete
discomfiture experienced at Almanza, there did not remain to

King Charles a sufficient body of regular troops to enable him to

meet his opponents in the field ; and the war was protracted chiefly

by the persevering adherence of his Spanish partizans to the cause

which they had adopted ; a feature which has been particularly

conspicuous in the Spanish character throughout all ages of their

history.
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On the part of King Philip the military operations consisted,

during the early period of the campaign, in various desultory at-

tempts to effect the subjugation of the provinces of Valencia and

of Catalonia. In the former a body of troops was employed under

the command of a French general, the Chevalier d'Asfeld ;
and

in the latter the Due de Noailles carried on operations, as in the

preceding campaign, from the side of Roussillon, whilst the Duke
of Orleans, at the head of the main body of King Philip's forces,

advanced from the side of Aragon.
In the middle of June the Duke of Orleans, having gradually

concentrated his forces towards Tortosa, undertook the siege of

that fortress ; and the Chevalier d'Asfeld co-operated in the same

enterprise upon the right bank of the Ebro. The place surren-

dered on the 15th of July ; after which the corps under d'Asfeld,

reinforced with some additional troops, returned into the kingdom
of Valencia and effected the reduction of Denia, and also of the

town of Alicant.

No event of considerable importance occurred during this cam-

paign on the side of Portugal. But the difference in the character

of the war, which has been already noticed, continued to exist on

the opposite sides of Spain : for whilst in the eastern provinces

the French generals continued to exercise the excess of severity,

and even cruelty, towards the inhabitants, the Spanish and Por-

tuguese commanders on the opposite frontier entered into a con-

vention by which they agreed mutually to endeavour to ward off

the injuries of war, as far as it should be practicable to do so, from

the population of the districts in which hostilities were carrying on

betwixt the regular troops.*

But the most important event of the year 1708, connected with

the operations of the allies in the Spanish peninsula, was the capture
of the island of Minorca, which, by its excellent harbour, enabled

the allied fleet to continue in the Mediterranean during the winter

season. Sardinia also transferred its allegiance from King Philip
to King Charles during the month of August of this year. ED.]

To MR. CHETWYND.

SIR, Brussels, 20tk May, 1708.

I hope you have received mine of the 6th inst., wherein I

advised you of the offer H. M. had made of twenty crowns a man

* See Histoire Militaire de Louis le Grand par le Marquis de Quincy.
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to replace a body of four thousand Imperial foot to be sent with

all diligence to Catalonia. I have had no return yet from Vienna,

but I make no question this proposal will be complied with. I

expect soon to hear from you that, upon notice of it directly from

thence, you are making all the necessary preparations to embark

these troops immediately upon the arrival of Sir John Leake, who

must now be near your coasts, which I wish the more, for that we

have hopes, with this succour, that King Charles may be in a

condition to act offensively there towards the end of the campaign.
I have received your letter of the ^|th past, with a general

state of the Duke of Savoy's troops and artillery, and am sorry

to see by it the Imperialists are so backward in their preparations

in Italy. I have been pressing them by my letters in the most

earnest manner, and hope at least Prince Eugene, upon his return

to Vienna, will have given such orders as may be to H. R. H.'s

satisfaction, that he may not lose so fair an opportunity as the

enemy seem to give by bringing more of their troops this way.
The troops arrived here are drawing together, and in two or three

days they will be formed. The enemy proposes to be very
numerous here, having paid no attention as yet to the Moselle,

where part of the troops that were to have been with us are to

serve under the Prince of Savoy.
I am, with truth, Sir, &c. M.

To THE COMMANDER OF THE THREE BATTALIONS OF H. M.'s

FORCES AT OSTEND.

SIB, Brussels, 2Qtk May, 1708.

I lodge this with the commandant of Ostend, and pray him

to give you all assistance as well in the landing your men as in

their march to Bruges, to which place you are to proceed without

any loss of time ; and upon your arrival there, you are to apply

yourself to the Viscount de Nieuport, burgomaster of the town of

Bruges, who will furnish you with boats to bring the battalions

forward to Ghent, where, as soon as I hear you are arrived, you
will receive further orders.

I am, Sir, &c. M.

To M. DE TARAZENA.

MONSIEUR, Bruxelles, ce 21 Mai, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre, et suis tres-

sensible au malheur qui vient d'arriver a M. de Laspiur, tant

par rapport au service du Roi que de la perte que vous faites en
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particulier (Tune personne sur laquelle vous pouviez vous reraettre

entitlement. Les papiers dont il etait charge pour la surete du

chateau ont ete concerted entre lui et le Colonel Pringle, qui

pourra vous instruire de leur contenu, etant seulement quelques

precautions a prendre, ou vous userez aussi de votre prudence
ordinaire. J'ai envoye chercher le Colonel Hartop a Deynse ; et

des qu'il arrivera je vous 1'enverrai avec mes pensees sur cette

affaire. Vous pourrez disposer de lui selon que vous trouverez

bon en attendant que je fasse ma diligence pour r'avoir le

Colonel Laspiur ; et en cas que les ennemis voulussent en user

avec quelque severite a son egard, vous pouvez compter que je

me servirai de represailles sur ceux que nous avons des leurs, ce

que je ne manquerai pas de leur faire savoir d'avance.

Je suis, avec une veritable passion et respect,

Monsieur, &c, M.*

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 21 Mai, 1708.

J'ai requ aujourd'hui 1'honneur de votre lettre du 13 de ce

mois, ou je suis bien aise de voir que les troupes de Saxe et de

Hesse sont en mouvement pour se rendre au rendezvous, et que
vous esperez de surmonter les difficultes au sujet des chariots pour
le transport du pain. L'agio de solde, dont les Messieurs pro-
fitent en Allemagne, est un grand article qu'ils devraient con-

siderer. J'espere que Monseigneur le Prince Eugene aura pris soin

que les Imperiaux et les Palatins ne restent pas en arriere. Je

suis un peu surpris de ce que vous n'aviez point encore les ordres

de la Haye qui vous regardent en particulier, d'autant plus que
cela a ete resolu depuis assez long-temps. S'il y a eu quelque
delai il faut que la maladie de M. le Grand Pensionnaire en soit

cause, et je ne doute point que sans cela vous les auriez recji a

Fheure qu'il est a votre satisfaction. J'ai ecrit en Angleterre par
le dernier ordinaire au sujet de M. Davenant, et le ferai encore

ce soir.

* Extract of a letter from Mr. Cardonnel to Mr. Tilson.

"Brussels, 2lst May, 1708.
" We had an unlucky accident last night. M. Laspiur, a Spanish colonel, very

zealous for King Charles, and who was particularly instrumental in the surrender

of the castle of Antwerp, being sent for from thence by my Lord Duke upon notice

the French were carrying on an intrigue for that castle as soon as the armies took
the field, was betrayed as he was going back, and taken by a party of the enemy
about six in the evening, with some of his officers."
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Je n'oublie point les deux postilions que j'ai promis de vous

envoyer. Je n'attends que Passemblee de toutes les troupes, qui
aura lieu jeudi, pour faire partir le premier, et 1'autre partira en

trois jours apres, pour vous informer de la situation des affaires en

ces quartiers. J'espere que vous aurez requ mes lettres du 14 et

17 de ce mois au sujet des demandes de M. le Landgrave de

Hesse Cassel. La derniere vous aura trouve a Coblenz, ou je

vous adresse celle-ci.

Je suis. avec verit et passion,

Monsieur, &c. M.

To M. THUNGEN.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce2l Mai, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre de 12 de ce

mois, et vous suis fort oblige des soins que vous avez bien voulu

prendre pour la marche des troupes de Saxe vers la Moselle. II

ne parait pas que les eunemis aient jusqu'ici donne aucune atten-

tion a ce cote-la, ce qui rendra leur armee d'autant plus nom-

breuse ici. Mais a 1'arrivee de Monseigneur le Prince de Savoie

je ne doute point qu'ils ne soient obliges de detacher un fort corps

pour s'opposer a ses desseins, et alors nous pourrons trouver jour
a quelque entreprise. Toutes les troupes sont en mouvement de

cote et d'autre ; notre armee sera formee jeudi, et celle des en-

nemis pour le moins en meme temps. Vous m'obligerez beaucoup
en me donnant quelquefois des nouvelles de ce qui se passe chez

vous, comme je ne manquerai pas de faire aussi de mon cote,

etant avec verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, "2.1st May, 1708.

This afternoon I received a letter from my Lord Sunderland

of the 4th inst., wherein he acknowledges mine to you of the

9th, and tells me you were engaged in your election at Westmin-

ster, which by the next post I shall expect to hear happily over.

I have answered his letter, and shall now only trouble you with

one from Mr. Davenant, who acquaints me with the advice he has

from Hanover, that Mr. Howe is relapsed again, and indeed I

am afraid will hardly be able to take the field with the Elector ; if

it should be so, you see what Mr. Davenant desires, having

already told you he deserved some encouragement.
I am, Sir, &c. M.
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To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Brussels, 21s* May, 1708.

I have received this afternoon your Lordship's letter of the

4th inst., with one enclosed from Mr. Chetwynd, who has written

to me himself on the same subject, though not so fully. I am

very sorry the court of Vienna should be thus obstinate against

their own interest. You will see by the enclosed what I wrote to

Comte Wratislaw the last week. I think I could not be more

particular and pressing, and hope H. M. will approve of it. I

wish with all my heart it may have its due weight with that court.

I sent an extract of this letter at the same time to Mr. Palmes, at

Turin, that he may inform the Duke of Savoy and his ministers

nothing has been wanting on our parts, and I desired him to

assure them H. M. would not cease her most pressing instances

until H. R. H. was satisfied. The Prussians, with the Hanoverian

troops and all the garrisons of the Meuse, which were cantoned

in the neighbourhood, came and encamped this day on the other

side the town. On Thursday we shall advance towards Enghien,
where we shall be joined the same day by H. M.'s forces and the

others that were quartered in Flanders ; then our army will be

complete. We have no particular account of the enemy more

than that most of their troops are likewise encamped and ready
to join.

I am, My Lord, &c. M.

To THE COMMANDANT OF LOUVAIN.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 21 Mai, 1708.

Comme le service des hauts Allies demande qu'on fasse des

magasins de grains et farines dans les places adjacentes a Tarmee,
et les munitionnaires des Etats Generaux ayant ete ordonnes de

la part de MM. leurs Deputes de faire un tel magasin a Louvain,
nous venons par celle-ci vous prier de vouloir faire fournir aux
dits munitionnaires les places necessaires et convenables pour
mettre les grains et farines de PEtat en surete, tant dans la maison

de Malte que dans le chateau de Louvain, ayant egard en meme

temps aux munitionnaires des troupes a la solde de S. M. la Reine,

qui pourraient etre ordonnes d'y eriger les memes magasins, ce

qui est conforme a leurs contrats, et se pratique dans toutes les

autres garnisons oil il s'est trouve necessaire.

Je suis, Monsieur, &c. M.*

* The same for the Castle of Ghent.
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To THE ELECTOR OF TREVES.

MONSEIGNEUR, A Bruxelles, ce 22 Mai, 1708.

M. Stanyan, envoye extraordinaire de la Reine ma maitresse

en Suisse, m'ayant represente que les services tres-considerables

que M. de Coenen a rendus au Due de Savoie et au public, en

faisant enlever il y a trois ans un tresor destine pour 1'armee

ennemie en Italic, ont ete si mal representes a V. A. E. par les

artifices du ministre de France a Geneve, qu'au lieu d'une recom-

pense, comme il se flattait, du zele qu'il a fait paraitre en cette

occasion pour la cause commune, il est assez malheureux de se

trouver plutot dechu des bonnes graces de V. A. E. et de 1'espoir

qu'il en avait forme pour sa fortune future ; et le dit Sieur Stanyan

m'ayant en merne temps assure que cette capture a ete concertee

de son aveu et de celui de M. de Mellerede, ministre du Due de

Savoie, et executee par des gens munis de bonne commission, et

que M. de Coenen n'a pas fait la moindre chose qui centrevient

aux regies militaires ou a celles de 1'honneur, et qu'ainsi il se

croyait indispensablement oblige de se disculper et justifier partout
ou sa conduite aura ete blamee ; je ne puis pas lui refuser de

supplier tres-humblement V. A. E. de vouloir reflechir un peu sur

la conduite de M. de Coenen, et si Elle la trouve sans reproche, de

tirer de son inquietude une personne dont la plus grande faute

sensible etre d'avoir ote aux ennemis les moyens de nous nuire, et

de lui donner quelque marque de sa bienveillance en le reprenant
sous sa protection favorable et le faisant savoir qu'Elle n'est pas
si mecontente de son procede qu'il a jusqu'ici eu tant de lieu

d'apprehender. Je n'oserais songer de me meler des affaires

domestiques de V. A. E., et ne propose en ceci autre chose que de

seconder les instances pressantes de M. Stanyan, qui croit qu'il

s'agit en quelque maniere de son honneur, ayant encourage le

Sieur Coenen en son entreprise, de remettre dans ses bonnes graces

une personne devouee a ses interets, et dont le malheur ferait

grand plaisir aux ennemis, qui se sont avises de tourner son merite

a son desavantage, de sacrifier sa fortune et sa reputation a leurs

intrigues, et de 1'eloigner de V. A. E. pour le mettre hors d'etat

de pouvoir lui rendre les services dont il parait capable, tant par
son zele que par son habilete. Je me servirai avec beaucoup de

plaisir de toutes les occasions de marquer mes tres-humbles re-

connaissances des bontes que V. A. E. daignera temoigner a M.
de Coenen, et me flatte que la recommendation dont je prends la

liberte de 1'accompagner ne diminuera pas le prix de son merite.

Je suis, avec un attachement et respect des plus sinceres,

Mouseigneur, &c. M.
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To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, A Bruxeltes, ce 22 Mai, 1708.

Comme le Colonel Hartop tarde de venir de Deynse, j'ai cru

a propos de prier M. de Pascal de venir s'aboucher avec vous, et

vous communiquer quelques papiers dont le Colonel Laspiur etait

charge. II doit revenir me trouver demain au soir, ainsi je vous

supplie de comrauniquer avec lui sans reserve, quoique, comme

par bonheur la chose est decouverte moyennant les precautions

necessaires, je ne vois pas que nous ayons plus rien a appre-
hender.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.*

To LIEUT.-GENERAL LUMLEY.

SIR, Brussels, 23rd May, 1708.

Being informed that you designed to encamp to-day a league
on the other side Ninove, I send this by express to desire you will

advance to that town, where you are to halt .to-morrow and will

be joined by the garrisons of Menin, Oudenard, and Courtray ;

but in case this should find you already encamped, then you need

not come to-day, but march to-morrow and pass the Dender at

Ninove, and encamp on this side.

I am, truly, &c. M.

To M. DE CRONSTROM.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 24 Mai, 1 708.

Je vous suis bien oblige des avis que vous me donnez, accom-

pagnes de votre lettre du 16 de ce mois, et vous prie de vouloir

bien continuer a me faire part de tout ce que vous croirez le

meriter pendant le cours de la campagne.
Nous esperons d'apprendre au premier jour 1'arrivee de M. le

Prince Eugene, avec une armee, sur la Moselle, vers ou les

ennemis n'ont fait jasqu'ici aucune attention ; ce qui rend leur

armee d'autant plus nombreuse ici : mais il y a apparence qu'ils

seront bientot obliges a detacher vers ce cote-la, et alors nous

aurons plus de jour a agir. II y a quelque temps que les ennemis

* Extract of a letter from Mr. Cardonnel to Mr. Dayrolle, dated Brussels,

May 24th, 1708:
"

It is a very happy thing that we discovered the enemy's designs upon the castle

of Antwerp, for I verily believe their measures for the campaign depended very

much upon it."
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trament un dessein de se saisir du chateau d'Anvers. Us devaient

le mettre en execution en quatre ou cinq jours d'ici. Nous
en avons eu vent il y a quinze jours, et venons d'en etre plus
eclaircis ; un des principaux acteurs s'est evade. Cette decou-

verte aura sans doute fort deconcerte ces Messieurs. Demain
nous marchons au camp de Bellinghen, ou toute 1'armee se joindra,

afin de marcher plus en avant.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To LIEUT.-GENERAL LUMLEY.

SIB, Brussels, 24th May, 1708.

The weather has been so bad this evening, and having no

account of the enemy's being in motion, I have deferred my march

to-morrow, and desire you will likewise halt at Sandesberg, and

all the garrisons that were to join you, till Saturday, when you are

to march together to the camp at Bellinghen without expecting any
further orders.

I am, Sir, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 24th May, 1708.

I received yesterday your letter of the 7th inst., and am very

glad to see by it H. M. is pleased to approve of what I have

written to the Landgrave of Hesse. I have not yet had any
return from him ; when I have, you may be sure I shall send it to

you for H. M.'s information. In the mean time, by what Comte

Rechteren writes to me, these troops are now actually on their

march to their rendezvous between Treves and Coblenz, where I

hope we shall soon hear of the Prince of Savoy's arrival with the

rest of the troops that are to act under him. I wrote the last

post to my Lord Sunderland in relation to the complaints the Duke
of Savoy makes of the backwardness of the court of Vienna to

comply with their treaty and putting their troops in Italy in a

condition to act. I now write something more to him on that

subject, to which you will please to be referred. I also mention

to his Lordship the happy discovery of a design the enemy have

been carrying on for some time to seize the cattle of Antwerp,

upon which I believe they had taken their measures for opening
the campaign, so that this discovery must be the greater disap-

pointment to them.
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I shall march to-morrow with all the troops encamped in this

neighbourhood to Bellinghen, where I have ordered Mr. Lumley
with H. M.'s forces and the other troops that wintered in Flanders

to join me at the same time.
I am, &c. M.

To THE EAEL OF SUNDERLAND.
MY LORD, Brussels, 24th May, 1708.

I received yesterday your letter of the 7th inst., with Comte

Brian^on's memorial, and in answer to it I must refer you to the

copy of my letter to Comte Wratislaw on that subject sent to you

by the last post, wherein I express myself I think in as strong terms

as I could well write, and I hope H. M. will approve of it.

I reckon the Prince of Savoy is now on his journey towards the

Moselle. As soon as I hear of his arrival, I shall write to him to

the same purpose. In the mean time I am glad to send you a

copy of a letter from Major-General Palmes, dated at Vienna the

9th inst., by which it appears that court seems better disposed to

satisfy H. R. H. than hitherto, as no doubt General Palmes will

himself have acquainted you or Mr. Secretary Boyle. As to what

he mentions relating to the Duke of Lorraine, H. M. has already

fully declared herself in his favour by a letter written to that

Prince some time before I came over, and whereof I find by one

from the Prince of Salm he has a copy.

The day I rested at Ghent I had intimation, by intercepted
letters going to the Comte de Bergeyck, that the enemy were

forming a design to seize the castle of Antwerp, and by several

others, which, after reading them, we constantly forwarded. We
perceived the manner it was carrying on, without being able to

discover from whence those letters came, till three days ago the

woman that brought one to the post-office was taken and upon her

examination confessed the author, who has made his escape, and
we cannot yet find any of his accomplices. I am apt to believe

the enemy depended very much on the success of this enterprise,
and that the discovery has disappointed their measures for opening
the campaign. I shall march to-morrow with the troops that are

encamped here to Bellinghen, where Lieutenant-General Lumley,
with H. M.'s forces and the other garrisons of Flanders, will join
me the same evening.

I am, My Lord, &c. M.
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To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 24 Mai, 1708.

J'ai requ hier au soir 1'honneur de votre lettre du 12 de ce

mois, et suis bien afflige de la maniere dont vous me depeignez le

menage de MM. les Imperiaux en Italic pour le desagrement qui
cela doit causer a S. A. R. Je me console pourtant un peu sur

une lettre que je viens de recevoir de M. Palmes, qui me marque
que depuis le retour de M. le Prince de Savoie a Vienne les

affaires commengaient a prendre un meilleur pli, et qu'il esperait
de ne point partir pour Turin sans porter de bonnes nouvelles a

S. A. R. Ce que vous me marquez de la Haye me fait plaisir.

Je tacherai toujours de faire de mon mieux. J'entre demain en

campagne ; le bon Dieu veuille qu'elle nous soit heureuse.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 25 Mai, 1708.

J'ai ete bien aise d'apprendre par la lettre que M. de Pascal

m'a apporte de votre part, que le Colonel Pascal vous serait le

bien venu. II aura aussi 1'honneur de vous remettre celle-ci; et

comme c'est un bon officier, fort zele pour les interets du Roi, je

suis persuade qu'il s'acquittera de vos ordres a votre entiere satis-

faction. II a vu les examinations des personnes saisies, et vous en

fera un fidele rapport.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE BOARD OF ORDNANCE.

GENTLEMEN, Camp at Bellinghen, 28^ May, 1708.

I have received your letter of the 7th hist., with the several

papers annexed relating to the fortifying the docks of Portsmouth

and Chatham, and putting the castles of Edinburgh, Stirling, and

Inverlochy in a posture of defence, all which I must leave to your

management, and shall only acquaint you, in answer to that part

of your letter relating to the first and second engineer's places

upon the establishment, that I am very willing to supply those

vacancies if you could propose proper persons for them, the want

of which is the only reason they have not been filled up hitherto ;

but I should be loath to create those offices into pensions, by giving

them to persons that are either abroad or cannot attend their

duty.
I am, Gentlemen, &c. M.
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To LIEUT.-GENERAL ERLE.

SIR, Camp at Bellinghen, 28th May, 1708.

I have received your letter of the 7th inst., and have seen the

abstracts you send Mr. Cardonnel of the strength of the four regi-

ments you had lately reviewed in Northamptonshire and of the

returns of the seven Almanza regiments, also the memorial of the

colonels of these last regiments about their arms and accoutre-

ments, upon which I can give no opinion, though I see on the

schedule several things that ought to be provided out of the off-

reckonings. My Lord Treasurer will no doubt do therein what

may be just and equitable. As to the arrears, you do very well

not to alter the course and method of the office ; if the regiments
have any just claim to them, it must be examined in due time.

I do not doubt but you will be readily gratified in whatever

officers or anything else you shall desire for your expedition, for

I am persuaded everybody is sensible you will ask nothing but

what may tend to the good of the service.

All our troops joined on Saturday in this camp. The enemy
came the same day to Soignies, within three leagues of us, with a

design, as they give out, to come and give us battle. We shall

make a motion to-morrow that will show them we shall not avoid it.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. TRAVERS.

SIR, Camp at Bellinyhen, 28th May, 1708.

I have received the favour of your letter giving me an ac-

count of the good success of the elections as well in the county as

at Woodstock. I am sensible it is very much owing to your good

management, for which, as well the public as we that are more

immediately concerned, shall always owe you our acknowledg-
ments. I am very much obliged to you for the pains you take in

carrying on the works at Blenheim, and assure you, next to a

happy conclusion of the expensive war we are engaged in, there is

nothing in the world I should more desire for the rest of my days
than the enjoyment of a quiet retirement there.

I am, Sir, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Bellinghen, ce 28 Mai, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre du 12 de ce

mois, et suis bien aise d'apprendre que les affaires du Due de

VOL. IV. D
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Savoie sont en si bon train. On vous en aura toute 1'obligation,

aussi M. Palmes vous rend justice a cet egard.
Je fais un detail a M. le Prince de Savoie, adresse a Coblenz,

de la situation ou nous nous trouvons, et suis bien marri de vous

dire qu'elle n'est pas des meilleures, vu la superiorite des ennemis,

qui, n'ayant ete obliges jusqu'ici a faire la moindre attention sur

la Moselle, se trouvent avec une armee fort norabreuse. Nous
avons commence a camper pres de Bruxelles le 21 de ce mois ; le

25 toutes les troupes ont ete a portee ; et le 26 1'arinee s'est jointe

en ce camp, et les ennemis sont venus le meme jour a Soignies, a

trois lieues de nous. II a fait une pluie presque continuelle

depuis, ce qui les a empeche de bouger, ainsi on ne peut encore

penetrer leur dessein. Les uns disent qu'ils veulent assieger Ath,
ce qu'il nous serait difficile d'empecher. D'autres avis marquent

qu'ils sont dans le dessein de venir droit a nous, au quel cas je

n'eviterai point le combat, dans 1'esperance qu'avec la benediction

du ciel sur la bonte de nos troupes, nous aurons une beureuse

journee.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Bellinghen, 28th May, 1 708.

I received yesterday the favour of yours of the llth inst.,

and now send you a copy of the Landgrave of Hesse's answer to

my letter of the 14th N.S., with my reply by this night's post.

You will see he insists positively upon the treaties for the payment
of the arrears of the last war, but I know not how far H. M. may
be inclined at present to comply with his demands. You will

please to let me know what I shall say further to him on this

subject.

Mr. Robinson gives you a constant account of what passes at

Hamburg, and you will have had from the Hague a copy of the

memorial given in to the States by Mr. Van Stocken, the King of

Denmark's minister, and M. de Vryberg will likewise, I presume,
have instructed you with the States' answer. The Deputies were

with me this afternoon to acquaint me that they had given the

minister fair words, with promise of their interposition and good
offices with the directors of the Circle, that his master should re-

ceive no manner of prejudice in his just rights and pretensions ;

but that they could not admit of his interpreting the treaty to the

recalling of his troops on this occasion, and they hoped the Queen

would agree with them in the same answer, which I believe H. M.
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will be inclined to do when the like memorial is presented to her.

I find the Duke of Wirteinberg has notice from his court to he

ready to march homewards upon the first orders, but I cannot

think the King will venture to come to that extremity.

On Saturday we marched the troops that were encamped near

Brussels to this place, where Lieutenant- General Lumley, with

H. M.'s forces and those that wintered in Flanders, joined us.

The enemy came the same day to Soignies, about three leagues
from us, but the continued rains we have had since have made it

impracticable for them to move from thence. They give out that

they are resolved to venture a battle. To-morrow I shall make a

little motion forwards to show them we will not decline it, and I

hope, if they come, with the blessing of God upon the goodness of

our troops, we may have a happy issue.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE LANDGRAVE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Bellinghen, ce 28 Mai, 1708.

J'ai re^u ce matin la lettre que V. A. m'a fait Fhonneur de

m'ecrire le 21 de ce mois, et ne puis aucunement disconvenir

qu'Elle ne soit tres-bien fondee, selon les traites, au prompt paie-
ment des arrerages de la derniere guerre, mais il me semble que
dans celles que j'ai eu Thonneur d'ecrire a V. A. je lui ai toujours

represente les difficultes de 1'accomplir pendant une guerre si

onereuse. Je communiquerai a la Reine par cet ordinaire ce que
V. A. m'ecrit sur ce sujet ; et, comme je lui ai deja marque, je

suis bien sur que ce sera avec beaucoup de regret si S. M. ne peut
faire des a present ce qu'Elle desire.

Je suis tres-oblige a V. A. de la justice qu'Elle me rend par

rapport a M. le Prince Hereditaire et ses autres officiers. II n'y
a rien que je souhaite plus que qu'ils puissent nous servir avec un
entier agrement. Aussi je ferai tout ce qui me sera possible pour
cela. Au reste je la supplie de croire que je suis toujours avec

un tres-sincere respect,
Monsieur, &c. M.

To THE LORD TREASURER.

MY LORD, Camp at Bellinghen, 28th May, 1708.

This will be presented to your Lordship by the Comte de

Bergoni, whom I met lately at Hanover in his way to England
with the character of envoy from the Duke of Modena to H. M.

D2
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I was desired, as well by that court as by Prince Eugene in the

name of the Empress Dowager, to recommend him to H. R. H.
and your Lordship. I have accordingly given him a letter to the

Prince, and pray this may introduce him to your Lordship. I

should not have so readily complied with the request, though made
to me by persons of so great power, if I could foresee any incon-

veniency in his going to England merely on a compliment.
I am, My Lord, &c. M.

To THE PRINCE OF DENMARK.

SIR, Camp at Bellinghen, 28th May, 1708.

When I was last at Hanover, I met there the Comte de

Bergoni, who is going to England in quality of envoy from the

Duke of Modena, and being directed in the name of the Empress

Dowager by the Prince of Savoy, and likewise by the court of

Hanover, to give him a line of recommendation to Y. R. H., and

this gentleman, who is now got as far as the Hague, having pressed
me to a compliance with their request, I shall pray Y. R. H. will

please to pardon what I could not refuse in behalf of a person
whose commission, as I understand, is only meant as a compliment
to the Queen and Y. R. H.

I am, with the greatest respect, Sir, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Renelde, ce 29 Mai, 1708.

Je vous envoie ici deux lettres que M. le Vicomte de Voght
vient de me remettre de la part de MM. du Conseil d'Etat et de

M. de Van den Bergh, par lesquelles vous verrez que M. Pal-

landt est fort alarme pour un siege, quoique je ne crois pas que
les ennemis y songent, ni rneme qu'ils oseraient Fentreprendre.

Mais ce qui me surprend est qu'il se sert de mon nom pour le

confirmer, n'ayant pas seulement vu M. de WallefF depuis plu-

sieurs jours. Vous aurez la bonte de donner tels ordres en

reponse a M. de Voght que vous trouverez conviennent en telle

occasion, ne voyant pas qu'il ait aucun lieu de tant s'alarmer.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.*

P.S. Je crois qu'il sera toujours bon d'envoyer M. Voght a

Ath.

* A similar letter was sent to M. Van den Bergh and the Conseil d'Etat.
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To M. WALLEFF.

MONSIEUR, Au Camp de Renelde, ce 29 Mai, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre pour la sortie de votre regi-

ment d'Ath. M. le Velt-Marechal vous fera tenir ses ordres

d'abord, ainsi vous n'avez qu'a vous tenir pret. M. Van den Bergh
m'a communique ce que M. de Pallandt lui a ecrit bier, et a

MM. du Conseil d'Etat, sur 1'alarme ou il est d'un siege, et se

sert de mon nom pour le confirmer, comme si vous le lui aviez

dit de ma part ; ce qui m'a fort surpris, ne vous ayant pas seule-

ment vu de quelques jours. Ainsi je vous prie de le desabuser

et me mander d'oii tout ceci vient ; car loin de lui donner aucune

alarme, je suis presque persuade que les ennemis n'oseraient en-

treprendre de 1'attaquer,
Je suis, avec verite, Monsieur, &c. M.

To BARON PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp de Renelde, ce 29 Mai, 1708.

M. Van den Bergh vient de me communiquer ce que vous

lui avez ecrit hier et a MM. du Conseil d'Etat sur 1'alarme ou

vous etes d'un siege, et ou je vois avec beaucoup de surprise que
vous vous servez de mon nom pour le confirmer, comme si M. de

Walleff vous 1'aurait insinue de ma part, quoique je ne 1'ai pas
vu depuis quelques jours. Je 1'ai prie de vous en desabuser, puis-

qu'au contraire j'ai trop bonne opinion de notre armee pour croire

que les ennemis oseraient 1'entreprendre.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de St. Renelde, ce 30 Mai, 1708. '

Je ne me suis pas donne Fhonneur d'ecrire a V. A. en

droiture depuis ma lettre touchant les quatre mille fantassins Im-

periaux qu'on souhaite de faire passer d'ltalie en Catalogne.

J'espere que les ordres auront ete donnes d'abord pour leur

marche et embarquement, puisque nous avons des nouvelles il y
a pres d'un mois que le Chevalier Leake est parti de Lisbonne

avec la flotte et les vaisseaux de transport ; ainsi done, selon toutes

les apparences, il doit etre a rhetire qu'il est sur les cotes d'ltalie,

oii ii serait facheux qu'il fut oblige de rester uniquement pour les

troupes.

Je vous fais celle-ci dans 1'esperance qu'elle trouvera V. A.
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arrivee au voisinage de Coblenz pour lui apprendre la situation

ou nous nous trouvons. Le 21 de ce mois, nous avons commence
a camper pres de Bruxelles ; le 25 toutes les troupes ont ete a

porte'e, et le 26 elles sont venues se joindre dans le camp de Hall,

la droite a Kester et la gauche a Hall, d'ou nous avons fait hier

un mouvement en avant a ce camp. Les ennemis sont venus le

jour du 26 a Soignies a trois lieues de nous, et comme il a fait

une pluie presque continuelle les jours suivants, cela les a em-

peche de bouger ; ainsi on ne peut encore penetrer leur dessein.

Les uns disent qu'ils veulent venir droit a nous, au quel cas je

les attendrai de pied ferme ; d'autres avis pretendent qu'ils visent

a assieger Ath, ce qu'il nous serait difficile d'empecher vu la

situation du terrain et celle des deux armees ; et d'autant plus

que n'ayant fait jusqu'ici la moindre attention a la Moselle, ils

nous sont fort superieurs ; de sorte que si les affaires ne changent,

je ne vois pas d'apparence (a mon grand regret) de faire grand'
chose ici de toute la campagne, puisque nous serons obliges a

nous tenir sur la defensive. Tout ceci me fait songer que si

V. A. ne voit pas jour a pousser incessamment ses desseins sur la

Moselle, et que les preparatifs ne soient prets pour cela, qu'il

serait beaucoup plus utile pour la cause commune, au lieu de

rester avec une armee dans 1'inaction, ou de ne faire quelque
chose d'eclatant, qu'Elle fit une marche subite, avec toutes ses

troupes, de ce cote-ci ; avanqant en diligence avec la cavalerie

pendant que 1'infanterie suivrait de meme. Cette demarche

pourrait nous donner lieu a gagner une bataille, qui deciderait de

la guerre. M. 1'Electeur d'Hanovre pourrait en meme temps en

tirer un grand avantage, puisque les ennemis n'auraient aucun

moyen a parer ce coup qu'en faisant venir un gros detachement

du Rhm. Si V. A. tombe dans mes sentiments, et qu'Elle veut

se mettre au plus-tot en marche, je la supplie de faire part de

cette lettre a son A. E., ne m'etant communique a qui que ce

soit la-dessus ; mais si Elle est d'un autre sentiment, et qu'Elle

aurait moyen d'obliger les ennemis a detacher incessamment d'ici,

alors Elle voudra bien le commettre au feu, afin que personne

n'en sache la moindre chose. Surtout je lui recommande de me
faire avoir de ses nouvelles au plus-tot par expres, afin que je

puisse prendre mes mesures a Favenant, car le tout depend de

1'expedition ; puisqu'il est certain que V. A. pourrait etre ici

quinze jours avant aucunes troupes que les ennemis feraient venir

du Haut Rhin.
Je suis, avec sincerite et respect,

Monsieur, &c. M.
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To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de St. Renelde, cc 30 Mai, 1708.

Je vous envoie a present le premier postilion, 1'autre suivra

en trois ou quatre jours ;
et a mesure qu'ils reviendront on en

enverra d'autres, afin que vous en ayez toujours un a main.

Vous verrez par la lettre que j'ecris a M. le Prince Eugene, et

dont vous avez ici copie, la situation ou nous somines et de quoi
il s'agit. Vous aurez la bonte de la lui remettre incessamment

en cas qu'il soit arrive de Vienne, et de preter les mains a dili-

genter sa marche autant qu'il sera possible. II faudra que la

cavalerie prenne du pain au passage de la Moselle pour quatre
ou cinq jours ; ce qui leur servira jusqu'a Maestricht, ou je vous

prie de donner avis par avance du jour qu'elle arrivera afin que
tout soit pret, comme aussi quand I'infanterie sera a Duren, ou ils

trouveront de meme leur pain, et en cas de besoin vous donnerez

encore des ordres positifs aux troupes de Saxe et de Hesse de

suivre celles de M. le Prince de Savoie.

Je suis persuade que la decouverte de la conspiration centre

le chateau d'Anvers aura beaucoup deconcerte les mesures des

ennemis. Cependant la raison ne permet pas qu'on aille attaquer
une armee superieure ; beaucoup moins peut-on entreprendre un

siege, de sorte qu'il faut que nous soyons renforces. Le premier
vent que nous avons eu de cette conjoncture a ete par une lettre

intercepte'e a Bruxelles pendant que j'etais a Gand, ou on a pris

plusieurs autres depuis, toutes ecrites au Comte de Bergyck a

qui on les a toujours laisse passer ;
mais comme elles n'etaient

point souscrites on n'a pu decouvrir 1'auteur. A la fin il y a six

jours qu'on se saisit d'une femme qui remettait une de ces lettres

a la poste pour son beau-fils qui etait ci-devant marchand a

Anvers. Elle 1'a avoue ; mais I'homme s'est evade, et on tache de

decouvrir ses complices, ayant pris des mesures pour la surete de

la place. On voit par plusieurs lettres interceptees depuis que
ceci a fort deconcerte 1'ennemi.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, Au Camp de Renelde, ce 30 Mai, 1708.

J'ai requ avec beaucoup de joie la lettre que vous m'avez

fait 1'honneur de m'ecrire le 16 de ce mois, puisqu'elle m'apprend

que vous etes entierement retabli. La crainte de vous incom-

moder pendant votre maladie est cause que je ne vou? ai pas
ecrit si souvent que j'aurais fait autrement : ce m'est de meme un
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veritable plaisir de voir que les pretentious cle Monseigneur
1'Electeur Palatin sont heureusement terminees, et que la nego-
ciation de M. Palmes finira aussi au contentement de S. A. R. le

Due de Savoie.

Vous me donnez les premieres nouvelles que la proposition que

j'ai faite pour le remplacement des quatre mille fantassins qu'on
souhaite d'envoyer en Catalogue ait ete reque et agreee. Je me
flatte qu'on n'aura pas perdu un moment de temps a leur envoyer
des ordres pour leur marche et a les faire embarquer, puisqu'
autrement la flotte serait obligee de les attendre, au prejudice du

service, sans rien dire de la necessite oii est le Roi Charles de ce

renfort.

Je ne puis vous dire grand' chose d'ici. Toute notre armee

s'est jointe le 26 au camp de Bellinghen et Hall
;
hier nous avons

fait un petit mouvement en avant jusqu'ici. Les ennemis sont

venus le meme jour 26 a Soignies, et par le peu d'attention qu'ils

ont ete oblige de donner jusqu'a present a la Moselle, se trouvent

avec une armee fort nombreuse et superieure, de sorte qu'a
moins qu'ils soient forces a detacher ou nous soyons renforces, je

ne vois pas d'apparence de rien faire.

Us avaient trame une conspiration centre le chateau d'Anvers

qu'ils croyaient immanquable, et s'etaient beaucoup fondes sur la

reussite ; mais elle a ete, Dieu merci, heureusement decouverte,

ce qui a beaucoup deconcerte leurs mesures.

Je suis, avec un tres-sincere respect,

Monsieur, &c. M.

To SIR STAFFORD FAIRBORN.

SIR, Camp at St. Renelde, 3Gth May, 1708.

Lieutenant-General Withers has delivered me your favour

of the 6th inst., and I am very much obliged to you for your good
wishes. It is certain our success here, notwithstanding the good-

ness of the troops, will very much depend upon our friends on the

Rhine and the Moselle performing their parts, and in that case,

with the blessing of God, we may reasonably hope for a pros-

perous campaign.
What you mention to me of Sir John Leake's return is the

first time I ever heard of that matter : I can therefore only assure

you that I shall be extremely glad of any opportunity to contri-

bute what is in my power to the doing justice to your long services

and merit, being with great truth,
Sir, yours, &c. M.
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To THE PRINCE OF SALM.

MONSIEUR, Au Camp de St. Renelde, ce 30 Mai, 1708.

J'ai rec,u la lettre que V. A. m'a fait I'honneur de m'ecrire

le 9 de ce mois, et suis bien aise qu'Elle ait eu communication

de ce que la Reine a ecrit a S, A. R. le Due de Lorraine, puis-

qu'Elle y aura vu les sentiments d'amitie que S. M. a pour ce

Prince, que je tacherai aussi de cultiver de plus en plus, me
flattant qu'avec la benediction du ciel sur les armes des hauts

Allies ils seront suffisamment en etat de donner une bonne satis-

faction a S. A. R. pour le Montferrat. En mon particulier, je

ferai toujours mes derniers efforts pour cela.

II n'y a que cinq jours que nous
E
sommes en campagne ; les

ennemis sont sortis le meme jour et ont pris le camp de Soignies
a moins de trois lieues de nous. Ils se sont fortement fondes sur

une conspiration qu'ils avaient tramee depuis quelque temps centre

le chateau d'Anvers, et dont ils croyaient la reussite immanquable,
de sorte qu'il y a apparence que la decouverte aura fort decon-

certe leurs mesures. Cependant n'ayant jusqu'ici fait aucune

attention a la Moselle, ils se trouvent avec une armee fort nom-

breuse, ce qui nous obligera d'agir avec d'autant plus de precau-
tion jusqu'a ce qu'ils soient obliges a detacher, ou que nous soyons
renforces.

Je suis, avec une respect, tres-sincere,

Monsieur, de V. A., &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de St. Renelde, ce 30 Mai, 1708.

Je suis bien marri d'etre oblige de vous importuner au sujet

d'une lettre que je viens de recevoir de M. 1'Electeur Palatin

touchant la paie qui manque a quelques compagnies du bataillon

de Lubeck. Vous en avez ici un extrait, et je vois que S. A. E.

en a aussi ecrit a la Haye. Je vous prie de vouloir bien le re-

presenter fortement a leurs H. P., afin que nous ne courions point

risque de perdre un bataillon dans le temps que nous avons si

grand besoin de troupes.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M

To M. PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp de St. Renelde, ce 30 Mai, 1 708.

J'espere que le courrier par lequel je vous ai ecrit sera bien

arrive de retour, hier au soir ou ce matin. Je vous fais celle-ci

a present par M. le Vicomte de Voght, conseiller et commis des
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finances, qui vous assistera en tout qu'il y aura de besoin pour le

present, et a dresser un memoire de ce que vous trouverez ulte-

rieurement necessaire pour etre communique au Conseil d'Etat,
afin de recevoir leurs ordres la-dessus,

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de St. Renelde, ce 30 Mai, 1708.

J'ai requ avec beaucoup de respect la lettre que V. M. m'a
fait Thonneur de m'ecrire le 15 de ce inois, et lui rends par celle-ci

mes tres-humbles remerciments de Tegard qu'Elle a bien voulu avoir

a ce que j'ai ose supplier touchant le regiment de Nassau Dillen-

bourg. Je rends aussi tres-humbles graces a V. M. de la noti-

fication de la mort inopinee de Monseigneur le Prince d'Orange,
les delices et 1'espoir de la cour. Je 1'ai appris avec une douleur

des plus sensibles, et souhaite fort que la part que tous ses allies

et serviteurs prennent dans cette perte puisse un peu diminuer

1'affliction qu'il doit causer a V. M. II n'y a personne au monde

qui en participera plus que moi, ni qui fera des voeux plus ar-

dents qu'il plaise au bon Dieu de la reparer par une longue suite

de felicites, telles que V. M. les souhaitera, tant pour sa personne

que pour sa maison royale.
Je suis, avec un respect et devouement tres-parfait,

Sire, &c. M.

To THE ELECTOR PALATIN.

MONSEIGNEUB, Au Camp de St. Renelde, ce 30 Mai, 1708.

J'ai rec,u la lettre que V. A. E. m'a fait 1'honneur de

m'ecrire le 22 de ce mois, et suis aussi tres-fache qu'Elle ait de

si juste sujet de se plaindre. Je ne manquerai pas aussi d'ecrire

fortement a la Haye pour porter MM. les Etats a trouver moyen
de payer les compagnies du bataillon de Lubeck qui sont on

arriere dans Tesperance que cela aura un bon effet. Cependant,

je la supplie d'agreer que je lui represente avec ma franchise

ordinaire 1'etat des autres troupes a la solde de 1'Angleterre et de

1'Etat, et quand V. A. E. y aura bien reflechi, je me flatte qu'Elle

aura la bonte de continuer le dit bataillon en ce pays. Les troupes

de Danemarc, de Prusse, de Hesse, de Holstein, et autres qui

sont a notre armee, sont egalement payees par la Reine et 1'Etat,

chacune leur moitie a part, et ne sont pas mieux traitees par les

provinces. Ces troupes font une masse de tout ce qu'elles resolvent

et en font une distribution egale a tout leur corps, de sorte que
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s'il manque quelque partie de leur solde, chaque regiment ou

bataillon en porte sa part, ce qui ne pent etre grand' chose, et

cola viendra toujours a la fin ; an lieu que les troupes de V. A. E.

reQoivent les deux tiers de leur solde de 1*Angleterre, qui ne manque
jamais, et par consequent quelque courteresse de la part de la Hol-

lande leur doit etre moins a charge, pourvu qu'elles se servent

de la meme methode que toutes les autres troupes. Si V. A. E.

voulait charger M. Dopff, ou quelqu'un de ses officiers, de s'entre-

tenir avec moi la-dessus, je le leur ferais coniprendre facilement.

A Pegard des troupes de V. A. E. en Catalogne, M. Stanhope, le

ministre de la Reine, y doit etre arrive a 1'heure qu'il est avec

les fonds necessaires, et j'ose repondre que tout ce qui s'y trouvera

sera paye avec la derniere exactitude. II a meme ordre de

concerter avec le ministre de V. A. E., et de lui preter les mains

pour les recrues qui se pourront faire en ce pays-la ou ailleurs, de

sorte que j'espere qu'avec les soins qu'Elle voudra hien se donner

elle-meine pour cela, le corps sera bientot complete et se con-

servera de meme.

Le Roi de Prusse aura fait savoir a V. A. E. que S. M. est tres-

contente que le regiment de Nassau Dillenbourg continue a servir

avec ses troupes. J'ai 1'honneur de lui acheminer ici une lettre

de la Reine ma maitresse que je viens de recevoir d'Angleterre.
J'ai eu bien de la joie d'apprendre par mes lettres du Comte

de Sinzendorff et de M. de Wratislaw que les pretentious de

V. A. E. etaient heureusement terniinees, et que le jour pour
1' investiture etait pris pour le 4 de juin. Je puis Tassurer que

personne n'y prend plus de part que moi.

Le peu d'attention que les ennemis ont ete oblige de faire

jusqu'a present a la Moselle leur a donne le moyen de venir en

campague avec une armee fort nombreuse, et meme superieure a

la notre, ce qui m'obligera a agir avec quelque precaution jusqu'a
ce que les aftaires changent, ou que nous soyons renforces, ou les

ennemis obliged a detacher.
t

Je suis, avec beaucoup de respect,

Monseigneur, de V. A., &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at St. Renelde^ 3Qth May, 1 70S.

I have received this morning your letter of the 14th inst.,

and am very glad to acquaint you that Comte Sinzendorff writes

me of the 16th that the court of Vienna had at last resolved to
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give the investiture of the Upper Palatinate to the Elector Palatin,

and that the 4th of June was fixed for doing it. He likewise

tells me Major-General Palmes had been so successful in his ne-

gotiations that the Duke of Savoy would have no reason to com-

plain of that court ; so that I hope these two Princes will exert

themselves to the utmost this campaign. The Comte adds that

the Emperor had accepted of the proposal for replacing the four

thousand foot to be sent to Catalonia. I have heard nothing of

this yet from Prince Eugene, but I expect that the necessary
orders were immediately dispatched for their march and em-
barkation. We have nothing new here since my last, only great
numbers of deserters come over to us daily ; several of them

H. M.'s subjects taken at the battle of Almanza.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE EARL OF MAR.

MY LORD, Camp at St. Renelde, 3\st May, 1708.

I hope your Lordship will excuse the trouble I give you of

my proxy.* I know you will be able to make a better choice

than I should myself if I were present. I shall only desire leave

to recommend the Earls of Orkney and Stair, who, I am per-

suaded, will be agreeable to you. I can send you no news from

hence, but what you will have in the public prints. The two

armies have been in the field these six days without undertaking

anything as yet against each other. If I may be useful to your

Lordship here, I pray you will let me have your commands, and

believe me always,
My Lord, &c. M.

To M. SLINGELANDT.

MONSIEUR, Au Camp de St. Renelde, ce 31 Mai, 1708.

Je me donne 1'honneur de vous envoyer ici copie d'une lettre

ecrite par le Commissaire Puech au sujet des prisonniers de

guerre dont nous restons redevables aux ennemis de la derniere

campagne. Je suis du sentiment que nous devrions les satis-

faire en tout ce qu'ils peuvent legitimement pretendre. Pour

cet effet je vous prie de vouloir bien me marquer le nombre de

cavaliers, dragons, et fantassins que vous avez prisonniers dans

les villes de Hollande, afin que je puisse conferer la-dessus avec

* For the election of the sixteen Scotch peers, the Duke of Marlborough being a

peer of Scotland by the title of Lord Churchill of Aymouth.
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M. de Guelderraalsen, et regler avec lui ce que nous aurons a

faire.
Je suis, tres-sincereraent, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de St. Renelde, ce 1 Juin, 1708.

Je vous ai depeche un postilion le 30 du passe avec une lettre

pour M. le Prince de Savoie, dont vous aurez requ une copie ; et a

1'egard de la situation ou nous sommes il n'y a point de change-

ment ici depuis. Le meme soir j'ai requ votre paquet du 24 mai,

avec plusieurs papiers y joints, ou je ne vois que trop les difficultes

que vous rencontrez a assembler les troupes. Inexpedient que vous

avez trouve a changer les routes aura satisfait j'espereM. le Land-

grave de Hesse ; et corame elles doivent marcher de ce cote-ci, il

ne sera pas difficile non plus de contenter M. le Prince Here-

ditaire qui pourra prendre le devant s'il le trouve a propos, et

joindre du cote de Maestricht.

Pour ce qui est des Palatins, M. 1'Electeur doit etre a present

de bonne humeur et faire tout ce que vous souhaiterez de lui,

puisque mes lettres de Vienne du 16 du passe me marquent qu'on

etait convenu de tout ce qu'il demandait, et que meme le 4 de ce

mois-ci etait fixe pour lui donner 1'investiture du Haut Palatinat. A
1'egard du regiment de Wartensleben, il semble que ce retardement

n'est qu'un simple soupqon de M. de Thungen, ainsi il en faut

attendre 1'eclaircissement ; et en cas de besoin j'en ecrirai au Roi

de Prusse, mais j'espere que la presence de M. le Prince de

Savoie facilitera toutes choses. Je n'ai point eu de ses nouvelles

non plus depuis que nous nous sommes quittes a Hanovre, meme
on ne me dit rien sur son sujet de Vienne. Je me flatte pourtant

qu'il sera a present dans votre voisinage. Au reste, je vous re-

commande toujours de diligenter la marche des troupes. Le

Capitaine Armstrong, un de nos quartier-maitres, qui aura 1'hon-

neur de vous rendre celle-ci, vient expres pour les assister, ayant
fait la meme marche deux ou trois fois avec nos troupes, et ainsi

il pourra etre tres-utile au Prince de Savoie. Je me remets du
reste a ce qu'il vous dira de ma part.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Le Commissaire Castaigne attendra vos ordres a Maes-
tricht touchant le pain qu'il doit tenir pret en cette ville pour la

cavalerie, et a Duren pour 1'infanterie. Vous pouvez lui adresser

sous le convert du Brigadier Vanderbeck, ou de 1'officier com-

mandant a Maestricht.
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To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSEIGNEUR, An Camp de St. Renelde, ce \ Juin, 1708.

J'espere que V. A. aura rec,u la lettre que je me suis donne
1'honneur de lui ecrire le 30 du passe sous le couvert de M. de
Rechteren. Nous sommes toujours dans la meme situation. Je
lui ecris celle-ci a present par le Capitaine Armstrong, un de nos

quartier-maitres, qui ayant deja fait la meme marche par deux ou
trois fois avec nos troupes, vient expres pour assister celle de
V. A., selon les ordres qu'Elle lui donnera ; et je me flatte qu'il

pourra etre de quelque utilite. Du reste, je me remets a ce que
le Sieur Armstrong lui dira de ma part.

Je suis, toujours, avec une veritable passion et respect,

Monseigneur, &c. M.

INSTRUCTIONS for Captain Armstrong, of Her Majesty's first re-

giment of Foot Guards, and one of our assistant quarter-

masters-general.

1. You are to repair with all expedition to Coblenz, where you
are to attend the Comte de Rechteren, envoy extraordinary from

the States-General, and having delivered him my letter, and

acquainted him with your being sent to assist the troops in their

march from those parts into the Low Countries according to the

route agreed on between the Prince of Savoy and me at the

Hague, a copy whereof is herewith delivered unto you ; you are

then to take his advice for waiting on the said Prince, to whom

you are also to deliver my letter, and to inform him in like manner

of the occasion of your coming ; and that you are directed to

attend his orders for facilitating all that may be the said march ;

and you are to endeavour to obviate all difficulties that may be

insinuated against it.

2. You are to propose that the horse march first with all the

diligence that may be, and that the foot follow with the like

expedition, in one or two corps, as may be most fit for their ease

and conveniency, according to the routes herewith delivered to

you.
3. You are to remind the Comte de Rechteren of giving timely

notice to the Commissary Castaigne at Maestricht of the day
when the horse will arrive there, and the foot at Duren, that he

may have bread ready at those places against such time.

4. You are to acquaint him that at the same time he sends

notice for having the bread ready at Duren, he must write to

Brigadier Vanderbeck, or to his commandant at Maestricht, to
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order two hundred foot of his garrison to Duren for the security

of the meal and bread till the troops arrive, the said commandant

being directed to observe his orders in this particular.

Given at the Camp at St. Renelde, the 1st of June, 1708.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de St. Renelde, ce 1 Juin, 1708.

Depuis que le Capitaine Armstrong est parti ce matin, je

reqois des lettres de Vienne du 19 mai, par ou je vois que Mon-

seigneur le Prince Eugene de Savoie n'arrivera pas si tot sur la

Moselle pour concourir a la marche des troupes de ce cote-ci ;

c'est pourquoi, afin de donner 1'alarme, et obliger les ennemis a

preter attention, il serait tres-necessaire d'ordonner a un detache-

ment d'environ quatre mille hommes d'avancer vers Treves,

lequel serait toujours a portee de revenir joindre le corps pour
marcher vers les Pays Bas ; ainsi je vous prie de ne point perdre
un moment de temps a concerter cette marche avec les generaux,
et a la mettre en execution ;

mais il faut bien se donner garde que
la marche vers ce pays-ci n'eclose point, et n'en pas dire le

moindre mot a personne que ce soit, pas meme an Prince de

Hesse. J'envoie un expres avec cette lettre pour tacher de joindre

M. Armstrong a Maestricht, et la lui remettre, autrement le pos-
tilion doit poursuivre son chemin jusqu'a Coblenz.

Je suis, toujours, sans reserve,

Monsieur, &c. M.

To M. PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 4 Juin, 1708.

Le courrier rn'a remis votre lettre du premier de ce mois,

avec le memoire, au moment que je me mettais en marche de St.

Renelde. Je lui ai dit de remettre ses autres depeches, et de me
revenir trouver, ce qu'il a fait sur la marche, et a eu ordre de

suivre. Mais je n'ai point eu de ses nouvelles depuis, de sorte

qu'il sera sans doute de retour a Ath avec la reponse des Deputes
et du Conseil d'Etat, dont je ne suis pas assurement informe.

Ainsi tout ce que j'aurai a vous dire est que comme il n'y a pas
la moindre apparence que les ennemis puissent songer a vous

attaquer, je ne vois aucune necessite de faire la depense du
contenu de votre memoire, particulierement dans un temps ou

Fargent est si rare dans le pays.
Je suis, trcs-parfaiteraent, Monsieur, &c. M.
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To M. VAN DEN BERGH.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 4 Juin, 1708.

Le Sieur Jaupain, pour etre en etat de nous donner des avis

frequents et justes de tous les mouveraents des ennemis, me pro-

pose qu'il serait necessaire qu'il fiit autorise d'entretenir un ou
deux courriers de plus selon le projet ci-joint. Si vous 1'ap-

prouvez, je vous prie de vouloir bien le signer, et de me le ren-

voyer, afin que j'en fasse de meme.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Terbanck, 4th June, 1708.

I have received the favour of your letter of the 18th of May,
with the enclosed copy of the memorial delivered by M. Welderse,
which I find is the same with what was presented to the States

by the Danish minister at the Hague. I am glad you have given
this minister the like answer; and since you will see by Mr.
Robinson's letter of the 29th matters are so far adjusted that the

burghers have consented to receive into the town two thousand

foot and three hundred horse, as a guard only for the ministers of

the Circle, and that all manner of respect has been shown by
the Queen and the States' ministers to the King of Denmark on

this occasion, I hope that Prince will be satisfied, or at least that

he will perceive his threats can have little effect. I can have no

objection to the exchange you mention of the Bishop of Quebec,
since H. M. is pleased to approve of it.

I had notice at four o'clock on Saturday morning that the

French had marched at ten the night before, with great pre-

cipitation, and believing their design might be to come this way
to take the camp of Park and to seize upon Louvain, I imme-

diately gave the signal by firing three pieces of cannon, to call

in our foragers who were abroad, and about noon the whole army
marched towards Anderlecht, where, having further advice that the

enemy were pursuing their march, we passed the canal of Brus-

sels, and continued ours all night, till we came to this camp

yesterday in the afternoon, and have now advice that the enemy

encamped on Saturday night between Genappe and Braine la Leud,

where they still continue ; so that it is hard to guess what might
have occasioned their sudden march, which cost them a great

number of men, who took the opportunity of the night to desert

to us.
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The three battalions of foot arrived the 1st inst. at Ostend,

whence, according to the orders I had lodged for them, they are

now coine to Ghent, where I shall leave them to rest a few days
before they march to the army.

I am, Sir, &c. M.*

To THE EARL OF MANCHESTER.

MY LORD, Camp at Terbanck, 4th June, 1708.

I have received the honour of Y. E.'s letter of the 18th ult.,

and though I was at first very sorry to hear of an accident that

must for some time make your stay at Venice less agreeable to

you than was desired by your friends, yet I hope the steps the

Queen has made and the prudent management you have observed

on this occasion will at last turn to H. M.'s honour and your satis-

faction. As to what Y. E. mentions of your return home, I sup-

pose you have written the same thing to my Lord Sunderland,

with whom I shall be glad to join in anything you can desire ; and

if the Queen is pleased to grant your request, shall think it a great

happiness if my quarters happen to lie in your way.
I am, with great truth, My Lord, &c. M.

To THE EARL OF SEAFIELD.

MY LORD, Camp at Terbanck, 4th June, 1708.

I received two days since the honour of your Lordship's letter

of the 7th of May, which should have come to my hands much

sooner, and would have been glad to accept the kind offer you
make me had I not already given that trouble to my Lord Mar,
to whom I sent by the last post an instrument executed in the like

form with what you send me, wherein I followed the guidance of

my Lord Stair, who thought it high time to dispatch his procura-
tion. I give your Lordship many thanks for your kind wishes,

and am with great truth,
My Lord, &c. M.

* Extract of a letter from Mr. Cardonnel to Mr. Tilson :

"
Camp at Terbanck, 4th June, 1708.

" We had a terrible march from Saturday morning till yesterday in the evening,

without any halt, in a continued rain. It has prevented the enemy's designs this

way, if they had any ; by which I can guess they would have us spin out this cam-

paign as they did the last, but I hope they will find themselves deceived."
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To MR. HAMMOND.

SIR, Camp at Terbanck, 4th June, 1708.

I have received your favour of the 17th of May, and am very
much obliged to you for the account you give me of the good

disposition you have so much reason to foresee the next Parlia-

ment will meet in. I am no less glad the success of your election

will afford you an opportunity of giving further proofs of the zeal

and affection you have always shown for H. M.'s service and

interest, from which that of the nation is always inseparable.
I cannot yet give you so good an account of our affairs here

as I hope I may be able to do when the Elector of Hanover
and Prince Eugene are with their armies, but assure you nothing
shall be wanting on my part that may contribute to the happy end

for which the kingdom has so long sustained so great a burthen.

I am, with truth, Sir, &c. M.

To THE EARL OF ORRERY. 1

MY LORD, Camp at Terbanck, 4th June, 1 708.

I have received your Lordship's letter of the 28th of last

month, and as I am very sorry for the occasion of it, so I shall

with great pleasure contribute all that is in my power towards the

perfect recovery of your health, to which end I can only now re-

peat what I some time since desired Mr. Cardonnel to tell you
when I first heard of your indisposition, that you should not by

any means think of exposing yourself to the trouble of a voyage,
and much less to the fatigues of a camp, before your health would

permit ; whenever it does, I assure you no one will more heartily

rejoice at it, nor be more desirous of your good company than,

My Lord, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 4 Juin, 1708.

J'ai re^u votre lettre du 19 du passe, et suis bien marri de

voir que vous n'etes pas content des vingt ecus par homme pour
le remplacement des quatre mille fantassins qu'on doit embarquer

pour la Catalogne. Vous savez que c'est tout-a-fait contre le gre

de la cour que j'ai obtenu cet argent, et je croyais meme m'en

faire quelque merite chez vous. Bien loin de vouloir desarmer

1'Empereur, Monseigneur le Prince Eugene me rendra la justice

que je suis d'un sentiment tout contraire. Je souhaiterais plu-

tot, et de tout mon cceur, que S. M. I. eut deux fois les troupes
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qu'Elle a. Aussi s'attend-on chez nous que les quatre mille

homines soient remplaces incessamment moyermant les vingt ecus

par homme, et je vous prie de vouloir me faire part des mesures

qui seront prises pour cela pour ma justification.

II ne fait pas seulement que M. Stanhope n'a pas donne les ordres

pour faire embarquer cette infanterie, puisque vous avez toujours

insiste a etre bien paye pour envoyer ce secours au Roi Charles,

et on n'avait pu se resoudre que quand il seroit pret a donner

les vingt ecus. Je vous ai marque de la Haye que M. Chetwynd
avait les ordres necessaires pour cela. On aura aussi le meme
soin pour leur paiement en Espagne, sans qu'il soit besoin ou qu'il

vous convienne de vous rapporter a ce que le Parlement en dira.

J'ai ete bien aise d'apprendre que M. le Prince de Savoie etait

sur son depart, et suis tres-persuade que S. A. a fait tout son

possible pour se hater. Cependant il serait a souhaiter qu'Elle

eut ete depuis quelques jours sur la Moselle pour niettre ordre

aux diflficultes qui se rencontrent a assembler les troupes de ce

cote-la, et pour donner ombrage aux ennemis qui jusqu'ici n'y ont

fait aucune attention ; ce qui est cause qu'ils se trouvent si nom-

breux ici, et en etat, sans quelque changement, a nous chicaner

toujours le terrain et nous empecher de rien faire, ce qui serait en

eifet une campagne perdue pour nous.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 4 Juin, 1708.

J'espere que le Capitaine Armstrong vous aura joint a 1'heure

qu'il est avec le second postilion que je vous ai depeche. II doit

vous avoir apporte deux lettres de ma part du l r de ce mois, 1'une

du matin et 1'autre vers le soir, que j'ai depeche par un expres

pour le joindre sur la route et vous informer que comme je vois

par une lettre de Vienne que M. le Prince Eugene n'en devrait

partir que sur la fin du mois, il fallait observer le dernier secret

sur ce que je vous avais marque dans mes precedentes touchant la

marche des troupes, jusqu'a 1'arrivee de S. A. J'ai aussi ete bien

aise de voir par 1'honneur de votre lettre de meme date, qui m'a

ete rendue hier au soir, que vous etiez du meme sentiment, de

sorte que tout ce qui reste a faire en attendant est de tacher de

donner Falarme aux ennemis du cote de la Moselle autant qu'il

se peut. Aussi vous auriez a 1'heure qu'il est un bon corps de

troupes assemble pour cela, puisque je ne doute point que les

E2
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Palatines ne soient a present du moins bien pres du rendezvous.

Quand on assemble une armee on doit toujours s'attendre a

trouver quelques regiments dont on ne peut etre fort content ;

mais je vois que pour la plupart les troupes seront belles et

bonnes ; cependant apres tout, tandis que les ennemis verront que
vous n'avez pas 1'artillerie et les voitures, du moins pour penetrer

jusqu'en Lorraine, ils n'y feront pas toute 1'attention requise, et

ne se mettront pas beaucoup en peine pour la perte de Treves.

Pour ce qui est de 1'argent que vous dites que 1'Angleterre et

la Hollande pouvaient fournir pour mettre votre armee en etat

de pousser le premier projet, vous savez mieux que personne ce

que les Provinces peuvent faire et combien elles sont deja epuisees ;

et pour ce qui regarde 1'Angleterre, je puis vous assurer que nous

faisons deja beaucoup au-dela de nos forces, outre qu'il n'y aurait

jamais de fin, car vous aurez pu observer que plus nous donnons

tant plus on s'attend de nous ; de maniere qu'on voit presque par-
tout le fardeau entier de la guerre sur nos epaules. Enfin il faut

remettre le tout a 1'arrivee de Monseigneur le Prince de Savoie.

J'ajouterai seulement que je ne crains rien de la part des ennemis ;

tout ce que j'apprehende est qu'ils ne soient en etat de nous chi-

caner le terrain et de nous empecher de faire quelque entreprise

qui serait en effet perdre la campagne pour nous.

Je viens a ce moment de recevoir des avis comine si Mon-

seigneur 1'Electeur de Baviere faisait un detachement de dix mille

hommes vers la Moselle ; si cela est, vous en auriez les premieres
nouvelles. En ce cas il ne faut pas douter que le meme detache-

ment ne vienne de ce cote-ci a mesure que vos troupes s'avancent :

ainsi, il me semble qu'on ne doit point perdre de temps apres

1'arrivee de Monseigneur le Prince de Savoie a se mettre en

marche.
Je suis, &c. M.

To THE EARL OF PEMBROKE.

MY LORD, Camp at Terbanck, 5tk June, 1708.

Major Ovray, .who will have the honour to present this to

Y. E., having served the crown six-and-thirty years, and always

behaved himself, as his officers inform me, with honour and repu-

tation, being desirous to quit the service and to retire into Ireland

for the benefit of his family, I could not deny him so reasonable a

request, nor that of recommending him to your Lordship's pro-

tection, which I doubt not but he will deserve as well by his future

conduct as he has by his past services. If Y. E., in consideration
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of the latter, shall please to bestow upon him any such mark of

your favour and goodness as may enable him to support himself

and family with comfort and in a manner some way suitable to the

character he has borne, the encouragement this will give the ser-

vice I hope will excuse this trouble from,
My Lord, &c. M.

To MB. ROBINSON.

SIR, Camp at Terbanck, 7th June, 1708.

I am very much obliged to you for the constant account you

give me of your negotiations at Hamburg, which I find by your
last of the 29th past are likely to have a happy issue after all the

apprehensions we were under. It must be owned this is to be

attributed in a great measure to your prudent management, and

I do not doubt but that all the parties concerned will do you the

same justice, and likewise to Mr. Wich, whose assistance you
mention to have been of so great use to you. I shall not fail to

represent it as such at home, where I perceive by a letter of his to

Mr. Cardonnel he thinks himself neglected. Pray assure him I

shall be always ready to put a just value upon his services, and to

do him all the good offices I can.

I hope when the court of Denmark are informed how far you
have proceeded in adjusting matters, and the impartial measures

you have taken, they will have no further thoughts of disturbing

you.
I can send you no news from hence. The little attention the

enemy have hitherto paid to the army which should have been

assembled these ten days on the Moselle, has enabled them to be

very numerous on this side, so that till our affairs are in a better

posture in other parts you must expect nothing considerable from

hence.
I am, truly, Sir, &c. M.*

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Terbanck, 7th June, 1708.

I am favoured with your letter of the 21st of May, to which

I have little to send you in return, the two armies continuing in

the same posture as when I wrote you last. I shall take this op-

portunity of our lying still to review all the troops. This morn-

ing I began with the right wing of the first line of horse, where

* A similar letter was sent to Mr. Pulteney.
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H. M.'s troops appeared with a great deal of distinction, though
the whole were in very good order. By the letter you will receive

I presume this mail from Mr. Robinson of the 1st inst., you will

find the two thousand foot and the three hundred horse for a guard
to the ministers are entered into the city of Hamburg. He and

the Dutch minister have acted in this affair with so much caution

and prudence in reference to Denmark, that I hope that court will

be quiet. In his former to me he takes notice of an expression in

the Queen's letter to King Stanislaus that may give offence to

King Augustus, so that if any occasion should offer for H. M.'s

writing to the latter monarch, means might be found to palliate it

a little.

I have no news yet of the Prince of Savoy's having left Vienna,
but advices from Strasburg say the Elector of Bavaria had made
a considerable detachment towards the Moselle, which must hinder

him from doing anything, and may give an opportunity to the

Elector of Hanover to act when he comes to his army. There are

letters come to Brussels, from Saragossa, of the 15th May, which

mention an action in Catalonia, where upwards of fifteen hundred

French have been defeated. If this news be confirmed, it may
disappoint the enemy's designs in these parts in a great measure

for this campaign, and will no doubt very much encourage our

people.

Letters from Seville of the same date give an account of our

taking two French men-of-war, one of fifty-six and the other of

forty-four guns, in the Straits' mouth.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, Camp at Terbanck, 7th June, 1708.

I have received the honour of Y. E.'s letter of the 16th of the

last month, and as I am very glad to hear the troops on your side

are superior to those of the enemy, so I hope you will prevail in

the endeavours you are using to undertake something while it is

in your power. The success of our friends in Catalonia will very

much depend upon the diversion you make. Our army has now

been assembled above a fortnight, as those of the Rhine and the

Moselle under the command of the Elector of Hanover and the

Prince of Savoy ought to have been at the same time. The dis-

appointments in those parts have given the enemy an opportunity

of being very numerous on this side. They do not, however, seem

inclined to give us battle, nor have we avoided it, but I must
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plainly own that nothing considerable is to be expected from hence

till our affairs are in a better posture in other parts. I heartily

wish Y. E. a happy and successful campaign, and am with great

truth,
My Lord, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 7 Juin. 1708.

II n'y a point de changement ici depuis ma lettre du 4 par

la poste, aussi n'ai-je point eu de vos nouvelles depuis celle du lr

de ce mois, mais j'en attends a chaque moment, et me flatte d'ap-

prendre quelque chose en meme temps de M. le Prince de Savoie,

car vous savez que toutes nos mesures ici dependent de ce que
vous faites la-haut.

Je joins une lettre que je viens de recevoir du commissaire qui

a entrepris de fournir le pain a Maestricht et a Duren, par la-

quelle vous verrez la necessite de donner les avis le plus tot qu'il

sera possible des jours que les troupes arriveront en ces deux

places, de meme que de la quantite de pain qu'il faudra tenir pret.

J'ai eu des avis comme si la marche des Palatins s'accrochait

toujours, M. 1'Electeur n'etant pas encore content de la decision

de la cour de Vienne ; si cela se trouvait vrai, ce serait un tres-

facheux contre-temps.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To MB. CHETWYND.

SIB, Camp at Terbanck, llth June, 1708.

I have received your letters of the 16th and 23rd of May,
and am glad to see, by the latter, mine of the 6th of May came to

your hand, directing you to make the necessary preparations for

embarking the four thousand Imperial foot, wherein I do not doubt

but you will use all the diligence possible, and that you will have

all the provisions ready in much less than a month, since you pro-

posed in a former letter to do it in a fortnight, so that I shall soon

expect to hear the troops are embarking, for I am persuaded Sir

John Leake will be in the neighbourhood before now, and I hope
will be able to take a good number of the soldiers aboard the

men-of-war to save the expense of transports.

As to the regiment of horse you mention, it is not intended they
should embark, and before now they will have received contrary
orders.
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I am glad Mr. Stanhope has been able, with your assistance, to

procure so much money in Italy. It is likely the arrival of our

fleet may retrieve our credit in those parts, and if you can send

him a further supply by Sir John Leake, it will be a good piece of

service. By my last letter from Vienna I am assured that court

are taking measures to satisfy the Duke of Savoy, of which you
must certainly have an account before this comes to hand, and I

hope it will put H. R. H. in good humour. Pray take all oppor-
tunities of making my court.

I am, Sir, &c. M.

To THE COUNTESS DE NOYELLES.

MADAME, Au Camp de Terbanck, cell Juin, 1708.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait Thonneur de m'ecrire

le 6 de ce mois, et prends beaucoup de part a la perte que vous

venez de faire par la mort de M. le Comte de Noyelles. Vous
n'en souffrez pas seule la douleur, le public s'y trouve aussi fort

interesse en perdant un aussi bon general, et moi un ami qui
meritait toute mon estime. Assurez-vous, Madame, que sa me-
moire me sera toujours chere, et que je me ferai toujours un

devoir de vous en donner des marques partout ou vous me croirez

utile aux interets de votre famille, etant tres-parfaitement,
Madame, &c. M.

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, cell Juin, 1708.

La lettre que V. E. m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 16

d'avril a fort tarde en chemin, ne m'ayant ete rendue qu'avant-

hier. J'espere que les affaires auront beaucoup change depuis

pour Tavantage du Hoi, tant par Tarrivee de notre flotte que de

celle de M. le Comte de Staremberg, qui sera venu fort a propos.

On regrette fort ici la mort subite du pauvre Comte de Noyelles.

M. de Stanhope doit aussi informer V. E. qu'il a laisse les

quatre mille hommes d'infanterie Imperiale tous prets a s'embar-

quer des que 1'Amiral Leake serait venu sur les cotes d'ltalie ; et

nous nous flattens qu'avec ce secours et les autres troupes qui

viendront en meme temps, S. M. sera en etat d'agir offensivement ;

d'autant plus que les lettres meme de France confessent que le

Due d'Orleans ne pourra rien entreprendre de considerable dans

cette campagne. Nous prenons aussi pour bon augure un avan-

tage que les dernieres lettres disent que vous avez remporte sur

un gros detachement des ennemis qui voulait passer du Roussillon.
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Je n'ai encore rien d'agreable a mander a V. E. de ce quartier

quoiqu'il y ait plus de quinze jours que nous sommes en campagne.
Mais la lenteur de nos amis sur le Haut Rhin et sur la Moselle

nous oblige d'agir avec un peu de precaution, les ennemis n'ayant
fait jusqu'a present la moindre attention a la Moselle, ou un gros

corps de troupes, qui seraient autrement ici, sont destinees a former

partie de 1'armee de M. le Prince de Savoie.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE DE LICHTENSTEIN.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, cell Juin, 1708.

J'ai requ, il y a deux jours, la lettre que V. A. m'a fait

1'honneur de m'ecrire le 16 d'avril, et suis bien marri que la

flotte ait tarde si long-temps a venir. Selon tous les avis que
nous en avons, elle doit avoir suivi de pres, et n'aura pas seule-

ment apporte des secours d'argent et de provisions d'Angleterre,
mais sera aussi passe outre pour vous conduire la Reine avec le

renfort des troupes qui ont ete pretes a s'embarquer en Italic depuis

quelques jours, selon que M. de Stanhope vous aura informe.

Je suis bien afflige de la mort subite de M. le Comte de

Noyelles ; ce doit etre assurement une grande perte pour le Roi,

mais 1'arrivee de M. le Comte de Staremberg le rendra moins

sensible.

Nous avons des nouvelles par la France d'un avantage con-

siderable que les troupes du Roi auront remporte sur un detache-

ment des ennemis que le Due de Noailles voulait faire passer du
Roussillon. II faut le prendre en bon augure ; et comme les

ennemis meme confessent que le Due d'Orleans n'est pas en etat

de rien entreprendre d'importance, nous nous flattens qu'a 1'ar-

rivee du secours d'ltalie S. M. pourra agir ofFensivement et avec

un heureux succes.
'

Je suis bien marri que je ne puis rien mander d'agreable a

V. A. de ce pays. II y a plus de quinze jours que je suis en

campagne. On etait convenu que M. 1'Electeur d'Hanovre et

le Prince Eugene seraient a la tete de leurs armees en meme

temps, mais je n'ai point eu encore de leurs nouvelles. Cette

lenteur a permis aux ennemis de nous opposer de ce cote-ci une
armee fort nombreuse, n'ayant fait jusqu'a present la moindre

attention a la Moselle, ou un bon corps de troupes qui devraient

etre ici est destine a servir. Cependant je me flatte qu'en peu de

temps les affaires changeront a notre avantage.
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Je supplie V. A. de me mettre tres-respectueusement aux pieds
du Roi, et d'assurer S. M. que je n'epargnerai rien au monde qui

puisse contribuer a ses interets.

Je suis, avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE LAYNASC.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 11 Juin, 1708.

J'ai rec,u les deux lettres que vous avez bien voulu in'ecrire,

avec celle dont le Roi a daigne m'honorer, et n'aurais pas tarde a

vous prier d'en faire mes tres-humbles remerciments a S. M., et de

1'assurer que je me croirais toujours tres-heureux si je puis en

aucune maniere contribuer a cultiver 1'amitie sincere entre Elle et

la Reine ma maitresse, si je ne m'etais flatte de vous pouvoir
mander en meme temps quelque chose d'agreable a S. M. de ce

pays. II y~a pres de trois semaines que je suis en campagne. M.
1'Electeur d'Hanovre et le Prince Eugene devaient aussi se

trouver pour lors a la tete de leurs armees ; mais comme nous

n'apprenons pas qu'ils y soient arrives jusqu'a present, les ennemis

ont fait si peu d'attention de ce cote-la, particulierement vers la

Moselle, qu'ils se trouvent ici avec une armee fort nombreuse, ce

qui m'oblige a aller avec un peu plus de precaution, quoique

j'aurais ete ravi de trouver 1'occasion favorable pour les attaquer.

Si quelque chose arrive qui le merite, je ne manquerai pas de

vous en faire part pour communiquer a S. M., a qui je vous prie

de bien faire ma cour, et d'etre persuade de 1'estime et de la pas-
sion tres-parfaite avec lesquelles je suis,

Monsieur, &c. M.

To M. CKONSTROM.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 11 Juin, 1708.

J'ai requ vos deux lettres du 29 du passe et du 5 de ce mois,

avec les avis qui les ont accompagne, dont je vous remercie, et en

prie la continuation, car je serai toujours fort aise de profiter de

vos lumieres, et de seconder vos projets ;
et quoique le dernier n'a

pas reussi a votre souhait, 1'on n'est pas moms redevable au zele

que vous avez temoigne dans cette occasion. Si vous y retournez

encore une fois, j'espere que vous trouverez la conjoncture plus
favorable : je ne manquerai pas d'y contribuer tout ce qui de-

pendra de moi, etant tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.
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To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Terbanck, llth June, 1708.

I had this morning the favour of your letter of the 25th of

May, and think the Landgrave of Hesse ought to be contented

with what is offered, to make a demand of the money due to him

the next session of Parliament, though I am afraid the answer

will hardly satisfy him. I have read the two letters you sent me
from the Earl of Galway to the Earl of Sunderland, and now

return them as you desire, that you may deliver them back to his

Lordship. By what I observe, the proposal seems to carry with

it a considerable additional expense to H. M. in Portugal, with-

out any certainty of the Portuguese acquiescing in giving a body
of their troops to be under the command of the Queen's general ;

besides that, it is alleged they will be entirely averse to the main

project which might induce H. M. to this further charge, but how

far our circumstances at home may allow thereof, I am not well

able to judge.
I have had no news yet either of the Elector of Hanover or of

Prince Eugene, which keeps us here very much at a stand. In

the meantime I am every day reviewing the troops, as I did this

morning the left wing of the first line of horse, and find them all

in so good order, that if we have an opportunity of coming to

action, we may with reason hope for a glorious day.
I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. STANHOPE.

SIR, Camp at Terbanck, llth June, 1708.

I have received the favour of your letters of the 9th and

16th of May, and have had notice since that you were sailed for

Barcelona, where I hope this will find you safely arrived. I

should be glad you received, before your going aboard, my letter

of the 19th of May, acquainting you with the offer of twenty crowns

a man the Queen had been pleased to make for the four thousand

Imperial foot
;
in that case you will have been able to acquaint

the King of Spain that he may expect that reinforcement as soon

as Sir John Leake can take them on board, Mr. Chetwynd having,
as he owns by his letter of the 21st, received orders to make the

necessary preparations with all diligence for their embarkation.

It is very well you have been able to get so good a sum in Italy ;

and as I hope the arrival of our fleet may better our credit in

those parts, I write to Mr. Chetwynd to send you a further supply

by Sir John Leake, if he can get it upon reasonable terms, for I
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reckon you will find the troops so far in arrear that they will nearly
take up all the fleet has brought, and what you carry with you to

answer what is past. By letters I have of the 16th from the

Duke of Moles and the Prince of Lichtenstein, I find we have lost

Comte Noyelles on a sudden. This will put an end to the dif-

ference that was like to happen between him and Comte Starem-

berg for the chief command, which might have been an obstruction

to the service.

We have an account here of a considerable advantage your
troops have had over a detachment of the enemy that were march-

ing from Roussillon to join the Duke of Orleans. I hope it will

not only put them backward in their designs, but likewise very
much encourage our people.

I have nothing to send you new from hence, for though, as it was

concerted, the Elector of Hanover and Prince Eugene were to be

at the head of their respective armies the 25th of the last month,
we have yet no account of either of them.

I am, Sir, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, cell Juin, 1708.

J'ai ete bien aise d'apprendre que M. le Comte de Rechteren

avait fait partir le Capitaine Armstrong pour aller au devant de

V. A. avec mes lettres jusqu'a Francfort, puisque cela lui aura

donne occasion de concerter les mesures necessaires avec M.
1'Electeur d'Hanovre sans perdre du temps. Elle aura appris a

son arrivee que M. de Baviere a fait avancer un gros detache-

ment vers la Moselle, lequel marchera sans doute a mesure que
nos troupes le feront, de sorte qu'Elle jugera bien que pour le

commencement nous ne pouvons faire fond ici que sur la cavalerie,

avec laquelle je la supplierais d'avancer en toute diligence, car on

ne peut compter que sur une surprise qui dependra du peu de

temps que V. A. mettra en sa marche. Si les Palatins n'etaient

pas arrives, il ne faudrait point les attendre, et des que je saurai

le jour qu'Elle sera a Maestricht, je lui enverrai quelqu'un au

devant pour lui informer des projets que j'aurai en vue. Si Elle

pouvait gagner seulement deux fois vingt-quatre heures, je ferais

mes dispositions pour le moment de son arrivee, et nous pourrions,

avec la benediction du ciel, si bien profiter de ces deux jours, que
de nous en ressentir tout le reste de la campagne. Elle ordonnera,

s'il lui plait, au plus vite par le retour de ce meme expres, M. de

Rechteren de me marquer les difficultes qu'il a eu a faire assem-
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bier les troupes ; sans doute V. A. les aura prevues, et que cela

aura ete cause qu'Elle a retarde son depart de Vienne, ou sa pre-

sence doit avoir ete plus utile pour les affaires du public qu'en

dec,a pendant que les troupes n'etaient point a portee de se

joindre. Les deux armees ont ete ici dans les memes camps

depuis huit jours, et il n'y a pas d'apparence de changement que

je n'ai des nouvelles de V. A., que j'attendrai avec impatience.

Je me suis servi de ce temps pour faire une revue exacte des

troupes, lesquelles se trouvent en si bon etat, qu'il ferait plaisir

je suis sur a V. A. de les voir.

Je suis, toujours, avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, cell Juin, 1708.

J'ai requ ce matin 1'honneur de votre lettre du 7 de ce mois,

et ne puis qu'approuver entierement la precaution que vous avez

prise de faire avancer le Capitaine Armstrong jusqu'a Francfort

avec ma lettre pour M. le Prince de Savoie, puisque cela lui

donnera lieu de concerter en cas de besoin les mesures avec M.
1'Electeur d'Hanovre sans perte de temps. Voici encore une

lettre pour S. A. que vous aurez la bonte de lui remettre a son

arrivee, que j'espere ne tardera guere.

II est bien facheux qu'on soit oblige d'essuyer tant de contre-

temps pour 1'assemblee des troupes ; je vous avoue que si vous

n'etiez sur les lieux je desespererais d'en venir jamais a bout. On
me mande que les affaires de M. 1'Electeur Palatin sont encore

accrochees a Vienne, et la marcbe des troupes arretee tout

court. Vous avez eu raison pourtant d'ecrire a S. A. E. quoique

je crains que cela ne produira pas grand' chose, jusqu'a ce que ce

Prince soit entierement satisfait. II est certain, entre nous, qu'on
ne voit point ce zele et cette vigueur dans les cours d'Allemagne

qu'il serait a souhaiter d'y trouver. Nous sommes ici dans la

meme situation sans que les armees aient bouge.
Je suis, toujours, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Je vous prie de me renvoyer ce postilion avec les depeches
de M. le Prince de Savoie des que les dispositions seront faites,

afin que je puisse prendre mes mesures d'autant plus justes.
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^To MM. LES BOURGMESTRES, ECHEVINS, ET CONSEIL
DE LA VILLE D'ANVERS.

MESSIEURS, Au Camp de Terbanck, ce 12 Juin, 1708.

J'ai rec,u la lettre que vous avez bien voulu m'ecrire le

dixieme de ce mois par Monsieur votre premier bourgmestre au

sujet des gardes postees aux portes de votre ville, et vous assure

qu'on n'y aurait aucunement songe, n'etait-ce pour la decouverte

heureuse d'une conspiration que les ennemis avaient trame et

meme pousse fort en avant pour s'en saisir, aussi bien que du
chateau. Cela nous a oblige a pourvoir a votre propre surete

sans que nous ayons jamais eu la moindre intention d'envahir vos

anciens privileges ; au contraire, comme j'ai eu 1'honneur de les

confirmer au nom de la Reine, je vous prie d'etre assures que j'en

serai toujours aussi jaloux que vous pouvez 1'etre vous-memes ; et

que rien que 1'exigence et le danger ou vous vous etes trouve

exposes m'aurait oblige a cette demarche, ce que je me flatte vous

ne prendrez pas pour une infraction des articles que nous avons

signe avec vous, et que je serai toujours pret a observer tres-

religieusement, vous priant de vouloir bien agreer les petites

gardes qui auront ete postees en ce temps de danger, sans appre-
hender que cela puisse tirer a consequence pour 1'avenir, puisque
vous pouvez vous fier entierement que des que la cause cessera,

elles seront retirees d'abord. En attendant, je me promets de

votre zele pour les interets du Roi et de la cause commune que
vous veillerez de votre mieux a entretenir Tunion et une bonne

correspondance entre les militaires et la bourgeosie, si necessaire

pour le repos et la surete de votre ville.

Je suis, avec une passion tres-sincere,

Messieurs, &c. M.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SIR, Camp at Terbanck, 12th June, 1708.

In answer to your letter of yesterday, I am to acquaint you
that orders are given for supplying the three battalions with

powder and ball out of the stores at Ghent, and that, in my
opinion, you should have your eye chiefly towards the security of

Dutch Flanders. The Duke of Wirtemberg has been spoken to,

and will take care, as soon as he conveniently can, to make up
what is wanting of the detachment of Danes at Courtray. In the

meantime I must desire you will call back those you have sent

thither of the two English regiments. We are in the same con-

dition here as when you left us.

I am, truly, Sir, &c. M.
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To MM. LES DEPUTE'S DES ETATS DU PAYS DE BRABANT.

MESSIEURS, An Camp de Terbanck, ce 12 Juin, 1708.

J'ai rec,u votre lettre du 9 de ce mois, sur quoi j'ai fait

publier par toute 1'armee les memes ordres qui furent donnes

1'annee passee centre les maraudeurs pour la surete des habitants

des villages a 1'entour du camp, et de tout ce qui leur appartient,

de sorte qu'ils pourront sans crainte revenir chez eux, etant resolu

de leur rendre prompte justice sur toutes les plaintes qu'ils

viendront faire, pourvu qu'ils puissent les verifier. Nous avons

aussi fait poster des gardes a tous les ponts et passages que vous

souhaitez pour empecher les maraudeurs ou autres de 1'armee de

passer la riviere.

J'espere que cela, avec les soins que vous y apportez aussi, aura

un bon efFet, vous priant en toutes rencontres de vouloir vous

adresser a moi librement.

Je suis, avec verite et passion, Messieurs, &c. M.

To BARON DE THUNGEN.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 12 Juin, 1708.

Je vous suis bien oblige de Thonneur de votre lettre du 2 de

ce mois, et de la part que vous voulez bien me faire de ce qui se

passe cbez vous. II n'y a rien ici a ce moment qui merite votre

attention. Les ennemis, quoique fort nombreux, ont pris un camp
ou il est tres-difficile de les approcher ; et comme je dois bientot

avoir des nouvelles de M. le Prince de Savoie, je ne m'en presse

pas beaucoup a marcher en avant. Je vous envoie ici le passe-

port que vous avez souhaite pour 1'officier qui vient de deserter

le service des ennemis. Je ne le connais point, mais j'ai connu

son pere, qui a ete capitaine dans nos Gardes, et fut tue a la

bataille de Landen. On nous mande que M. de Baviere a fait un

gros detachement vers la Moselle, ce que j'espere vous laissera

les coudes libres pour entreprendre quelque chose sur le Haut
Rhin.

Je suis, tres-sincerement et avec passion,

Monsieur, &c. M.

P.S. Vous aurez la bonte de faire inserer dans le passeport

le lieu ou 1'officier doit sejourner.
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To MR. WALPOLE.

SIR, Camp at Terbanck, lUh June, 1708.

I thank you for the favour of your letter of the 28th past,

and am glad to find the elections have succeeded so well in the

country, hoping the nation will find the benefit of it in the winter.

The backwardness of the Germans in taking the field is likely to

give some advantage to the enemy, by disappointing the measures

concerted for opening the campaign. What I have to trouble you
with at present is in relation to the great confusion the giving of

brevets in different places has brought into the army. In the

battalion of Guards lately come over there are two colonels

having brevets older than Colonel Wheeler's, who commands that

battalion ; and many more instances I could give you of the same

nature : therefore I request you will forthwith move the Prince

that you may receive the Queen's pleasure to prepare an order

representing the inconveniency of it, and declaring H. M.'s inten-

tions to grant no more brevets, directing her generals abroad to

observe the same rule till further orders, whereof I desire you will

send a copy to me, the like to my Lord Lieutenant of Ireland, and

to Lord Galway, and Mr. Stanhope, which I hope may put a stop

to this growing evil.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. SECEETARY BOYLE.

SIR, Camp at Terbanck, 14th June, 1708.

I have seen by your letter to Mr. Cardonnel of the 28th past

you had nothing worth writing to me by that post.

Two days since the Czar's resident in Holland brought me a

letter from M. Matucof, the ambassador in London, which I send

you enclosed, together with my answer under a flying seal, that if

the Queen approve of it you may send it to him, otherwise I desire

you will let me know what H. M. would please to have me write

to him.

The Elector of Hanover has been for some days at Francfort,

but I do not hear that he is yet gone to the army, nor have we

any account where the Prince of Savoy is, though there are ad-

vices that the Elector of Bavaria is marching with the greatest

part of his forces towards the Moselle, so that I fear ours will be

obliged to retire before the Prince arrives, or at least before one

half of his troops are come together, for we have no account yet

that the Palatins have marched, being stopped upon new difficul-

ties at Vienna, in giving the Elector the investiture of the Upper
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Palatinate. We have nothing new here, the two armies remaining
in the same situation.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. You will excuse my not sending you the articles the

ambassador mentions, because I knew you had them from him.

To M. MATUCOF.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 14 Juin, 1708.

Le Sieur Van den Burgh m'a rendu ici il y a deux jours la

lettre que V. E. m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 18 du mois

passe au sujet des conferences que nous avons tenu a la Haye,
M. le Prince Eugene, le Grand Pensionnaire, et moi, ou M. le

Baron d'Urbeck a aussi assiste, au sujet de 1'admission de S. M.
Czarienne dans la Grande Alliance. Nous avons pris tous les

articles qu'il a proposes, ad referendum, pour en faire rapport a

nos cours. J'en ai aussi ecrit a M. Boyle, et je ne doute point

qu'il n'en aura fait communication a la Reine, qui vous savez est

pleine d'amitie et de bonne volonte pour le Czar. Mais vous

n'ignorez pas aussi que cela ne depend pas de S. M. seule. Nous

ne savons point encore les sentiments de la cour de Vienne, ni

meme ceux de MM. les Etats ; la derniere j'attribue a la longue
maladie de M. le Pensionnaire. Si V. E. pouvait avoir une re-

ponse categorique de ces deux puissances, j'ose bien vous assurer

que la Reine n'hesiterait pas a se determiner. En attendant, vous

me permettrez de vous envoyer la copie d'un papier que le Resi-

dent Van den Burgh m'a laisse pour 1'extrait d'une lettre qu'il a

rec,u du premier ministre de S. M. Czarienne. Je vous avoue que
ce papier m'a un peu surpris. V. E., qui est mieux instruite des

mesures que la Reine doit garder avec tous ses allies, sait tres-

bien qu'on ne doit pas nous y imputer de cette maniere, et que

Fexernple qu'il cite du Roi de Portugal n'a aucun ra,pport a

Taffaire en question, car outre que je crois qu'il y a eu plus que
ces trois puissances qui ont concerte son admission, c'etait aussi

sur une declaration de guerre que ce Prince a fait centre la France

en meme temps.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Terbanck, ce 18 Juin, 1708.

Le sejour que nous avons ete oblige de faire ici, pour des

raisons qui ne seront pas inconnues a V. M., m'ayant donne le

VOL. IV. F
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temps de faire la revue des troupes, j'ai eu le plaisir de trouver

celles de V. M. en si bon etat, que je suis persuade qu'il ne de-

plaira pas a V. M. que je me donne 1'honneur de lui en faire part.
Tout le monde avoue que son infanterie, qui a toujours ete des

meilleures, a paru plus belle que jamais, et que s'il manquait
autrefois la moindre chose a la perfection de sa cavalerie, Elle 1'a,

a cette heure, entierement atteint. Et comme les generaux et

autres officiers auxquels V. M. en a confie le soin se sont si bien

acquittes de leur devoir, je n'ai pas manque de leur en temoigner
ma reconnaissance, et me ferai toujours un devoir de contribuer

tout ce qui dependra de moi, tant a la conservation qu'a la satis-

faction d'un si beau corps, afin qu'il soit toujours en etat de re-

pondre, par ses bons services, au zele que V. M. a temoigne en

toute rencontre pour les interets de la cause commune. Je n'ai

pas cesse depuis quelque temps de faire des voeux pour que la

sante de V. M. fut entierement retablie, et j'espere aussi qu'Elle
aura trouve tout 1'avantage qu'Elle s'est propose des bains.

J'attends le retour d'un courrier que j'ai depeche a M. le Prince

de Savoie pour prendre nos dernieres resolutions sur les operations

de la campagne, dont je ne manquerai pas de faire part des aussi-

tot a V. M. Au reste, je me recommande tres-humblement a la

continuation de ses bonnes graces, et suis avee un devouement et

respect des plus soumis,
Sire, &c. M.

To THE PRINCE ROYAL OF PRUSSIA.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Terbanck, ce 18 Jicin, 1708.

Ayant fait depuis deux jours la revue de toutes les troupes

du Roi a 1'armee, je me trouve oblige de rendre justice a M. le

Oomte de Lottum, et a tous les officiers, et de leur donner les

louanges que meritent leurs grands soins, d'avoir mene un si beau

corps de troupes en campagne. L'infanterie, qui a toujours ete

des plus belles, n'a jamais paru en si bon etat. Le regiment de

V. A. R. en particulier a attire 1'admiration de tous les specta-

teurs ; et pour la cavalerie j'ose Tassurer qu'elle surpasse tout ce

que je pouvais m'imaginer, ayant de beaucoup ameliore depuis

1'annee passee. Enfin j'aurais ete au comble de mes souhaits, si

V. A. R. en eut pu etre temoin. Je suis persuade aussi que si le

bon Dieu nous donne une bonne occasion de joindre les ennemis,

elles repondront de toutes les manieres au juste caractere que je

leur donne.
Je suis, avec beaucoup de respect,

Monseigneur, &c. M.
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To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Terbanck, 18th June, 1708.

Enclosed I send your Lordship a memorandum which came

to my hands by the last post from the Marquis de Guiscard ;
and

as I cannot but commend his zeal for the service, I could wish

some means might be found to employ him at this juncture : there-

fore I desire you will consult my Lord Treasurer upon this

memorial, and if you find any probability of success in what he

proposes, it would be well he were immediately dispatched to

Spain with such letters of recommendation and other encourage-
ment as shall be judged proper, in hopes we may reap some

benefit from his earnest zeal for the common cause.

I am, My Lord, &c. M.

P.S. This letter from Mr. Chetwynd came to my hands under

a flying seal.

To MR. WALPOLE.

SIR, Camp at Terbanck, 18th June, 1708.

I have received your letter of the 1st inst, by which I see

the Prince, upon Colonel Lillingston's neglecting to go to his

command, has given the regiment to Lieutenant-Colonel Jones ;

the advertisement the Colonel has put in the gazette for disposing
of his estate, I suppose, is a consequence of it.

As to Colonel Alnutt's regiment, you know it is one of those

that lie by for a fund for subsisting the prisoners in France, and

defraying the charge of the supernumerary officers in the seven

Almanza regiments, so that if the vacancies be filled up before

the regiment comes to be raised again, it will be but taking so

much from that fund without any benefit to the service, which you

may represent to H. R. H. You know what rule the Queen was

pleased to observe in the last promotion of general officers. If

my Lord Polworth be within that time, there can be no difficulty

in granting the Earl of Marchmont's request, though I observe

his whole pretension is founded upon a brevet, of which we find

every day more and more the inconveniencies ; and from what I

wrote to you on that subject the last post I believe H. R. H. will

not think fit to allow one of lieutenant-colonel to Lord Tarphichen,
who is but a captain, for it must certainly create great uneasiness

among the officers in North Britain.

I am, truly, Sir, &c. M.

F2
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To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Terbanck, 18th June, 1708.

I have received your letter of the 1st inst., and have seen

what you write to Mr. Pulteney, which will enable him to assure

the court of Denmark of the Queen's interposition and good offices,

that he receive no prejudice in his just pretensions by the Deputies
at Hamburg.

I now send you Mr. Robinson's observations upon the Queen's
letter to King Stanislaus, which I hear is already public.* You
have here likewise the copy of a letter from the French com-

missary, wherein he proposes the exchange of my Lord Middle-

ton's two sons, who are prisoners in the Tower, and pray you will

lay the same before the Queen, and let me receive H. M.'s plea-
sure what answer I shall return to it.f

I have a letter from Prince Eugene of the 14th and 15th of this

month from Francfort, but as there is yet no certainty when the

Palatins will march, I cannot tell you how soon his army will be

formed, on which our motions here entirely depend.
The Elector of Bavaria, having withdrawn all his troops from

the other side of the Rhine, is come with the greatest part of them

to the Sarre to observe Prince Eugene ; by this means the Elector

of Hanover will have few or no troops to oppose him, and I hope

may be able to make a good campaign.
I am, truly, Sir, &c. M.

* Extract of a letter to my Lord Duke of Marlborough from Mr. Robinson, dated

the ifth May, 1708.

" I hope I may venture to tell your Grace that in H. M.'s letter acknowledging

King Stanislaus, there is an expression concerning King Augustus very needless,

and yet very hard upon him : the words are Principis Augusti abdicationem, which

look as if he were no more considered as a King, and that his forced abdication

were to pass for a matter of choice. The matter cannot now be mended, nor will

the Poles be wanting to divulge that letter : all that, in my humble opinion, can be

done is, that if H. M. shall have occasion to write to King Augustus, some such

expressions of esteem and kindness be used as may remove his chagrin."

f Copy of a letter to Mr. Cardonnel from M. Puech, commissary of the French

army.

MONSIEUR, Au Camp de Braine-la-leude, ce 16 Juin, 1708.

J'ai ordre de vous proposer 1'echange des deux fils de My Lord Middleton, faits

prisonniers de guerre sur le Salisbury, Tun qui est colonel, contre le Sieur Alex-

andre, ou contre le Sieur Alnutt, tous deux colonels de vos troupes ; 1'autre, qui est

capitaine de cavalerie, contre le Sieur Cosby de meme caractere dans le regiment de

Blood. Je vous supplie, Monsieur, de communiquer cette proposition a My Lord

Due de Marlborough, et de me mander la reponse qu'il vous aura fait.

J'ai 1'honneur- d'etre, avec une estime tres-sincere,

Monsieur, votre tres-humble et tres-obelssant serviteur,

PUECH.
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To MR. CHETWYND.

SIR, Camp at Terbanck, 18th June, 1708.

I have received your letters of the 26th and 30th past, and

after having perused that to the Earl of Sunderland, have for-

warded it to England. I am heartily glad to find H. R. H. begins

now to think the Imperial court is in earnest to give him satisfac-

tion. Mr. Palmes writes me they are so, and- that he hopes to be

going in a few days from Vienna to carry the good news of the

investiture to Turin. As to the regiment of horse, you have been

told it is not to embark ; if it had been otherwise, you may be sure

you would have received notice of it at the same time that you
were ordered to make provision for the foot. I can give you no

positive directions when these are to come into pay, but am con-

fident it is not intended they should be at the Queen's charge till

they get on ship-board, at the soonest. We are expecting with

great impatience to hear of the arrival of Sir John Leake on your
coasts.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 18 Juln, 1708.

J'ai re^u la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 14 de ce mois, et suis ravi de voir que les difficultes au sujet

de la marche des troupes Palatines doivent etre levees. J'espere

aussi que les quatre regiments de cavalerie Imperiale suivront de

pres, et qu'enfin toutes les troupes seront bientot a portee de se

joindre afin que je puisse avoir le plaisir d'embrasser V. A.

J'attendrai avec impatience le resultat de la conference qu'Elle
aura tenu avec M. le Comte de Rechteren et me flatte d'apprendre
en meme temps quand Elle pourra se mettre en mouvement. II

lui communiquera un journal de la marche du feu Electeur de

Baviere jusqu'a la Sarre, lequel venant d'une main sure V. A. peut
se fonder sur ce qui est marque touchant le nombre des troupes.

Je suis, avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

P.S. Les affaires ici sont dans la meme situation, sans appa-
rence de changement, de sorte que, comme j'ai deja eu Phonneur

de le dire a V. A., je crois que tout notre bonheur dependra de

la diligence que feront les troupes quand elles se mettront une

fois en marche.
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To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 18 Juin, 1708.

Depuis votre lettre du 9 de ce mois, je viens de recevoir

celle du 13. J'en ai meme eu de M. le Prince de Savoie du 14

qui me fait esperer que les difficultes survenues a la marche des

troupes Palatines seraient entierement levees, de sorte que.je me
flatte que ces troupes seront a 1'heure qu'il est bien avancees dans

leur marche ; enfin je m'attends qu'apres que vous vous etes

abouche avec le Prince vous pourrez m'eclaircir de tout. Je

vous envoie la lettre que je lui ecris sous cachet volant aim de

pouvoir mieux prendre vos mesures. Je vous prie de vouloir

communiquer a S. A. le journal ci-joint de la marche du feu

Electeur de Baviere. II vient de si bonnes mains que vous pouvez

compter dessus a 1'egard du nombre des troupes. II est certain

que le retardement des notres, et le gros corps que les ennemis

ont fait avancer, a beaucoup change la face des affaires, mais il

faut toujours pousser notre but. Nous avons deja cet avantage,

que voila notre armee du Haut Rhin tout-a-fait en liberte d'agir.

II sera bon si Monseigneur 1'Electeur d'Hanovre etait en etat

de la faire vigoureusement pendant qu'il a une si belle occasion.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SlB, Camp at Terbanck, 19th June, 1708.

I have received your letter of the 16th and 17th inst., and

am sorry to see the disputes in the three regiments occasioned by
the irregular brevets given to the officers. I hope the Queen

will, upon these and other instances, put a stop to the issuing

any more for the future. Enclosed you have an order for the

march of the battalion of Guards to the army, which I desire you
will deliver to Colonel Wheeler. When the service may require

it, you shall have other troops in their room.

I have spoken to the Duke of Wirtemberg, who will give orders

for sending the well men of the Danish troops at Ghent to Cour-

tray.
I am, Sir, &c. M.

P.S. There is no doubt but Colonel Frecke's brevet gives him

the command.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, -Au Camp de Terbanck, ce 20 Juin, 1 708.

J'ai regu votre lettre d'hier, et approuve extremement que
vous encouragiez les partisans a aller a la petite guerre autant
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qu'il est possible, et je vous prie de m'expliquer sur quel pretexte
1'auditeur pretend trente ou cinq pour cent, afin qu'on y mette

ordre. En attendant, vous pouvez dire aux partisans que je les

ferai rendre justice. Vous me ferez plaisir aussi d'ordonner

qu'on tienne un journal exact de ce qui est amene et de m'en

envoyer copie toutes les semaines.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. VAN DEN BERGH.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 21 Juin, 1708.

Je viens de recevoir la lettre que vous m'avez fait 1'honneur

de m'ecrire hier au soir. II me souvient que le Sieur Leers m'a

parle en Hollande du passeport pour 1'Abbe de Passionei ; mais

comme il s'y trouvait quelque difficulte de la maniere qu'il le

souhaite, nous nous sommes remis a vous. Ainsi si vous voulez

bien m'expliquer ce qu'il demande, en cas que vous le trouviez a

propos, je ne ferai point de difficulte. Vous avez oublie de joindre
a votre lettre le papier touchant les ecluses du Rivage a la Fon-

taine. Si vous voulez bien me 1'envoyer, je ferai tout ce que
vous trouverez convenir au service.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE ELECTORAL PRINCE OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Terbanck, ce 21 Juin, 1708.

Ayant appris 1'approche de V. A., je ne puis me dispenser

de lui envoyer au-devant le General-Major Cadogan pour lui en

temoigner ma joie et le plaisir que j'aurai de la saluer a 1'armee.

V. A. j'espere me fera aussi la grace d'agreer que je la considere

comme Anglais et qu'ainsi les gardes de la Reine aient 1'honneur

de la servir pendant son sejour parmi nous. Je me remets, du

reste, au Sieur Cadogan, qui 1'assurera de bouche du respect tres-

sincere avec lequel je suis,

Monseigneur, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 21 Juin, 1708.

Je vous suis bien oblige de votre lettre du 13 de ce mois.

II est fort cbagrinant que nous ayons ete si long-temps en cam-

pagne sans avoir pu vous fournir rien d'agreable ; pourtant il

faut esperer que cela ne durera pas toojours. Je viens de rece-

voir une lettre de M. Palmes du 6. II me marque qu'il espere
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qu'en huit jours les affaires de S. A. R. a la cour de Vienne se-

ront finies, et alors il partira pour Turin. A Tegard des propo-
sitions dont vous me parlez, il est certain que je n'en ai aucune

connaissance ; et il n'est pas moins sur que les ennemis font

courir ces bruits de part et d'autre pour nous amuser et tacher

de semer de la jalousie entre les Allies. II y a quelques jours qu'on
a demande votre passeport; des qu'il arriveraje vous le ferai

tenir, etant tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 21 Juin, 1708.

J'ai regu 1'honneur de vos lettres du 30 du passe et 6 de ce

mois. Je ne sais pas quelle raison M. Stanhope a eu pour de-

mander les mille chevaux, et ne puis 1'attribuer qu'a son zele

pour les interets du Roi Charles, qu'on peut aisement pardonner.
J'attends avec impatience d'apprendre Farrivee de 1'Amiral

Leake sur les cotes d'ltalie, et qu'on aura commence a embarquer
les troupes, puisque toutes nos lettres d'Espagne nous font esperer

qu'avec ce secours les affaires de S. M. C. avanceront bien. Je

suis ravi de ce que vous me dites que Paffaire du Montferrat

etait a la fin reglee. J'espere qu'il n'en sera pas comme de 1'in-

vestiture du Haut Palatinat, qui etait fixee pour le 4 de ce inois ;

cependant il s'est trouve de nouvelles difficultes qui ont retarde

la marche des troupes Palatines, quoiqu'il y ait pres d'un mois que
nous sommes deja en campagne.

J'ai requ deux lettres de M. le Prince de Savoie depuis son

arrivee a Francfort. Je ne vous dis rien de ce que S. A. aura

trouve la de ma part, ni ce que je continue a lui ecrire, puisque

je sais bien qu'il vous le communique. II est vrai que les affaires

ont bien change de face depuis que feu 1'Electeur de Baviere est

venu avec une grosse armee du cote de la Moselle, meme peut-

etre superieure a la notre. Cependant, je suis toujours d'avis,

qu'il nous faut poursuivre les projets de ce cote-ci.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE MARECHAL DE VILLARS.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 21 Juin, 1708.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 6 de ce mois, et me compterais fort heureux de pouvoir pro-

fiter d'abord de 1'occasion que vous me donnez de vous marquer
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la deference que j'aurais aux offices ou vous voulez bien m'em-

ployer en faveur de M. le Comte de Sepville ; mais la difficulte

qu'on a fait naitre depuis quelque temps a votre cour au sujet

des conges de nos prisonniers est cause que la Reine m'a donne

des ordres qui me lient tellement les mains, que je n'ose pas

prendre sur moi d'en accorder davantage. Le seul expedient

que je vous puis proposer pour faire plaisir a M. de Sepville, et

que je crois vous doit etre fort facile, est par votre credit d'ob-

tenir une prolongation pour le Brigadier Maccartney, et quoiqu'il

soit d'un rang inferieur, je me servirai pourtant de ce pretexte et

de 1'interet que vous y prenez pour donner un pareil conge a M.
de Sepville.

Je suis, avec une parfaite estime et respect,

Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR PALATIN.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Terbanck, ce 22 Juin, 1708.

V. A. E. peut juger combien j'ai ete mortifie d'apprendre

qu'apres que le jour etait actuellement fixe au 4 de ce mois, pour
lui donner 1'investiture, il y soit arrive de nouvelles difficultes a

la cour de Vienne. Cela m'a donne beaucoup de chagrin, jusqu'a
ce que M. le Prince de Savoie m'a ecrit qu'il avait des lettres de

Ratisbonne annonc,ant que ces obstacles etaient leves, et que tout

etait fini, dont
j
'attends la confirmation avec la derniere impa-

tience, d'autant plus que je viens de mander mes sentiments a ce

Prince sur les operations de la campagne. J'espere que V. A. E.

voudra bien nous preter les mains avec son zele ordinaire. Je ne

lui fais pas part de mes vues,* puisque leur accomplissement de-

pendra de Tapprobation du Prince de Savoie, qui en ce cas ne

manquera pas de les lui communiquer. S'il se passait ici quelque
action qui pourrait meriter Pattention de V. A. E., je ne man-

querai pas de lui en faire part, etant avec tout Tattachement et

le respect possible,
Monseigneur, &c. M.

To THE LANDGRAVE OF HESSE.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Terbanck, ce 22 Juin, 1 708.

Je viens de recevoir reponse d'Angleterre sur ce que V. A.
avait souhaite que j'y ecrivisse au sujet des arrerages qui lui sont

dus de la derniere guerre, et suis tres-aise de 1'informer que je

* See the Duke's letter to the King of Prussia, dated 2nd July.
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trouve la Reine tout-a-fait disposee a dormer a V. A. une entiere

satisfaction. Pour cet effet, S. M. est resolue de demander cet

argent a son prochain Parlement, de sorte qu'Elle ne doit douter

que cela suivra de pres. Elle peut aussi s'assurer que j'y con-

tinuerai tous mes soins.

J'ai ete bien marri d'apprendre les difficultes ou Monseigneur
le Prince He'reditaire se trouve par rapport au commandement
dans Tarmee de la Moselle. Je viens a present d'ecrire a M. le

Prince de Savoie touchant les operations, et s'il se trouve de mon
sentiment cela y apportera bientot remede, comrae en ce cas V. A.

1'apprendra de lui-meme ; mais Elle peut toujours compter que

je suis trop des amis de Monseigneur le Prince et de sa maison

pour ne pas chercher avec instance des moyens pour qu'il puisse

servir avec agrement.
Je suis, avec beaucoup de respect,

Monseigneur, &c. M.

To THE COMTE DE WKATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 22 Juin, 1 708.

Je me sers d'un expres que je depeche a M. le Prince de

Savoie pour accuser 1'honneur de votre lettre du 9 de ce mois que

j'ai reQu ce matin. Les deux puissances maritimes sont du meme

sentiment, que la conjoncture n'etait aucunement propre a entamer

1'affaire de Hambourg, et qu'il valoit plutot la remettre jusqu'a
la fin de la campagne, inais il n'a pas tenu a eux ; leurs ministres

ont toujours travaille a adoucir les esprits, et vous aurez appris

que les troupes qui sont entrees en cette ville n'y sont que sous

pretexte de faire le service de gardes aux ministres. On a eu

aussi des egards particuliers pour le Roi de Danemarc, dont ce

Prince ne peut qu'etre sensible ; et le ministre de la Reine et

celui de 1'Etat ont ordre d'interposer leurs offices pour mettre

fin a cette affaire le plus tot qu'il sera possible. Je ne doute

point que le Comte de Schonborn ne soit instruit d'y travailler de

meme, et j'espere que quand la cour de Danemarc saura qu'on

ne songe aucunement a empieter sur ses droits et pretentious Elle

sera contente, et permettra ses troupes de marcher en Hongrie.
On nous confirme de tous cotes la prise des barques chargees de

provisions destinees pour 1'armee de M. le Due d'Orleans par le

Chevalier Leake. C'est un heureux commencement, qui doit

mettre les ennemis hors d'etat d'agir de cette campagne ; et en

meme temps sera d'un grand secours aux troupes du Roi.

M. de Chetwynd me mande du 6 de ce mois qu'il s'attendait a
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chaque moment a 1'arrivee de notre amiral sur les cotes, et qu'il

avait fait les apprets necessaires pour 1'embarquement de toutes

les troupes, de sorte que cela ne peut tarder.

Vous aurez appris de M. le Prince de Savoie que 1'Electeur

de Baviere est marche avec la plupart des troupes qu'il avait sur

le Haut Rhin vers la Moselle, ou les ennemis ont a present une

assez grosse armee ; mais comme M. 1'Electeur d'Hanovre ne

peut guere trouver d'obstacle a passer le Rhin et agir avec

vigueur, je me flatte que par cette diversion les ennemis seront

bientot obliges a y envoyer des secours.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 23 Juin, 1708.

Celle que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 15 de ce

mois m'a fait beaucoup de plaisir en m'apprenant que 1'affaire du

Palatinat etait entierement finie, de sorte que j'espere que les

troupes de cet Electeur sont pretes a joindre a Fheure qu'il est.

J'envoie a present a V. A. une autre lettre selon le projet

qu'Elle a concerte avec M. le Comte de Rechteren pour etre

communiquee a 1'Electeur d'Hanovre. II me semble qu'il serait

bien d'ecrire quelques mots en meme temps a 1'Electeur Palatin,

d'autant plus que les troupes doivent passer sur ses terres, et de

meme a Monseigneur le Landgrave de Hesse. Je languis d'avoir

le plaisir d'embrasser V. A., etant avec une passion des plus

sinceres,
Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.
MONSIEUR, Au Campde Terbanck, ce 23 Juin, 1708.

J'ai regu votre lettre du 15 de ce mois, et suis ravi de voir

que M. le Prince de Savoie se trouve si bien dispose a suivre nos

sentiments ; de sorte que quoique cela traine, il faut enfin en

esperer une heureuse reussite.

Vous avez ici une lettre pour lui datee le 24 de ce mois. Selon

le projet que vous m'envoyez pour etre communique a Mon-

seigneur 1'Electeur d'Hanovre, j'ai ajoute un P. S., avec des ex-

cuses de ce que je n'envoie pas un officier expres.
Vous avez ici une lettre pour Monseigneur le Landgrave de

Hesse, que j'espere le mettra de bonne humeur. Vous aurez la

bonte de la lui faire tenir. Je crois qu'en meme temps que le

Prince communiquera sa marche a PElecteur d'Hanovre, il serait
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bon qu'il en fit part par deux mots au Landgrave, comme
aussi a Monseigneur 1'Electeur Palatin, afin que ces Princes

n'aient rien a vous reprocher. Je vous laisse le maitre d'ache-

miner ma lettre a ce dernier, ou de la delivrer, comme vous et le

Prince jugerez a propos. II n'y a point de changement parmi
nous ; les deux armees sont toujours dans la meme situation.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 24 Juin, 1708.

Nous nous trouvons depuis trois semaines dans le meme

camp de part et d'autre, et je ne vois pas d'apparence, a mon

regret, de faire grand' chose ici sans quelque changement ; et

comme j'apprends, avec hien du desplaisir, que nos affaires vont si

lentement sur la Moselle, et que nonobstant que 1'ennemi s'y

trouve deja avec un si grand corps d'armee, Ton n'a pas encore

regie de notre cote le fournissement de 1'artillerie, des munitions

de guerre, ni des chevaux, outre qu'on est encore dans 1'incer-

titude si les troupes Palatines arriveront, tellement qu'il me
semble qu'on ne puisse encore faire beaucoup de fond sur la dite

operation ; au moins devra-t-elle commencer fort tard, ainsi qu'on
n'en pourra pas tirer grand fruit.

Tout ceci me fait songer que si V. A. ne voit pas jour de pou-
voir pousser incessamment ses desseins sur la Moselle, s'il ne

serait pas plus utile pour la cause commune qu'Elle fit une

marche subite avec toutes ses troupes de ce cote-ci, avan^ant
avec toute la diligence possible avec la cavalerie pendant que
I'infanterie suivrait de meme, esperant que si nous pouvons pre-

venir les ennemis, et les surprendre, de gagner une bataille qui

deciderait peut-etre de la guerre. Si V. A. goute ces sentiments,

je la prie de se mettre le plus tot possible en marche, et d'en

faire part, en ce cas, a S. A. E. d'Hanovre en lui communiquant
cette lettre, ne m'etant communique a ame vivante sur ce sujet.

Surtout je lui recommande en ce cas de me faire avoir au plus-tot

de ses nouvelles par expres afin que j'y puisse prendre mes me-

sures, le tout dependant de la promptitude et du secret.

Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. J'etais resolu de faire partir le General-Major Cadogan

pour s'aboucher avec V. A. et lui expliquer plus amplement mes

pensees, mais le danger des chemins me rebute, aussi le courrier

pourra faire plus de diligence.
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To M. GRUMBKOW.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 25 Juin, 1708.

Vous m'avez prevenu, car je vous assure que je songeais a

m'informer de 1'etat de votre sante, quand j'ai rec,u votre lettre.

Je suis bien marri qu'elle n'est pas meilleure, mais puisque vous

me dites que cela va un peu mieux, j'espere que nous vous re-

verrons sous peu, si non je viendrai chez vous, et me remettrai

pour lors a vous entretenir sur ce qui regarde le titre de

Mecklenbourg. En attendant, vous pouvez bien croire que je

ferai tout ce qui dependra de moi pour que le Roi soit content.

Par les lettres que j'ai revues ce matin de la Moselle, il sera

bien la fin de ce mois avant que le Prince de Savoie ait assemble

toutes ses troupes, et meme ne sait-on pas encore si les Palatins

joindront. J'attends un expres de S. A. en quatre ou cinq jours

lequel me pourra donner occasion d'ecrire a S. M. pour lui

marquer comment les affaires pourront tourner. Je vous suis

bien oblige de la lettre du Comte de Maffey que je vous renvoie

ici. Selon ce qu'il ecrit on saura vers le l r du mois prochain

quel train les affaires prendront en Italic. Vers le meme temps on

pourra venir a quelque denouement ici.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.
MY LORD, Au Camp de Terbanck, ce 25 Juin, 1708.

Celle-ci vous sera rendue par le Baron de Begue, envoye du

Due de Lorraine, qui, par respect pour la Reine, s'est desiste de

ses poursuites a la cour de Vienne centre 1'investiture du Mont-

ferrat, que le Due de Savoie a sollicitee depuis si long-temps en

vertu de son traite avec 1'Empereur, dont S. M. est garant.

Ce ministre est ordonne a present de passer en Angleterre pour y
faire quelques propositions de la part de son maitre, afin qu'on
trouve les moyens de l'indemniser du prejudice que sa famille

recevra par cet abandon ; et comme il a plu a S. M. de donner

des assurances 1'hiver passe par sa lettre a S. A. R. qu'Elle serait

toujours prete meme des lors a prendre des mesures avec ses

allies pour reconnaitre son zele pour la cause commune, et a lui

procurer une raisonnable satisfaction, je vous prie d'appuyer et

assister le dit Baron de Begue dans ses solicitations, afin qu'il

puisse etre persuade de la bonne volonte que S. M. a pour S. A. R.

son maitre, et pour tout ce qui concerne ses interets.

Je suis, My Lord, &c. M.*

* A similar letter was sent to the Lord Treasurer.
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To THE DUG DE LORRAINE.

MONSEIGNEUB, Au Camp de Terbanck, ce 25 Juin, 1708.

Le Baron de Begue m'a achemine la lettre que V. A. R. m'a
fait 1'honneur de m'ecrire le 10 de ce mois, ou Elle a la bonte de

m'informer des ordres qu'Elle lui avait donne de passer en Angle-
terre. Sur quoi je lui ai fait tenir deux lettres de recommenda-
tion pour My Lord le Grand Tresorier et My Lord Sunderland,
afin que ces seigneurs appuient les justes pretentious de V. A. R.

J'ose bien aussi me promettre qu'il trouvera S. M. tout-a-fait

disposee a reconnaitre non-seulement la deference que V. A. R.

temoigne pour Elle, mais aussi le zele qu'Elle a toujours fait

paraitre pour les interets de la maison d'Autriche et pour la cause

commune. En mon particulier, je supplie V. A. R. de croire que

j'y contribuerai de tout mon possible, et m'emploierai avec le

dernier empressement a lui marquer le respect tres-soumis avec

lequel je suis,

Monseigneur, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp de Terbanck, ce 25 Juin, 1708.

M. le Baron de Winterfeld, general-major des armees de

V. M., ayant dessein de repasser en Espagne, ou j'espere qu'il

saura etre tres-utile aux interets de V. M. par son zele et attache-

ment a son service, j'ai aussi ete bien aise de 1'occasion de lui

rendre justice qu'il s'est toujours distingue en brave officier, et

que je suis sur qu'il se rendra digne des graces que V. M. voudra

bien lui octroyer. Elle aura la bonte d'agreer que je me rap-

porte a ce qu'il lui dira de la situation ou nous nous trouvons ici,

et d'etre persuadee de 1'entier devouement et respect avec lequels

ie suis,
Sire, de V. M,, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Terbanck, 25th June, 1708.

I have the favour of your letter of the 8th hist, and upon

receipt of your former, intimating that the Queen would de-

mand the money due to the Landgrave of Hesse the next ses-

sion of Parliament, I acquainted him with it, but as yet have had

no return. I had letters to-day from the Moselle of the 21st.

They tell me Prince Eugene was expected at Coblenz the next day,

but that all the troops could not be assembled till about the 28th

at soonest ;
that the Palatins were advanced as far as Mayence,
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but it was not known whether the Elector would allow them to

join, so that you see we are still under uncertainties, though our

motions here depend in a great measure on what the Prince of

Savoy does. The Elector of Hanover had ordered a bridge to

be laid over the Rhine at Philipsburg, in order to make some

diversion that way, of which we may soon expect to hear the

effects.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. I could not see the enclosed from the Muscovite resident

in Holland without sending it to you, though he be a person of no

great consequence. He has since had a copy of what I wrote to

the ambassador, who, it is likely, may hold the same language.

To MR. WALPOLE.

SIR, Camp at Terbanck, 25th June, 1708.

Mr. Cardonnel has acquainted you by the last post with

what relates to the seven Almanza regiments raising in England.
I have since received yours of the 8th inst., and am entirely of

your opinion, that nothing can be more agreeable to the Par-

liament at this juncture than good husbandry, for I fear the keep-

ing a body of officers idle, as those of Portmore, Stewart, and

Tyrawley's, at a time when they might be of some use, will not

be taken under that head. I should add Hill's too, but that you
told me in a former letter he would be in a manner complete with

the men he was to receive from Lord Mordaunt ; therefore since

the seven regiments may be supposed to be almost full, I am of

opinion orders should be given to Lord Portmore, Lieutenant-

General Stewart, and Lord Tyrawley, whose savings will more

than answer their levy-money, to begin their recruits immediately,
for though it cannot be expected they should go on very fast at

this season, yet the service will be so much the more forwarded,

considering that towards the winter there will be a call for re-

cruits from all parts, so that the great number of officers will be

an obstruction to each other. This I pray you will lay before

H. M. and H. R. H. ; and if they are pleased to approve of it, par-
ticular care must be taken that no more men be allowed and

mustered than are actually in the service, to which end each re-

giment should have a head-quarters assigned to it, with orders to

bring the men thither as they are listed, and not to be mustered

any where else, only the commissary may have a latitude to allow
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them so many days back, as their march to such quarter may re-

quire from the places where they were listed.

I am, Sir, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 25 Juin, 1708.

J'ai requce matin 1'honneur de votre lettre du 13 de ce mois,

et suis bien marri que je dois y repondre de ce camp, ou nous

sommes depuis trois semaines, attendant le mouvement des

troupes de la Moselle. M. le Comte de Rechteren me mande de

Coblenz du 21, que M. le Prince de Savoie y devait arriver le

lendemain, mais que toutes les troupes ne pouvaient etre assem-

blees avant le 28, et que meme il ne savait pas si les Palatins

joindraient ou non. II est certain que voila une bonne partie de

la campagne passee a ne rien faire, et meme le temps sur lequel

nous nous etions le plus fonde. II faut esperer que nous reus-

sirons mieux dans la suite, quoiqu'il se pourrait bien que les

ennemis, ayant eu tout ce temps a se precautionner, conserveront

leur superiorite. Cependant je me flatte, qu'avec la benediction

du ciel et la bonte de nos troupes, nous aurons une heureuse cam-

pagne. Nous attendons a chaque moment d'apprendre Tarrivee

de notre flotte a Genes pour recevoir la Reine, et embarquer les

troupes que le Roi attend sans doute avec impatience, puisque

selon les dernieres lettres de France le Due d'Orleans pretendait

toujours faire le siege de Tortose nonobstant la prise des tartanes

qui devraient lui apporter des munitions de bouche et de guerre

pour son armee.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUB, Au Camp de Terbanck, ce 25 Juin, 1708.

J'ai rec,u la lettre que V. A. E. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

par M. le Prince Electoral, qui est arrive hier a 1'armee. Elle

peut etre assuree que je me ferai un devoir particulier, aussi bien

qu'un veritable plaisir, de lui rendre tout le respect du a son

illustre naissance, et a son merite distingue, et que tous les sujets

de la Reine auront les egards pour S. A. qu'il leur convient

d'avoir envers un Prince qui leur doit etre si cher. Je prendrai

la liberte de me communiquer avec M. le Baron d'Elst, comme

V. A. E. le souhaite, afin qu'il lui fasse part de tout ce qui se

passe qui peut meriter son attention. Je viens de m'expliquer a
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coeur ouvert a M. le Prince de Savoie sur les operations de la

campagne, car selon que je puis juger, on a perdu tant de temps
a assembler les troupes et a faire les preparatifs necessaires pour
les operations de la Moselle, que je ne vois guere d'apparence

qu'il puisse pousser son but de ce cote-la. S'il se trouve de mon

sentiment, il fera part de ma lettre a V. A. E. ; mais en tout cas,

Elle peut etre assuree que je serai toujours pret a preter les mains

a tout ce qui sera juge a propos pour les interets de la cause com-

mune. Je la souhaite une heureuse campagne, et suis avec tout

1'attacbement et le respect possible,
Monseigneur, &c. M.

To THE DUC DE MOLES.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 26 Juin, 1708.

Hier au soir M. de Quiros m'a remis la tres-obligeante lettre

que V. E. m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 4 de ce mois. Rien ne

me peut faire plus de plaisir que de voir la confiance qu'Elle veut

bien reposer en moi. J'en userai de meme assurement a son

egard, sachant tres-bien le zele avec lequel V. E. travaille a tout

ce qui peut contribuer aux interets de la cause commune. La
bonne harmonic qui regne parmi les generaux en Catalogue, je

suis persuade est un effet des soins qu'Elle y a portes, et cela,

avec 1'heureux commencement de notre flotte, me fait esperer une

bonne reussite de ce cote-la. Nous nous flattens qu'a 1'heure qu'il

est elle aura conduit la Reine en surete a Barcelonne, et en meme

temps amene les troupes d'Italic ; et qu'avec ce secours et la

sage conduite de M. de Staremberg, les desseins des ennemis

auront entierement avorti.

J'ecris a M. Stanhope au sujet du projet de la campagne pro-

chaine, et il communiquera mes pensees a V. E. la-dessus. II ne

faut rien negliger pour les mettre en execution, car il me semble

que c'est le seul moyen de donner toute la monarchic au Roi.

Je travaille a faire hiverner une bonne escadre dans la Medi-
terranee. Le public en tirerait sans doute un tres-grand avan-

tage, mais je vois que nos officiers de marine sont du sentiment

que les vaisseaux de guerre ne pourront trouver leur surete et

leurs convenients dans le port de la Spezzia.
Du reste, V. E. me permettra que je me rapporte a M. Stan-

hope, qui communiquera toujours avec Elle a coeur ouvert. Elle

me fera aussi la justice de me croire avec une passion et respect
des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.*

* A similar letter to the Prince of Liechtenstein.
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To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp de Terbanck, ce 26 Juin, 1708.

M. de Quiros m'a remis hier au soir la lettre que V. M. m'a

fait 1'honneur de m'ecrire le 4 de ce mois, ou je vois avec plaisir

les soins de M. le Marechal de Staremberg pour s'opposer aux

desseins des ennemis, comme j'apprends aussi avec satisfaction

1'harmonie qui regne entre tous les generaux, dont je dois tirer

bon augure ; et je me flatte que 1'avantage que notre flotte a deja

eu en prenant les tartanes qui portalent des provisions aux en-

nemis les remettront si fort en arriere que cela aura donne le

temps a Farrivee des troupes d' Italic avant qu'ils puissent rien

entreprendre ; et qu'avec ce secours on ne sera pas seulement en

etat de leur tenir tete, mais aussi de faire des progres sur eux.

J'espere meme qu'au retour de la flotte V. M. trouvera 1'amiral

entierement dispose a donner les mains a 1'entreprise de la Sar-

daigne et a toute autre qu'Elle trouvera convenir au service,

suivant les ordres qu'il aura TCQU de la Reine. Je fais mes

derniers efforts aupres de S. M. pour qu'on laisse hiverner une

escadre dans la Mediterranee, quoique je m'aperqois que les

officiers de marine sont du sentiment contraire, et qu'ils ne croient

pas les vaisseaux de guerre tout-a-fait en surete dans le port de

la Spezzia, ou ils craignent meme de manquer de provisions et

autres cboses necessaires pour remettre les vaisseaux en etat de

temps en temps a tenir la mer. J'ecris amplement a M. Stan-

hope touchant les projets pour 1'annee prochaine, etant persuade

que rien au monde ne pourrait tant contribuer a reduire toute la

monarchic a 1'obeissance de V. M . que la reussite de ce projet.

II aura 1'honneur d'en entretenir V. M., comme aussi sur les

autres points dont je lui ecris ; et je la supplie tres-humblement

d'avoir une entiere confiance en tout ce qu'il lui dira, puisqu'il

a un zele particulier pour ses interets, et ne s'epargnera en

aucune maniere pour les avancer.

II y a plus d'un mois que nous sommes en campagne. Les

armees du Haut Rhin et de la Moselle devaient 1'etre en meme

temps ;
mais les contre-temps qu'elles ont ete oblige d'essuyer

nous ont tenu jusqu'a present dans 1'inaction. J'espere pourtant

en peu d'etre assez heureux que de pouvoir donner de bonnes

nouvelles a V. M., etant avec un entier devouement et respect,

Sire, &c. M.
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To MAJOR-GENERAL STANHOPE.

SIR, Camp at Terbanck, 26th June, 1708.

I received last night your letter of the 3rd inst., and could

wish mine of the 19th of May, by the return of the courier, had

been come to your hands, for you would not then have doubted of

the coming of the four thousand Imperial foot, who I hope before

this reaches you will have arrived at Barcelona, with the other

succours, since Mr. Chetwynd has acquainted me that he had

made all the necessary arrangements for putting them on board

immediately upon the coming of Sir John Leake, who we reckon

must have arrived at Genoa about the 6th of this month, and who

will not I hope let any ceremony for the Queen of Spain retard

his return back with the troops, whose speedy arrival may be of

such great service to you.
I wrote to you again the 1st of this month, which I hope you

will have received likewise. By the advice of Don Quiros I cover

my letters for Spain to M. de Fideli, secretary of state and war at

Milan. If you think the sending of them to the merchants at

Genoa may be better, your directions shall be observed.

I am obliged to you for sending me your letters to the Lord

Treasurer and Lord Sunderland under flying seals. I read and

forwarded them last night within an hour after they came, and I

do not doubt but my Lord Treasurer will thereupon take all pos-
sible care to supply you with money, and lose no opportunity of

furnishing you from Lisbon, though Lord Galway wrote some

time since that one hundred thousand pounds was the most he

could send by the fleet, and that it would be very difficult to fur-

nish you with any more from Portugal.

The good fortune Sir John Leake had to meet with the French

barks must be of great advantage to you in many respects. Besides

depriving the enemy of so necessary a supply, it came very oppor-

tunely to relieve your wants, and will save the remitting so much

money as the value may amount to, not to mention the backward-

ness it must put the enemy in ;
so that if they pursue the siege of

Tortosa, we hope the succours from Italy may come in good time

for its relief, and give you an opportunity of doing something this

campaign for the advantage of the public.

I am heartily glad to see so good a union among the generals,

and that everybody submits with so much cheerfulness to the

Marechal de Staremberg's command. Between us, I fear, if Comte

Noyelles were living, matters would not go so easy.

I am a little more sanguine than you seem to be of our affairs

G 2
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in Italy. The court of Vienna had furnished their twenty thou-

sand men effective, and put them entirely, as I understand, under

the command of H. R. H., who by this means, having a consider-

able superiority, I hope may be able to do some good. However

I allow your notions of the war on that side to be very just, and

am entirely of your opinion as to the method of carrying it on in

Spain, and particularly for the next year's projects, which I take

to be the only means of restoring the whole monarchy to King
Charles, without which we do nothing ; therefore I think it would

not be amiss if both the King and you began immediately to in-

sinuate *
it to H. R. H. as a matter entirely new and as your own

notions to pray his opinion and concurrence by giving a sufficient

number of troops of the army in Italy towards the effecting it,

flattering him at the same time that by this means the King will

in a great measure owe his establishment to him ; and when you
let me know his answer, I will second it with H. R. H., and where

else it may be necessary, without loss of time, so that I must

desire you will be very free and ample with me on this subject,

that I may the better be able to take the proper measures.

You know I am sufficiently convinced of the necessity of a squa-
dron wintering in the Mediterranean, but it is certain all our sea-

men are against it, alleging the men-of-war cannot be secure and

have all the necessaries to enable them to keep the sea in the port
of Spezzia, so that you must continue to press this matter as of the

greatest consequence, advising the King to do the same, and you

may be sure I shall not be wanting on my part.

I shall be very pressing at the Hague for the three hundred

and odd thousand gilders the State promised while you were there,

and likewise endeavour that some remittances by the States be

made directly to Catalonia on account of what they are in arrear

to the King of Portugal.
I find the King is much concerned at the little inclination he

says there appears in Sir John Leake and the officers of the fleet

to give their assistance towards reducing Sardinia or Sicily. I

am sure it is part of the admiral's instructions, and therefore am

persuaded he will do all he can as far as the security of the fleet

will allow. Let me know what you can observe of his willingness

to comply with the King's desires, since I take those services to

be of great concern to the public.

I entreat you will lose no opportunity of letting me hear from

* In cipher.
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you, and that you will instruct me fully with your thoughts of

what may be proper for the service : for, as I have an entire re-

liance on you, I shall be always glad to promote everything you

judge for the public good.
We have been very much disappointed here in the measures

concerted with the Elector of Hanover and Prince Eugene, who,

instead of being at the head of their armies by the 26th of the

last month, have as yet hardly assembled all their troops, so that

we have
(
been a whole month in the field without being able to

act. I expect every day an express from Prince Eugene, which

may put us in motion, and give me an opportunity to engage the

enemy.
I have referred the King chiefly to what I write to you, and

therefore I desire you will communicate to H. M. the contents of

my letter as far as you shall think proper. I have desired Mr.

Cardonnel to send you copies of my letters to the Duke de Moles,

as well as of that to the King ; that to Prince Lichtenstein is only

a compliment. I never heard anything of the seven thousand

men Staremberg mentions; I wish he may have power to oblige

them to make good their promise without imposing on England.
If you can prevail *with the Duke of Savoy to part with some

troops, my thought is to prevail with the King of Prussia for his

corps, which will not cost much more than a third.

I am, with much truth, Sir, &c. M.

To THE DUKE OF SAVOY.

MONSEIGNEUR, Aii Camp de Terbanck, ce 26 Juin, 1708.

V. A. R. me croira bien hardi d'oser lui recommander une

personne qui doit avoir plus de credit aupres d'Elle que je ne puis

jamais pretendre de meriter. Je ne saurais pourtant refuser de

donner a Madame la Duchesse d'Aremberg une marque du pou-
voir qu'Elle a gagne sur moi en suppliant tres-humblement

V. A. R. de vouloir bien faire appuyer avec sa justice ordinaire

les justes pretentious que la dite Duchesse a sur quelques biens

dans les Etats de V. A. R. Elle s'est trouvee obligee d'envoyer
un agent pour en intenter le proces a Cassel, et je suis si persuade
de son equite que j'ose repondre qu'Elle ne souhaite pas que les

lois de V. A. R. regoivent la moindre atteinte en sa favour. Ainsi

je me flatte qu'Elle aura bientot le contentement qu'Elle se promet
de la reussite du dit proces. Nous sommes dans un siecle ou Ton

* In cipher.
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ne peut rien refuser au beau sexe, et je puis assurer V. A. R.

qu'outre toutes les belles qualites que Madame la Duchesse
d Aremberg possede, Elle a donne aussi des preuves tres-eclatantes

de son zele et attachement pour les interets de S. M. C. et pour la

cause commune. Cette seule consideration suffira pour m'excuser
de la liberte que je prends, qui me donne encore 1'occasion de

declarer le respect et le devouement tres-sincere avec lesquels j'ai

1'honneur d'etre,

Monseigneur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 27 Juin, 1708.

J'ai rec,u cet apres-midi la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur

de m'ecrire le 25 de ce mois, ou je vois avec beaucoup de plaisir

que toutes les difficultes etant levees, Elle avait fixe sa marche

pour apres demain. M. le Comte de Rechteren me mande, sous

la meme date, que V. A. venait de recevoir un expres de M.
1'Electeur Palatin, par lequel il soumettait ses troupes entierement

a ses ordres. Peut-etre que le courrier sera arrive apres que V.

A. aura ferme sa lettre. Si Elle veut bien par le retour de

celui-ci me marquer le jour qu'Elle sera pour sa personne a

Maestricht, je lui enverrai le Major-General Cadogan au-devant

pour lui faciliter le reste de son voyage jusqu'au camp, et 1'in-

struire de mes sentiments. Elle me permettra de repeter encore

que le tout depend de la diligence de la cavalerie pour gagner

quelques jours sur celle que les ennemis feront sans doute venir

aussi de ce cote-ci. Je languis pour avoir le plaisir d'embrasser

V. A., etant avec une passion et respect des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, -An, Camp de Terbanck, ce 27 Juin, 1708.

J'ai ressenti un veritable plaisir en apprenant cet apres-midi,

par 1'honneur de votre lettre du 25 de ce mois, que toute diffi-

culte etait levee, et qu'enfin M. le Prince de Savoie avait resolu

la marche des troupes pour le 29. Je mande a S. A. que s'il veut

me faire savoir incessamment par le retour de ce courrier le jour

qu'il sera pour sa personne a Maestricht, je lui enverrai au-devant

le General-Major Cadogan pour lui faciliter le reste de son

voyage et 1'instruire par avance de mes sentiments. Je lui repete

encore que le tout depend de la diligence que fera la cavalerie.

Je serais ravi qu'on put gagner encore un jour sur la route, mais
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il faut remettre le tout a S. A. qui pourra le mieux juger de ce

qu'Elle pourra faire. S'il y a aucun changement, il faudra, s'il

vous plait, me le marquer par le retour du courrier. Je me fais

un plaisir d'avoir Fhonneur de vous embrasser, et suis tres-sin-

cerement, &c.
M.

To M. VAN DEN BERGH.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 28 Juin, 1708.

J'ai ete bien surpris d'apprendre par une lettre du Sieur

Jaupain, que la femme qui avait ete saisie pour 1'affaire d'Anvers,

et qu'il y a tout lieu de croire etait informee a fond de toute cette

intrigue, a ete absoute et mise en liberte d'une maniere qui

donne lieu de soupqonner qu'elle n'a pas ete poursuivie avec la

rigueur que son crime merite. Du moins devrait-elle etre bannie

des etats du Roi, avec tous ceux qu'on soupc,onne d'avoir trame

dans cette affaire. Le Sieur Jaupain vous en parlera, comme
aussi M. Cadogan quand il viendra a Bruxelles. Je vous prie

de vouloir bien y preter les mains, car aucun gouvernement ne

devrait souffrir de telles personnes chez eux.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PENSIONER.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 28 Juin, 1708.

Je viens de recevoir des lettres de Barcelonne du 4 de ce

mois, oii M. Stanhope confirme la prise des tartanes ennemies

chargees de provisions, lesquelles leur ont ete d'un tres-grand

secours, et me mande que si le Due d'Orleans persiste a vouloir

assieger Tortose, il espere que les troupes d'ltalie viendront a

temps pour sauver la place et obliger les ennemis a en lever le

siege. II se plaint fort du mauvais etat de leurs chariots ou

voitures pour I'artillerie, les munitions, et le pain, pour subvenir

auxquels on lui avait promis a la Haye qu'il trouverait a son

arrivee trois cents et quelques mille livres de 1'Etat ; cependant il

n'en a eu aucune nouvelle, ainsi je vous prie de me mander par
votre premiere quand et comment cet argent a ete envoye, afin que

je le lui fasse savoir par un courrier que je ferai partir au premier

jour. II y a un autre article qu'il touche, et qui serait tres-utile

au service si on y voulait preter les mains. II dit que les troupes
de Portugal sont fort negligees de chez eux, et en mechant etat,

et pour y remedier propose que TEtat voulut envoyer une partie
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des subsides au Roi en droiture a Barcelonne pour etre distribute

aux troupes ; cela aurait assurement un tres-bon efFet, et la cour

ne pourrait pas le prendre mal. Je vous prie d'y travailler au

plus-tot pour prevenir que ces troupes ne deperissent.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. CHAMILLARD.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 30 Juin, 1 708.

Le Commissaire Puech m'a fait tenir 1'extrait de votre lettre

au sujet du Chevalier d'Amigny, qui se trouve malade en France ;

et comrae j'irai toujours au-devant de tout ce qui vous peut etre

agreable, j'ai pris sur inoi de prolonger son passeport, dont vous

trouverez 1'acte ci-joint ; meme je serais bien aise de contribuer

tout ce qui dependra de moi pour faire plaisir a vos autres Mes-
sieurs ; mais vous me permettrez a cette occasion de vous re-

marquer que nonobstant les ordres que le Roi doit avoir donnes

selon votre lettre, aucuns de ces Messieurs ne se conforment a leur

parole en retournant en Angleterre.
Je suis, avec une veritable passion,

Monsieur, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 2 Juillet, 1708.

Je vous envoie ici une lettre pour leurs H. P. Comme elle

est sous cachet volant vous jugerez par le contenu qu'il ne serait

pas bon qu'elle fut d'abord publiee. Ainsi je vous prie de la

rendre le plus tard que vous pourrez afin de cacher notre marche,

qui ne se pourra faire que vers le huitieme au plus-tot.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Terbanck, ce 2 Juillet, 1708.

V. M. me fera la justice de croire que c/a ete avec beaucoup
de regret que je me suis trouve oblige a rester presque tout le

mois de juin en ce camp ; mais enfin je viens de recevoir un expres

de M. le Prince de Savoie, ou il me marque que son armee etant

assemblee le 28 du passe, il s'etait mis en marche le lendemain

pour venir en toute diligence nous joindre.* II m'ecrit que la

* This is the project suggested to Prince Eugene by the Duke of Marlborough,
and adverted to in the letter of June 22nd to the Elector Palatin.
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cavalerie sera a Maestricht le 7 de ce mois, et Finfanterie trois ou

quatre jours apres, et que pour sa personne il devancera les troupes

pour arriver le 5 ou 6, et concerter les operations. Des que la

cavalerie sera a portee, je fais etat que nous nous mettrons en

mouvement pour marcher droit aux ennemis, ou s'ils nous evitent

nous tacherons de gagner entre eux et leurs magasins, et de leur

couper les vivres, ce qui les obligera a une bataille. II ne faut

pas douter que le corps d'armee des ennemis qui se trouve du cote

de la Sarre ne vienne aussi de ce cote-ci ; mais comme peut-etre

qu'il ne sera pas pret pour une si subite marche, je me flatte que
la notre pourra les devancer de trois ou quatre jours, ce qui, avec

la benediction du ciel, fera notre affaire. S'il y a quelque action,

je ne manquerai pas d'en faire part des aussitot a V. M. par un

expres qu'il faut esperer lui portera de bonnes nouvelles ; du
moins Elle me fera la justice de croire que je mettrai tout en

03uvre pour regagner le temps que nous avons perdu.
Je suis, avec le plus profond respect, Sire, &c. M.

To THE PRINCE ROYAL OF PRUSSIA.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Terbanck, ce 2 Juillet, 1708.

Je puis assurer V. A. R. que je me suis fort ennuye en ce

camp, ou j'ai ete oblige de rester presque tout le mois de juin ;

mais j'espere que nous ne serons guere plus dans 1'inaction, puisque

je viens de recevoir un expres de M. le Prince de Savoie, par le-

quel il me marque qu'il etait en pleine marche pour venir nous

joindre avec son armee. Des que sa cavalerie sera a portee, nous

nous mettrons en mouvement pour tacher d'attirer les ennemis a

une bataille, de sorte que, moyennant la benediction du ciel, je

me flatte que ma prochaine pourra porter de bonnes nouvelles a

V. A. R., de qui je suis avec toute sorte de respect,

Monseigneur, &c. M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Camp at Terbanck, 2nd July, 1 708.

I have received your letter of the 15th past, and am glad
H. M. and H. R. H. are pleased to approve of what I mentioned

relating to brevets, since it will put a stop to a great evil in the

army. As to what you mention of a commission of second major
in the Coldstream regiment of Guards for Colonel Morison, I am
of opinion it would only tend to create new disputes in the Guards ;

for besides that Colonel Hollins having a commission of brigadier
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does nowise exempt him from his duty of major, there are elder

captains in the first regiment to whom it would be a prejudice
when they come to roll together, which you may represent to the

Prince when you mention the matter to him.

The Prince of Savoy is marching this way with his whole army,

and, if he can but join us with his horse, before the enemy are

reinforced by their troops under the Elector of Bavaria, I hope we

may soon be able to send you some good news from these parts.
I am, Sir, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Terbanck, 2nd July, 1 708.

I thank your Lordship for your letter of the 15th past, and

shall expect yours and my Lord Treasurer's thoughts relating to

the Marquis Guiscard, as you promise me. You will now hear

that the investiture is actually given to the Elector Palatin, and

I hope our next letters will tell us the same of the Montferrat to

the Duke of Savoy.
Prince Eugene began his march with his army on Friday last,

in order to join us, and I hope will make so much diligence as to

prevent the enemy, upon which the whole depends ; for .though
we have no account yet of their motions, it is not to be doubted

but they are likewise hastening this way. I expect the Prince

himself here on Thursday or Friday to concert matters with us,

and reckon his horse will not be above two or three days behind

him. As soon as they are at hand, we shall begin to move to-

wards the enemy.
I am, My Lord, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Terbanck, 2nd July, 1708.

I received yesterday the favour of your letter of the 15th

past, and am glad to see H. M. has been pleased to approve of

my letter to the Muscovite ambassador, and that you have de-

livered it to him. I shall take care that the French commissary
be acquainted with what you mention relating to the Earl of

Middleton's two sons. In my last I informed you that the Prince

of Savoy would have assembled his whole army by the 29th of

June, and am glad to tell you now that he began his march this

way the same day, so that if he can join us with his horse before the

enemy receive their reinforcements that are encamped on the Sarre
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under the command of the Elector of Bavaria, I am in hopes we may
be able to give you some good news from these parts. The Prince

wrote to me that he designs to be himself the 4th or 5th at Maes-

tricht, in order to come to the camp and concert matters against
the arrival of his horse, which I hope will follow him in three or

four days, and then we propose to march directly to the enemy,

intending to have eight days' bread ready to take with us, that

we may meet with no obstacle on that account. You will see by
the enclosed copy what I write to the States-General on this sub-

ject. I shall send Mr. Cadogan to-morrow to Maestricht to wait

on the Prince and accompany him hither. The French letters

tell us that notwithstanding the loss of their provision-ships, the

enemy continue their design of besieging Tortosa. The Duke of

Orleans has actually invested that place, and by letters of the 4th

from Barcelona our friends there seem to desire nothing more ;

in hopes that, as soon as the succours arrive from Italy, they shall

be able to oblige them to raise the siege with considerable loss.

I think we have no reason to doubt of Sir John Leake's diligence.

We reckon it is now about three weeks since they began the em-

barkation, so that in all probability the troops must be landed, or,

at least, will be so very soon.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE COMTE DE WKATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 2 Juillet, 1708.

J'ai ete tres-aise d'apprendre par Thonneur de votre lettre

du 20 juin, arrivee ce matin, que Tinvestiture du Palatinat serait

donnee le lendemain a M. 1'Electeur Palatin, et que celui de

Montferrat a Monseigneur le Due de Savoie suivrait de bien pres,
de sorte que j'espere que ces deux Princes seront contents. M. le

Prince Eugene vous aura informe qu'il s'est mis en marche le 29
du mois passe pour nous venir joindre. II est bien vrai, comme
vous dites, que le tout dependra de la diligence extreme de nos

troupes. Je 1'ai marque aussi a S. A. en le priant de tacher de

gagner un jour sur la route ;
car il ne faut pas douter que les

ennemis ne marchent aussi a grandes journees pour nous prevenir,

quoique je n'en ai eu jusqu'ici aucune nouvelle. Enfin je me
repose beaucoup sur la bonte de nos troupes et la justice de notre

cause. Vous pouvez aussi assurer S. M. I. que je mettrai tout

en oeuvre pour attirer les ennemis a une bataille, d'autant plus que
la situation des esprits en dec,a semble le demander.

Nonobstant la perte que les ennemis ont fait de leurs vaisseaux
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charges de provisions pour leur armee, le Due d'Orleans a investi

Tortose, et persiste a en vouloir faire le siege. Pour moi, je

crois que nous en tirerons seuls 1'avantage, puisque par nos lettres

du 4 de Barcelonne, les generaux paraissent ne rien souhaiter de

plus, dans 1'esperance que les secours d'ltalie arriveront a temps.

Aussi pourraient-ils y etre a 1'heure qu'il est, puisqu'il y a plus
de trois semaines que 1'Amiral Leake est venu a Genes pour leur

embarquement.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To BARON THUNGEN.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 2 Juillet, 1708.

J'ai ete bien afflige d'apprendre par Fhonneur de votre lettre

de 22 du passe que le inauvais etat de votre sante vous avait

oblige^de quitter 1'armee. Je fais des vceux que cela n'ait eu

aucune suite, et que vous puissiez bientot retourner parfaitement

retabli, afin que Monseigneur 1'Electeur d'Hanovre puisse profiter

de votre assistance pour le reste de la campagne. Vous aurez

deja appris que M. le Prince de Savoie marche avec son armee a

grandes journees de ce eote-ci, ce qui je me flatte nous donnera

jour a engager les ennemis a une bataille, ou a quelque autre

entreprise pour le bien de la cause commune.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To M. BUYS.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 2 Juillet, 1708.

Par celle que je me suis donne 1'honneur de vous ecrire le

18 du mois passe je vous ai marque que j'avais envoye votre lettre

le meme soir en Angleterre. Je viens a present de recevoir la

reponse de My Lord le Grand Tresorier, que je suis bien aise de

vous faire tenir en original. Je vous prie de vouloir la com-

muniquer a MM. les Bourgmestres avec bien des compliments de

ma part. J'espere qu'ils en seront contents, puisque la Reine ne

peut avoir d'autre vue que le bien de la cause commune. Vous

pouvez me renvoyef la lettre, ou me la rendre quand j'aurai le

plaisir de vous voir en Hollande.

Vous aurez appris la marche subite de M. le Prince de Savoie

avec son armee vers ces pays-ci. J'espere que ses troupes feront

tant de diligence qu'elles previendront celles des ennemis, dont

le tout depend. S. A. fait etat d'etre ici pour sa personne jeudi
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ou vendredi pour concerter les operations, et je me flatte qu'en

peu, moyennant la benediction du ciel, je pourrai me rejouir avec

vous de quelque avantange considerable sur les ennemis.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MB. BRYDGES.

SIR, Camp at Terbanck, 2nd July, 1708.

I was very glad to understand by your favour of the 4th ult.

that you were returned to town with so much satisfaction and

success. The provision that was made for you in another place

when you found yourself opposed at Hereford will, I hope, con-

vince you of the just sense your friends have of your inclinations

and abilities to serve H. M. and the nation. You may be as-

sured I shall be always ready to promote what may be agreeable

to you.
I believe our long continuance in this camp has been a great

disappointment to our friends at home. I assure you it has been

no less so to me after the measures I had concerted with the

Elector of Hanover and Prince Eugene in April last ; but I hope
we shall be able in a little time to send you some good news, for

I have an account that Prince Eugene's army has been on the

march towards us these four days. The Prince himself designs
to be at Maestricht the 4th, in order to come directly to the camp,
and the horse three or four days after ; and if they can join us

before the enemy have their troops from the Sarre, I think we need

desire nothing more.
I am, with truth, Sir, &c. M.

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, An Camp de Terbanck, ce 2 Juillet, 1708.

Ayant inurement refiechi sur la situation ou nous nous

trouvons en ce pays, et considere aussi 1'etat des affaires sur la

Moselle, vu le peu d'apparence de fournir tout 1'attirail de guerre
necessaire pour mettre 1'armee de M. le Prince de Savoie en etat

d'agir offensivement et avec vigueur, et ayant meme ete confirme

dans ces difficultes par une resolution de vos H. P., que MM. les

Deputes m'ont communiquee, je me suis explique le 24 du mois

passe envers le Prince Eugene, et en ai fait part en meme temps
a M. le Comte de Rechteren que, selon moi, il conviendrait beau-

coup [plus aux interets et a Futilite de la cause commune, que
1'armee destinee a servir sur la Moselle vint nous joindre en Bra-
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bant en toute diligence, leur priant, en cas qu'ils fussent d'accord

avec moi, d'en faire part a M. 1'Electeur d'Hanovre, et de se

mettre en marche le plus tot qu'il serait possible. Tout ceci

s'etant fait de concert avec MM. les Deputes a 1'armee, je ne

doute point qu'ils n'en rendent compte a vos H. P. Cependant je

n'ai pas voulu manquer de leur informer que par un expres que je

viens de recevoir de M. le Prince de Savoie, il me mande que
toute 1'armee s'est mise en marche vendredi passe ; que la ca-

valerie s'avangait a grandes journees, pendant que 1'infanterie

suivait aussi en toute diligence, et que pour sa personne il pre-
tendait prendre les devants pour arriver au camp le 5 ou 6 de ce

mois afin de concerter avec nous les operations qu'il y aurait a

faire. Sur quoi on est convenu que des que la cavalerie sera a

portee, nous nous mettrons en mouvement pour marcher droit aux

ennemis, et tacher de les engager a une bataille, esperant que le

bon Dieu benira nos desseins, et nous fournira en peu 1'occasion

de donner de bonnes nouvelles a vos H. P. C'est de quoi j'ai
cru

aussi de mon devoir de leur faire part, etant avec un veritable

attachement et respect,
De vos Hautes Puissances, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp-de Terbanck, ce 3 Juillet, 1708.

Je fais partir le General-Major Cadogan pour aller a la

rencontre de V. A., et avoir Fhonneur de 1'accompagner jusqu'a

1'armee. II 1'entretiendra en chemin de la situation ou nous

sommes, et des vues que nous avons des que la cavalerie sera a

portee ; et moi, j'attendrai avec la derniere impatience le plaisir

d'embrasser V. A., etant sans aucun reserve,
Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 3 Juillet, 1708.

Votre lettre du 29 du passe par le postilion est arrivee di-

manche matin. Sur quoi nous avons trouve a propos, MM. les

Deputes et moi, d'ecrire a leurs H. P. pour leur faire part de la

marche de 1'armee. J'ai rec,u celle du 28 par la poste, et n'ai

pas manque d'abord d'ecrire a M. le Grand Pensionnaire sur ce qui

vous regarde en particulier, ne doutant point que vous ne receviez

au premier jour les ordres que vous souhaitez. M. Cadogan aura

1'honneur de vous presenter celle-ci, et de vous informer de la
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situation des affaires ici, et moi, j'attendrai avec impatience le

plaisir de vous embrasser, etant tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To M. CRONSTROM.
Au Camp de Terbanck, ce 4 Juillet, 1708.

MONSIEUR, A dix heures du soir.

Je vous remercie de votre lettre du 3 de ce mois, comrae

aussi de votre precedente. II est bien plus vraisemblable que le

mouvement que les ennemis font a Namur est plutot un effet

d'alarme que pour aucune entreprise, puisqu'ils ne peuvent ignorer

que 1'armee de la Moselle est en pleine marche depuis six jours

pour venir de ce cote-ci. Us se sont trouves prets a marcher ces

trois jours passes, et j'attends a chaque moment d'apprendre qu'ils

auront decampe. C'est a present que je vous prie d'etre fort

attentif a ce qu'il viendra de troupes ennemies d'en-haut, et de nous

informer le plus souvent que vous pourrez de leur nombre et de

leurs mouvements.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Nous venons d'apprendre que les ennemis sont marche

ce jour apres-midi vers la Flandre, et nous preparons a marcher a

deux heures du matin pour passer le canal de Bruxelles.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.

Camp at Terbanck, 5th July, 1708.

SIB, Two in the morning.

The enemy detached yesterday in the afternoon five thousand

men towards Ninove. We are told since that their whole army is

marched, of which we only expect the confirmation to begin ours,

all things being in readiness for it. In the mean time I desire that

immediately upon receipt of this you cause Sir Thomas Prender-

gast to inarch with his regiment to Oudenard, there to remain

till further orders.
I am, Sir, &c. M.

To THE COMMANDANT AT OUDENARD.

MONSIEUR, Au Camp de Terbanck, ce 5 Juillet, 1708.

Je vous fais celle-ci pour vous avertir que j'ai ordonne au

regiment du Chevalier Prendergast de marcher incessamment a

Oudenarde pour y rester en garnison jusqu'a nouvel ordre, afin

que vous ayez a le recevoir.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.
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To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Anderkcht, 5th July, 1708.
'

I have received your letter of the 18th of the last month,

with the copy of Mr. Robinson's, relating to the pensions to the

ministers of Sweden, as also a long letter from the Muscovite

ambassador of the same date with yours, and a copy of what

you had written to him that day, but must defer my answer to these

particulars till the next post ; for having had advice last night

that the enemy were decamped, and that they had made a strong
detachment some hours before under the command of M. Gri-

maldi, we have been upon our march since two o'clock in the

morning, and having notice at noon that the detachment was ad-

vanced as far as Alost, and had broken down the bridges over

the Dender, I immediately detached two thousand horse and

dragoons, under the command of Major-General Bothmar, to

pass at Dendermonde to observe them and protect the Pays
de Waes. By what we can learn hitherto, their army is ad-

vanced as far as Ninove, and we shall continue our march

according to their further motions. I have just now an express
from Mr. Cadogan, whom I sent as far as Maestricht to wait on

Prince Eugene, that H. H. arrived there yesterday, and intended

to be this evening at Terbanck, so that I expect him to-night or

to-morrow morning early.
M.

To THE ELECTOR PALATIN.

MONSEIGNEDR, Au Camp d'Anderlecht, ce 6 Juillet, 1708.

Je me donne 1'honneur d'ecrire celle-ci pour remercier tres

humblement V. A. E. de sa lettre tres- obligeante du 29 du mois

passe, par laquelle j'ai appris avec la derniere joie que I'anaire

du Haut Palatinat est enfin terminee a son entiere satisfaction.

C'est un evenement auquel tous ceux qui prennent part aux in-

terets et au contentement de V. A. E. et qui souhaitent du bien a

la cause commune, ont ete depuis quelque temps bien attentifs.

Pour moi, je n'avais que trop de raisons pour y travailler de

toutes mes forces, et il n'y a personne au monde qui put s'en

rejouir plus siucerement que je le fais. La bonte avec laquelle

V. A. E. a bien voulu accepter les petits services que je lui ai

rendus dans cette occasion en est une trop grande recompense.

Ce me sera pourtant une nouvelle obligation de continuer encore

mes soins et efforts partout oii le service de V. A. E. le de-

mandera.
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Je dois aussi rendre de tres-humbles graces a V. A. E. des

ordres qu'Elle a donnes a ses troupes de joindre M. le Prince de
Savoie

; et comme la raison de guerre demande que 1'armee sous

les ordres de S. A. vienne dans ce pays-ci, je prends cette

occasion d'assurer V. A. E. qu'en tout ce qui dependra de moi,

je veillerai tant a la conservation qu'a la satisfaction de ce corps,

que je suis persuade secondera par ses bons services le zele et

1'attachement que V. A. E. a toujours temoignes pour 1'avance-

ment de la cause commune. Au reste, je supplie V. A. E. de

me faire la justice de croire que je suis avec un respect et devoue-

ment des plus parfaits,

Monseigneur, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp d'Assche, ce 6 Juillet, 1708.

J'ai reQu votre lettre d'hier, et suis bien aise que les deux

premieres compagnies du regiment de Junius etaient arrivees ;

j'espere que les deux autres le seront a present, puisque le mal-

heur arrive a Gand vous obligera a vous tenir d'autant plus sur

votre garde. Je tacherais de vous envoyer deux compagnies de

dragons pour vous mettre plus en surete et soulager en meme

temps votre garnison. Je vous prie d'etre persuade que j'ai le

malheur de M. de Laspiur fort a cceur, et que je ne negligerai
aucune occasion favorable pour Ten retirer.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MAJOR-GENERAL BOTHMAR.

MONSIEUR, Au Camp d'Assche, ce 6 Juillet, 1708.

J'ai requ votre lettre ecrite a sept heures ce matin, et aurais

ete bien aise que le commandant le Dendermonde eut voulu

suivre votre avis en envoyant un detachement pour renforcer la

garnison de la citadelle de Gand. Je lui ecris a present de le

faire en cas qu'il y voit jour et qu'il soit assure que la place est

suffisamment pourvue de provisions. Je ne vois pas qu'il soit d'au-

cune utilite que vous restiez plus long-temps dehors avec votre de-

tachement, ainsi je vous prie de rejoindre 1'armee demain avec le

tout, faisant etat de marcher dimanche ; alors il ne vous serait

pas si facile.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

VOL. IV.
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To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SIR, Camp at Assche, 6th July, 1708.

I have received your letter of the 5th inst., giving me an

account of your return to Sas-van-Ghent, after the unfortunate

accident that has happened us. The Deputy writes me that the

town of Ghent refused you admittance, which might have pre-

vented the misfortune, which I am not without hopes we shall

retrieve in some small time. I have no particular orders to send

you at present, more than that you remain where you are with

the three regiments, and endeavour, as much as in you lies, to

protect the Pays de Waes, without exposing your people too much.
I am, Sir, &c. M.

To M. LE COMMANDANT DE DENDERMONDE.

MONSIEUR, Au Camp d'Assche, ce 6 Juillet, 1 708.

Comme il importe beaucoup au service que le commandant du

chateau de Gand tienne quelques jours de plus, je vous prie de

vouloir bien inurement peser s'il n'y aurait point moyen de jeter

deux cent cinquante ou trois cents hommes de votre garnison dans

le dit chateau; et en cas que vous y voyiez jour, de les faire partir

au plus-tot ; mais il faudrait tacher d'en avertir le commandant

par avance, et meme savoir de lui s'il y aurait suffisamment de

provisions pour leur subsistance. Vous lui pouvez envoyer cette

meme lettre, pour qu'il ait plus de confiance en ce que vous lui

manderez. Nous lui avons ecrit aussi par un autre canal.

Je suis, avec verite, Monsieur, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp d'Assche, ce 7 Juillet, 1708.

Je viens a ce moment de recevoir votre lettre touchant les

differends entre Madame la Duchesse d'Aremberg et M. le Due ;

et comme je dois etre demain a midi chez my Lord Albemarle a

Bruxelles, vous permettrez, s'il vous plait, que je me reserve a

vous entretenir la-dessus en particulier avant oii apres le diner.

En attendant, comme je ne suis point sur les lieux, je vous avoue

que je me trouve assez embarrasse : mais vous pouvez compter

que je ne serai jamais d'avis contraire a celui de la Conference.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MADAME LA COMTESSE D'EGMONT.

MADAME, Au Camp d'Assche, ce 8 Juillet, 1 708.

J'ai re^u 1'honneur de votre lettre d'hier, et suis bien marri

de voir qu'on ne peut encore trouver de moyen a accommoder les
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differends entre M. le Due et Madame la Duchesse d'Aremberg.
Vous savez que j'y ai travaille de mon possible ; apres quoi je vous

avoue qu'il me semble un peu dur d'arreter le cours de la justice.

MM. de la Conference, qui s'y croient interesses, sont du sentiment

que du moins Madame la Duchesse devrait, en attendant, jouir de

sa douaire et des revenus de ses pretentious. Enfin, Madame,

je continuerai toujours a porter mes soins pour quelque accom-

modement de la maniere qu'on trouve le plus equitable, afin

d'eviter les suites d'un proces qui ne peut qu'etre nuisible aux

deux partis.
J'ai 1'honneur d'etre, avec respect,

Madame, &c. M.

To M. VAN DEN BERGH.

MONSIEUR, Au Camp d'Assche, ce 8 Juillet, 1 708.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre touchant les differends

entre le Marquis de Westerloo et M. Pascal, et ai differe d'y

repondre dans 1'esperance d'avoir le plaisir de vous voir ; meme

je faisais etat d'etre aujourd'hui a Bruxelles, mais me trouvant un

peu indispose cette nuit, je ne puis y aller, ainsi j'ai ordonne a

M. Cadogan de s'y rendre, et de vous entretenir la-dessus comme
aussi de tacher de raccommoder ces Messieurs. Nous sommes

dans une telle situation qu'il m'est bien difficile de vous marquer
le lieu ou le jour que vous pouvez nous venir trouver avant

votre depart ;
mais comme nous ne pourrons pas etre fort eloignes

de Bruxelles, je vous attendrai au plus-tot avec empressement.
Vous me trouverez toujours pret a vous embrasser et a vous en-

tretenir sur les affaires. Vous trouverez ici le passeport pour le

Comte de Bossoni. J'ai 1'honneur d'etre toujours avec une ve-

ritable passion,
Monsieur, &c. M.

To M. DE MATUCOF.

MONSIEUR, Au Camp d'Assche, ce 9 Juillet, 1 708.

J'ai rec,u la lettre que V. E. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 22 du mois passe, et quoique je ne doute point que M. le Se-

cretaire Boyle ne lui ait deja repondu par ordre de la Reine sur

les deux articles en question, je me trouve pourtant oblige de le

faire aussi sur ce qu'Elle me dit des inclinations de la cour de

Vienne et de MM. les Etats, comme si ces deux puissances

s'etaient deja declarees pour 1'admission de S. M. Czarienne dans

la Grande Alliance ; et d'assurer V. E. que ceux qui le lui ont dit

H 2
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ne lui ont pas informe juste, puisqu'il est certain que la Reine

ma maitresse n'a pas moms de penchant pour complaire au Czar

qu'aucun des hauts Allies ; meme j'ose bien avancer que si cette

assertion etait fondee, la Reine n'hesiterait pas un moment a

suivre leur exemple ; aussi V. E. n'en doit pas douter, ayant ete

Elle-meme temoin de 1'amitie que S. M. a toujours fait paraitre

pour le Czar, et de son empressement a cultiver une etroite

liaison avec S. M. Czarienne. Pour ce qui est de Particle de

1'Aguilione, V. E. me permettra de me rapporter a ce que M.

Boyle lui aura sans doute ecrit sur ce chapitre. J'ajouterai
seulement que si S. M. a suivi en cela Fexemple de la plupart des

hauts Allies, Elle n'y a eu aucune vue de prejudicier les interets

de S. M. Czarienne, pour lesquels j'espere que vous me ferez la

justice de croire que j'aurai toujours en mon particulier un
veritable attachement, etant avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Herfelinghen> 9th July, 1708.

I have received your letter of the 22nd of June, by which I

see you had sent an extract of Sir John Leake's instructions to

the Hague, for the States' concurrence, wherein I presume they
will make no difficulty, but it will take up some time before the

orders can reach Vice-admiral Wassenaer.

As to what you mention in your former relating to Comte

Piper, and the two other Swedish ministers, it is very true what

Mr. Robinson writes that they were promised the yearly allowance

of two thousand five hundred pounds ; but whatever may be

thought fit hereafter, I do not see any necessity for the present

payment of it.

I am not very well apprized what may be the objection against

giving the title of Mecklenburg to the King of Prussia, though I

am apt to think they are not of so great consequence as to weigh
with the giving the King any disgust at this time ; but for that

of Prince of Orange it may admit of greater difficulties.

I have received a long letter from the Muscovite ambassador,

written, as I suppose, before he had received yours, which, if any

thing will, I think ought to satisfy him ; however, I intend to

send you an answer for him by this post.

You will have heard already I believe of our misfortune in

losing Ghent, to which you will see by the enclosed letter of

Major-General Murray, that the burghers chiefly contributed by
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refusing to let him into the town.* Bruges has since had the

same fate. I hope before the campaign is near at an end we
shall he able to retrieve these, and to take our revenge. On
Saturday morning we fell in with the enemy's rear-guard as they
were passing the Dender, but too late to do much execution. We
took about three hundred prisoners, and some baggage that night,
and yesterday we halted at Assche to send away our heavy bag-

gage and make our dispositions. We began our march again at

two o'clock in the morning, and about noon the army came to

this camp, where we shall only halt till about seven in the evening,
and then pursue our march towards Lessines, to endeavour to

pass the Dender, in order to attack the enemy.
This should have gone away yesterday, but I have kept the

post till to-day that I might acquaint you at the same time with

the success of our night's march. About four in the afternoon

eight squadrons and the like number of battalions were ordered

to march to Lessines, where eight hundred men of this detach-

ment arrived about twelve at night, and took possession of the

town : the rest went through about four in the morning, and halted

* Extract of a letter to my Lord Duke of Marlborough from Major-General Murray,
dated at Sas-van-Ghent, the 7th of July, 1708.

"
I have the honour of your Grace's letter of yesterday. I had the account of

the enemy's being entered Ghent at seven o'clock that morning, and at eight o'clock

I was before the Bruges port with four hundred dragoons, and had ordered all the

foot to be ready to follow
;
and when I called myself to the burghers at the barriers

to open the ports, otherwise their grand bailiff and all of them should answer for it

with their heads : but they answered, in presence of Baron d'Audignies and several

other officers, that they would open their ports for no man
;
and as I am informed

since, there were only six dragoons of the enemy within at that port who kept guard
with the ordinary guard of the burghers, so that it is clear that the burghers were

resolved to assist the enemy, for the guard where they entered never offered to shut

the barrier or take their arms to oppose them
;
on the contrary, so soon as their

grand bailiff had entered the town, they cried through all the streets, Five la, France,

et vive La Faille ! (This gentleman was grand bailiff under the French when we
took the town.)"

MR. CARDONNEL TO MAJOR-GENERAL M URRAY.

SIR, Camp at Assche, Sth July, 1708.

My Lord Duke being indisposed, commands me to acknowledge your letter of

yesterday, by which his Grace sees that the burghers of Ghent have chiefly con-

tributed to our misfortune in the loss of that place. I hope before the campaign is

over we may be able to make them repent it. His Grace approves of the disposi-

tions you have made for the security of the country, and has no further commands to

you at present.

We have just now an express from Brigadier Chanclos, that he has got into

Oudenard, and also some reinforcements from Ath.

I am, &c. A. DE CARDONNEL.

P.S. We march at two in the morning towards Ath.
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on this side the river, the whole army following at seven in the

evening, and continuing their march all night. They are now

near passing the Dender on several bridges, laid over the river

for that purpose. Our taking possession of Lessines last night

prevented the enemy's coming to this camp, which would have

facilitated the siege of Oudenard, for the Duke of Burgundy was

advanced at midnight with the front of his army to the castle of

Voorde, near Ninove, where meeting with intelligence that our

troops were in Lessines, and that the whole army was following,

after holding a council of war he moved off to the right, and after

halting for about two hours, marched towards Gavre. I had this

morning a letter from Brigadier Chanclos, governor of Oude-

nard, dated at nine at night, wherein he tells me he was invested

at eight in the morning, and he had advice that a considerable

train of heavy cannon with their ammunition had marched out of

Tournay in order to besiege him, but I doubt whether their being

disappointed of this camp may not make them alter their mea-

sures ; if they persist, it may give us an opportunity of coming
soon to a battle, wherein I hope God Almighty will bless the

justice of our cause.
I am, Sir, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp d'Oudenarde, ce 12 Juillet, 1708.

Je viens feliciter V. M. de 1'heureux succes que le bon Dieu

vient de nous donner sur les ennemis par la defaite d'une partie

de leur armee, ou les troupes de V. M. se sont fort distinguees,

particulierement les gens-d'armes, qui ont aussi beaucoup souffert

par leur bravoure et meritent bien que V. M. y ait quelques

egards. Elle aura la bonte d'agreer que je me rapporte pour les

particularites a M. de Lottum, M. de Natzmer, et M. de Grumb-

kow, dont je ne puis assez me louer, leur zele et capacite nous

ayant ete d'un tres-grand secours dans 1'action, la suppliant au

reste de me faire la justice d'etre persuadee de 1'attachement

respectueux et inviolable avec lequel je serai toujours,

Sire, &c. M.*

To THE EMPEROR.

SIRE, Au Camp d'Oudenarde, ce 12 Juillet, 1708.

Je joins ces lignes a la relation que M. le Prince de Savoie

donne a V. M. I. d'une victoire que le bon Dieu vient de donner

* A similar letter to the Prince Royal.]
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aux armes des hauls Allies, la suppliant d'agreer mes tres-

humbles felicitations sur un si heureux evenement, et de me
croire avec le plus respectueux attachement,

Sire, de V. M. I., &c. M.

To THE DUKE OF SAVOY.

MONSEIGNEUR, An Camp d'Oudenarde, ce 12 Juillet, 1708.

Je viens feliciter V. A. R. de 1'heureux succes que le bon

Dieu a donne aux armes des hauts Allies centre celles des en-

nemis. M. le Comte de Maffey (qui n'a pas bouge d'aupres de

moi pendant tout le combat) informera V. A. R. de toutes les

particularites. Nous comptons six mille prisonniers amenes en

cette ville, outre pres de cinq cents officiers, dont quelques-uns
sont de distinction. Get heureux evenement, j'espere, sera bien-

tot suivi de quelque bonne nouvelle de la part de V. A. R. ; je

fais des voeux continuels pour cela. M. le Comte de Maffey
vient de me communiquer les depeches de V. A. R. du 26 du

passe, et je lui ai conseille de les acheminer au plus-tot au Comte

de Brianc,on, aim qu'il fasse les representations requises a la

Reine, et je me flatte que S. M. entrera sans difficulte dans les

sentiments de V. A. R. J'en ecris aussi a My Lord le Grand

Tresorier.
Je suis, avec un attachement inviolable,

Monseigneur, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, Au Camp d'Oudenarde, ce 12 Juillet, 1708.

Apres la prise de Gand, les ennemis avaient forme le dessein

de faire le siege d'Oudenarde, et meme lundi passe ils avaient

fait investir la place, et leur armee etait deja avance le lendemain

a deux lieues de Lessines pour se saisir de ce camp et nous em-

pecher le passage de la Dendre, quand nous les avons prevenus

par la diligence de notre marche. Alors ils ont rappele leur

monde de devant cette ville, et ont tourne vers Gavre pour y
passer 1'Escaut, ce qu'ils ont commence a faire hier matin, et

nous nous sommes avance's de meme en toute diligence vers ici,

ou nous avons jete nos ponts pour leur disputer ce camp. Sur
les trois heures notre avant garde a ete assez avancee et nous

avons d'abord commence a les attaquer en leur marche, quoiqu'il

n'y eut qu'une partie de nos troupes passees. Sur les cinq heures,

quand elles etaient rangees en bataille, le combat a commence ;
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elle a dure avec beaucoup de chaleur, principalement entre

1'infanterie, jusqu'a la nuit que les ennemis ont pris le parti de

se retirer vers Gand. Nous les avons poursuivi encore ce matin,

et avons fait un grand nombre de prisonniers tant d'officiers que
de soldats, dont on a amene environ six mille en ville. M. le

Prince Electoral s'est extremement distingue, chargeant a la tete,

et animant par son exemple, les troupes de V. A. E. qui ont eu

bonne part a cet heureux succes. Au reste, je la supplie d'agreer

que je me rapporte a M. le Baron d'Elst, qui lui fera un detail

plus ample de cette victoire que le bon Dieu vient de nous donner.

Je fais des voeux continuels pour que nous puissions avoir bientot

de bonnes nouvelles de la part de V. A. E,, et suis avec le der-

nier respect et attachement,
Monseigneur, &c. M.*

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, Au Camp d'Oudenarde, ce 12 Juillet, 1708.

Je me donne 1'honneur de feliciter vos H. P. sur 1'heureux

succes que le bon Dieu vient de donner aux armees des hauts

Allies. MM. les Deputes et M. le Velt-Marechal leur com-

muniqueront les particularites connues jusqu'a present, la pour-
suite des ennemis, qui continue toujours, ne permettant pas de

donner une liste exacte des prisonniers, qui sont en tres-grand

nombre, ni de la perte que nous avons faite.

Je suis, avec un veritable attachement,

De vos Hautes Puissances, &c. M.f

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Oudenard, 12th July, 1708.

I send my Lord Stair to give the Queen an account of the

great success God Almighty has given us over the enemy. His

Lordship will inform you of all the particulars that are yet known,
for our troops are still in pursuit. This victory I hope will make
us easy at home, and satisfy all our friends that were not so before.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SIR, Camp at Oudenard, 12th July, 1708.
,

I have just now received yours of yesterday at four in the

morning, with an account of the enemy's having taken Plassen-

* A similar letter was sent to the Elector Palatin.'

f A similar letter to Count Wartenberg.
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dal, but I hope the success God Almighty has given us over

their army will soon retrieve it, and likewise Ghent. Neither

need you be in any further pain for Ostend, since they can have

no other thoughts than securing their own frontiers.

I am, Sir, &c. M.

To MAJOR LA BENE.

SIR, Camp at Oudenard, 13th July, 1708.

I have received your letter of the llth inst. with your capi-

tulation for your garrison, and wish you could have held out* till

Wednesday ; it is probable the enemy would not then have pressed

you any more. I would have you march with your detachment,

according to the enclosed route, to Brussels, where, upon notice of

your arrival, you will receive further orders.
I am, Sir, &c. M.

To M. CRONSTROM.

MONSIEUR, Au Camp d'Oudenarde, ce 13 Juillet, 1708.

Je vous suis fort oblige de toutes vos lettres et de Fexacti-

tude avec laquelle vous nous avez informe des mouvements des

troupes ennemies qui viennent d'en-haut. Votre derniere est du

11 de ce mois, par laquelle je compte qu'a Fheure qu'il est tout

sera passe ; mais j'espere que par le succes que le bon Dieu vient

de nous donner, ce secours ne leur sera pas de grande utilite. Je

me flatte que demain matin nous serons maitres de.leurs lignes, et

qu'enfin ils paieront bien cher la surprise de Gand.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To COMTE HASSELT.

MONSIEUR, Au Camp d'Oudenarde, ce 13 Juillet, 1708.

Vous pouvez bien croire que j'ai ete fort inquiet de ce qui

est arrive dernierement a Gand, et meme bien surpris de la ma-

niere que cela s'est fait. II me semble, apres 1'heureux succes que
le bon Dieu vient de nous donner, les ennemis ne songeront plus
a tenir la ville. C'est de quoi j'attends a chaque moment des

nouvelles de votre part et de celle de MM. les autres magistrats,

a qui vous aurez a communiquer celle- ci, afin que j'envoie au

plus-tot un detachement pour en prendre possession ; et a 1'egard

de ce que les ennemis pourront avoir laisse dans le chateau, je

trouverai bientot le moyen de les reduire a la raison.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

* The castle of Ghent.
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To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp d' Oudenarde, ce 14 Juillet, 1708.

Celle-ci vient vous prier de dormer ordre au colonel com-

mandant les quatre bataillons qui se trouvent avec le gros bagage
a Bruxelles de marcher avec les dits bataillons et bagage mardi

prochain le 17 de ce mois a Grammont, et le lendemain a Oude-

narde, ou ils recevront de nouveaux ordres pour joindre 1'armee,

un detachement de cavalerie des troupes Imperiales etant ordonne

de marcher avec jusqu'a Grammont, ou ils trouveront un autre

detachement de 1'armee pour les accompagner outre.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Je crois que la marche de Bruxelles jusqu'a Grammont
sera un peu trop forte, et qu'ainsi il vaudra mieux que les batail-

lons et bagages le commencent lundi apres-midi pour venir plus
aisement le lendemain a Grammont.

Outre les quatre bataillons, il faut, s'il vous plait, que vous

envoyiez avec, trois cents hommes de votre garnison jusqu'a

Grammont, d'ou ils doivent retourner a Bruxelles et aider la

cavalerie a escorter et prendre bien soin des prisonniers de guerre

qui leur seront remis a Grammont pour les conduire a Bruxelles.

To THE DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp d' Oudenarde, ce 14 Juillet, 1708.

Je vous suis fort redevable de vos obligeantes felicitations

sur le succes que le bon Dieu nous a donne, et que j'espere sera

suivi d'autres cette campagne pour le bien de la cause commune.

Vous pouvez compter que je serai toujours pret a suivre vos avis

non-seulement a Fegard des villes de Gand et Bruges, mais aussi

en toute autre chose. Jusqu'a present je n'ai rieu appris de ces

villes ni ne puis penetrer si les ennemis veulent s'obstiner a les

garder. Je vous prie d'y vouloir preter votre attention comme je

fais aussi de mon cote, etant resolu de ne les point laisser entre

leurs mains. Le reste de leur armee force sa marche pour passer

par Ypres, et venir par les derrieres couvrir leurs lignes et autres

frontieres; mais nous sommes aussi en marche, et ferons tout

notre possible pour les couper et les prevenir.
Je suis, avec une passion tres-sincere,

Messieurs, &c. M.
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To MB. PALMES.

SIB, Camp at Wervick, 15th July, 1708.

Since we have an account that the ban was published the

30th of the last month against the Duke of Mantua, I do not

doubt but this will find you safely arrived in Italy, and am glad
to accompany my first letter with the good news of the defeat of

a great part of the French army, of which you will have had the

certain account by Count Maffey's express. However, I send

you enclosed a short relation of the action, and of our progress

since ; but we shall hardly be able to pursue our designs while

the enemy are in possession of Ghent, and while their army is so

far behind us by reason of the difficulty of bringing up our great

artillery by water ; so that our first care must be to repossess

ourselves of that place ; at present we are levelling the enemy's
lines.

This happy success I hope will animate H. R. H. to press the

enemy on his side, for now is the time to distress them. We long
to hear that the troops are sailed from Italy for Catalonia, where

they are certainly very much wanted, since the enemy we are told

continues the siege of Tortosa.
I am, with truth, Sir, &c. M.

To MB. CHETWYND.

SIB, Camp at Wervick, 1 5th July, 1708.

I am expecting with great impatience an account from you of

the sailing of the troops for Spain, where they must have been

very much wanted, since the French letters tell us the Duke of

Orleans was going on with the siege of Tortosa. You will have

had by Count Maffey's courier the first account of our happy
success against the enemy's army, of which I now send a short re-

lation to Mr. Palmes, who must be with you long before this can

arrive, and will communicate it to you, otherwise you may open
his letter. This good news I hope will encourage H. R. H. to

push on his designs with the utmost vigour, that we may distress

the enemy at once on all sides.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MB. STANHOPE.

SIB, Camp at Wervick, 15th July, 1708.

I fear the news of the enemy's possessing themselves of the

city of Ghent by the treachery of some of the inhabitants, and
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which they will not have failed to send to you with great advan-

tage to themselves, will have been received at your court with

great concern ; but I hope they will not be able to conceal long

from you the great success God Almighty was pleased to give us

on Wednesday last over their army, of which you have the relation

herein enclosed. This happy success must have a good effect in

Spain, and you may assure the court we shall lose no time in en-

deavouring to possess ourselves again of Ghent and Bruges, and

the rather for that the want of the former is a great obstruction to

our further proceeding for want of our heavy artillery.

We are expecting with impatience to hear that the troops have

sailed from Italy and are arrived in Catalonia, since the French

letters tell us the trenches were opened before Tortosa the 22d of

the last month, and that the Duke of Orleans had resolved to

carry on the siege with all the vigour possible.

You have the copy of the letter from the Admiralty to the Earl

of Sunderland about the wintering of the squadron in the Medi-

terranean. I send it only for your own information, that you may
by your insinuations prevent the court's putting too great a

stress upon it, in case it should be found impracticable, for it is

certain our sea-officers are the best judges what may be done with

safety in this case.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. written in his Grace's own hand. I am so entirely con-

vinced that nothing can be done effectually without the fleet, that

I conjure you, if possible, to take Port Mahon, and to let me have

your reasons for any other port, so that I may continue to press

them in England.

To THE EARL OF MANCHESTER.

MY LORD, Camp at Wervick, 15th July, 1708.

I return your Lordship many thanks for the favour of your
letter of the 22nd of the last month, and am glad to see your

Lordship was like soon to have just satisfaction from the republic
of Venice. You need not doubt but that the Queen will readily

grant your desire of returning home. We are in great expectation
to hear of Sir John Leake's having sailed for Catalonia, where

the succours from Italy will have been very much wanted, since

we hear the Duke of Orleans persisted in the siege of Tortosa,

notwithstanding the loss of his provision-ships taken by our fleet.

Your Lordship will have heard with concern of the enemy's
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taking the city of Ghent by treachery of some of the inhabitants,

but the good news that will soon have followed of our defeating

on Wednesday last a part of their army near Oudenard and

obliging them to retire behind the canal between Ghent and

Bruges will have made some amends. We took between six and

seven thousand prisoners, besides about seven hundred officers, of

whom several are of note, and a great number of standards and

colours. Our army lay on their arms that night, and on Thursday

encamped on the field of battle. On Friday we rested, the troops

having need of some ease after their great fatigue, and about

midnight detached forty squadrons and thirty batalions towards

the enemy's lines between Warneton and Ypres. The whole army
followed by break of day and encamped at Helchin, whence we

pursued our march to-day to this camp close to the lines, which

we found our detachment had forced, and taken five hundred pri-

soners, the only ground the enemy had left for their security. We
do not hear that their army is marched from behind the canal,

which, with their possessing of Ghent, will be a great obstruction

to the bringing up our heavy cannon and artillery, so that I fear

we shall be obliged to retake that place before we can make any
further progress.

I am, with great truth, My Lord, &c. M.

To THE KING OF DENMARK.

SIRE, Au Camp de Wervick, ce 15 Juillet, 1708.

Je me donne 1'honneur d'informer V. M. par celle-ci, que les

ennemis, apres s'etre saisis de la ville de Gand par la trahison de

quelques-uns des habitants, ont voulu ensuite faire le siege d'Ou-
denarde qu'ils avaient deja investie pour cet effet, et leur armee
etait avance mardi passe jusqu'a Grammont pour se saisir du

camp de Lessines afin de le faciliter, quand nous les avons prevenu

par la diligence de notre marche et le passage de la Dendre, et

avons occupe ce meme camp ; sur quoi ils ont rappele les troupes

qui etaient devant Oudenarde, et se sont tournes du cote de Gavre,

pour y passer FEscaut. Le meme soir nous avons fait avancer un
detachement de cavaleric et d'infanterie pour dresser des ponts sur

cette riviere pres d'Oudenarde, et le lendemain mercredi onze

1'armee a suivi a la pointe du jour. Les ennemis, etant campes
presque sur le bord de la riviere, ont commence a la passer sur

les quatre heures du matin, dans Tesperance de gagner le camp
de 1'autre cote d'Oudenarde et nous empecher le passage, et

comme nous avions plus de quatre lieues de marche, il etait
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presque midi avant que la tete de notre armee est arrivee aux

ponts. Les ennemis etant alors fort avarices de 1'autre cote, sur

les trois heures notre detachement a commence a les charger, afin

de donner le temps a 1'armee de passer et se ranger ; aussi cela

fut-il execute avec tant de succes qu'on a d'abord defait sept
bataillons dont une bonne partie ont ete faits prisonniers, et sur

les six heures les ennemis etant ranges en bataille, quoiqu'une

grande partie de notre armee fut encore en arriere, on a commence
le combat, qui a dure avec beaucoup de furie de part et d'autre

jusqu'a la nuit, quand les ennemis se sont retires vers Gand et

quelques troupes vers Tournay. Nous les avons poursuivis le

lendemain matin des deux cotes, et tant dans la bataille que dans

la poursuite nous leur avons fait pres de sept mille prisonniers,

outre environ sept cents officiers, dont plusieurs sont de distinction,

avec un grand nombre d'etendards et de drapeaux. L'armee s'est

campee jeudi sur le champ de bataille, et s'est reposee le lende-

main, mais vers le minuit nous avons fait avancer un detachement

de quarante escadrons et trente bataillons vers Menin, avec ordre

de poursuivre leur marche droit aux lignes des ennemis entre

Ypres et Warneton. L'armee a marche samedi a trois heures du

matin, et est venue camper a Helchin. d'ou nous avons aujourd'hui

poursuivi notre marche jusqu'ici, tout proche des lignes, que notre

detachement a force ce matin, et y ont fait cinq cents prisonniers.

V. M. permettra que j'aie 1'honneur de la feliciter sur cet heureux

succes contre les ennemis communs, et que je rende justice en

meme temps a la bravoure de M. le Due de Wirtemberg. et de ses

autres generaux, qui ne manquent jamais de se distinguer, aussi

bien que ses troupes, comme elles ont fait particulierement en

cette occasion, que je me flatte sera bientot suivie d'autres avan-

tages pour le bien de la cause commune.
Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, &c. M.*

p s. M. le General-Major Rantzau, qui a commande huit

escadrons du detachement, a ete des premiers qui a charge, et a

beaucoup contribue a notre heureux succes.

To THE KING OF SPAIN.

gIRE> Au Camp de Wervick, ce 15 Juillet, 1708.

Je crains que V. M. aura ete fort surprise de la perte de la

ville de Gand par des intelligences que les ennemis ont eu avec

* A similar letter to the Duke Administrator of Holstein, the Duke of Lorraine,

and the Duke of Moles.
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quelques-uns des habitants, et dont ils n'auront pas manque de

faire grand bruit ; inais je me flatte que 1'heureux succes que le

bon Dieu vient de nous donner centre leur armee remettra bientot

cette ville a 1'obeissance de V. M. et que les ennemis n'auront

aucun sujet de se vanter de cette acquisition. M. de Quiros in-

formera V. M. de la bataille qui s'est donnee mercredi passe, et

des consequences que cela a deja eu. Je supplie V. M. d'en

agreer mes tres-humbles felicitations, et d'etre persuadee que je

ne negligerai rien pour ses interets, etant tres-respectueusement,
Sire, &c. M.*

To M. DE THUNGEN.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick,ce 15 Juillet, 1708.

J'ai ete ravi d'apprendre par 1'honneur de votre lettre du 6

de ce niois que vous etiez si bien rernis de votre derniere indispo-

sition que vous faisiez etat de retourner au premier jour a 1'armee,

ou j'espere que celle-ci vous trouvera en bonne sante. Elle vient

principalement pour me rejouir avec vous de 1'heureux succes que
le bon Dieu vient de nous donner sur 1'armee de France. La
bataille s'est echauffee sur les six heures apres-midi, et a dure

avec furie jusqu'a la nuit. Si nous avions eu deux heures de jour
de plus, il y a apparence que les ennemis auraient ete entierement

defaits ; nous avons cependant environ sept mille prisonniers, outre

plus de sept cents officiers, dont plusieurs sont de distinction, avec

grand nombre de drapeaux et etendards. Nous sommes avances

depuis jusqu'aux lignes des ennemis, que nous avons forcees, et fait

encore cinq cents prisonniers. Nous sommes occupes a present a

les combler. Cependant vous concevrez facilement que 1'occupa-
tion de la ville de Gand par les ennemis, et leur armee qui reste

sur le canal entre Gand et Bruges, ne laisse pas de nous embar-

rasser pour la communication pendant que nous sommes si fort

eloignes.
Je suis> tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Wervick,ce \6Juillet, 1708.

Depuis celle que je me suis donne 1'honneur d'ecrire a V. A.
E. le 12 de ce mois, nous avons tache de profiter de la victoire

que le bon Dieu nous a donnee. Vendredi a minuit nous avons

* A similar letter was sent to the Electors of Mentz and Treves.
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detache M. de Lottum avec quarante escadrons et trente bataillons

vers Menin, avec ordre de poursuivre sa marche droit aux lignes

des ennemis entre Warneton et Ypres, et le lendemain de grand
matin toute 1'armee s'est mise en mouvement. Nous avons campe
ce jour-la a Helchin, et sommes venus ici hier, ou nous avons

trouve que notre detachement avait des les sept heures du matin

force les lignes et fait prisonniers environ cinq cents hommes qui

les gardaient. Avant que nous sommes marche d'Oudenarde, le

nombre que nous y avons laisse de la bataille etait accru jusqu'a

sept inille, outre plus de sept cents officiers, parmi lesquels il s'en

trouve plusieurs de distinction. Nous avons pris aussi un assez

grand nombre de drapeaux et d'etendards, de sorte que la perte
des ennemis parait de jour en jour plus grande. Nous sommes

occupes a present a demolir les lignes. Mais ce qui nous embar-

rasse le plus est le manque de notre grosse artillerie, qui ne saurait

bien monter les rivieres pendant que les ennemis occupent Gand
;

ainsi notre premier soin doit etre de reprendre cette place.
Je suis, avec tout le respect possible,

Monseigneur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at fVervick, 16th July, 1708.

I hope the Earl of Stair will have brought you by this time

the good news of our success over the French army, which appears

every day greater, the number of prisoners being increased, when

we left Oudenard, to seven thousand, besides upwards of seven

hundred officers. On Friday at midnight, we detached M. Lottum

with forty squadrons and thirty battalions towards Menin, with

orders to pursue his march directly towards the enemies' lines

between Warneton and Ypres, and to endeavour to force them,

and the army followed at break of day on Saturday morning. We
encamped that night at Helchin, and came yesterday to this camp,

where we found the detachment had forced the lines by seven in

the morning and taken five hundred men prisoners that were left

for the guard of the several posts. We are now busy in levelling

them. According to our last advices, the enemy's army continues

encamped behind the canal between Ghent and Bruges, whither

they retired after the battle, but it is expected they will soon

march this way to defend their frontiers. Our next care must be

to repossess Ghent, the want of which obstructs the bringing up
our great artillery by water.

We have advice that M. de la Motte came yesterday from
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Bruges to Ypres with nine battalions, two regiments of horse, and
one of dragoons.
The last of the foot of Prince Eugene's army arrived yesterday

near Brussels, where they joined the rest of his troops, and are to

remain while the French continue near Ghent. I have none from

you to acknowledge, but am always with great truth,

Sir, &c. M *

To THE DUKE OF BERWICK.

Au Camp de Wervick, ce 16 Juillet, 1708.

Je viens de recevoir, Monseigneur, votre lettre d'bier, et

vous envoie ici avec plaisir les passeports que vous demandez,
bien ravi, comme je serai toujours, des occasions de vous marquer
la consideration et Festime que je dois avoir pour votre personne,
etant avec verite et passion,

Monseigneur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. I shall let my brother

Churchill know how much he is obliged to you for your kind

concern for him. He was well in England by our last letters

from thence ; and you may be sure the difference of parties will

not hinder me from having that friendship for you that becomes

me towards my relations. Prince Eugene returns your com-

pliment with thanks.

To COMTE LOTTUM.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 16 Juillet, 1708.

L'ingenieur du Banffe m'etant venu informer qu'il se trouve

sur la riviere aux environs d'Armentieres plusieurs bateaux charges
de grain pour les magasins des ennemis, je vous prie, a la recette

de celle-ci, de lui vouloir fournir un detachement de deux cents

chevaux, et autant de fantassins, pour qu'il tache de s'en saisir et

de nous les amener.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 16 Juillet, 1708.
'

L'embarras ou nous avons ete depuis quelques jours tiendra

lieu d'excuse aupres de V. A. de ce que je n'ai pu plus tot repondre
a 1'honneur de sa lettre du 11 de ce mois. J'ai rec,u aujourd'hui

* A similar letter was sent to the Earl of Sunderland.

VOL. IV. I
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celle qu'Elle a bien voulu m'ecrire le 14 au sujet de la victoire

que, par la benediction du bon Dieu, nous avons remportee sur

les ennemis, et je me rejouis avec V. A. de tout mon cceur tant

de cet heureux succes que de son arrivee dans ce pays, ou j'espere

qu'Elle trouvera 1'occasion de faire eclater encore le zele qu'Elle
a toujours temoigne pour la cause commune. En attendant, je

supplie V. A. d'etre persuadee que je m'interesse plus que per-
sonne au monde a son contentement, et que je me ferai grand

plaisir, aussitot que les affaires le permettront, de 1'assurer de

bouche de la veritable passion et respect avec lesquels j'ai 1'hon-

neur d'etre,
Monsieur, &c. M.

To THE KING OF SWEDEN.

SIRE, Au Campde Wervick, ce 16 Juillet, 1708.

Si quelque chose s'etait passe en ce pays digne de 1'attention

de V. M., je me serais donne 1'honneur de lui ecrire plus tot. J'ai

celui a present de lui faire part de la bataille qui s'est donnee il y
a quatre jours pres d'Oudenarde, ou le bon Dieu s'est visiblement

declare pour la juste cause des hauts Allies. Je n'ose prendre la

liberte d'ennuyer V. M. d'un long recit de tout ce qui s'est passe

dans un temps ou ses moments lui doivent etre si precieux. C'est

pourquoi j'en envoie la relation a M. le Comte de Piper, qui aura

1'honneur de la lui communiquer a son premier loisir, et je finirai

en la suppliant d'agreer mes voeux continuels pour la conservation

de la personne royale de V. M. et 1'heureux succes de ses armes,

etant avec le plus profond respect,
Sire, de votre Majest, &c. M.

To COMTE PIPER.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 16 Juillet, 1708.

Le commencement de cette campagne s'est passe sans la

moindre chose qui meritat 1'attention de V. E. jusqu'a I'll de

ce mois, quand le bon Dieu nous a donne un heureux succes

centre 1'ennemi commun ; et comme je sais qu'Elle prend beau-

coup de part a tout ce qui peut etre a 1'avantage des hauts Allies,

je n'ai pu me dispenser de lui en faire un petit recit. Les ennemis

ayant reste quelques semaines dans le camp de Braine-la-Leude ont

pendant ce temps-la trouve des intelligences dans les grandes villes

de ce pays, et ont su si bien s'y prendre, que le 5 de ce mois, par
la trahison de quelques-uns des habitants, ils sont entres avec un

detachement de leur armee dans la ville de Gand, n'y ayant que
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trois cents hommes pour la defense de la citadelle, qui a ete aussi

obligee de se rendre. Leur armee a marche en meme temps pour
s'assurer de leur nouvelle conquete, croyant par la se rendre

maitres de toute la Flandre. Us ont voulu d'abord faire le siege

d'Oudenarde, qu'ils avaient investi le neuf ; et pour le couvrir,

leur armee marchait le 10 pour se saisir du camp de Lessines, du-

quel ils n'etaient qu'a deux lieues quand nous les avons prevenus

par des marcbes forcees, de sorte que voyant que nous com-

mencions deja a passer la Dendre a Lessines, ils ont rappele leur

monde d'Oudenarde, et ont repris le chemin de Gavre sur 1'Escaut,

afin de passer cette riviere, qu'ils ont commence a faire le lende-

main, 11, a quatre heures du matin, et nous avons le meme jour
continue notre marche vers Oudenarde a cinq lieues de notre

camp, ayant envoye un detachement devant pour faire des ponts,

ce qui a ete execute heureusement ?ans aucune opposition, et le

detachement s'est avance pour prendre poste de 1'autre cote pen-
dant que 1'armee suivait a grands pas, et la tete n'est arrivee aux

ponts que sur le midi. Cependant les ennemis, qui n'avaient

qu'une petite lieue a faire pour passer la riviere, avanqaient de

1'autre cote, et prenaient leur terrain, ce qui a oblige notre de-

tachement sur les trois a quatre heures apres-midi d'attaquer
leurs premieres troupes, et il 1'a execute avec beaucoup de succes ;

une brigade des notres ayant defait et tue ou pris sept bataillons

des ennemis, et par la donne le temps a une partie de notre armee
de les joindre pendant que les ennemis se rangeaient en ligne ; et

quoique beaucoup de nos troupes fussent encore en arriere, sur les

cinq a six heures la bataille a commence principalement entre

1'infanterie, et a dure jusqu'a la nuit, que les ennemis ont pris le

parti de se retirer vers Gand en grande confusion, de sorte que le

bon Dieu nous a donne une victoire assez complete avec tres-peu
de perte de notre cote, quoiqu'il y ait eu un grand nombre de

tues de la part des ennemis. Nous avons fait plus de sept mille

prisonniers, outre pres de huit cents officiers, dont plusieurs sont

de distinction, et nous avons pris cent etendards, drapeaux, et

timballes. Notre armee a couche la nuit sous les armes sur le

champ de bataille, et apres avoir poursuivi 1'ennemi quelques
lieues le lendemain, s'est reposee jeudi et vendredi, mais ce jour-

la a minuit nous avons detache quarante escadrons et trente

bataillons avec quelques canons vers les lignes des ennemis entre

Ypres et Warneton. L'armee a suivi samedi matin en peu
d'heures apres, et est venue camper a Helchin, d'ou nous avons

continue hier notre marche a ce camp, ayant appris en chemic

i2
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que notre detachement avait force les lignes et fait encore cinq
cents prisonniers. Nous sommes occupes a present a combler les

lignes et a faire des excursions dans le pays ennemi pendant que
leur armee se retranche derriere le canal entre Gand et Bruges.
V. E. peut croire que nous ne negligerons rien pour profiter de

ces avantages. Nous avons donne ordre de faire avancer notre

grosse artillerie de Hollande et de Maestricht pour un siege.
Elle comprendra facilement que cela ne se pourra faire sans diffi-

culte pendant que leur armee reste derriere et que nous somraes

entoures de leurs grandes villes. Cependant j'espere que nous en

viendrons bientot a bout, et qu'avant que la campagne soit passee

j'aurai encore occasion de la feliciter sur quelque autre avantage

pour le bien de la cause commune. Je supplie V. E. de me
mettre tres-respectueusement aux pieds du Hoi, en presentant la

lettre ci-jointe a S. M., et de lui faire part en meme temps de

cette relation, ou j'ose 1'assurer qu'il n'y a rien d'exagere. Je

serai ravi d'apprendre aussi de bonnes nouvelles de la part de V.

E., pour laquelle je fais des voeux continuels, etant avec beaucoup
d'estime et de consideration,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTESSE D'EGMONT.

MADAME, Au Camp de Wervick, ce 17 Juillet, 1 708.

II y a quelque temps que j'ai rec,u Fhonneur de votre lettre,

et que je devais y repondre ; mais je me flatte que vous aurez assez

de bonte pour excuser le delai, vu les mouvements continuels ou

nous avons ete. Je vous avoue que les differends entre M. le

Due et Madame la Duchesse d'Aremberg me font beaucoup de

peine ; et je suis presse par des lettres reiterees de MM. de la

conference, qui m'ont aussi envoye la representation du Grand
Conseil de Malines du 12 de ce mois, d'interposer de concert

avec eux pour tacher d'y mettre fin, ou du moins que la justice

ait son cours. Ces Messieurs croient que 1'autorite du Roi y
est fort interessee, et qu'ainsi ils ne peuvent s'empecher de s'en

meler. C'est pourquoi je vous prie tres-incessamment de vouloir

employer vos offices les plus efficaces pour trouver quelque ac-

commodement, ou si cela ne se peut, que du moins la justice ait

son cours, et qu'en attendant une decision selon les lois du pays,

Madame la Duchesse puisse du moins jouir de son douaire et de

ses revenus, selon qu'Elle faisait avant ce facheux incident. Je

vous en serai fort oblige en mon particulier, et serai ravi d'em-
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brasser les occasions de vous assurer du respect tres-sincere avec

lequel j'ai I'honneur d'etre,

Madame, &c, M.

To M. DESNESGRIGNY,
LIEUT.-GEN. ET GOUVERNEUR DE LA CITADELLE DE TOURNAI.

MONSIEUR, Au Camp de JVervick, ce 17 Juillet, 1 708.

C'est avec plaisir que j'embrasse Foccasion que vous me
donnez de vous marquer en la personne de votre neveu I'estiine et

la consideration que j'aurai toujours pour vous et ceux qui vous

appartiennent ; aussi je n'ai pas manque, sur la reception de

votre lettre, de lui depecher un passeport pour se rendre d'Oude-

narde a Tournai, pour se faire panser de sa blessure.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE HEREDITARY PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 18 Juillet, 1708.

Comme une partie de Tarmee de M. le Prince de Savoie

doit venir nous joindre, et que les autres restent aux environs de

Bruxelles pour un service de la derniere importance, on a cru le

plus a propos de Conner le gros canon et attirail de guerre qui

doivent venir au plus tot a la garde de V. A. et de ses troupes qu'a
d'autres. Ainsi j'espere qu'Elle ne desagreera pas qu'on la laisse

encore pour quelques jours avec ses troupes et celles de Saxe, ce

qui me privera du plaisir d'embrasser V. A. si tot que je 1'avais

souhaite. Cependant si Elle avait quelque inclination de venir

plus tot pour sa personne a 1'armee, Elle en est entierement le

maitre quand le service le permettra. Comme il importe aussi

qu'on tienne le secret sur ce qui regarde la grosse artillerie le

plus long-temps qu'il sera possible, je prie V. A. d'agreer que je

le lui recommande tres-particulierement.
Je suis, avec passion et respect,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 18 Juillet, 1708.

Les marches continuelles que nous avons ete oblige de faire

pour atteindre les ennemis, et la bataille qui s'est donnee ensuite,

dont vous aurez su le succes par 1'expres de M. le Prince Eugene,
sont cause que je n'ai pu plus tot accuser I'honneur de votre lettre

du 27 du passe. Je viens de recevoir ce matin celle du 4 du
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courant. L'investiture du Palatinat et le ban public centre le Due
de Mantou ont ete recjus, comme vous pouvez croire, fort agre-
ablement.

Vous saurez que toutes les troupes de Monseigneur le Prince

de Savoie sont avancees en deqa de Bruxelles, pour observer

1'armee ennemie, qui depuis la bataille s'est retranchee derriere le

canal entre Bruges et Gand. Sans leur assistance il nous aurait

ete bien difficile de venir jusqu'ici, ou nous sommes employes a

present a demolir les lignes des ennemis entre Warneton et

Ypres ; et vous pouvez croire que nous ne negligerons rien pour

profiter de la victoire que le bon Dieu nous a donnee, et qu'on

peut compter assez complete, puisque nousavons bien sept mille

prisonniers,
outre plus de sept cents officiers, et un grand nombre

de drapeaux et etendards.

II est certain que la flotte a apporte tout 1'argent qu'on a pu
amasser a Lisbonne, outre une bonne somme que M. Stanhope a

prise avec lui de Genes. Cela doit aller bien plus loin que deux

mois de subsistance pour 1'armee, outre 1'avantage des grains pris

sur les ennemis, qu'on n'a pas besoin de payer comptant; et

comme cet argent circulera en Catalogue, on pourra encore y

profiter d'une bonne somme pour des lettres de change, de sorte

que je me flatte qu'il n'y aura point de disette pendant qu'on

fait venir d'autres sommes.

II n'y a person. e qui ne convienne de la necessite d'avoir une

escadre 1'hiver dans la Mediterranee ; mais apres tout ce qu'on peut

dire, il faut se soumettre au jugement des amiraux et officiers de

marine sur la surete du port et autres commodites pour les vais-

seaux. II est certain qu'ils en sont les meilleurs juges, et le

Chevalier Leake ne manque point d'ordre pour cela ; mais je

veux bien vous avouer que selon ce que je puis apprendre, ces

Messieurs ne croient aucun port sur et propre que celui de Mahon.

J'ai ecrit a M. Stanhope qu'on fasse les derniers efforts pour s'en

rendre maitre, apres quoi il n'y aura plus de difficulte ; et je vous

prie d'agreer que je vous dise encore une fois que tout ce que
vous pouvez ecrire sur ce sujet, et tous les ordres qu'on puisse

donner d'Angleterre, doivent etre entierement soumis au juge-
ment de la flotte ; cela est fort facile a comprendre. On songe

toujours au projet de M. Stanhope, et aux mesures pour le mettre

en execution, auquel j'espere que chacun de son cote voudra bien

preter les mains.

Je parlerai a M. le Prince Eugene au sujet de Fargent de

levee pour les quatre mille fantassins, et me rapporterai a ce
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qu'il vous en ecrira. Je suis tres-aise des nouvelles que vous

me donnez de Palerme, et me flatte que notre flotte etant a portee
on pourra profiler des bonnes dispositions du peuple sans que cela

retarde le passage des troupes en Catalogue. Enfin faisons

chacun de son mieux, et j'espere, qu'avec la benediction du ciel,

nous finirons heureusement cette guerre par une bonne paix.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 18 Juillet, 1708.

Je viens ce matin de recevoir Fhonneur de votre lettre du 4

de ce mois, dont je vous suis fort oblige. Vous aurez sans doute

deja appris que M. le Prince de Savoie se trouve avec nous depuis

pres de quinze jours, meme sa presence nous a ete d'une tres

grande utilite dans la bataille, dont S. A. a fait part a la cour par
un expres. Toutes ses troupes sont en decji de Bruxelles, ou

elles nous sont d'un grand secours pour tenir les ennemis en

bride pendant que nous sommes si fort avances. II faut esperer

que cette victoire que le bien Dieu nous a donnee aura un tres-

bon effet en Espagne et en Portugal. Je commence pourtant

a craindre pour la ville de Tortose, puisqu'il y a plus de six

semaines que notre flotte est dans la mer de Genes, et que nous

n'apprenons point qu'elle ait fait voile avec les troupes de secours

pour la Catalogue. Vous pouvez compter qu'on songe reellement

au projet que M. Stanhope a porte en Espagno, et que nous

ferons notre possible pour son execution, mais il faut que chacun

y contribue, et qu'apres les justes mesures prises, on ne se laisse

point divertir par d'autres vues ou incidents qui pourraient
arriver.

II est tres-certain, comme je le mande a M. le Comte de

Wratislaw, que TAmiral Leake a les ordres de la Reine pour
faire hiverner une escadre dans la Mediterranee. Mais le ser-

vice de mer ne se gouverne pas si facilement que celui de terre.

II y a bien plus de precautions a prendre, et vous et moi ne

sommes pas capable d'en juger. II s'en faut remettre aux ami-

raux et officiers de la flotte qui y sont le plus interesses ; aussi suis-

je sur qu'ils feront leur possible. Si nous pouvions avoir le port de

Mahon, toute difficulte serait d'abord levee, et j'ai ecrit deja a

M. Stanhope qu'on fasse les derniers efforts pour s'en rendre

maitres.
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Nous sommes occupes a present a demolir les lignes des

ennemis, et vous pouvez compter que nous ne negligerons rien

pour profiler de notre heureux succes.

Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Wervick, 19th July, 1708.

I received this morning at the same time the favour of your
letters of the 29th of June and 2nd inst., and was glad to see by
the latter that the intelligence from the islands of Jersey and

Guernsey was contradicted, though it is certain the enemy can

have no such body of troops on their coast as those advices men-
tioned. Since the last post we have sent several detachments into

the enemy's country, which has put them under great consterna-

tion. One of the parties, consisting of five hundred horse and

three hundred hussars, advanced as far as the gates of Arras,

and having burnt the suburbs, returned this morning with little

or no loss, and brought in forty prisoners.

The enemy's army continues to entrench itself on the canal

between Ghent and Bruges, while we are taking measures to

improve our success on this side, in order whereto part of

Prince Eugene's army is on its march to join us. This day
was strictly observed as a solemn thanksgiving for our success,

and concluded in the evening with a triple discharge of our artil-

lery and small arms.
I am, truly, Sir, &c. M.

To COLONEL HARTOP.

MONSIEUR, Au Campde Wervick, ce 19 Juillet, 1708.

J'ai regu votre lettre du 15 de ce mois, et vous suis bien

oblige de vos felicitations sur la victoire que le bon Dieu nous a

idonnee contre 1'ennemi commun. Vous avez deja appris que
nous nous sommes depnis ernpares des lignes entre Ypres et

Warneton, et que les troupes sont employees a les demolir. J'es-

pere que cet heureux succes aura encore des suites avantageuses
avant que les ennemis soient en etat de s'y opposer. En at-

tendant, comme ils se trouvent entre 1'armee et vous, je dois re-

commander tres-particulierement de vous tenir bien sur vos

gardes, et de veiller soigneusement a tout ce qui pourra con-

tribuer au service dans une conjuncture si delicate. C'est ce que

je me promets de votre zele pour les interets du Roi, et suis tres-

parfaitement,
Monsieur, &c. M.
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To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de JVervick, ce 19 Juillet, 1708.

Je me suis donne 1'honncur d'ecrire a V. A. hier, mais

comme les affaires sont dans leur crise, je suis oblige de 1'incom-

moder souvent de mes lettres. Elle recevra a present des ordres

de Moriseigneur le Prince de Savoie de faire marcher un bataillon

de ses troupes avec un autre bataillon et deux escadrons de celles

de Saxe a Anvers, pour etre aux ordres du Marquis de Tara-

zena et des generaux qui s'y trouvent. Cela regarde le meme
service (la surete de la grosse artillerie) pour lequel Elle reste

aux environs de Bruxelles, et Elle peut s'attendre que ces troupes
la rejoindront en peu de jours.

Je suis, toujours, avec passion et respect,

Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF VENDOME.

MONSEIGNEDR, Au Camp de Wervick, ce 20 Juillet, 1708.

Je vous assure que c/a ete avec beaucoup de regret que j'ai

vu accrocher si long-temps 1'affaire des echanges de prisonniers.

Ce n'a pas ete avec moins de plaisir que j'ai eu 1'occasion de

m'entretenir la-dessus avec M. le Comte de RufFey, a qui j'ai

explique mes sentiments, et j'espere que vous serez convaincu par
son rapport que je suis pret a y apporter toutes les facilites que
vous pouvez soubaiter pour le soulagement des pauvres soldats

de part et d'autre, et que d'ailleurs je serai toujours ravi de vous

pouvoir marquer dans toutes les rencontres la passion et le

respect tres-^incere avec lesquels j'ai 1'honneur d'etre,

Monseigneur, &c. M.

P.S. A 1'egard des mille cent cinquante-deux prisonniers

qu'on pretend etre dus aux ennemis de 1'annee passee, il a paru
a la derniere conference, que la forme a manque a un grand
nombre de cette prevention ; mais pour faciliter les affaires, et

pour le soulagement des prisonniers de part et d'autre, on con-

vient d'une liquidation de mille prisonniers dont en tiendra compte
aux ennemis. Sur quoi il y aura encore a rabattre les pretentious

des hussards et compagnies franches, dont le compte a ete liquide,

et qui monte environ a quatre cents hommes, de sorte qu'il restera

dus aux ennemis, de 1'annee passee, six cents hommes, ou environ,

qu'on est content de rendre incessamment, et alors les affaires

seront remises sur 1'ancien pied, c'est a dire que les ennemis nous

renverront tous les prisonniers qu'ils ont a nous dans les garnisons

voisines, et nous leur renverrons d'abord un pareil nombre, ,et ce
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qui sera pris en apres sera renvoye de part et d'autre sur la bonne

foi ; et afin d'eviter toute dispute comme par le passe, on nommera

une conference pour faciliter les affaires a 1'avenir.

To M. DE CHAMILLARD.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 20 Juillet, 1708.

Je me sers de 1'occasion de M. le Marquis de Biron pour
accuser la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 8

de ce mois, et vous assurer en meme temps qu'il n'a pas tenu a

moi qu'on n'ait use' avec plus d'humanite envers les prisonniers

de part et d'autre. Je me suis explique la-dessus avec M. le

Comte de Ruffey, qui vient de partir pour votre armee ; et sur le

rapport qu'il en fera a M. le Due de Vendome, si on a les

mernes inclinations de votre cote j'espere que les affaires se rac-

commoderont bientot, et qu'on conviendra au premier jour de

1'echange d'un bon nombre de ces pauvres gens. Au reste, je

vous prie, Monsieur, d'etre persuade que je me ferai toujours un

veritable plaisir de vous marquer la passion et 1'estime tres-

sincere avec lesquelles je suis,

Monsieur, &c. M.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SIR, Camp at Wervick, 2lst July, 1708.

I received this morning your letter of the 19th inst, and am

very sorry for the loss of Fort Rouge, which I hope will have no

further consequence, and pray you will let me hear from you

every day. When the enemy perceive we persist in earnest to

push our designs this way, I suppose they will soon think of re-

turning to cover their frontiers ; in the mean time we rely very

much on your vigilance and care in preventing their designs on

your side. I have spoken to the contractors for our troops, who

tell me they have a commissary at Sluys named Vervoet, who has

orders to supply the two English battalions with bread, which,

however, they cannot want where you are, and if they supply

themselves, the money stopped by Mr. Sweet on that account will

be returned to them.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Wervick, ce 21 Juillet, 1708.

Le Sieur Braconier, qui aura 1'honneur de presenter cette

lettre a V. A. E., ayant forme en Angleterre un projet qu'il espere
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mettre en execution en Tranche Comte, et que cela pourra beau-

coup contribuer au succes des operations de V. A. E., on les a si

fort a coaur chez nous que My Lord Tresorier lui a fourni de

1'argent pour faire son voyage. Apres Favoir ecoute Elle-meme,

Elle jugera mieux que personne si ce qu'il propose lui peut etre

utile, et s'en servira comme Elle jugera convenable. II n'est

aucunement informe du projet dont j'ai eu Fhonneur d'entretenir

V. A. E. a Francfort, et je ne crois pas qu'Elle trouvera a propos

qu'il en sache la moindre chose.

J'ai 1'honneur d'etre toujours, avec le dernier respect,

Monseigneur, &c. M.

To THE PRINCE DE MONTBASSON.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 21 Juillet, 1708.

J'ai reQU 1'honneur de votre lettre, et serais ravi de donner

des conges aux deux officiers de votre regiment pour lesquels vous

vous inte'ressez, mais MM. les Etats m'ont prie de n'en point

donner que 1'afFaire des prisonniers ne fut un peu conciliee de part

et d'autre. Vous pouvez croire, Monsieur, que j'y contribuerai

tout ce qui dependra de moi, et que je me ferai toujours un veri-

table plaisir de vous marquer 1'estime et la passion avec lesquelles

je suis,

Monsieur, &c. M.

To M. D'ALLONE.

SIR, Camp at Wervick, 22nd July, 1 708.

I am obliged to you for your favour of the 18th inst., with

your obliging felicitations on the victory with which God Almighty
has blessed the arms of the Allies at a time when the posture of

our affairs so much needed it, and I believe it was but little ex-

pected with you. We are now preparing to improve that success

to the best advantage, and I hope it may at least conduce to such

a peace as is wished for by all good men.
I am, with truth, Sir, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 23 Juillet, 1 708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier par expres, et vous

suis bien oblige des informations que vous me donnez. M. Ca-

dogan s'etait charge de vous faire part des ordres donnes pour la

marche de six cents hommes d'infanterie, et d'un detachement de
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deux cents cavaliers pour Anvers. Us sont destines a la surete

de la tete de Flandre. Vous pouvez aussi retenir les trois cents

Anglais pour la meme fin. Nous attendons a present notre grosse

artillerie, et je crois que quand les ennemis verront que nous

sommes raaitres du pays, et que nous en voulons tout de bon a

leurs villes, ils ne resteront guere ou ils sont.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 23 Juillet, 1708.

Comme il se pouvait que nous aurions besoin de grains pour
la subsistance de 1'armee, je vous fais celle-ci afin que vous ayez
incessamment a faire enlever tout ce qui se trouve a Grammont
et Lessines, et meme a Ninove, si vous le pouvez avec surete, et

les faire conduire a Oudenarde, donnant des billets a tous les in-

teresses de la quantite qui sera enlevee et fixant un prix raison-

nable, dont ils seront recompenses au bout d'un mois ou plus tot.

Vous correspondrez, s'il vous plait, sur cette affaire avec M.

Pesters, qui vous informera la-dessus de tout ce qui se passera.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To MR. ERLE.

SIR, Camp at Wervick, 23rd July, 1708.

I heartily thank you for your kind congratulations on our late

success, which I hope may have some influence on your designs,

provided you find everything ready to proceed immediately, for it

is certain our entering France must have put the whole kingdom
into some consternation. We are at present at a stand for \vant

of our heavy artillery, part of which is to come from Maestricht

and the rest by Antwerp. We shall want about sixteen thousand

horses for this service, which you may believe are not easily had,

besides the enemy being behind us ; but I hope we shall overcome

all difficulties. They continue fortifying themselves on the canal

between Ghent and Bruges. I heartily wish you good success,

and am truly,
Sir, &c. M.

To THE BOARD OF ORDNANCE.

GENTLEMEN, Camp at Wervick, 23rd July, 1708.

I have received your letter of the 6th inst., and am very

much obliged to you for your kind wishes and congratulations on
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our late success, which we shall endeavour to improve all that is

possible. The great difficulty we labour under at present is the

want of our heavy cannon, which we are using all the diligence

we can to bring forward. I have likewise your former about the

repairing and fortifying the castles in North Britain, wherein I

doubt not but you will take all the necessary care ; and if you can

propose any proper engineers to consider of the drafts and plans
made by Mr. Edwards and Mr. Hanway, for fortifying Ports-

mouth and Chatham, I shall readily give my concurrence.

I am, Gentlemen, &c. M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Camp at Wervick, 23rd July, 1708.

I am obliged to you for your kind congratulations upon our

late success in your letter of the 6th inst. If it contributes to-

wards making us easy at home and reducing our common enemy
to submit to a good and solid peace, so that I may enjoy a little

ease with my friends in the country, I assure you it is the height
of my ambition, and the whole I aim at.

I have seen what you write to Mr. Cardonnel in relation to

Mr. Lynn. I know he has served very well in the War-office for

a great many years past, and am willing to gratify him in so small

a thing, which the Queen had given him by warrant, Mr. Erie

having interceded with me in his behalf, that he might not suffer

while he was absent with him ; but if it be not agreeable to you,
I shall say no more.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. in his Grace s own hand. I am very much troubled for

the part my brother has had in the report that was made to the

Queen.

To LORD TIRAWLEY.

MY LORD, Camp at Wervick, "23rd July, 1 708.

I have the favour of your letter of the 29th of the last month,
and do assure you I should be very glad to encourage your son,

who has already deserved so well ; but I am nowise apprised of

the regiments you mention intended to be raised for the establish-

ment of Ireland. If any such thing be, the Queen and the Prince

will, without doubt, leave the nomination of the colonels and other

officers to my Lord Lieutenant, to whom your Lordship will do

well to apply in time. I know your Lordship shares in the public
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joy for our late success, which I hope will contribute towards

making us easy both at home and abroad. The great difficulty

we labour under at present is the want of our heavy cannon,
which we are using all possible diligence to get up.

I am, with truth, My Lord, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIB, Camp at Wervick, 23rd July, 1708.

I have the favour of your letter of the 6th inst., and am very
much obliged to you for your kind congratulations on our late

success. If it contributes to make us easy at home, and has a

good effect on our affairs abroad, as I hope it will, my ambition is

entirely satisfied.

We are at present at a stand for want of our heavy artillery,

which we are using all possible diligence to bring up ; but as we

shall have occasion for about sixteen thousand horses for this ser-

vice, you may believe we labour under some difficulties, being ob-

liged to send as far as Maestricht for part of them, as well as for

some of our artillery. In the mean time we are doing all we can

to annoy the enemy. This morning we sent a detachment of

sixteen hundred men to get possession of the town of Armentieres,

about two leagues to the left of our camp, to encourage the parties

we send daily into France to continue the alarm and consterna-

tion among them, and to cover our army from the insults of small

parties from the enemies' garrisons.

The Duke of Berwick having put part of the troops he brought

from Germany into Tournay, Lille, and other places, is encamped
with the rest near Douay.
Our heavy baggage, which was sent to Brussels before we de-

camped from Assche, marched out with the Imperial and Palatin

troops to Ath, from whence we sent for it yesterday. They are

to be escorted to-day as far as the Scheldt by six battalions of our

army left for their guard, and a detachment of Imperial horse,

which last will be relieved to-morrow morning by two thousand

horse. We have sent to meet and attend them to-morrow to the

camp.
The enemy continue to fortify themselves between Ghent and

Bruges notwithstanding they have the canal before them, and we

hear their troops are still under great consternation.

I am, truly, Sir, &c. M.
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To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Wervick, 23rd July, 1708.

M. Braconier has been here and acquainted me with his

whole project, which I find has been so far approved in England
that my Lord Treasurer has given money to carry him to Ger-

many. I have therefore accompanied him with a letter to the

Elector of Hanover, of which I send you enclosed a copy, together

with a paper which he left here, that you may see what he expects

should be sent to Mr. Stanyan, whom I suppose you have already

apprised of the matter, and if any further directions be wanting

to him, you will please to let them be dispatched by the first post.
I am truly, My Lord, &c. M.

To M. VAN ELLEMEET.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 24 Juillet, 1708.

Comme par la faillite du Sieur Caillard, ci-devant solliciteur

du regiment de WalleiF, il se trouve de grandes disputes entre le

dit regiment et M, Sweet, notre tresorier a Amsterdam, au sujet

des paiements qu'il leur aura faits, de sorte que le service en

soufire beaucoup, vous me ferez un sensible plaisir de vouloir bien

prendre la peine d'ecouter les parties des deux cotes, et d'examiner

un peu les pretentious de Fun et de 1'autre, et en apres, s'il vous

plait, me faire un petit rapport de toute 1'affaire, avec votre senti-

ment, afin qu'on puisse terminer ces disputes selon la justice.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. DEL CAMPO.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 24 Juillet, 1708.

J'ai requ votre lettre du 22 de ce mois, et conviens qu'on a

manque dans les formes en envoyant le detachement d'infanterie

et 1'escadron de cavalerie a Anvers sans un ordre par ecrit, et

vous en avoir meme informe avant leur arrivee. C'etait par mes
ordres que M. le Prince de Hesse les a fait marcher pour la

surete de votre ville, auquel on ne peut pas prendre trop de pre-
caution apres ce qui est arrive a Gand ; et quand ces marches se

font a la hate, je ne doute point que votre zele pour les interets

du Roi ne vous laisse passer par-dessus toutes formalites, qu'on

tachera pourtant d'observer la ou le temps le permettra. II est

vrai que le detachement des Anglais avait ordre de passer outre ;

mais comme M. de Tarazena a era qu'il convenait de les retenir

pour la surete de la place, nous y avons consenti, et vous recom-
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mandons comme aussi a MM. les magistrats le soin de ces troupes
et de tout ce que la raison de guerre nous pourra obliger d'en-

voyer chez vous en cette conjoncture.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, An Camp de Wervick, ce 24 Juillet, 1 708.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 22 de ce mois, ou vous

me faites part du placcart que vous avez public pour empecher

qu'on ne mene aucun grain, sel, ou autres vivres des Pays de

Waes et Alost vers la ville de Gand et pays occupes par les

ennemis, dont j'ai fait communication a MM. les Deputes a 1'armee,

qui approuvent entierement comme moi les soins que vous prenez
en cette conjoncture pour les interets du Roi. MM. les Etats

Generaux ont deja donne de pareils ordres dans toute 1'etendue

de leur pays voisin.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

Au Camp de Wervick, ce 24 Juillet, 1708.

J'ai eu 1'honneur, Monsieur, de recevoir votre lettre, et vous

dirai pour reponse que rien n'est plus usite que les demandes que

j'ai faites pour le service de mon armee. Tout ce qu'on peut pre-

tendre dans un pays soumis a contributions c'est qu'on tienne

compte de vos demandes sur les contributions, et c'est ce que je

veux bien faire pour vous marquer que je n'aime point a faire des

violences, mais que je ne veux me servir que du droit de la guerre

rec,u et pratique en tous temps. Apres cela nous ne devons pas
nous faire des defis a qui pourrait faire le plus de mal.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. MILCKAU.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 24 Juillet, 1708.

J'ai ete fort surpris d'apprendre ce matin que vous auriez

differe de faire marcher les trois bataillons sur les ordres de M.

le Prince de Savoie et de MM. les Deputes de 1'Etat. Moi qui

ai fait le traite puis vous assurer qu'il porte que les troupes doivent

se rendre partout ou la raison de la guerre le demande ; et meme

que le Roi 1'entend comme cela. Ainsi j'espere que vous n'hesi-
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terez plus a obeir aux ordres que vous recevrez de temps en temps

de S. A. ou de ma part.
Je suis, avec verite, Monsieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, An Camp de Wervick, ce 26 Juillet, 1 708.

J'ai rec,u I'honneur de votre lettre du 24 de ce mois, au sujet

des troupes qu'on a fait marcher a Anvers pour la surete de la

ville. Je confesse qu'on a manque aux formes dans 1'envoi de ces

troupes, comme je 1'avoue meme au bourgmestre Del Campo, qui

m'en a aussi ecrit, et je vous envoie ici copie de la reponse que je

lui ai faite. Vous pouvez compter que quand le temps le per-

mettra, nous serons toujours prets, et meme bien aise, de vous con-

firmer ce qui a ete pratique ci-devant en pareil cas.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To LORD HALIFAX.

MY LORD, Camp at Wervick, 26th July, 1708.

I am sensibly obliged to your Lordship for your kind congra-
tulations on our late success, which, among other happy effects, I

am glad to hear from so good a hand is likely to contribute to-

wards making us easy at home. Your Lordship knows me so

well, that I am sure you cannot doubt but I shall be always ready
to join with you and your friends to encourage those who are for

supporting the present government and carrying on the war with

vigour, so that we may have a speedy and lasting peace, which is

my chief ambition. Your notion of entering France agrees very
well with my own inclinations, and were our army all composed of

English, the project would certainly be feasible, but we have a

great many among us who are more afraid of wanting provisions

than of the enemy. However we have something of that kind in

our thoughts, and in the mean time you will see by the public

news that we endeavour to keep up the alarm by our frequent

parties. If we can get up our battering train, Lille would be of

infinite use to all our projects. I must now likewise acknowledge

your letter in behalf of Captain Barton. Your recommendations

have always so much weight with me that you may be sure I shall

omit no opportunity of serving him, being with truth,

My Lord, Sec. M.

VOL. IV. K
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To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 26 Juillet, 1708.

Je viens de recevoir de M. Pascal 1'agreable nouvelle qu'une

partie des bateaux charges de 1'artillerie etait heureusement

arrivee a Bruxelles, et que V. A. avait prete les mains en four-

nissant les escortes qu'il avait souhaitees depuis Villebroeck.

Nous ecrivons a present a M. le Marquis de Tarazena de vouloir

faire passer le reste en detail a mesure que les bateaux arriveront

a Anvers, et je viens prier V. A. de vouloir bien continuer ses

soins en accordant a M. de Pascal les escortes qu'il trouvera ne-

cessaires. Je ne doute point qu'Elle ne s'ennuie aux environs de

Bruxelles, mais j'espere que le temps viendra bientot que j'aurai

le plaisir d'embrasser V. A. a 1'armee, etant tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

P.S. II sera bon que personne ne sache que les bateaux doivent

passer en detail.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Campde Wervick, ce 26 Juillet, 1708.

Je viens d'apprendre de M. de Pascal 1'agreable nouvelle

que les bateaux partis d'Anvers avec I'artillerie etaient heureuse-

ment arrives hier a Bruxelles, et comme on est d'avis ici que pour
la plus grande expedition et surete du reste, le meilleur sera de

les faire partir d'Anvers en detail a mesure que cinq ou six bateaux

arriveront, je vous en recommande le soin, et a en donner avis de

temps en temps a M. de Pascal, a qui j'ai ecrit, comme aussi au

Prince de Hesse, de veiller a leur surete depuis Villebroeck, ainsi

il sera necessaire que vous preniez des mesures justes ensemble.

Ma derniere etait du 23 de ce mois, ou je vous ai marque que
vous pouvez retenir le detachement de trois cents Anglais pour la

surete de la ville ; les Hessois et Saxons sont destines a la meme

fin, et pour veiller a la surete des bateaux avec 1'artillerie. J'ai

rec,u depuis 1'honneur de votre lettre du 24, dont je vous suis fort

oblige, etant avec beaucoup d'estime et de consideration,

Monsieur, &c. M.

P.S. II sera bon que personne ne sache que les bateaux doivent

passer en detail.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Wervick, 26th July, 1708.

I am now to thank you for the favour of your letter of the

9th inst., which I find left you in great expectation of our next
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letters detained by contrary winds at the Brille. I have likewise

that which you sent me from the Muscovite ambassador, who

makes no scruple of imputing to me the little success he has had

in England, and charges me with being the instrument of the

Queen's agnition of King Stanislaus.

Yesterday part of our heavy artillery and ammunition arrived

at Brussels, as I hope the rest will do soon ;
in the meantime we

are taking all possible care to have a sufficient number of horses

and waggons to draw it up. We have sent summons to the

chatellenies of Ypres, Lille, and Tournay, to bring in a great

number, as well as to the country between this and Brussels, upon
which the Duke of Berwick and the intendants have sent orders

to those chatellenies in the King's name not to obey our sum-

mons, but, on the contrary, to send all their horses to his camp
near Douay, and likewise to drive all their cattle away. The

general officers and others of the army, to show their zeal on this

occasion, do furnish all the horses and waggons they can spare.

Yesterday in the afternoon the Comte de Tilly was commanded

out with a detachment of fifty squadrons, twelve battalions of foot,

a thousand grenadiers, and six pieces of cannon. The foot, under

the command of the Earl of Orkney, are to take post at La Bassee,

while the horse advance towards Arras, and send parties to make

excursions as far as Picardy.
The governor of Courtray sent me notice this morning that an

officer sent express with letters by Mr. Stanhope came thither

about nine o'clock last night, and within half a mile of that place,

as he was coming forward, had the misfortune to be taken by a

party of the enemy. I have sent a trumpet to M. de Vendome
to reclaim him, or at least the letters which he had had the pre-

caution to put in the postilion's hands, who has a good pass. I

wish he may return them unopened. The last letters from Paris

tells us Tortosa surrendered the llth inst.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. The enemy have detached forty squadrons of horse, who

lay encamped last night at Bourbourg, between Dunkirk and

Calais, and are marching to reinforce the Duke of Berwick. We
have advice that these are followed by six thousand foot.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.
SIR, Camp at Wervick, 26th July, 1708.

I have received the favour of your letters of the 24th and

25th inst. At the same time that the latter came to hand we had

K2
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the good news that the train of artillery from Sas-van-Ghent

came safe to Brussels, and we are now using all possible diligence

in getting horses and waggons to fetch it up.

Yesterday Comte Tilly was sent out with a detachment of fifty

squadrons, twelve battalions, and a thousand grenadiers, with

some cannon, to make excursions as far as Picardy, which I

believe will soon oblige the enemy to quit the canal of Bruges to

secure their own frontiers. We hear they have already sent forty

squadrons and six thousand foot by Bruges to reinforce the Duke
of Berwick.

I am, truly, Sir, &c. M.

To COMTE TILLY.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 27 Juillet, 1708

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier, ou je

vois que sur 1'avis des mouvements du Due de Berwick et du

detachement qui lui vient de 1'armee ennemie, MM. les generaux
n'avaient pas ete d'opinion d'attaquer la ville de Lens ; sur quoi,

en la situation presente, on est du sentiment ici que le meilleur

sera que tout le corps campe pour deux ou trois jours aupres de

La Bassee, ce qui donnerade 1'occupation au'Duc de Berwick, et

par la facilitera 1'amas des grains et 1'envoi des chevaux pour
1'artillerie vers Bruxelles ; et afin de vous rendre superieur a tout

ce que le Due de Berwick pourra amasser de troupes meme

quand il sera joint par le detachement du Due de Vendome, nous

faisons avancer vingt escadrons et quinze bataillons au-dela

d'Armentieres pour etre a vos ordres, de sorte que vous devez,

pendant que vous serez dehors, faire sortir de gros detachements

pour courir le pays et tenir les ennemis en haleine. Cependant
comme vous etes sur les lieux, et connaissez mieux le terrain et

autres circonstances qu'on n'en peut etre informe ici, on vous

laisse le maitre d'agir selon que vous jugerez le plus utile au

service ; vous priant de nous faire tenir des nouvelles tous les sept

a huit heures de ce qui se passera. M. de Gueldermalsen ecrira

amplement a M. de Pesters au sujet des mandements. Je suis tres-

aise de la de'faite des huit cents chevaux ennemis et des prison-

niers que vous avez faits, vous priant de me croire tres-sincere-

ment et avec passion,
Monsieur, &c. M.
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To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 27 Juillet, 1708.

Comme M. le Due de Vendome nous a offert tous nos

malades qui se trouvent a Gand, j'ai ordonne au Sieur Hudson

d'envoyer un commissaire pour les recevoir et avoir soin de leur

transport a Bruxelles. J'ai aussi ecrit a M. de Vendome, que s'il

le trouvait a propos, les meme bateaux pourraient ramener a

Gand environ cent cinquante de ses troupes qu'on me dit etre

dans les hopitaux a Bruxelles. Je vous en fais part par celle-ci,

afin que vous ayez a y preter les mains.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Wervick, ce 28 Juillet, 1708.

Je remercie tres-humblement V. A. E. de 1'honneur de sa

lettre du 20 de ce mois, ou Elle a la bonte de me feliciter sur

notre heureux succes pres d'Oudenarde. Je me suis depuis

entretenu avec M. le Baron d'Elst sur ce que V. A. E. lui a

charge de me dire de sa part, ce qu'il a aussi communique a M.
le Prince de Savoie, et aura 1'honneur de faire savoir a V. A. E.

nos sentiments la-dessus, comme aussi de lui apprendre la situa-

tion ou nous nous trouvons. Nous faisons tout notre possible

pour surmonter les difficultes qu'il y a a amener la grosse artillerie,

et tout 1'attirail qui en depend, pour un siege. Mais ce ne sera

pas tout, car quand nous 1'entreprenons, nous serons obliges, outre

1'armee qui le couvre, d'en avoir encore une autre d'observation,

puisque les ennemis ont renforce le Due de Berwick, et que M.
de Vendome reste encore en arriere avec le gros ; mais j'espere

que le bon Dieu continuera de nous assister. V. A. E. agreera,

s'il lui plait, que je me rapporte du reste a M. le Baron d'Elst,

profitant du courrier qu'il fait partir pour la supplier de me oroire

avec tout I'attachement et respect possible,
Monseigneur, &c. M.

To COMTE TILLY.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 28 Juillet, 1708.

J'ai requ la seconde lettre que vous m'avez fait 1'honneur de

m'ecrire, sur quoi ayant consulte MM. les Deputes et les gene-

raux, nous avons pris des mesures pour que vous restiez dehors

avec votre monde jusqu'au 2 du mois prochain, lequel jour on

vous attendra pour rejoindre 1'armee. On fait partir incessam-
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merit cent chariots charges de pain, lesquels ceux d'Armentieres

ont ordre d'escorter jusqu'a La Bassee, et le commandant de La
Bassee doit les faire passer outre en suretepourjoindre votre corps
selon les ordres que le commissaire lui porte. Je vous supplie que
nous ayons de vos nouvelles pour le moins tous les vingt-quatre

heures.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF ORKNEY.

MY LORD, Camp at Wervick, 29fA July, 1708.

I wrote you an answer to your letter from La Bassee two

days ago, but the postilion left it behind. We have sent all the

horses that could be spared from the army with what we could

get in the neighbourhood, towards Brussels, for our heavy artil-

lery, and shall take all the precautions possible to get it up safe.

We had advice last night that the Duke of Berwick had detached

part of his forces towards Mons, so that it is likely Count Tilly

will not meet with any great opposition.
I am, My Lord, &c. M.

To THE COMMANDANT OF ATH.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce29 Juillet, 1708.

Je vous envoie ici un ordre pour que ceux de la chatellenie

d'Ath aient a fournir sept cent et cinq chariots atteles de quatre

chevaux, au lieu de trois cents chevaux de trait ; et vous prie de

faire communiquer cet ordre a ceux a qui il appartiendra, et de

tenir les mains a ce que les dits chariots soient prets au temps

marque.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &e. M.

P.S. En cas que tous les chariots ne peuvent partir au temps

marque, il faudra que le reste suive sous bonne escorte.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 29 Juillet, 1708.

Je vous envoie ici un ordre pour que ceux d'Oudenarde

aient a fournir cinquante chariots atteles de trois chevaux, au lieu

de cent cinquante chevaux de trait, et vous prie de tenir les

mains pour que les dits chariots soient prets au temps marque,

quand ils seront joints par ceux de Courtrai, et alors vous leur

donnerez bonne escorte pour les conduire ensemble jusqu'a Les-
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sines, ou elle sera relevee par un detachement du corps du

Comte de Nassau.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Vous ferez bien par precaution d'avertir le Comte de

Nassau quand les chariots seront a Lessines. Si on envoie des

chariots a quatre chevaux a proportion, ce sera la meme chose.

To COMTE TILLY.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 29 Juillet, 1708.

Je devais repondre hier au soir a 1'honneur de la votre du

matin, mais par malheur le postilion est parti a mon insu. Nous

prendrons nos mesures pour ne vous attendre avec le corps que le

trois, comme vous le souhaitez. En attendant, je vous recom-

mande de faire toute la diligence possible, et de pousser aussi

avant avec les partis que le temps le permettra. Nous n'ap-

prenons rien d'autre detachement que les ennemis aient fait de

leur armee, a la reserve de deux bataillons et deux escadrons,

qu'on dit etre sorti le 27 apres-midi ; et en ce cas, selon les ap-

parences, ils seront alles a la rencontre de quelque escorte.

J'ai requ hier une lettre du Due de Berwick, datee le 28 a

Douai ; et le Comte de Nassau nous assure qu'il y a un detache-

ment de la cavalerie de ce general campe a Mortagne.
J'ai Thonneur d'etre tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Wervick, 30th July, 1708.

I received this morning the favour of your letter of the 13th

inst., acquainting me that H. M. had been pleased to appoint the

19th of the next month to be kept as a day of public thanks-

giving in St. Paul's church for our late victory.

I believe the like complaint has been made to the States as

Count Gallas has made in England, and am of opinion that,

at least in the prints published by authority, the style should be
no other than late Elector of Bavaria.

I told you in my last that Count Tilly was sent out with a

strong detachment into the enemy's country.- They arrived on

Thursday last at La Bassee, from whence the horse advanced the

same day towards Lens, near which place our advanced guards
met with eight hundred of the enemy's horse, commanded by a

brigadier, whom they defeated, and made a colonel, a lieutenant-



136 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1708.

colonel, major, three captains, with other officers, and two hun-

dred men, prisoners. They pursued the rest as far as Lens, where

the enemy having posted fourteen hundred foot, our troops

marched back to their corps, which encamped between Lens and

La Bassee, from which last place a detachment of foot was

ordered to march the next morning to attack the enemy, but

they thought fit to retire in the night ; whereupon Count Tilly

advanced on Friday, and encamped at Lens. The same morn-

ing, upon advice that a detachment of forty squadrons had

marched by Bruges and Nieuport to reinforce the Duke of Ber-

wick, Lieutenant-General Dedem and the Count d'Ost Frise

were detached immediately from our army with twenty squadrons
and fifteen battalions more to reinforce Count Tilly, and put him

in a condition to oppose any strength the Duke of Berwick could

bring against him. He continued encamped with the horse at

Lens, and sent out parties into Picardy to oblige that province to

submit to contribution, the country of Artois having already

agreed with M. Pesters, the States' intendant, for five hundred

thousand crowns.

We are sending daily all the waggons and horses that can be

got to Brussels, to bring up the heavy artillery and ammunition,

great part of which, I hope, will march from thence the latter end

of this week ;
in the meantime we have commanded two thousand

pioneers of the chatellenie of Ypres for the service of the army.
M. Boufflers arrived two days ago at his government of Lille,

and is putting that place in the best posture of defence he can.

M. Chamillard is likewise come into those parts.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, Camp at Wervick, 3Qth July, 1708.

I have received almost at the same time the honour of

Y. E.'s letters of the 12th, 20th, and 26th of the last month, and

find by the latter that your summer's campaign in Portugal must

have been over some time ago. The project you mention in

yours of the 12th for the next campaign is certainly what is most

desirable for England ; the greatest difficulty I perceive, besides

the uncertainty of the Portuguese coming into it, is the number

of troops your Lordship proposes, and the great expense that must

attend it. My Lord Treasurer and the Earl of Sunderland will no

doubt have given Y. E. their thoughts on this subject ; for my part,
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I should very readily contribute anything in my power. I observe

how earnest you are for the exchange of the Portuguese prisoners ;

but when the court at Lisbon knows that we have not been able

to make any one exchange for our own people these twelve months

past, they will soon be convinced theirs have not been neglected ;

besides I was in hopes King Charles would have charged himself

with that matter out of the prisoners taken in the Milanese and

the kingdom of Naples, which I know was once promised. The

Comte de Riviera passed by here the last week, and it is likely

may be exchanged preferably to our own officers, which, in that

case, your Lordship may value yourself upon with the ministers.

You will have had full accounts from England of our success

on the llth of this month near Oudenard. The French will

hardly own it in their prints to have been a battle, but certainly

near nine thousand prisoners, of which about eight hundred officers,

and some of distinction, and upwards of a hundred standards,

colours and kettle-drums, must be allowed by all impartial people
to be a very great advantage, which we are endeavouring all we
can to improve. As soon as we had forced the lines, the 15th of

this month, between Ypres and Warneton, and which we have

since levelled, we sent considerable detachments into France,
and five days ago Comte Tilly marched with fifty squadrons
and fifteen battalions towards Arras. He has been since re-

inforced with twenty squadrons and fifteen battalions more,
that he might be able to oppose the Duke of Berwick's corps and

some detachments the enemy have sent to join him from their

main army. He is now at Lens, between La Bassee and Arras,

sending strong parties into Picardy, so that you may believe all

the parts of France must be under great alarm. In the mean-
time we are using all possible means to get up our heavy artil-

lery for a siege, wherein we meet with no small difficulties while

the enemy continue with their army on the other side of the canal

between Ghent and Bruges, and by being masters of these places
obstruct our making use of the Scheldt or the Lys ; but in a few

days I hope we shall overcome them.

The Marechal de Boufflers came yesterday to his government
at Lille with M. Chamillard. They are putting that city into

the best posture of defence ; the former, no doubt, hopes he may
have better success than he had at Namur.

I am, with great sincerity, My Lord, &c. M.
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To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 30 Juillet, 1 708.

Je vous envoie la disposition que nous avons faite ici pour la

marche et escorte des chariots qui doivent aller a Bruxelles

chercher 1'attirail de guerre. Vous verrez la part que vous y
devez avoir, et je vous recommande instamment de preter bien les

mains a Pexecution de ce qui vous regarde.
J'ai reQU votre lettre d'hier. Vous avez tres-bien fait de de-

fendre au pays d'Oudenarde de se conformer aux mandements de

M. de Berniers. Je vous prie de faire mes compliments a MM.
vos magistrats, et de leur assurer qu'on les soulagera d'une partie
du monde dont ils se trouvent embarrasses, le plus tot qu'il sera

possible.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE HEREDITARY PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 31 Juillet, 1708.

Nous avons pris des mesures pour que V. A. vienne avec ses

seize escadrons et six bataillons en meme temps, avec 1'artillerie,

pour joindre 1'armee ; et je me fais un plaisir par avance de Phon-

neur de 1'embrasser, esperant que nous ne nous separerons plus

le reste de la campagne. Elle laissera les trois autres bataillons

les plus faibles pour quelque temps a Bruxelles. Les six esca-

drons des Saxons recevront ordre d'y rester demain ; mais V. A.,

s'il lui plait, ne leur en dira rien que les ordres ne viennent pour
cela.

Je suis, avec une veritable passion,

Monsieur, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 31 Juillet, 1708.

J'ai requ 1'honneur de vos lettres du 27 et 29 de ce mois, et

ne doute point que le voisinage et les mouvements des ennemis ne

vous donnent de 1'inquietude ; mais comme les trois bataillons de

Saxe doivent etre avec vous a 1'heure qu'il est, j'espere que vous

serez en etat de pourvoir a tout en attendant 1'arrivee des six

autres bataillons que nous vous enverrons au plus vite. Vous

pouvez compter aussi qu'on ne negligera rien ici pour votre surete.

Au reste je me rapporte a ce que MM. les Deputes vous ecriront,

et suis tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.
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To MR. CADOGAN.

SIR, Camp at Wervick, 3\st July, 1708.

I received this afternoon yours of yesterday evening, and am

glad to see you have found means to get the whole number of

waggons from the province of Brabant. I wish you may have had

mine in time for stopping your coming away so soon from Brussels,

for I think you may employ twenty-four hours more there very use-

fully in seeing everything in perfect readiness. Enclosed I send you
the copy of my letter by this post to the Prince of Hesse for your
information. I am glad to see he is so easy, and hope what I now

write to him may contribute to make him more so.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. in his Graces own hand. I leave it to you to judge whe-

ther your presence be more necessary here, or to come with the

cannon till it pass the Scheldt.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Wervick, ce 31 Juillet, 1708.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 28 de ce mois sur les

informations de MM. le grand bailli et hauts echevins du Pays
de Waes des rigueurs que les ennemis leur font essuyer. Leur

triste etat"est assurement a plaindre et digne de toute compassion,
aussi serions-nous bien aise que des ce moment nous pussions y

porter remede. Nous Pavons aussi fort a coeur, ayant deja fait

marcher plusieurs bataillons pour la Flandre Hollandaise, afin de

tenir les ennemis en bride jusqu'a ce que la conjuncture permette
de leur envoyer un secours qui les mette tout-a-fait a couvert.

Je suis, Messieurs, &c. M.

P.S. Depuis que je finis ma lettre, je regois la votre du 29,

touchant les mandements que M. de Berniers aurait envoye a la

province de Brabant et a la chatellenie d'Ath, que je crois qu'il

ne fait que par maniere d'acquit, puisqu'il est sur que les ennemis

n'auront garde de mettre leurs menaces en execution, sachant bien

que nous somnies en etat de leur rendre la pareille jusqu'au coeur

de la France.

To THE DUKE OF BERWICK.

Au Camp de Wervick, ce 31 Juillet, 1708.

J'ai requ, Monsieur, Thonneur de votre lettre du 29 de ce

mois, avec celle que vous avez eu la bonte de m'acheminer de la

part de M. Chamillard, laquelle etant uniquement au sujet de
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1'echange des prisonniers de guerre, je lui ferai reponse par le

Comte de Ruffey, qui partira pour le trouver au premier jour.

J'ai requ avis il y a quelques jours qu'il se trouve a St. Quentin
un nombre de nos gens prisonniers, et entre autres environ trente-

cinq Anglais. Vous me ferez plaisir de donner ordre qu'on ait

quelque soin de ces pauvres gens, en attendant qu'on leur envoie

de 1'argent, et qu'on convienne de leur echange, lequel, selon ce

que M. de Ruffey me fait esperer, n'est pas fort eloigne. Je vous

en serai fort oblige, etant avec verite et passion.
Monsieur, &c. M.

To MR. CADOGAN.

SIR, Camp at Wervick, 31 st July, 1708.

I had this morning a long conference with Prince Eugene
and the Deputies, where it was agreed that not a minute's time

ought to be lost in bringing forward from Antwerp what remains

behind of the train of artillery, therefore I write this on purpbse
to desire that as soon as it comes to hand, you will immediately
take the proper measures with the Prince of Hesse for fetching up
whatever is behind with all possible diligence, since we would

gladly, if it might be, that the whole train come up from Brussels

together.
I am, Sir, &c. M.

To M. DE CHAMILLARD.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 1 Aout, 1708.

J'ai re^u 1'honneur de votre lettre du 26 dii mois passe, et

comme je me suis explique amplement depuis au sujet de 1'echange

des prisonniers avec M. le Comte de Ruffey, qui aura 1'honneur

de vous rendre celle-ci, vous agreerez, s'il vous plait, que je me

rapporte a ce qu'il vous dira la-dessus de ma part, et j'espere que
vous conviendrez que nous sommes prets a y apporter toutes les

facilites de notre cote que vous pouvez souhaiter. Je vous prie

de permettre aussi que je me serve de cette occasion pour vous

reiterer la priere que je vous ai faite cet hiver, que le Capitaine

Arnot puisse avoir la liberte de visiter nos soldats dans les lieux

ou ils se trouvent. Je vous en serai fort oblige, etant avec une

passion et une estime tres-sincere,
Monsieur, &c. M.

To CAPTAIN ARNOT.

SIR, Camp at Wervick, 1st August, 1708.

I now write again to M. Chamillard to give you leave to

visit our soldiers in their respective quarters ; and as I hope it
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will not be refused you, I desire in that case you will examine all

the payments that have been made to them since you had the last

account, and let me know the numbers you find of each respective

regiment as soon as may be.
I am, Sir, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 1 Aout, 1708.

Je me suis donne Thonneur de vous ecrire hier au soir sous

le couvert de M. le Marquis de Tarazena. J'ai depuis rec,u la

votre du 30 du passe ; et comme nous avons avis que les trois ba-

taillons de Saxe ont passe a Anvers, je ne doute point qu'ils vous

auront joint le meme soir ou hier matin. MM. les Deputes vous

ecrivent a present au sujet d'un autre detachement que nous en-

voyons a votre secours, ainsi je me rapporte a ce qu'ils vous en

diront. J'ajouterai seulement que comme il y a apparence qu'en

peu de jours, quand nous serons en etat de commencer le siege,

M. le Vendome sera bientot oblige de marcher avec la plu-

part de son armee vers ici ; j'espere qu'alors, moyennant ces

secours, vous serez en etat d'agir de votre cote et d'embarrasser

les ennemis a votre tour.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE HEREDITARY PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 1 Aout, 1708.

J'ai rec,u cet apres-midi la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur

de m'ecrire hier. M. le Prince de Savoie a d'abord envoye les

ordres touchant le detachement du Comte de Nassau, selon que
V. A. le souhaite. Je suis tres-sensible combien ses troupes
doivent etre fatiguees par toutes les escortes qu'elles ont ete

oblige de fournir. Nous ne laissons pas d'y avoir aussi notre

part, mais j'espere qu'en peu de jours, quand nous serons joints,

cela ira plus egalement.
Je suis, avec une veritable passion et estime,

Monsieur, &c. M.

To MR. CADOGAN.

SIR, Camp at Wervick, 1st August, 1 708.

Since you are not come hither, I conclude my letter, which

leaves you at liberty to continue at Brussels as long as you think

your presence may be necessary there, will have reached you in

time. M. DopfF showed me one to-day from Brigadier Portal,
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giving an account of his arrival with the train from Maastricht at

Mechlin, so that I reckon he came to Brussels to-day. He says
several of his horses failed by the way, and that he was obliged
to take others upon the road in their room, which he desires leave

to send back, and that you may have orders to supply him with

what he shall want, but I told M. Dopff that could not be allowed

by any means, and that he must keep all he has, since we shall

have little enough for the rest of the train, which, as I have already

mentioned, I should be glad might come forward all together ;

and if there be any spare horses or waggons, they must wait with

the train to supply any like accidents that may happen.
I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. TRAVERS.

SIR, Camp at fVervick, 2nd August, 1708.

I have received your favour of the 22nd ult., and am obliged
to you for your compliments on the late happy success with which

Providence has blessed the arms of H. M. and her allies against
the common enemy. I believe I need not tell you how much I

desire the nation may at last be eased of a burthensome war by
an honourable peace, and no one can be a better judge than your-
self of the sincerity of my wishes to enjoy a little retirement at a

place you have contributed in a great measure to the making so

desirable. I thank you for your good wishes to myself on this

occasion, and I dare say Prince Eugene and I shall never differ

about our share of laurels. While the public has any real benefit

from my services, I shall not be much concerned at any endea-

vours that may be used to lessen them. I thank you for your
continued care and pains at Blenheim, and am with truth,

Sir, &c. M.

To THE LORD CHANCELLOR.

MY LORD, Camp at Wervick, 2nd August, 1708.

I have received the honour of your Lordship's letter of the

22nd ult., and am sure you do me the justice to believe that no

endeavours have been wanting on my part from the beginning of

the campaign to bring the enemy to a battle, which the necessity

of our affairs required, and the goodness of our troops, with the

blessing of God, gave me reason to hope might succeed to the ad-

vantage of H. M. and her allies. We are now using all possible

diligence to improve our success in such a manner that our quiet
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in the winter may no longer depend on the expense of victories in

the summer, but that H. M. and those who wish well to her

government may at length enjoy some entire years of rest and

ease. I thank you particularly for your kind expressions and

good wishes to myself, and am with the greatest truth,

My Lord, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Wervick, 2nd August, 1708.

I have the favour of your letter of the 16th of last month,

and thank you for the account you give me of what has passed

relating to the two regiments for Newfoundland, and the proposal
of the merchants concerned in the American trade.

Our greatest difficulty of bringing our heavy train of artillery

to Brussels is almost over, the greatest part being safely arrived,

and I hope we have got a sufficient number of horses and wag-

gons together to bring it forward. No doubt but the enemy will

do their utmost to obstruct us, but I hope, with the precautions

we take, we shall be able to succeed without any accident. The

waggons are now loading, and the whole will be ready to come

away in two or three days.

Upon advice of the enemy's motions in Dutch Flanders we sent

thither immediately three battalions of the Saxon troops to rein-

force Lieutenant-General Fagel, who commands in those parts ;

and yesterday seven battalions more marched that way from the

army, with which we hope he will be able to secure that frontier.

Count Tilly, having recalled all the detachments he sent into

Picardy, where they have burnt and ravaged a good way into the

country, began his march back to-day, and will camp near us to-

morrow night, in order to join the army on Saturday morning.
We shall detach to-morrow night twenty-five battalions and

twenty-five squadrons to reinforce Prince Eugene's army, which

is to take care of the artillery from Brussels. Letters from Am-
sterdam tell us they have advice that a squadron of H. M.'s ships
had destroyed several French ships in the South Sea, and that the

city of Lima and great part of the kingdom of Peru having de-

clared for King Charles, had seized and murdered their viceroy
the Marquis de los Rivos, which will be great news, if confirmed.

I am, truly, Sir, &c. M.
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To COMTE TILLY.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 2 Aout, 1708.

J'ai rec.u 1'honneur de votre lettre d'hier, par laquelle je

vois que vous deviez comraencer votre marche ce matin pour re-

joindre 1'armee ; et comme nous faisons demain au soir un gros

detachement, je vous prie d'approcher le camp en meme temps
le plus pres que vous pourrez sans nous joindre. Munie vous

apportera une disposition pour le fourrage, que vous pourrez
faire samedi matin en entrant au camp. Je suis, en attendant

le plaisir de vous embrasser,
Monsieur, &c. M.

To MR. CADOGAN.

SIR, Camp at Wervick, 2nd August, 1708.

I received late last night your letter of the 31st past, and

am glad to see everything is in so good a forwardness for bring-

ing away all the train together. It is of that consequence to us

that I would be glad you would stay to come with it. We have

advice here that the enemy have taken post with a considerable

detachment upon the Dender, between Alost and Grammont. If

it be so, I doubt not but you are informed of it, and will take all

the necessary precautions for the safety of the artillery, so as not

to stir till you have settled proper measures with the Comte de

Nassau, and to come away, as was agreed, a la sourdine. I shall

take care to send the detachment to-morrow night towards Ath,

that they may be in readiness to march towards you upon the

first notice. You will receive this by an express the Deputies
are sending to Brussels.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. written in my Lord Dukes own hand. For God's sake

be sure you do not risk the cannon, for I had rather come with

the whole army than receive an affront. You must have people

towards Ghent to be sure that, when you begin your march,

they have no considerable body of their troops between the

Scheldt and the Dender. Let me hear from you as often as you
can. The six squadrons of Saxons are for some time to stay at

Brussels, but you may make use of them in the march of the first

day. My compliments to M. Renswoude.
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To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 2 Aout, 1708.

Nous avons les avis ici que les ennemis ont pris poste avec

un gros detachement de troupes sur la Dendre, entre Alost et

Grammont. Je vous prie de vous informer incessamment de ce

qui en est, et que je puisse avoir de vos nouvelles entre ceci et

domain a onze heures du matin.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. S'il est possible, je souhaiterais d'avoir vos nouvelles a

huit heures du matin.

To THE CONFERENCE AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Wervick, ce 2 Aout, 1 708.

Comme nous sommes informes qu'il y a une taxe de quinze
sols par sac sur tous les grains qui entrent dans la ville d'Ath

outre quelques autres droits de ville, ce qui fait que les paysans
cachent leurs grains or, si cette taxe et ces droits etaient leves,

il y a apparence qu'il y en entrerait journellement une grosse

quantite. Nous croyons le bien du service si fort interesse en

cette affaire, que nous venons vous prier de vouloir en parler a

MM. du Conseil d'Etat, et de faire en sorte que la dite taxe et

les autres droits soient leves pour le terme d'un mois, ce que
nous sommes persuades contribuera beaucoup a la subsistance de

1'armee.
Nous sommes, tres-parfaitement, Messieurs, &c.,

Signed by My LORD DUKE and the DEPUTIES of the States.

To THE HEREDITARY PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 3 Aout, 1708.

J'ai re(ju la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 2 de ce mois, et veux bien 1'assurer que je ne soubaiterais pas
la moindre separation des troupes de Hesse si Pexigence du ser-

vice ne le demandait ; et j'ecris a present a M. le Marquis de

Tarazena qu'il ait a renvoyer au plus-tot le bataillon qui se

trouve presentement a Anvers, y ayant deux autres regiments en

marche pour renforcer cette garnison.

Je ne doute point que le zele de V. A. pour le bien du service

ne lui donne quelque peine pour la surete de Partillerie qui nous

est de la derniere consequence, mais comme M. le Prince Eugene

part demain matin, et mene avec lui un renfort de vingt-cinq
bataillons et autant d'escadrons pour soigner a leur surete, et

VOL. IV. L
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que d'ailleurs le General-Major Cadogan sera bien informe au

juste des mouvements des ennemis, et concertera le tout avec

V. A., et prendra aussi les mesures avec M. le Prince de Savoie,

j'espere que les ennemis ne reussiront pas dans leurs desseins,

mais que le tout arrivera heureusement au lieu destine. J'ecris

deux mots a M. Milckau pour lui faire part que les troupes de

Saxe doivent rester encore quelque peu de jours a Bruxelles pour
veiller a la surete de cette place.

Je suis, avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 3 Aout, 1708.

Quoique que je ne crois pas que ma lettre vous trouvera a

Oudenarde, puisque M. le Velt-Marechal vous a envoye des

ordres cet apres-midi pour marcher avec votre cavalerie, et mener

en meme temps les pionniers vers Ath pour vous mettre aux

ordres de M. le Prince de Savoie^ je n'ai pas voulu manquer

pourtant de vous remercier des avis que vous m'avez donnes

aujourd'hui, ou j'ai ete bien aise d'apprendre que le detachement

des ennemis s'etait retire. Vous aurez laisse ordre j'espere qu'on
nous informe ici de ce qui viendra de la part du Capitaine
Offriesen. Je serais bien aise de faire plaisir a M. de la Vierue,

mais comme MM. les Deputes m'ont fait part d'une resolution de

MM. les Etats ou leurs H. P. soubaitent que ni eux ni moi ne

donnent aucun passeport que les affaires des echanges ne soient

un peu debrouillees, il ne depend pas de moi de faire ce que
M. de la Vierue soubaite. Cependant comme M. le Comte de

Ruffey doit etre de retour de Paris en douze jours, j'espere

qu'alors les affaires s'achemineront a un accommodement.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Wervick, 3rd August, 1708.

I received this morning the honour of your letter of the 18th

of July, and have kept the messenger no longer than was neces-

sary to advise with Prince Eugene and to return you our opinions

relating to the project. You know already that, by the unani-

mous concurrence of the Prince of Savoy, the Deputies of the

States, and of the chief generals of the army in the present junc-

ture, the siege of Lille has been thought preferable to any other

operation, and you cannot be insensible, from my several letters,
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of the difficulties we have been struggling with for this fortnight
and more to get the greatest part of our heavy artillery to Brussels,

which being happily effected, the Prince is going to-day with

twenty-five battalions from hence to strengthen his army in order

to bring the artillery forward. This being our present situation,

both the Prince and myself are of opinion that it will be impossible
for us to take our just measures for seconding Lieutenant-General

Erie's design upon Abbeville till we are masters of Lille, and that

therefore the fleet with the troops should go directly to the coast

of Normandy, and land and make what impression they can there

till this siege be over, and then I shall give you timely notice

when it may be proper to come this way, for we are of opinion no

attempt should be made upon Abbeville, nor the least jealousy

given that way till towards the end of September, that our people

may have the winter season to favour them to keep their ground,
for it is certain the French will use their utmost endeavours, if the

weather will permit, to force them on board again. In the mean

time you will do well to advise with such French people as may
be perfectly acquainted with the place and the country thereabouts

what number of troops may be sufficient to maintain the post all

the winter. You must consider withal that they must be supplied

with provisions from England, for no doubt the enemy will block

them up so close that they can have little or no assistance from

the country. Now after all this project must depend on our

success at Lille ; and then if it shall be thought practicable, and

can be executed, we must certainly reap a very great advantage

by it, by joining them with a good body of troops in the spring
and carrying the war into the heart of France. As I have dis-

patched the messenger back as soon as was possible, and directed

him to use his utmost diligence, I hope he will arrive in time be-

fore the fleet sails, that they may receive the necessary instructions.

You will please to lay this with my humble duty before H. M.
and the Lords of the Council.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MAJOR-GENERAL MILCKAU.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 3 Aout, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre du 31 du mois passe, et

vous suis fort oblige de la facilite avec laquelle vous voulez bien

vous porter avec vos troupes ou 1'exigence du service le demande.

Je vous assure que la separation sera pour aussi peu de temps

qu'il sera possible, et que je ferai revenir le bataillon et les deux

L2
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escadrons qui se trouvent a Anvers avec le de'tachement qui est a

Dendermonde, pour rejoindre leur corps au premier jour. En
attendant il sera necessaire que vous restiez encore quelque peu
de temps pour veiller a la surete de Bruxelles.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

Au Camp de Wervick, ce 4 Aout, 1708.

MONSIEUR, Entre huit et neufheures du matin.

Je viens de recevoir a ce moment une lettre du General-

Major Cadogan, dont j'enverrai ci-joint un extrait a V. A. : si,

quand son aide-de-camp arrivera, je trouve qu'il ne lui a pas
donne les memes avis, je lui ferai part d'abord de ce qu'il m'ap-

portera. II semble que les ennemis veulent faire leurs efforts par
les troupes qu'ils ont assemblies du cote de Mons ; mais peut-etre
V. A. en sera mieux informee a son arrivee a Ath. Je ne man-

querai pas de lui communiquer tout ce que j'apprendrai, et Elle

peut retenir ce postilion pour me donner de ses nouvelles demain

matin.
J'ai 1'honneur d'etre, sans reserve,

Monsieur, &c. M.

To THE SAME.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 4 Aout, 1 708.

En consequence de la lettre que V. A. m'a ecrite a dix heures

ce matin, j'aurais fait partir incessamment ce qui manque aux

vingt-cinq bataillons qui ont marche hier ; mais comme ils se

trouvent a Warneton au fourrage et autres lieux eloignes, je fais

marcher en leur place douze escadrons qui se trouveront demain

matin a Oudenarde aux ordres de V. A.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. CADOGAN.

gn^ Camp at Wervick, 4th August, 1708.

Upon advice of a body of twelve thousand men, horse and

foot, marched out of Ghent, and of their having passed the Scheldt

and advanced towards Ninove, with some field-pieces, of which

you will without doubt have better information than we have here,

I have ordered twelve squadrons more, besides the detachment I

mentioned to you last night, to march immediately to Oudenard,

where they will be to-morrow morning ready to receive any orders
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you may think necessary to send them. I have given the like

notice to Prince Eugene, and directed my letter in his absence to

the Count de Nassau. If he should be come to you, pray acquaint

him with it, and that I send this detachment in lieu of what is

wanting in the twenty-five battalions of foot that marched yester-

day, the men that are upon command of those regiments being at

Warneton, and other places, where they cannot so .readily be

come at.

I am, Sir, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de fVervlck, ce 4 Aout, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre du 2 de ce mois, et suis

bien fache du malheur qui est arrive a 1'ile de Cadsand. Je vous

ai deja mande que nous avons fait marcher le Brigadier Pletten-

berg avec un bon renfort, lequel, je me flatte, vous mettra non-

seulement a 1'abri de toute insulte ulterieure, mais que vous serez

meme en etat de prendre votre revanche sur les ennemis quand
leur armee sera obligee de venir en decja. II est marche hier un

detachement de vingt-cinq bataillons et autant d'escadrons pour

joindre les troupes venues d'Allemagne, et M. le Prince de Savoie

a suivi ce matin afin de veiller a la surete de notre grosse artillerie

qui vient de Bruxelles.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 5 Aout, 1708.

II y a deux jours que je vous ai informe que le regiment de

Heide etait en marche pour entrer en garnison a Anvers ; et pour
vous prier de renvoyer le bataillon de Hesse a Bruxelles. Je vous

fais celle-ci a present pour vous donner avis que le regiment de

Holstein-Beck est pareillement en marche pour Anvers, et doit

faire le quatrieme bataillon de votre garnison. J'en ai averti

MM. du Conseil d'Etat, afin qu'ils donnent les ordres requis aux

magistrats pour la reception de ces deux regiments.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 5 Aout, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de vos lettres du 11 et du 21 du mois passe,

et vous suis infiniment redevable de la part que vous prenez si
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obligeamment a notre heureux succes a la bataille d'Oudenarde.

Vous en aurez eu depuis la confirmation par un expres de M. le

Prince de Savoie. Nous sommes d'abord avances jusqu'ici, et

avons comble les lignes entre Ypres et Warneton, et envoye de

gros detachements dans les pays ennemis, en attendant que nous

tachions de surmonter toutes les difficultes pour faire avancer notre

grosse artillerie. Elle doit partir demain de Bruxelles, et M. le

Prince de Savoie a bien voulu se charger du soin de nous 1'amener

avec ses troupes, ayant ete renforce pour cet effet d'environ cin-

quante escadrons et trente bataillons de notre armee ; et j'espere

qu'il y reussira heureusement quoique les ennemis font leurs

derniers efforts pour 1'intercepter. Nous avons la nouvelle que la

flotte a fait voile avec la Reine et les secours allant d'ltalie, mais

malheureasement ils viendront trop tard pour sauver Tortose,

puisque les lettres de France nous apprennent que la garnison a

capitule le 11 du mois passe.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 5 Aout, 1 708.

J'ai re^u 1'honneur de vos deux lettres du 3 de ce mois, Tune

au sujet des mandements faits par le commandant de Sas a ceux

du Pays de Waes, sur quoi MM. les Deputes lui ont ecrit d'abord

de ne point insister sur ses demandes, et ont trouve bon que M.
de Pesters parte demain pour vous informer de leurs pensees la-

dessus et re'gler cette affaire avec vous. Je suis bien aise de voir

par votre autre lettre que vous etes du meme sentiment avec nous

de lever 1'impot sur les bleds qui entrent a Ath, et que vous

avez deja donne les ordres requis. Nous souhaitons que cela ne

dure qu'autant qu'il sera necessaire pour 1'utilite de 1'armee.

M. Cadogan m'a mande avec combien de zele vous vous em-

ployez pour tout ce qui regarde 1'artillerie, dont je vous prie

d'agreer mes tres-humbles remerciments. II vous aura sans doute

informe des soins et precautions que nous prenons pour la faire

venir en surete, et j'espere que nonobstant les efforts des ennemis

le tout arrivera heureusement.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.
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To MR. CADOGAN.

SIR, Camp at fVervick, Gth August, 1708.

I send you a copy of what I now write to the Prince of

Savoy. I intimate the same thing, as you will see by the enclosed,

which you will immediately forward to M. Pascal, and take your
measures accordingly. That is all I shall trouble you with this

morning, only to wish you good success, and am truly,

Sir, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 6 Aout, 1 708.

J'ai rec.ii, en me couchant, Fhonneur de votre lettre d'hier,

me donnant avis de son arrivee a Ath, comme aussi des difficultes

que fait le Prince de Hesse de laisser les trois bataillons a

Bruxelles. J'espere pourtant qu'il le fera sur la lettre que j'ai

envoyee ouverte a V. A. pour lui faire tenir. Si non, je la supplie

de persuader a M. le Comte de Nassau de laisser trois des siens,

ce qui aurait ete mieux si nous y avions songe des le commence-

ment. Nous avons des avis certains que M. Albergotti se trouve

avec un corps de douze a seize mille hommes environ moitie

chemin entre Alost et Oudenarde, et que son dessein n'est pas
tant sur I'artillerie, mais les ennemis etant informes que toute la

garnison doit marcher avec, il a ordre, des qu'elle sera sortie, de

se jeter sur la ville de Bruxelles, ce qui nous deconcerterait en-

tierement. C'est pourquoi je supplie V. A. de faire en sorte que
la garnison de Bruxelles ne s

?

en eloigne point, mais que les six

bataillons et les six escadrons y restent a portee, et que ces troupes
se tiennent bien sur leur garde.

Je suis, avec une passion et respect des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 6 Aout, 1708.

Je viens de mander a M. le Prince de Savoie que nous avons

des avis que M. Albergotti se trouve avoir avec lui un corps de

douze a seize mille hommes, et que son dessein n'est pas tant sur

I'artillerie que de se jeter sur la ville de Bruxelles des qu'elle en

sera sortie, etant informe que les troupes devaient marcher avec.

C'est pourquoi j'ecris a S. A. de faire en sorte que les six ba-

taillons et les six escadrons ne s
?

en eloignent pas. Je n'ai pas
voulu manquer de vous en faire part aussi, afin que vous ayez a

vous tenir sur vos gardes ; et vous pouvez compter qu'en cas qu'on
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veuille vous attaquer, je tiendrai toujours un corps de troupes

pretes a courir a votre secours ; et je crois que le meilleur sera,

pendant le siege, que vous fassiez camper les six bataillons et les

six escadrons, afin d'avoir le monde plus a main en cas de besoin.

Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. Je vous prie de ne communi-

quer cette lettre a personne.

To SIR GEORGE BYNG.

SIR, Camp at JVervick, 6th August, 1708.

If Lieutenant-General Erie be not on board you, I pray you
will open my letter, and, after reading, send it immediately to

him.
I am, Sir, &c. M.

To GENERAL ERLE.

SIR, Camp at Wervick, 6th August, 1708.

On Friday last one of the Queen's messengers arrived here,

and brought me a letter of the 18th of July, with the project that,

by yours just now come in of the 20th, I understand was commu-
nicated to you and Sir George Byng that day at Windsor. I

dispatched the messenger back the same morning with my reasons

against that project, which I dare answer will be approved by
H. M. and the council, since I acquaint them we are no way in a

condition here at present to second those designs, and seeing by
these last letters you were to put to sea with all expedition, so

that I fear the messenger may not arrive in time for you to re-

ceive other instructions from court, I send this off from the coast

of Flanders to advise you and Sir George Byng of it, that you

may not pursue your last instructions, but follow those that were

given you at first for the coast of Normandy or Brittany ; and I

hope, if need be, towards the end of the next month we may be in

a posture for seconding you nearer at hand. Pray give my service

to Sir George and the gentlemen with you.
I am, Sir, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Wervick, 6th August, 1 708.

Your letter of the 18th past came to my hands on Friday

morning by Nyse, the messenger, and I dispatched him back by
noon with the enclosed answer. I heartily wish he may come in

time before the sailing of the fleet, but having this afternoon re-
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ceived yours of the 20th, together with one from the general, and

a copy of the instructions delivered to him that day at Windsor,

acquainting me he was hastening back to Portsmouth with Sir

George Byng in order to put to sea in execution of them as soon

as possible, I have ventured to write to him what you will see in

the enclosed copy, and have ordered it to be sent off to sea by two

different conveyances : one I recommend to Admiral Baker to

forward by a light frigate along the coast, and the other I have

ordered Mr. Brown, the commissary of the packet-boats, to dis-

patch by a small privateer or some other vessel to be hired for

that purpose, in hopes, if the messenger come too late, that one

or the other of these letters may reach the fleet before they lay
hold of land on this side.

I acquainted you in iny last with the care we are taking to

bring up. our train from Brussels. Besides the twenty-five bat-

talions and twenty-five squadrons I then mentioned to you, I

ordered twelve squadrons more on Saturday from hence to rein-

force Prince Eugene's army, and H. H. left us the same day in

order to join his troops. I have a letter just now from him dated

at four this morning, when he was marching from Ath towards

Brussels to meet the train, which was to set out from thence to-

day at noon, and I hope by my next to tell you it is come to Ath
without any accident.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. By letters from Ostend the transports that were in the

Downs must have joined Sir George Byng at Spithead the 21st

or 22nd of July, your style, at furthest. The letters I have sent

to Mr. Erie may be subject to accidents, so that I hope H. M. will

think fit to send her orders to him by a frigate on purpose.

To ADMIRAL BAKER.

SIR, Camp at Wervick, 6th August, 1708.

It being of the greatest importance to H. M.'s service that

the enclosed letter should be delivered as soon as possible to

Lieutenant-General Erie, who I reckon is sailed with Sir George

Byng from Spithead, I pray upon receipt hereof you will dispatch
one of your frigates with it towards the coast of Picardy, with

orders to range along that coast from St. Valerie on the Somme
southwards towards Normandy and Brittany, where she may most

probably meet the fleet ; but it is very likely she will meet them
off the Somme, or making that way from sea according as they
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have the wind. I have told you already it is of the greatest con-

sequence this letter should be delivered before they touch the

shore, and therefore I once more recommend it to your care, and

am truly,
Sir, &c. M.

P.S. I have thought fit to direct the letter to Admiral Byng.

To MR. CADOGAN.

SIR, Camp at Wervick, 7th August, 1 708.

We have just now advice that the enemy have made another

detachment of about twelve thousand men, which marched yester-

day noon with their tents and baggage through Ghent, and were

at night at Melle on the chaussee to Brussels. I doubt not but

you had the same information before it came hither. You will

see by the enclosed copy of mine to Prince Eugene that I am

sending a detachment of horse to Oudenard to be at hand upon
occasion ; and if the Prince advises it, I shall immediately send

some foot that way. In the mean time I must recommend to you
likewise to have an eye to the safety of Brussels.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. When the cannon is got safe to

Ath, if the enemy send any troops to Brussels, the first thing that

ought to be done is to form a body of troops to beat them. At

the same time the troops march from Ath towards Brussels, those

at Oudenard may be ordered to Ath, and on the least notice I

shall send more troops to Oudenard. The Duke of Wirtemberg
commands the thirty squadrons. Let me hear from you as soon

as you receive this.

To PRINCE EUGENE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 7 Aout, 1708.

J'ai requ la lettre de V. A. d'hier matin comme Elle allait

se mettre en marche, et lui ecris celle-ci a present pour lui

marquer que sur les avis qui viennent a ce moment que les

ennemis ont fait bier un detachement d'environ douze mille

hommes, qui ont passe vers le midi a travers de Gand avec tentes

et bagage, et ont passe la nuit du cote de Melle, sur la grande

chaussee de Bruxelles, je fais marcher un detachement de trente

escadrons qui seront demain matin a Oudenarde aux ordres de

V. A. Je la supplie de me dire son sentiment, s'il ne serait pas

bon de le faire suivre par quelque infanterie, et de vouloir bien,
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autant que la surete de 1'artillerie le permcttra, avoir aussi 1'oeil

sur Bruxelles, puisqu'il se pourrait que les ennemis auraient

quelque dessein sur cette ville.

J'ai 1'honneur d'etre, avec verite et respect,

Monsieur, &c. M.

P.S. Le Due de Wirtemberg commande le detachement de

cavalerie.

To THE DUKE OF BERWICK.

Au Camp de Wervick, ce 8 Aout, 1708.

Votre trompette, Monsieur, m'a rendu hier la lettre que vous

m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 6 de ce mois, touchant la

prolongation du conge de M. le Marquis de Biron. Vous me
ferez la justice de croire, s'il vous plait, que je serai toujours

porte a soulager vos Messieurs autant qu'il dependra de moi et

que j'aurai des egards particuliers pour ceux pour qui vous vous

interessez. Mais comme on n'a pas fait encore la repartition

avec la Hollande, je ne sais pas si M. Biron tombera a votre

sort ; en ce cas je serai tres-aise de vous faire plaisir.

On m'ecrit d'Angleterre qu'il y a quelque temps que vous avez

souhaite un echange entre le Colonel Caulfield, prisonnier de la

bataille d'Almanza que je croyais etre mort, et M. Dorival,

prisonnier chez nous. Je vous prie d'avoir la bonte de me

marquer ce qui en est.

Je suis, avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

P.S. Je fais partir un tambour-major avec votre trompette

pour porter de 1'argent a nos prisonniers a Amiens et autres

places. S'il va un peu hors de son chemin, c'est pour profiter de

Thonneur de votre protection qui lui sera necessaire : votre autre

trompette, qui vient d'arriver avec une lettre pour M. Godfrey,
sera renvoye demain.

To M. THUNGEN.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 8 Aout, 1708.

J'ai requ 1'honneur de vos lettres du 21 et 28 du passe, et

vous rends mille graces de vos obligeantes felicitations sur notre

heureux succes, comme aussi de la bonte que vous avez de m'in-

former de ce qui se passe dans votre voisinage. Je suis bien aise

de vous dire a present que nous avons enfin heureusement surmonte
les difficultes pour faire venir notre artillerie. Elle etait hier a
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trois heures apres-midi a Soignies, sans que les ennemis aient

rien ose tenter. J'attends a chaque moment d'apprendre qu'elle

sera venue aujourd'hui a Ath, d'ou nous n'apprehendons aucun

danger a la faire venir outre, et j'espere pouvoir en peu de jours

vous dire qu'elle sera mise en ceuvre. L'armee de M. de Ven-

dome est toujours du cote de Gand, d'oii ils nous menacent de

quelque entreprise des que nous serons attaches a un siege. II

ne faut pas douter qu'ils ne tachent de faire quelque diversion,

mais selon moi, je ne vois pas qu'ils puissent rien faire de conse-

quence.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

[Nothing considerable took place upon the Upper Rhine during
the campaign of 1708. The command of the French army in that

quarter was vested, nominally, in the Elector of Bavaria, who had

in the beginning the Duke of Berwick to assist him. The plan

formed on the part of the allies was, that a corps of Imperial troops

under the Elector of Hanover should act upon the Upper Rhine,

whilst an army commanded by Prince Eugene should be employed
on the side of the Moselle. But, as in the campaign of 1705, the

dilatory and imperfect measures of some of the Princes and States

of the Empire frustrated the project of forming an efficient army
on the Moselle ; and when, by the suggestion of the Duke of

Marlborough, Prince Eugene marched at the end of June to-

wards Flanders, the Duke of Berwick received orders from the

French court to move in the same direction. The Elector of

Bavaria then returned from the Moselle to the Upper Rhine.

Nothing of importance was attempted either upon his part or

upon that of the Elector of Hanover ; but the troops on both sides

were kept late in the field, each party being desirous to hinder

the other from sending reinforcements into Flanders. ED.]

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 8 Aout, 1708.

Je vous dois bien des remerciments des grands soins que M.

de Cadogan m'a informe que vous vous etes donnes pour nous ache-

miner Fartillerie, que j'attends a chaque moment d'apprendre sera

heureusement arrivee a Ath. A present il semble, selon les avis

que nous avons, que les ennemis meditent quelque chose centre

Bruxelles, de sorte que vous devez etre sur vos gardes. Pour
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votre plus grande surete, deux des bataillons qui doivent passer

en Flandre ont ordre de rester pour quelques jours avec vous,

ainsi vous voyez que nous avons tous les egards possibles pour
vous mettre hors d'insulte. On nous dit qu'il y a un grand

espace entre la porte de Louvain et celle de Namur proche la

grande tour qui n'est point palissade mais accessible a toute

heure. Je vous prie de le visiter incessamment, et d'y faire

mettre des palissades et de faire tels autres travaux que vous

trouverez necessaires.

II faut avoir grand soin de vous informer au juste de tous les

mouvements des ennemis, et s'ils viennent de votre cote, de nous

en avertir par differents expres a chaque heure. Je me tiendrai

toujours pret a marcher incessamment a votre secours, ce que
vous pouvez assurer a tous ceux a qui il conviendra sans reserve,

afin d'en faire perdre 1'envie aux ennemis.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE DE CHAROST.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 8 Aout, 1 708.

Je n'ai requ qu'hier la lettre que vous m'avez fait 1'honneur

de m'ecrire le 22 du mois passe, au sujet de M. le Marquis
d'Ancenis, votre fils, qui a eu le malheur de rester prisonnier a la

bataille d'Oudenarde. Comme on n'a pas encore fait la repar-
tition avec la Hollande, je ne sais s'il tombera a notre sort ; mais

en ce cas, vous pouvez etre assure que je serai ravi de lui faire

plaisir, etant avec une estime et passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To KING AUGUSTUS.

SIRE, Au Camp de Wervick,ce 8 Aout, 1708.

J'ai ete bien surpris quand on m'a renvoye, il a deux jours,
une lettre que je m'etais donne 1'honneur d'ecrire a V. M. pour
lui faire part de 1'heureux succes des armes des hauts Allies a la

bataille d'Oudenarde. Cette lettre a eu le malheur de tomber
avec d'autres entre les mains d'un partisan des ennemis qui les

a retenus jusqu'a son retour a leur armee. Cependant je me
flatte que V. M. daignera agreer mes tres-humbles felicitations

sur cet heureux succes quoiqu'elles viennent si tard. Je n'entrerai

point a present dans le detail de cette journee, V. M. sans doute

etant pleinement instruite a 1'heure qu'il est des particularites.
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Nous avons tache depuis d'en profiter en entrant dans le pays

ennemi, et avons aussi heureusement franchi les difficultes a faire

venir notre grosse artillerie pour un siege, puisqu'elle doit etre

arrivee ce soir a Ath, de sorte que nous commencerons bientot a

la mettre en oeuvre.

Quoique les troupes de V. M. ne se soient pas trouvees a la

bataille, elles n'ont pas laisse de nous etre d'un tres-grand secours

avec celles que M. le Prince de Savoie nous a amenees, puisque
sans ce secours il nous aurait ete bien difficile de rien entre-

prendre de consequence. V. M. peut croire que j'en aurai tout

le soin imaginable, et que je ne negligerai rien pour lui marquer
1'attachement tres-respectueux avec lequel j'ai Fhonneur d'etre,

Sire, &c. M,

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 8 Aout, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre du 6 de ce mois; et

comme vous etes sur les lieux vous saurez sans doute mieux que

personne comment disposer les troupes pour la plus grande utilite

du service. J'aurai seulement 1'honneur de vous recommander

de faire en sorte de donner le plus d'ombrage que vous pourrez
aux ennemis. Puisqu'a present que je compte notre artillerie

etre en surete, et qu'ils verront que nous leur en voulons tout de

bon de ce cote-ci, il faut croire qu'ils feront leur possible pour
nous embarrasser, ou vers Bruxelles ou dans la Flandre Hol-

landaise, quoiqu'il me semble qu'ils devraient plutot nous ap-

procher pendant le siege.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace s own hand. Je vous suis bien oblige de ce

que vous avez retire les deux bataillons Anglais de Sluys. Je vous

prie de les mettre le plus proche que le service le permettra

d'Anvers, d'ou on pourra les echanger contre les deux bataillons

de Holstein-Beck et Heiden.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SIR, Camp at Wervick, Bth August, 1 708.

I have received your letter of the 2nd inst., and as several

battalions more are marching from the army to reinforce you, I

hope soon to hear M. Fagel will be in a condition not only to

secure your frontiers, but even to give the enemy some annoy-

ance. As to what relates to the mandements Mr. du Roussel has
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sent to the States' villages, whatever they furnish in pursuance of

them must be in abatement of the contributions, as I suppose you
will be informed more at large by the Deputies and from Mr.

Pesters, whose directions must be observed in this mattter. I

should be glad the two English battalions might continue under

your care, but you must apply to Mr. Fagel about it.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Wermck,ce 9 Aout, 1708.

Je vieris de recevoir 1'honneur de votre lettre du 7 de ce

mois, et avais cru qu'en vous faisant notifier la marche des

troupes pour les garnisons par le Sieur Laws, cela aurait suffi ;

mais puisque vous souhaitez en etre informes en droiture, je le

ferai a Pavenir et commence par vous donner avis que deux des

bataillons destines pour la Flandre sous les ordres du Brigadier

Plettenberg ont ordre de rester a Bruxelles pour quelque temps,
et un troisieme a Anvers, ou je fais aussi marcher deux escadrons

des dragons de Saxe qui se trouvent presentement a Bruxelles.

Vous aurez la bonte, s'il vous plait, de donner les ordres requis

pour la reception de ces troupes. Je vous prie aussi de vouloir

ecrire au Sieur Servati pour 1'exciter a 1'execution de vos ordres

qui regardent la surete de la ville d'Anvers, avec toute la dili-

gence possible.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE ELECTOR OF COLOGNE.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Wervick, ce 9 Aout, 1 708.

J'ai requ la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

hier par son trompette ; et pour lui marquer combien je m'in-

teresse en ce qui la regarde et que je souhaite de lui faire plaisir

partout ou il depend de moi, j'ai 1'honneur d'envoyer ici a
V. A. E. un second passeport pour ses bagages et domestiques,
etant avec sincerite et respect,

Monseigneur, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, An Camp de Wervick, ce9 Aout, 1708.

J'ai requ 1'honneur de vos lettres du 6, 7, et 8 de ce mois ;

la derniere est arrivee de bon matin, et celle du 7 quelques heures

apres. Je vois par ces lettres le detail des troupes que vous
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avez en garnison, et que par I'opiniatrete du colonel Hessois vous

aviez ete oblige de renvoyer la cavalerie Saxonne avec ce bataillon,

nonobstant la grande necessite que vous en aviez. Sur quoi je

viens de donner les ordres pour qu'on fasse partir incessamment

deux escadrons de dragons des memes troupes de Bruxelles pour

suppleer a leur place. On a aussi ordonne un des bataillons

destines pour la Flandre de rester quelques jours a Anvers

jusqu'a ce qu'on puisse penetrer les desseins des ennemis. Vous

aurez alors cinq bataillons, sans compter les Anglais, ni celui de

Saxe qui doit passer en Flandre aux ordres de M. Fagel, qui

devait sans doute vous en avoir fait la notification, et pas envoyer
ses ordres au Colonel Brengues. J'ecrirai aussi au Conseil

d'Etat pour que le Sieur Servati soit excite a travailler avec plus

de vigueur en ce qui regarde son departement.
Je serais tres-aise, corame vous pouvez croire, de faire plaisir

a M. de Laspiens ; et s'il peut obtenir des assurances d'un passe-

port, a condition qu'il en obtienne un pour le Sieur de Dreux, je

vous 1'enverrai d'abord.

Je parlerai aujourd'hui a MM. les Deputes de 1'Etat pour

qu'on vous envoie au plus-tot les deux fregates que vous souhaitez.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Wervick, 9tk August, 1708.

I have received the favour of your letter of the 23rd past,

and have acquainted the Pensioner with what relates to our sea

expedition. I am concerned for the accident that has happened
to the Muscovite ambassador, and the more for that he has no

great reason to be satisfied with the success of his negotiations in

England. I hope some means will be found to take off the edge
of his resentment, and to put him in better humour before he

embarks.

I am very glad to acquaint you now that the train of artillery

is come safe to Ath, where it has passed the Dender, the enemy
not having thought fit to make the least attempt to insult it on

the march. I hope it is now past all danger, and that we shall

have it at hand in three or four days, the Prince of Savoy, under

whose care it is, having with him an army of near fifty thousand

men, including the reinforcements he has had from hence.

The French are now making lines without the town of Ghent

for the security of that place, and it is said they have cannon
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coming to them from Dunkirk, with which they pretend to make

some diversion when we are engaged at the siege.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. DE MILCKAU.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 9 Acut, 1708.

Ayant appris que, nonobstant les remontrances de M. le

Marquis de Tarazena de la necessite qu'il avait de quelque ca-

valerie pour la surete de la ville d'Anvers, vos deux escadrons

etaient retournes vous joindre a Bruxelles, je viens par celle-ci

vous prier de faire marcher incessamment deux escadrons des

dragons de votre corps a Anvers, pour suppleer a la place de

ceux qui en sont revenus.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Les deux escadrons ne resteront a Anvers qu'autant

qu'il sera absolument necessaire.

To M. VAN DER GOTHE.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 10 Aout, 1708.

J'ai requ 1'honneur de vos deux lettres, Pune au sujet de

M. Crabeels, et 1'autre touchant M. Laws. A 1'egard du pre-

mier, je crois ses preventions tres-justes, comme je 1'ai dej.a (lit a

M. Cadogan, et il ne tiendra pas a moi qu'il ne soit gratifie.

Cependant vous ferez bien d'en dire un mot a M. de Renswoude.

Pour ce qui est de M. Laws, j'ecrirai par le premier ordinaire en

Angleterre afin qu'on lui donne un caractere de la part de la

Reine.

Je connais trop votre zele pour les interets du Roi pour ne pas
croire que vous devez etre un peu inquiet dans la conjoncture

presente que nous allons nous engager dans un siege assez eloigne
de Bruxelles pendant que les ennemis se trouvent entre-deux.

Cependant vous pouvez compter que nous aurons toujours 1'oeil a

votre surete, et que nous nous tiendrons prets a marcher inces-

samment a votre secours au premier besoin. Tout ce que j'aurai

a vous recommander est de vouloir employer vos meilleurs soins

pour etre averti des mouvements et desseins des ennemis ; et de

communiquer d'abord ce que vous en apprendrez a M. de Pascal,

comme de 1'assister de vos bons conseils afin qu'il me fasse part
dans 1'iiistant de tout ce qui se passera.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

VOL. IV. M
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To THE ELECTOR OF MAYENCE.

MONSEIGNEUE, Au Camp de Wervick, ce 10 Aout, 1708.

Le Sieur Salomon Abrahams s'etant adresse ici pour le

paiement des chariots de pain qu'il a founds la campagne passee
aux

Croupes
de Saxe a la solde de la Reine et de MM. les Etats,

je n'ai pu me dispenser de recommander ses pretentious a V. A. E.,

puisqu'Elle sait mieux que personne que quand, sur les pressantes
instances qui leur ont ete faites pour que ces troupes restassent

dans FEmpire, les deux puissances ne 1'ont accorde qu'a condition

que cela ne leur causerait aucune depense extraordinaire, ayant
des le commencement de la campagne pourvu les chariots neces-

saires pour les dites troupes ; et comme il est tres-juste que le

Sieur Abrahams soit paye de ses chariots a un prix raisonnable,

je supplie V. A. E. d'agreer les instances que j'ai 1'honneur de
lui faire qu'Elle veuille bien employer son credit aupres de ceux
a qui il appartiendra pour cet effet.

Je suis, avec beaucoup de respect,

Monseigneur, &c. M.*

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Wervick, ce 10 Aout, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, et suis tres-persuade
de votre attention et vigilance pour accomplir votre devoir en

veillant a la surete de la ville de Bruxelles. Le tout dependra
de 1'intelligence que vous aurez des mouvements et desseins des

ennemis ; et pourvu que vous m'en avertissiez a temps, vous

n'avez rien a craindre. J'ecris a present a M. Van der Gothe

pour qu'il y emploie aussi ses derniers soins, et qu'il ait a vous

communiquer tout ce qu'il apprendra, de sorte qu'en comparant
vos avis ensemble vous pourriez d'autant mieux en juger. Vous
devez avoir requ il y a quelques jours de ma part, un memoire
du Comte d'Otagno sur lesquels j'attends votre reponse, et suis

tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 12 Aout, 1708.

M. Cadogan m'a informe tout au long de ce qui s'est passe
a Bruxelles pendant son dernier sejour, et m'a meme communique
ce que vous lui avez ecrit le 9 de ce mois. Vous pouvez compter

que j'approuve entierement ce que vous avez fait ensemble, et suis

* A similar letter to the Elector of Hanover.
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de votre sentiment qu'il faut y porter quelque remede ; mais

comme nous sommes a present dans un temps d'embarras, et que
M. Cadogan me fait esperer que je pourrai avoir en peu de jours

le plaisir de vous embrasser a 1'armee, nous concerterons alors,

s'il vous plait, ce qu'il y aura a faire pour mettre les choses sur

un meilleur pied ; vous assurant en attendant que je serai tou-

jours pret a me conformer a tout ce que vous jugerez d'utilite et

pour le bien de la cause commune. M. Cadogan vous informera

des mouvements que nous venous de faire, et que M. le Prince de

Savoie est marche pour investir Lille.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To COMTE LAYNASC,

MONSIEUR, Ay Camp d'Helchin, ce 13 Aout, 1708.

Des que j'ai requ 1'honneur de votre lettre, j'ai d'abord fait

partir un de mes trompettes pour demander a 1'armee de France

les passeports que vous avez souhaites. Je 1'attends de retour a

chaque moment, et ne manquerai de les faire partir des aussitot.

Je me sers a present d'un expres de M. de Schuylembourg pour
vous dire que si le bruit qui court ici est vrai, vous avez quelqu'un
en compagnie* qui devrait bien prendre ses mesures et ne pas se

trop fier sur ses passeports ; puisque vous pouvez bien croire que
1'ennemi ne 1'ignore pas. De mon cote vous n'avez qu'a me

marquer ce que vous souhaitez, et je prendrai toutes les precau-
tions possibles pour la surete de votre compagnie.

Je suis, tres-sinceremeut, Monsieur, &c. M.

P.S. Les passeports arrivent a ce moment, et vous les trou-

verez ci-joints.

To MR. DOPFF.

MONSIEUR, An Camp d'Helchin, ce 13 Aout, 1708.

J'ai ete bien aise de voir par votre lettre de dix heures ce

matin que M. le Prince de Savoie faisait les dispositions pour
investir la ville. Je vous envoie ici les dernieres nouvelles que
j'ai revues du cote des ennemis, et ne manquerai pas d'avertir le

Prince de tout ce que j'apprendrai. Je vous prie de lui faire

bien des compliments de ma part. M. Cadogan vous ecrira plus

amplement, et vous marquera les ordres qui sont donnes pour la

marche des bagages de votre armee. J'attendrai de vos nouvelles

tous les jours, et suis tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

*
King Augustus.

M2



164 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1708.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Ait Camp d'Helchin, ce 13 Aout, 1708.

J'ai differe de rendre mes tres-humbles reraerciments a V.

M. de la lettre qu'Elle m'a fait Fhonneur de m'ecrire le 21 du
mois passe au sujet de la victoire que le bon Dieu a donne aux

armes des hauls Allies pres d'Oudenarde, jusqu'a ce que j'aie pu
lui dire qu'on avait pris toutes les mesures necessaires pour faire

le siege de Lille.

L'artillerie etant arrivee hier a Menin, M. le Prince de Savoie

a investi la place aujourd'hui, et nous sommes venus ici pour etre

plus a portee d'observer les mouvements des ennemis, qui menacent

de nous le faire lever directement ou par quelque puissante diver-

sion
; mais j'espere qu'avec la benediction du ciel nous y reussi-

rons, et que la prise de cette place contribuera a nous acheminer

a une heureuse paix, ou V. M. peut s'assurer que la Reine ma
maitresse aura les memes egards pour ses interets que pour les

siens propres. En mon particulier, personne ne lui peut etre plus

respectueusement devoue que je suis,

Sire, c. M.

To LORD TOWNSHEND.
MY LORD, Camp at Helchin, 13th August, 1708.

Having received a complaint from Brigadier Evans against

Captain Ward of his regiment, and finding by the books in the

office that he is recommended by your Lordship, I was not willing

to let him be exposed to a court-martial till I had acquainted you
with it. You will see by the enclosed paper what is alleged

against him, and I pray you will be pleased to inform his friends

of it, and let me know what you will have me do.

Our heavy cannon being come up safe to Menin, the Prince of

Savoy has this day invested Lille with his army and a considerable

reinforcement from this. The French threaten hard to oblige us

to raise the siege, but I am come hither to be at hand to observe

their motions, and shall be ready to march wherever the occasion

may require.
I ain, with truth, My Lord, &c. M.

P.S. If my Lord Steward be with you, pray assure him of my
humble service.

To THE EARL OF SUNDERLAND.
MY LORD, Camp at Helchin, 13th August, 1708.

I have your letter of the 23rd of the last month, and have

thereupon written to the Duke of Berwick relating to the exchange
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between Colonel Caulfield and M. Dorival. As soon as I have

his answer, I shall send it to you. In the mean time I must give

you the trouble of a letter I have received from M. Van der

Gothe, one of the Council of State appointed for the government
of these countries, by which you will see he thinks it necessary
Mr. Laws should have the character of secretary from the Queen
to act in Mr. Cadogan's absence. You will please to represent it

to H. M., and if she approve of it, to let the proper dispatches be

sent to him by the first opportunity.

Prince Eugene has this day invested Lille with his own army
and a considerable reinforcement from this, and we came hither

yesterday to be nearer at hand to observe M. de Vendome' s mo-

tions, who, according to the advices we have, threatens to insult

Brussels.
I am, truly, My Lord, &c. M.

P.S. Since I concluded this letter I have the enclosed answer

from the Duke of Berwick, upon which you will please to receive

H. M.'s directions.

To THE SAME.

MY LORD, Camp at Helchin, 13th August, 1708.

Since my other letter to you of this day's date, I have re-

ceived yours of the 27th of the last month, with the several papers
enclosed from General Erie and Admiral Byng, setting forth the

difficulties they are like to meet with in their expedition ; however

I am glad to find the fleet is ordered to the Downs, since it is the

more probable they will receive the letters I wrote on that subject
to Mr. Erie by two different conveyances from Ostend, or at least

that Mr. Boyle will have had mine by return of the messenger, so

as to send them in time H. M.'s directions upon it.

I am. My Lord, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 13 Aout, 1708.

Je vous suis bien oblige de 1'honneur de vos deux lettres,

dont la derniere est du 5 de ce mois, et vous prie de vouloir con-

tinuer a me faire part de tout ce que vous apprendrez des mouve-

ments de S. A. R.

M. le Prince de Savoie a investi la ville de Lille de tous cotes,

et le canon est arrive' a Menin a portee pour le siege, qu'on

poussera avec toute la vigueur possible, et ceci pourra enfin con-

vaincre les ennemis qu'ils ont perdu la bataille d'Oudenarde. Je
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reste en ce camp pour observer les mouvements de 1'armee du
Due de Bourgogne et celle du Due de Berwick, qui, selon les ap-
parences, vont se joindre.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Helchin, 13th August, 1708.

I received this morning the favour of your letter of the 27th
of the last month, by which I perceive that nothing is likely to

satisfy the Muscovite ambassador. I had one at the same time

from the Earl of Sunderland, with several papers relating to our

sea-expedition, and was glad to see the fleet had orders to sail to

the Downs, so that if the messenger does not return to you soon

enough, having been detained several days by contrary winds at

the Brille, I am in hopes one of the packets I sent off from Ostend

may reach Mr. Erie in time. Upon notice I had from Prince

Eugene on Saturday that the train of artillery had passed the

Scheldt near this place, we detached the Prince of Orange that

afternoon with thirty-one battalions to take post at Pont a Mar-

quette upon the lower Deule, and Lieutenant-General Wood
marched at the same time with thirty-four squadrons of horse to

Rolleghem in order to invest Lille.

Yesterday morning we came with the army from Wervick to

this camp, where I found the Prince of Savoy, who had ordered

his army to march towards Templeuve, and after some stay with

us H. H. followed them, and was joined there in the afternoon by
the detachment of horse commanded by Lieutenant-General

Wood.
Our heavy cannon marched at the same time towards Menin,

from whence they will have the advantage of the causeway to pro-

ceed to Lille when the Prince is ready for them. This day H. H.

passed the ^Marque at Pont a Tressin, and invested the town be-

tween that river and the Upper Deule, as the Prince of Orange
did at the same time with his detachment between the Upper and

the Lower Deule, so that the place is invested on all sides.

The Duke of Burgundy continues with his army near Ghent,

but the Duke of Berwick being come with the troops under his

command to Mortaigne upon the Scheldt, it is thought the former

will soon march in order to their junction. In the mean time I

shall continue here in readiness to observe their motions.

I am, truly, Sir, &c. M.
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To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 15 Aout, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre du 13 de ce mois touchant

les deux regiments de Holstein-Beck et de Berckhoffer que M. le

Velt-Marechal a ordonne de retourner a Bruxelles ; et comme la

surete de cette place nous est de la derniere consequence, je vous

prie de les laisser suivre, puisque d'ailleurs vous aurez toujours

les regiments de Laspiur, Heiden, Plettenberg, avec le detache-

ment des Anglais et de Junius, outre les deux escadrons ; et vous

pouvez aussi compter que des que les ennemis feront le moindre

mouvement de votre cote, on vous enverra d'abord les secours

necessaires
;
mais pour le present il y a beaucoup plus d'apparence

qu'ils s'assembleront tout leur monde pour tacher de faire lever

le siege de Lille, ou du moins de nous embarrasser.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp d'Helchin, ce 15 Aout, 1708.

Vous ne serez point surpris si dans les mouvements continuels

ou je me suis trouve ces jours passes j'ai tarde a repondre a votre

lettre du 10 de ce mois, mais j'ai lieu de Fetre extremement de

ce que vous prenez ce temps-ci pour faire des remontrances que
dans la conjoncture presente ne pourront produire qu'un effet tres-

prejudiciable aux interets du Roi votre maitre, et au bien de la

cause commune, auxquels il convient absolument d'eloigner tout

sujet de desunion par plusieurs raisons que vous concevrez aise-

ment, si vous entrez dans les veritables interets de S. M. ; dont le

plus essentiel est de continuer etroitement uni avec S. M. la

Reine de la Grande Bretagne et leurs H. P. Je me persuade,

par 1'attention que vous devez y avoir, que de votre cote vous sup-

primerez line representation que par la seule consideration et

estime que j'ai pour vous, Messieurs, je veux bien de mon cote em-

pecher de paraitre ; et je crois rendre par la un bon service au
Roi votre maitre, pour les interets duquel je suis toujours pret a

sacrifier ma vie et tout ce que j'ai de plus cher au monde. Je

continue pareillement dans les memes dispositions que je vous ai

temoigne plusieurs fois pour procurer toute sorte de bien a ce

pays-ci, mais vous rendrez mes bonnes intentions entierement in-

utiles si vous persistez a departir de la deference que vous devez

avoir pour les resolutions de MM. de la Conference en suite de

vos instructions, dont le dessein fondamental etait que vous vous
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conformies aux intentions et requisitions des puissances qui vous

ont etablis, et de la part de qui ces MM. de la Conference sont

autorises d'agir.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SIR, Camp at Helchin, 15th August, 1708.

I have received your letters of the 3rd and 13th inst., and

was a little surprised by the former to find an application from

Colonel Frecke in behalf of Walter Wesh, after his acquainting
me that he had called the court-martial a second time together,

and that they were of opinion he deserved no favour, and that

thereupon he was directed a second time to put the sentence in

execution.

You will have heard that the Prince of Savoy has invested

Lille. He will lose no time in making his lines of circumvallation

and going on with the siege, which, in all probability, will draw

most of the enemy's forces from your parts either to endeavour to

raise it, or to make some considerable diversion. I am come

hither to be nearer at hand to observe their motions.

I am, Sir, &c. M.

To M. GUELDERMALSEN.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 15 Aout, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, et suis bien aise de

cette occasion de M. Pesters pour vous dire que c'est assurement

le dessein de prendre notre pain d'Oudenarde et d'Ath ; mais

pour cet effet il est absolument necessaire que vous nous renvoyiez
au plus-tot tous les chariots et charrettes qui dependent de cette

armee. J'avais deja prie M. Cadogan de vous en ecrire, et ne

puis m'empecher de vous le repeter, puisque, si les ennemis

faisaient quelque mouvement dont nous n'avons encore aucune

nouvelle, le tout en dependrait.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 15 Aout, 1708.

Le Prince de Savoie vous aura sans doute deja informe que
S. A. est engagee au siege de Lille, d'ou il vous fera part de tout

ce qui se passera. Ce siege est de si grande consequence qu'il ne

faut pas douter que les ennemis ne fassent leur possible pour le

faire lever soit par quelque puissante diversion, ou directement.
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Je suis venu ici pour etre plus a portee d'observer leurs mouve-

ments, et en meme temps preter les mains a S. A. en cas de besoin.

Jusqu'a present Tarmee de M. de Vendome n'a pas bouge, mais

le Due de Berwick est venu avec la sienne a Mortagne sur

1'Escaut, par ou il semble qu'ils veulent se joindre.

Je viens de recevoir un compliment du Roi Auguste et de

Monseigneur le Landgrave de Hesse, qui se trouvent a Bruxelles,

et seront ici demain ou vendredi, pour passer une partie de la

campagne avec nous et au siege.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 15 Aout, 1708.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 13 de ce mois, et des que je saurai que le Sieur Spotswood sera

revenu ou en liberte, ou que vous vouliez bien m'en envoyer Pacte,

j'en ferai tenir un pareil a M. de Ryan. J'ai fait part en Angle-
terre de ce que vous me marquez au sujet du Colonel Caulfield,

et je ne doute point que la-dessus on ne me renvoie M. Dorival.

J'ai 1'honneur d'etre avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 15 Aout, 1708.

Je me donne 1'honneur de vous envoyer ci-jointe une lettre

que j'ecris a MM. du Conseil d'Etat en reponse de leur represen-

tation, dont M. Cadogan vous enverra copie, comme je fais ici de

ma lettre, que je vous prie de vouloir bien considerer inurement,

et si vous 1'approuvez, de la remettre a M. Laws pour leur rendre ;

ou bien, si elle n'est pas conforme a vos sentiments, de m'expliquer
ce que vous souhaitez que je leur dise, et je m'y conformerai avec

plaisir. J'attends avec impatience celui de vous embrasser, etant

avec verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SALM.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 15 Aout, 1708.

J'ai rec,u la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 28 du mois passe, et la remercie tres-humblement de ses obli-

geantes felicitations sur la victoire que le bon Dieu a donnee aux
armes des hauts Allies pres d'Oudenarde. Je me suis deja ex-
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plique a V. A. au sujet de 1'equivalent pour le Montferrat, que

j'entre entierement dans tous ses sentiments a cet egard, et d'au-

tant plus en consideration de 1'interet que sa famille a a la suc-

cession. Je suis persuade que M. le Baron de Begue, qui se

trouve a present en Angleterre de la part de M. le Due de Lor-

raine, aura trouve la Reine ma maitresse dans les dispositions les

plus favorables qu'il peut souhaiter, et que S. M. contribuera avec

plaisir a tout ce que S. A. R. trouvera convenir a ses interets.

II y a deux jours que M. le Prince de Savoie a investi Lille

avec son annee et un renfort de la notre, et on en poussera le

siege avec toute la vigueur possible. Je suis venu ici pour ob-

server de pres les mouvements des ennemis, qui, sans doute, feront

leur possible pour empecher la prise d'une place qui leur est de

si grande importance. Mais j'espere qu'avec la benediction du
ciel nous y reussirons.

Je suis, avec verite et respect, Monsieur, &c. M.

To COUNT FLEMING.

Au Camp d'Helchin, ce 15 Aout, 1708.

Si nous avons ete assez heureux d'effectuer ici en partie ce

que j'eus 1'honneur de dire 1'annee passee, plutot en bon partisan

qu'en prophete, je suis aussi tres-persuade que si vos soubaits pour
le bien du public etaient entierement accomplis, nous aurions

bientot le plaisir de voir finir les calamites de la guerre que

presque toute 1'Europe a ressentie depuis si long-temps. J'espere

que notre dernier succes, sur lequel vous me temoignez si agre-

ablement votre joie, y pourra contribuer en quelque maniere.

Dans un jour ou deux j'aurai 1'honneur de faire la reverence a

S. M. a Tarmee, et vous prie d'etre persuade que je serai toujours

ravi de vous donner des marques de la veritable estime et con-

sideration avec lesquelles je suis,

Monsieur, &c, M.

To LORD HERVEY.

MY LORD, Camp at Helchin, 16th August, 1708.

I have received your very kind and obliging letter of the

17th of the last month, but I assure your Lordship I know myself

too well to take what you attribute to me otherwise than as marks

of your real friendship, which I shall always value. If I can any-

wise contribute towards making us happy at home, and procuring

us a solid peace abroad, it is the utmost of my ambition, and with
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God's blessing I hope we are in a fair way to both ; I shall then

desire nothing more than to enjoy my share in a little retirement

among my friends. Your Lordship will allow me to place you in

the first rank, and believe me with great sincerity,

My Lord, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Helchin, 16th August, 1708.

We have had no letters from England since those of the

27th, which were answered by the last post. The lines are

carrying on before Lille with all the diligence possible, and are

in such forwardness that the Prince of Savoy has sent for the

artillery to be brought thither to-morrow from Menin, so that I

hope I may tell you soon we have begun to fire against the place.

The armies commanded by the Duke of Burgundy and the Duke
of Berwick are still in their former posts, the one near Ghent,
and the other at Mortagne, but we hourly expect to hear of

their march, and are in readiness to march towards them upon
the first motion they make.

On Tuesday in the evening Comte Laynasc and Major-
General Schuylembourg came hither from King Augustus, as did

M. Schiven from the Landgrave of Hesse, to acquaint me of their

arrival at Brussels, with a design to pass part of the campaign
with the army and at the siege : I shall send an escort to meet

them, and expect them here to-morrow morning.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE DUKE OF BURGUNDY.

MONSEIGNEUR, Au Camp d'Helchin, ce 16 Aout, 1708.

Le Comte de Ruffey, qui vient d'arriver de la cour, m'ayant
remis une lettre pour vous, et une autre adressee a Monseigneur
le Due de Berri, je me sers avec beaucoup de plaisir de cette

occasion pour vous assurer de Fempressement que j'aurai toujours

pour vous marquer la consideration et le respect avec lesquels

je suis,

Monseigneur, &c. M.

To M. GUELDERMALSEN.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 16 Aout, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre de ce matin et m'etait flatte

que c'etait pour me donner avis que les chariots de pain que nous

avons demande avec le dernier empressement etaient en chemin
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pour venir de ce cote-ci, mais je vois au contraire qu'ils sont

toujours charges, de sorte que je ne sais quand nous pourrons les

avoir, quoique je vous ai dit que le tout en dependait, et que je

m'attends a chaque moment d'apprendre que les ennemis sont en

mouvement, et en ce cas nous serons dans la necessite absolue de

marcher, et ce ne sera pas a moi a repondre de ce qui pourrait

arriver manque de ces chariots.

Ni M. le Prince de Savoie ni MM. les Deputes ne m'ont rien

ecrit de ce que vous me mandez touchant rartillerie. En tout

cas, si nous ne sommes point obliges a marcher, j'enverrai un

detachement du cote de Templeuve pour couvrir leur marche.

Ce detachement ne pourra pas attendre les chariots, mais doit

revenir des que 1'artillerie sera passee, ainsi je ne vois d'autre

remede que de les faire revenir a Menin. Si j'apprends quelque
chose des ennemis entre ceci et huit heures du soir, les ordres

seront donnes que le susdit detachement ait a marcher de grand
matin. Je vous en avertirai.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. You will be pleased to let me know by eight o'clock, or

before, what hour the cannon begin to march, so that I may
be the better able to give the necessary orders to the detachment

that goes to Templeuve. Prince Eugene must send an escort to

secure them to his camp from Templeuve.

To THE DEPUTIES OF THE STATES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp d'HelcJiin, ce 16 Aout, 1708.

Selon les avis que je viens de recevoir, je m'attends d'ap-

prendre ce soir que M. de Vendome se sera mis en mouvement

vers Alost, et comme le Due de Berwick est campe pres de

Mortagne avec trois ponts devant lui sur FEscaut qu'il pourra

passer, ou marcher a Mons, il y a lieu de croire que les ennemis

veulent unir toutes leurs forces pour agir en Brabant ; en quel

cas, on ne pourra balancer d'aller droit a eux, et en ce cas la

decision de toute cette campagne dependra de notre heureux

succes. J'en ecris a present a M. le Prince de Savoie, avec qui

je vous prie de vouloir concerter au plus-tot sur les mesures que

j'ai prises avec S. A., supposant qu'on fut oblige de marcher aux

ennemis.
J'ai 1'honneur d'etre, tres-sincerement,

Messieurs, &c. M.
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To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 16 Aoiit, 1708.

Je n'ai encore rien de certain a vous mander du cote des

ennemis, mais selon les avis que je rec^ois, j'attends d'apprendre

ce soir que M. de Vendome se sera mis en mouvement ; et

comme le Due de Berwick est venu se poster pres de Mortagne
avec trois ponts sur 1'Escaut devant lui, de sorte qu'il pent passer

cette riviere, ou marcher a Mons, toutes les apparences sont que
les ennemis veulent se joindre pour agir en Brabant, ainsi V. A.

voudra bien reflechir sur ce qu'il y aura a faire et prendre ses

mesures sur ce dont nous sommes convenus ensemble, puisqu'il

ne faudra pas perdre un moment a tacher de les joindre. J'ecris

sur le meme sujet a MM. les Deputes, mais je leur marque
seulement de concerter avec V. A. sur les mesures que j'ai prises

avec Elle en cas qu'on fut oblige de marcher aux ennemis.

J'envoie celle-ci par un aide-de-camp qui aura 1'honneur de

m'apporter votre reponse.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Le regiment de hussards et les deux escadrons de cuiras-

siers sont a portee, et camperont aujourd'hui de maniere qu'ils

vous joindront demain.

In his Grace's own hand. Si les ennemis vont en Brabant,

comme je le crois, il faut aller tete baissee a eux. Je me tiens

pret a marcher a Ath, et comme sans doute le Due de Berwick

agira de concert avec eux, et meme les joindra, je prie V. A. de

se tenir en etat pour executer ce dont nous sommes convenus

ensemble. Une fois que nous marchons, quatre ou cinq jours

decideront par une bataille cette affaire.

To MADAME DE MEGRIGNY.

MADAME, Au Camp d'Helchin, cel7 Aout, 1708.

Je vous rends tres-humbles graces du present que vous avez

bien voulu m'envoyer, et dont je vous suis d'autant plus oblige

que la mauvaise saison est cause que les fruits sont tres-rares

partout. Si en revanche je puis vous etre utile en quelque chose

ici, vous n'avez qu'a me commander.
Je suis, avec respect, Madame, &c, M.

P.S. Je vous prie de faire bien des compliments de ma part

a -M. de Megrigny.



174 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1708.

To M. DE QUIROS.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, cell Aout, 1708.

J'ai regu ce matin Fhonneur de votre lettre du 16 de ce

mois, avec celle aussi et le memoire que le Bourgmestre Bauvens

vous a envoye d'Ostende, et je suis bien marri de voir les diffi-

cultes ou la ville se trouve pour avoir des provisions necessaires,

manque de convoi de Zelande. J'en ecrirai par le prochain
ordinaire a M. le Grand Pensionnaire afin qu'on y pourvoie, alors

je ne vois pas que la place puisse etre en danger pendant que la

mer leur est ouverte ; et vous pouvez croire aussi, que nous ne

laisserons pas de songer a leur surete, comme j'espere que nous

avons fait suffisamment a celle de Bruxelles et d'Anvers, etant

resolu, si les ennemis s'attachent a aucune de ces deux places, de

marcher droit a eux. Ce qui m'embarrasse le plus est le menage

que tient le Conseil d'Etat dans une conjuncture si delicate et

qui ne peut qu'extremement nuire aux interets du Roi. Je crois

que vous ne pouvez 1'ignorer, et serais bien aise que vous

voulussiez prendre la peine de parler a quelques-uns de ces Mes-

sieurs de vos amis, et de leur representer le tort qu'ils font au

public en negligeant si fort les affaires dans un temps qui de-

mande plutot leur dernier zele et application pour la surete du

pays. Je vous assure que la conduite de ces Messieurs a 1'heure

qu'il est me donne beaucoup d'inquietude ; et comme on me
flatte que vous etes dans 1'intention de venir a 1'armee, je souhaite

avec instance que ce soit le plus tot que vos affaires le permet-

tront, puisque j'ai le cceur plein et beaucoup a vous dire sur ce

qui regarde les interets de S. M.
M. le Prince de Savoie travaille a force aux lignes devant

Lille ; 1'artillerie y a ete conduite aujourd'hui, et j'espere que
vous apprendrez en peu que S. A. a commence le siege dans les

formes.
J'ai 1'honneur d'etre, avec ve'rite et passion,

Monsieur, &c. M.

To THE DEPUTIES OF THE STATES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp d'Helchin, ce 18 Aout, 1708.

J'envoie ce courrier a M. Cadogan avec les avis que nous

venons de recevoir des ennemis, comme s'ils voulaient marcher

incessamment sur trois colonnes vers Grammont. J'espere que

ma lettre le trouvera toujours aupres de vous, afin qu'il puisse

d'autant mieux m'informer de vos sentiments et de ceux de M.

le Prince de Savoie ;
mais s'il etait parti, M. de Gueldermalsen
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ouvrira ma lettre et vous expliquera ce que je lui ecris. En ce

cas, j'ai prie M. le Prince de Savoie de me marquer au plus-tot

ses pensees par un autre courrier, qui nx'apportera aussi, s'il vous

plait, les votres, que je ne doute point seront conformes.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 18 Aout, 1708.

J'envoie a present au General-Major Cadogan les avis que

je viens de recevoir du cote des ennemis, par lesquels il semble

comme s'ils voulaient marcher en trois colonnes vers Grammont.

J'espere que le postilion le trouvera aupres de V. A., afin qu'il

puisse m'apporter les sentiments de V. A., mais en cas qu'il fut

parti, Elle aura la bonte d'ouvrir la lettre que je lui ecris, et que
M. de Gueldermalsen lui expliquera, etant en Anglais, et de me

marquer au plus-tot par un autre courrier ses pensees la-dessus.

J'ai 1'honneur d'etre, sans reserve,

Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

Au Camp d'Helchin, ce 19 Aout, 1708.

J'ai 1'honneur, Monsieur, de vous envoyer ici le passeport

que vous avez souhaite pour Madame la Duchesse de Berwick,
a qui je vous prie d'avoir la bonte de presenter mes tres-humbles

respects, avec bien des remerciments de 1'honneur de son souvenir.

J'ai fait part a M. le Due de Wirtemberg des honnetetes que
vous avez eu a son egard. II vous en temoignera ses recon-

naissances lui-meme, et vous pouvez compterqu'en de semblables

occasions je serai toujours pret a vous rendre la pareille, etant

tres-sincerement et avec passion,
Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 19 Aout, 1708.

Des que j'ai requ ce matin la lettre de V. A. d'hier, j'ai

envoye ordre pour faire revenir le detachement qui etait deja en

chemin pour preiidre les postes. II marchera encore demain au

matin, si nous sommes encore ici et que je n'apprends rien au
contraire de V. A. Selon les nouvelles que nous avons du cote

de Gand et d'Alost, les ennemis n'etaient pas bouge hier a quatre
heures apres-midi, mais il semblait que tout se preparait pour
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une marche. Le Due de Berwick reste aussi a Mortagne. V. A.

peut compter d'avoir de mes nouvelles une fois par jour au moins,

quoique je n'eusse rien de positif a lui mander.
Je suis, avec sincerite et respect,

Monsieur, &c. M.

P.S. Cadogan vous donnera le detail des avis que nous avons.

To THE DEPUTIES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp d'Helckin, ce 19 Aout, 1708.

Nous n'avons point de nouvelles jusqu'ici que les ennemis

aient fait aucun mouvement. M. de Vendome est toujours avec

son armee pres de Gand, et le Due de Berwick a Mortagne. M.

Cadogan envoie an Prince de Savoie le detail des avis que nous

recevons ce matin. S. A. vous le communiquera, et je vous ferai

part vers le soir de ce que nous apprendrons de plus.
J'ai 1'honneur d'etre, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

P.S. Je vous reraercie de 1'honneur de votre lettre d'hier au

soir.

To M. DE BESSONS.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 19 Aout, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre d'hier au sujet d'un lieu-

tenant d'artillerie qui devait se Jeter dans Lille, et serais tres-

aise d'embrasser aucune occasion pour vous marquer mon estime

particuliere. Mais comme c'est M. le Prince de Savoie qui com-

mande au siege, vous ferez bien de vous adresser, s'il vous plait,

a S. A.
Je suis, avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

To BARON SPAAR.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 19 Aout, 1708.

L'embarras ou j'ai ete ces deux ou trois jours passes est

cause que j'ai differe de vous reraercier de votre lettre. Cela ne

vous decouragera pas, j'espere, de me donner souvent des nouvelles

de ce qui se passe au siege. On nous dit que vous devez faire

1'ouverture de la tranchee demain au soir ; ainsi je vous prie de

me faire savoir mardi matin par deux mots ce qu'on aura fait,

je vous en serai fort oblige. Nous sommes fort attentifs aux

mouvements des ennemis. Ce matin a dix heures 1'armee du Due
de Bourgogne n'avait pas bouge.

Je suis, trcs-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To THE PRINCE OF SAVOY.

Au Camp d'Helchin, ce 19 Aout, 1708.

MONSIEUR, A neyf heures du soir.

Depuis que je me suis donne 1'honneur d'ecrire a V. A. a

neuf heures, nous avons des avis sorti de Gand a dix heures du

matin, quand les ennemis n'avaient pas encore bouge. Selon ce

qu'Elle m'a ecrit par sa lettre d'hier au soir, que le reste de Far-

tillerie devait partir demain de Menin, je ferai marcher a minuit

quatre mille fantassins et mille chevaux sous un lieutenant-

general, pour prendre les postes aux environs de Templeuve pour
la surete de leur marche.

Je suis, avec sincerite et respect,

Monsieur, &c. M.
j

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Helchin, 20th August, 1708.

I have the favour of your letters of the 30th and 31st of the

last month, chiefly relating to the fleet and the Muscovite am-

bassador, who, I believe, when he hears the news of the defeat of

his master's army, which we have confirmed from Hamburg, will

be more complaisant. You will have heard from Sir George

Byng and Mr. Erie that they received my letters (of which I sent

you a copy) as they were under sail in the Downs, standing for

Boulogne bay ; and I doubt not but your next will tell me they
have had the necessary instructions dispatched to them.

On Friday last part of the artillery was sent from Menin to

the siege, and the rest marched thither this day, having been

covered by a detachment of about five thousand men, which I

ordered to take the posts between Lannoy and Pont a Chin, to

secure them against any insults from the garrison of Tournay or

the Duke of Berwick's army. This night the Prince of Savoy

designs to open the trenches, which I hope he will do with good
success. Hitherto the French have not made any motion to dis-

turb us, and cannot do it now with the same advantage they might
five or six days ago, since we are at liberty to draw off a con-

siderable strength from the siege to reinforce our army upon
occasion. M. de Vendome and the Duke of Berwick are in the

same camps, only the latter has drawn to him what troops he
could from the neighbouring garrisons. King Augustus and the

Landgrave of Hesse arrived here on Saturday noon. They did

me the honour to dine here, and the former likewise took up his

quarters with me. Yesterday morning they saw the first line of
VOL. IV. N
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the army drawn out, after which they were entertained at dinner

by the Earl of Albemarle, and are this morning gone to the siege.

The Ostend mail brought us to-day letters from London of the

2nd, with the good news of Captain Wager's having met the gal-
leons in the West Indies, which you may believe was received

with great joy.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp d'Helckin, ce 20 Aout, 1708.

Je me sers de 1'occasion de M. le Chevalier de Mierback

pour vous remercier de votre lettre du 17 de ce mois, et des soins

que vous prenez pour etre informe et m'avertir des mouvements
des ennemis. J'ai aussi du monde de ce cote-la, mais cela ne

doit pas empecher que vous ne me fassiez part de tout ce que vous

apprendrez. II n'y a pas moyen encore de penetrer les desseins

des ennemis. Le Due de Berwick est toujours a Mortagne, et

ramasse ce qu'il peut des garnisons voisines. Si la grande armee

vient le joindre, M. le Prince de Savoie viendra aussi a nous avec

un bon renfort du siege, pour marcher droit a eux, comme
nous sommes aussi resolu de faire, en cas qu'ils veulent agir en

Brabant.

Des que je verrai M. de Gueldermalsen, nous concerterons

ce qu'il y aura a faire au sujet des bateaux de munition derniere-

ment arrives a Bruxelles, et je vous ferai part de ce dont nous

aurons convenu ensemble. J'ai donne un passeport a M. le

Comte d'Otagno pour passer en Espagne, et vousprie de 1'assister,

afin qu'il puisse obtenir les arrerages qui lui sont dus, et que ses

gages lui soient continues et payes a ses ordres pendant son

absence, pour subvenir aux frais du voyage.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 20 Aout, 1708.

J'ai regu votre lettre du 5 et 6 de ce mois, avec celle que
S. A. R. me fait 1'honneur de m'ecrire, et la copie de la lettre du

4 de Geneve, et vous felicite de tout mon coeur des heureux com-

mencements de la campagne de ce cote-la. Je ne doute point

que la suite n'y reponde de toutes les manieres. Je vous suis

bien oblige de la confiance que vous me faites des menees de la

cour de France, que je suis tres-persuade n'auront aucun effet
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aupres de S. A. R., et vous pouvez etre sur que j'en userai de

meme a son egard pour tout ce qui viendra a ma connaissance,

n'ayant jusqu'a present oui la moindre chose de cette nature.

Les ennemis de ce cote-ci doivent etre bien intrigues, puisque,
nonobstant toutes leurs menaces, ils n'ont fait jusqu'a present
aucun mouvement. M. le Prince de Savoie doit ouvrir la tranchee

ce soir devant Lille, et je me flatte que tout ira a souhait.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

[The foregoing letter suggests the expediency of giving a brief

account here of the operations of the campaign of 1708 on the

Italian frontiers. The Duke of Savoy had made preparations

during the winter to enter France on that side, and Marshal

Villars was withdrawn from Alsace to command the French

forces which were to oppose the Duke.

The first operation of any importance which occurred was the

taking of Exilles by the Duke of Savoy in the month of August,
which was followed by that of Fenestrelles at the end of the same

month, after which Marshal Villars, who had in vain attempted to

relieve those places, drew back his troops into quarters in Dau-

phine ; and at the same time a part of the Imperial forces which

had served with those of the Duke of Savoy were marched towards

the Lower Po and into the Ferrarese, in consequence of differences

which had arisen between the Emperor and the Pope. ED.]

To LIEUT.-GENERAL INGOLDSBY.

SIR, Camp at Helchin, 20th August, 1708.

I received your letters of the 10th of June and 13th of July,
and return you my thanks for your kind congratulations on our

late victory, which we are endeavouring to improve all we can,

Prince Eugene having some days ago invested Lille, and this

evening he is to open the trenches before the place. The French

threaten hard to relieve it, but have not yet made any steps

towards it. I am sorry for the account you give me of the con-

dition of Lepell's and Munden's regiments since they have had so

long a time of leisure to put themselves upon a good footing, and

I think it ought to have been left to you to choose those that were

fittest for the service, as I hope all under your care will soon be,

though I believe the expedition these two were intended for seems

to be over. I thought my Lord Lieutenant would have been in

N2
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Ireland by this time. I have written to the Lord Treasurer about

what you mention of being added to the commission of Lords

Justices in his absence, which I think but reasonable.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

Au Camp d'Helchin, ce 21 Aout, 1708.

Comme je sais, Monsieur, que vous vous interessez pour le

Sieur Ryan, et qu'il souhaite fort etre en liberte, ayant ecrit en

dernier lieu la lettre ci-jointe a la Secretairie, et comme on presse
de 1'envoyer en Hollande, ou 1'affaire se trouverait plus difficile,

j'ai cru vous faire plaisir en vous ecrivant ces mots pour vous

marquer que si vous voulez bien m'envoyer un acte de liberte

pour le Sieur Spotswood, capitaine dans le regiment de North et

Gray, infanterie, avec acte du colonel, ou me mander que Pechange
entre ces officiers est conclu, j'en [enverrai un d'abord au Sieur

Ryan pour qu'il retourne a sa charge.
J'ai 1'honneur d'etre, avec verite et passion,

Monsieur, &c, M.

To BARON SPAAR.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 21 Aodt, 1708.

Votre lettre du 19 de ce mois ne m'a ete rendue que ce

matin. Vous voyez sans doute les avis que je fais tenir de temps
en temps a M. le Prince de Savoie. Ce meme postilion lui a

porte ce que nous avons d'hier et de ce matin. II semble que les

ennemis se declareront en un jour ou deux, et que les deux

armees voudront se joindre, ce qui deciderait bientot les affaires.

On nous assure que le Due de Berwick, apres avoir ramasse tout

ce qu'il lui sera possible, n'aura que septante-quatre escadrons, y

compris les six qui soiit a Tournai, et que tout son corps n'ex-

cedera pas dix-huit mille hommes. Enfin il faut esperer, qu'avec

la benediction du ciel, tout reussira a souhait, nonobstant les dif-

ficultes que vous semblez prevoir.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 21 Aout, 1708.

La lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire hier a

quatre heures apres-midi ne m'a ete rendue que sur les sept

heures ce matin. J'ai ordonne au General-Major Cadogan de
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lui envoyer le detail de tout ce que nous avons appris depuis ma
derniere. II semble qu'en un jour ou deux les ennemis se de-

clareront, et, selon toutes les apparences, les deux armees voudront

se joindre ; en ce cas, peu de jours decideront de la campagne de

ce cote-ci. J'ai regu des lettres de My Lord Tresorier, qui me

marquent qu'il est tout pret sur les articles en question, mais que
M. le Comte de Gallas ne lui en a rien dit, meme qu'il ne Ta pas
vu depuis quelques jours, ce qui est pourtant absolument necessaire

selon les formes chez nous. Des qu'il aura fait ses instances, les

vingt ecus par homme seront prets.
J'ai I'honneur d'etre, avec passion et respect,

Monsieur, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 21 Aout, 1708.

Comme je sais que rien ne manquera a votre zele et vigilance

pour la surete du chateau et de la ville d'Anvers, j'ai cru, pour
vous autoriser davantage, que vous seriez bien aise de recevoir les

instructions ci-jointes, dont j'ai envoye copie a MM. les magistrats,

en leur priant de vouloir vous preter les mains a 1'execution dans

une conjoncture ou on ne pouvait pas etre trop sur ses gardes
centre les desseins des ennemis. Je ne doute point aussi que ces

Messieurs ne s'y conforment volontiers.

J'ai rec,u I'honneur de votre lettre du 17 de ce mois, et ne

manquerai pas d'ecrire au Roi dans les termes que vous souhaitez,

et le ferai meme aux ministres a Barcelonne afin que S. M. soit

desabuse des malicieuses insinuations qu'on a voulu lui faire a

votre prejudice.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. M. de Fagel a ordre de faire entrer quatre bataillons de

plus dans la ville d'Anvers, en cas que la raison de guerre le

demande, et j'en ai fait part au Conseil d'Etat afin qu'ils ecrivent

des lettres requisitoriales a MM. les magistrats de les recevoir.

INSTRUCTIONS

Pour M. le Marquis de Tarazena, gouverneur du Chateau d'Anvers.

Comme il est de la derniere importance pour le service du

Roi dans la conjoncture presente de prendre toutes les precautions

possibles pour la surete de la ville et chateau d'Anvers contre les

insultes et menees des ennemis, vous aurez pour cet effet a tenir

les mains a 1'observance des instructions suivantes :

1. Que les bourgeois et autres habitants de la dite ville vous
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doiment incessamment, ou a celui que vous ordonnerez de la re-

cevoir, une exacte et specifique declaration des personnes qui
demeurent ou logent dans leurs maisons ; marquant le lieu de

leur naissance, demeure actuelle, leur vocation presente et pre-

cedente, les affaires qui les ont appelles en ville, et ce qu'ils y font

presentement ; s'ils sont ou ont ete ci-devant au service de France

ou de Philippe Due d'Anjou, et s'ils Font quitte, de quelle

maniere ; sous peine que ceux qui accuseront faux, ou qui recele-

ront les faits, seront regardes comme espions et traites comme tels ;

et les bourgeois qui auront connive a cela/ou qui demeureront en

defaut de donner leur declaration, seront chaties par les magistrats,

selon 1'exigence du cas.

2. Que les bourgeois ou cabaretiers lui porteront tous les soirs

avant la retraite battue, un billet etendu comme dessus des gens

qui viendront loger chez eux, a peine d'une amende si c'est qu'ils

manquent par megarde, et s'ils le font malicieusement ils seront

chaties selon 1'exigence du cas.

3. En dernier lieu, que si quelque bourgeois ou autre puisse

reconnaitre quelque militaire servant les ennemis etant en habit

de bourgeois, ou autrement deguise en la ville, il aura pour chaque

personne qu'il denoncera dix ecus de recompense, et son nom sera

recele.

Fait au camp d'Helchin, ce 21 aout, 1708.

LE PRINCE ET Due DE MARLBOROUGH.

Par Monseig., A. de Cardonnel.

To THE MAGISTRATES OF ANTWERP.

MESSIEURS, Au Camp d'Helchin, ce 21 Aout, 1708.

Etant persuade dans la conjuncture presente que votre zele

et votre attachement pour les interets du Roi vous exciteront a

faire tout votre possible pour la surete de la ville et du chateau

d'Anvers, je vous envoie ici copie des instructions que je viens de

donner pour cet effet a M. le Marquis de Tarazena, et vous prie

de vouloir bien preter les mains a 1'execution, comme en tout ce

qu'on jugera y pouvoir contribuer, dont je vous aurai toujours une

parfaite reconnaissance, et serai pret de mon cote a contribuer a

tout ce que vous pouvez souhaiter pour le soulagement et Tin-

teret de votre ville, des que la situation des affaires le permettra,

etant tres-sincerement,
Messieurs, &c. M.

P.S. MM. du Conseil d'Etat vous feront part des ordres

donnes pour faire entrer quatre bataillons de plus dans la ville
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des troupes qui se trouvent en Flandre, si la necessite le demande,

pour votre surete, afin que vous 'soyez prets a les recevoir en cas

de besoin.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp d'Helchin, ce 21 Aout, 1708.

Comme les ordres sont donnes a M. de Fagel de faire entrer

quatre bataillons des troupes qui sont en Flandre dans la ville

d'Anvers, si la raison de guerre le demande, je vous prie d'en

faire part a MM. les magistrats afin qu'ils se preparent a les

recevoir en cas de besoin.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. CRONSTROM.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 22 Aout, 1708.

J'ai rec,u vos lettres du 16 et 17 de ce mois, et vous suis

bien oblige des avis que vous me donnez des mouvements des

ennemis et de ce qui se passe de votre cote. Je vous prie de con-

tinuer vos soins a nous informer de tout ce que vous apprendrez.

Nous sommes ici prets a marcher le moment que les ennemis feront

quelque mouvement, ce qui pourrait meme etre demain. On a

ete oblige de differer 1'ouverture de la tranchee devant Lille, mais

je viens de recevoir des lettres qui me marquent qu'on doit le

faire ce soir ou demain. Nous n'apprenons rien ici des troupes

qu'on vous mande avoir passe par Sedan.

Je suis tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 22 Aout, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre du 8 de ce

mois, et vous felicite de tout mon coeur de 1'heureux succes des

armes de S. M. I. en Hongrie que je souhaite ardemment puisse
avoir les suites que vous en esperez.

Je compte que M. le Prince de Savoie, qui, comme vous savez,

se trouve au siege, me communiquera au premier jour vos re-

flexions tant sur les operations du Due de Savoie que par rapport
aux affaires d'Espagne depuis la perte de Tortose. Vous savez

que j'ai toujours ete porte d'entrer dans vos sentiments ; mais il

me semble que dans la conjoncture presente on ne peut prendre
aucune mesure juste qu'on ne voie comment se passera cette cam-
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pagne. Alors vers la fin, avant que M. le Prince de Savoie nous

quitte, je serais bien aise de recevoir vos vues pour la prochaine,
afin que nous les puissions inurement considerer ensemble et que
nous vous fassions rapport de ce que nous croirons le plus essentiel

au bien de la cause commune. Vous aurez deja appris que le

Roi Auguste et M. le Landgrave de Hesse sont venus a 1'armee.

Us ont couche ici deux nuits et sont partis lundi matin pour le

siege. M. le Prince Eugene vous informe sans doute de ce qui

s'y passe ; ainsi je ne vous en dis rien. Nous nous tenons tou-

jours prets a marcher le moment que les ennemis se mettront en

mouvement.
Je suis, tres-sinc^rement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Amougies, 23rd August, 1708.

I have the favour of your letter of the 4th inst., and had

acquainted you in my former that mine to Mr. Erie to prevent
the fleet's sailing with the troops to the Somme had reached him in

good time. We are now hourly expecting to hear they are landed

in some other parts of France, which may come very opportunely
to give the enemy a diversion and oblige them to detach that

way.
The trenches were opened last night before Lille with good

success, but we have not yet the particulars, and all the advices

agreeing that, as soon as this was done, the Duke of Burgundy
and the Duke of Berwick would endeavour to join their armies, I

made a movement this morning and came over the Scheldt to

make it impracticable for them to do it between this river and the

Dender, and also the more difficult in Brabant.

There are letters come to Brussels which mention a battle

between the Duke of Savoy and M. de Villars, and that H. R. H.

had obtained a considerable advantage. The Paris letters own

the garrison of Exilles, consisting of eight hundred men, had been

obliged to surrender prisoners of war, so that we impatiently

expect the confirmation of this good news. The Duke of Bur-

gundy and the Duke of Berwick were still in their old camps this

morning.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. Hearing nothing from the Duke of Savoy, I am afraid

there has been no action but what is mentioned from Paris.
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To THE DEPUTIES OF THE STATES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp d'Amougies, ce 24 Aout, 1708.

Notre marche d'hier et 1'incertitude des mouvements des

ennemis sont cause que je ne me suis pas donne 1'honneur de

repondre plus tot a votre lettre du 21. A 1'egard des officiers

generaux que vous souhaitez, si vous examinez 1'ordre de bataille

vous trouverez que nous n'avons ici que quatre lieutenants-gene-

raux d'infanterie, et par consequent ne sommes pas en etat de

vous en fournir un. Pour le general-major et le brigadier, si

vous insistez la-dessus, on pourra les fournir, quoique j'y trouve

aussi quelques difficultes.

Les ennemis sont toujours dans les memes postes, M. de Ven-
dome pres de Gand, et le Due de Berwick a Mortagne ; et comme

par le mouvement que j'ai fait hier je suis vingt-quatre heures

plus a portee de prevenir leur jonction, et d'ailleurs que j'apprends

qu'ils ont contremande les boulangers qui etaient a Mons, je com-

mence a croire qu'ils ne sont plus dans le dessein d'agir en Bra-

bant, de sorte que je pourrais bientot me rapprocher de vous en

cas que les ennemis voulussent passer entre la Lys et FEscaut.

Aussi pour cet effet j'ai laisse nos ponts sur cette derniere riviere,

la droite de notre camp s'etendant jusqu'a Pottes pour les couvrir.

Je suis ravi d'apprendre par les lettres que je re^ois ce matin

que vous avez ouvert les tranchees des deux cotes avec si bon

succes. Cela me fait augurer de meme pour le reste du siege.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 24 Aout, 1708.

Le mouvement que nous avons fait hier et 1'incertitude de la

situation des ennemis sont cause que je n'ai pas ecrit a V. A.

plus tot. Je viens de recevoir ce matin la lettre qu'Elle m'a ecrite

a trois heures I'apres-midi ; mais elle n'est partie du camp qu'a
huit. Je suis bien aise que vous approuvez la conservation des

ponts sur 1'Escaut. Notre droit vient jusqu'a Pottes et nous

sommes prets a marcher a droite ou a gauche selon la raison de

guerre, et j'ose repondre que la jonction ne se fera pas entre

1'Escaut et la Dendre, et s'ils marchent pour le Brabant je me
conformerai a vos sentiments. J'ai rec,u hier au soir avis de Mons

qu'on avait contremande le pain. Au reste, je vous supplie de

vouloir que je me rapporte a ce que M. Cadogan ecrit a M. Dopff,
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vous felicitant de tout mon coeur de 1'heureux commencement du

siege.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Le Baron d'Elst m'a donne 1'incluse pour vous. Je
vous envoie aussi celle que 1'Electeur m'ecrit, que je vous prie de

me renvoyer. II m'a parle de la part de son maitre pour avoir

les troupes Palatines, et je ne doute point que S. A. E. ne vous

ait ecril sur le meme sujet ; faites-moi savoir ce que je dois

repondre.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp d'Amougies, ce 24 Aout, 1708.

J'ai reQu vos lettres du 21 de ce mois, 1'une au sujet de ce

qui s'est passe entre M. le Marquis de Westerloo et le Lieutenant-

General Pascal, et 1'autre avec la requete reque des magistrats de

la ville d'Ath, contre les procedures du major de place, le Sieur

Riperda, etvous suis bien oblige de la part que vous m'en faites.

J'espere que les mesures que j'ai prises previendront aucune suite

ulterieure des disputes entre ces deux generaux, et j'ai fait savoir

au sieur de Riperda qu'il n'ait en aucune maniere a empieter sur

les privileges des bourgeois. En cas qu'il ne s'y conforme, on

prendra d'autres mesures pour 1'obliger a se tenir a son devoir.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To COMTE VELON.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 24 Aout, 1 708.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 21 de ce mois, avec

celle de S. A. E. Palatine au sujet des terres qui vous ont ete

confisquees par la France, et presentement recuperees par les

armes des hauts Allies. Vous pouvez compter, Monsieur, que je

ferai tout ce qui depend de moi pour que vous soyez remis en

possession; mais il me semble que cela se doit faire dans les

formes par la voie civile, a laquelle je preterai tres-volontiers les

mains des que la ville de Lille, de la jurisdiction de laquelle ces

terres doivent dependre, sera entre nos mains.

J'ai 1'honneur d'etre, tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To M. BERNEJERES.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 24 Aout, 1708.

MM. les Deputes des Etats de Brabant m'ayant communique

la lettre que vous leur avez ecrite le 22 de ce mois, par laquelle
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vous menacez leur pays d'une execution militaire pour n'avoir pas
fait les livrances de chariots et chevaux qu'il leur etait impossible

de fournir, je ne puis me dispenser de vous ecrire celle-ci pour vous

marquer que quand vos gens n'ont pas satisfait a nos demandes,

quoique selon moi plus raisonnables, nous n'avons pas precede a

aucune execution militaire, et qu'en cas que vous le faites en cette

occasion, je serai oblige d'user de represailles dans le Tournesi,

la chatellenie d'Ypres, et autres pays sous la domination de

France, malgre 1'inclination que j'ai de soulager plutot ces pauvres

gens, qui ne souffrent deja que trop par la guerre.
'

Je suis, avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 24 Aout
,

1 708.

Je me donne 1'honneur de vous envoyer ici la lettre que vous

avez souhaite pour le Roi, et quoiqu'elle doit etre suffisante pour

prouver votre innocence contre la malice et les calomnies de vos

ennemis qui ne peuvent que Petre de meme aux inte'rets de S. M.,

je ne laisserai pas d'en ecrire aux ministres a la cour, comme aussi

a M. Stanhope, afin qu'il prenne la premiere occasion pour vous

rendre justice, en representant le tort qu'on vous fait, et le zele et

1'application par lesquels vous vous distinguez pour le vrai interet

de S. M. Je joins copie d'une lettre que je viens de recevoir de

MM. les magistrats, ou ils m'assurent non-seulement de preter les

mains a 1'execution des instructions que je vous ai envoyees en

dernier lieu, mais aussi a tout ce qui peut contribuer a la surete

de la ville.

Je suis, avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp d'Amougies, ce 24 Aout, 1 708.

M. le Marquis de Tarazena a toujours temoigne tant de zele

pour les interets de V. M. et lui a rendu de si importants services

en ce pays, que je me trouve en justice oblige d'ecrire celle-ci a
V. M. pour detruire un bruit malicieux et sans fondement qu'on
m'a informe etait parvenu jusqu'a sa personne royale ; comme si

pour la restitution de la ville et chateau d'Anvers M. le Marquis
aurait regu des sommes si considerables que le pays aurait ete

dans 1'impuissance de fournir a V. M. les sommes necessaires.

Ce qui est si loin de la ve'rite qu'il n'a eu ni pretendu avoir un
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sol, outre ses gages legitimes, quoique 1'etat ou il se trouve, aussi

bien que ses services, meriterait beaucoup de consideration, si 1'etat

des affaires ici le permettait. Ainsi je supplie tres-humblement
V. M. de ne pas permettre qu'une telle calomnie fasse aucune

impression aupres de sa personne royale, centre un sujet qui s'est

si fort distingue par son zele disinteresse et par son fidele attache-

ment aux interets de V. M.
Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, &c. M.

To THE DEPUTIES OF THE STATES BEFORE LILLE.;

MESSIEURS, Au Camp d'Amougies, ce 25 Aout, 1708.

J'ai requ ce matin 1'honneur de votre lettre d'hier, et suis

tres-marri de voir que vous craignez deja de manquer de farines

pour le siege. II n'y a rien que je ne voudrais faire volontiers pour

suppleera cet inconvenient que j'avais toujours apprehende, et que

j'avoue meme etre de la derniere consequence ; mais il est im-

possible de vous assister d'ici, et d'ailleurs il ne se trouve que

pour dix jours de farines pour notre armee a Oudenarde, de sorte

que tout ce qu'on pourra tirer doit etre d'Ath, ou j'ai ordonne les

chariots de se trouver demain pour vous mener les bombes et les

boulets a canon, quoique je crains qu'il sera difficile au pays de

les fournir. On aurait pu prevenir cet embarras si vous aviez

retenu les chariots fournis par les entrepreneurs aux depens des

chatellenies de Lille et d'Ypres, et les autres qui ont ete actuelle-

ment livres en nature par les dites chatellenies. Vous verrez par
la distribution des chariots et charrettes de notre armee que vous

trouverez ci-jointe, que nous manquons pres de deux cents char-

rettes de notre cote, de sorte que le seul remede dans Faffaire de

vos farines me semble etre de faire de nouveaux mandements a

chacune de ces deux chatellenies de fournir ce dont vous aurez

besoin, a moins que vous ne voudriez plutot les prendre des

entrepreneurs a Bruxelles, qui ne feront point de difficulte a les

livrer, moyennant qu'on leur assigne le loyer sur les contributions

des dites chatellenies qui naturellement doivent fournir pour toutes

les necessites du siege. L'un ou 1'autre de ces deux expedients

me parait la meme chose, puisqu'on a promis au pays de leur

bonifier ces livrances hors des dites contributions. Aussi ne peut-

on songer a pousser le siege sans une grosse depense. Enfin il

n'y a point de temps a perdre pour prendre son parti ; et de quelle

maniere que ce soit, je serai toujours pret a y donner toute Pas-

sistance qui dependra de moi. Vous voyez par la lettre ci-jointe
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que M. de Bernejeres ecrit aux Etats de Brabant, la maniere que
les ennemis en usent a notre egard, apres quoi on ne doit pas

songer a epargner leur pays aux depens du notre. Des que vous

vous serez explique sur le temps que vous souhaitez avoir le

second convoi de Bruxelles, j'aurai soin de faire les mandements

pour les chariots necessaires.

Selon les avis que nous avons, il me parait toujours que M. le

Due de Vendome viendra du cote d'Ypres pour tenter de lever le

siege, de sorte que nous pourrions bientot vous approcher et meme
vous joindre, ainsi il faut prendre des mesures a temps pour la

subsistence.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

P.S. Voici le projet d'une lettre que je voudrais ecrire a M.
de Bernejeres : si vous ne Tapprouvez, vous y ferez, s'il vous plait,

tel changement que vous trouverez bon.

ETAT

Des Chevaux et Charrettes comme ils sont pre'sentement dans les deux armees.

Charrettes.

Selon le contrat avec M. Medina . . . 333

Selon le contrat avec M. Heycop . . . 350
Chariots.

Fournis par le pays 250

Loues dans le Brabant . . . 200

683 450

De ce nombre il se trouve a Tarmee de S. A. My
Lord Due de Marlborough avec Vanderkaa 139 112

Avec Heycop 258

139 370

Comme 1'armee de S. A. My Lord Due de Marlborough est

d'un tiers plus forte que celle du siege, la proportion des chariots

est 300 chariots et 428 charrettes. De cette maniere il y a

a Tarmee de S. A. le Due 70 chariots plus que la proportion; mais

il manque 289 charrettes, le surplus des chariots etant 70, ce qui

e'tant reduit en charrettes, doit etre comptes pour 93. II man-

quera done a cette armee 196 charrettes pour un double convoi.
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To THE DEPUTIES OF THE STATES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp d'Amougies, ce 26 Aout, 1708.

Nous venons d'apprendre que le Due de Berwick est marche

hier avec son armee a Boussu, et qu'il pretendait continuer sa

marche aujourd'hui, mais qu'a minuit ces ordres ont ete contre-

mandes. Nous n'apprenons rien encore des mouvements de M.
de Vendome. Selon les dernieres nouvelles, le bruit courait a

Gand qu'il devait -marcher du cote de Grammont pour agir en

Brabant. Cependant il pourrait bien que cette marche du Due
de Berwick ne serait qu'une feinte pour nous tirer de ce camp.
Ainsi nous ne ferons point de mouvement que nous ne soyons
mieux eclaircis. Nous saurons vers le midi si le Due de Vendome
a marche, alors je ferai partir le General-Major Cadogan pour
concerter avec vous et M. le Prince de Savoie, et prendre les

mesures necessaires a tout evenement.

Je suis, avec verite et passion, Messieurs, &c. M.

To MR. STANYAN.

SIR, Camp at Amougies, 26th August, 1708.

I have received your letter of the 15th inst. with the copy of

the Elector of Hanover's, and your answer to him relating to M.

Braconier's project. What he brought me from England did not

mention in the least the supplying him with money or giving him

any credit ;
if it were intended, you would no doubt have received

orders for it before now from My Lord Treasurer or the Earl of

Sunderland. The former I know gave him what he thought ne-

cessary upon his coming away. I believe the chief design was to

second and encourage Major-General Arnhem's project, and was

what made the Elector so sanguine when he wrote to you. You
have done very well to ask those arms, which, with a little ammu-

nition, is all I ever heard M. Braconier desired from us for carry-

ing on his design, but it has been delayed now so long that I have

little hopes of its succeeding.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 26 Aout, 1708.

Je vous suis bien oblige de 1'honneur de votre derniere lettre.

MM. du Conseil d'Etat m'ont aussi ecrit sur le meme sujet ; et

comme je me suis explique a coeur ouvert avec M. le Baron

Wrangel, qui vous remettra celle-ci, vous permettrez, s'il vous
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plait, que je me rapporte a ce qu'il vous dira de ma part, sans

que j'entre en detail sur une affaire que vous pouvez croire ne

peut que me donner de Finquietude dans la conjoncture ou nous

sommes. J'ai repondu a MM. du Conseil que je prendrai de

telles mesures que ces disputes n'auraient point de suite. J'ajou-

terai seulement a ce que M. de Wrangel vous dira, que comme
ma seule confiance pour la conservation de Bruxelles, Anvers, et

meme de tout le pays, est en votre personne, je vous conjure d'y

bien reflechir, et sur les consequences pour le service du Roi, si

quelque facheux accident arrivait. Cela etant, je suis sur que
votre zele pour les interets de S. M. fera que vous y emploierez
tous vos soins et en ferez votre unique application. Je vous prie

aussi de me donner souvent de vos nouvelles, et de me croire avec

une passion tres-sincere,
Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF MANCHESTER.

MY LORD, Camp at Amougies, 26th August, 1708.

I have received the honour of Y. E.'s letter of the 3rd inst,

and do not much wonder that the French minister should he in-

structed to use the same artifices with you which they have so long

practised in other parts. I hope the success of the siege we have

since undertaken will in a little time further convince your senate

how much they were at first imposed upon. The trenches were

opened before Lille the 22nd, and Mr. Cardonnel will inform you
of the progress that has been made since.

I am, with much truth, My Lord, &c. M.

To M. DE WESTERLOO.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 26 Aatit, 1 708.

J'ai ete bien surpris, comme vous pouvez croire, d'apprendre
ce qui s'est passe dernierement entre vous et M. de Pascal

; le

Conseil d'Etat m'en a meme ecrit. Sur quoi j'ai cru qu'il con-

venait plus au service du Roi, et a 1'honneur des interesses, que je

prisse connaissance de cette affaire que de la laisser passer par un
autre canal ; c'est pourquoi, sans entrer dans le passe, je me trouve

oblige de vous demander, au nom de S. M., votre parole d'hon-
neur que vous ne passerez pas outre, et que cette dispute n'aura
aucune suite ulterieure. J'ose bien m'y attendre de votre zele

pour les interets de S. M., et principalement dans une conjoncture
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ou tous ses fideles sujets doivent s'unir avec toute 1'amitie et la

concorde possible centre Tennemi commun.
Je suis, avec une veritable passion et estime,

Monsieur, &c. M.

To M. THUNGEN.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 26 Aaut, 1708.

Je vous suis fort oblige de 1'honneur de vos lettres ; la der-

niere est du 18 de ce mois. Nous sommes bien marris que Texpe-
dition de M. le Comte de Merci ait echouee, cependant nous

esperons toujours quelque bonne nouvelle de votre cote. Notre

siege, ou plutot les preparatifs, avancent avec assez de succes. On

compte qu'apres demain les batteries commenceront a tirer, alors

nous pourrons bientot juger du temps que la place tiendra, mais

comme les ennemis debitent quails tenteront de la secourir, coute

qui coute, en ce cas le sort de la ville dependra de celui de la

bataille.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

Au Camp d'Amougies, ce 26 Aaut, 1708.

J'ai retenu votre trompette, Monsieur, pour 1'arrivee du

Lieutenant-Colonel Ryan, qui est venu hier au soir, et aura Phon-

neur de vous presenter celle-ci. Vous y trouverez son acte de

liberte; le Sieur Spotswood attend le sien ici. J'ai ecrit en

Angleterre pour etre informe du Capitaine Mansert. S'il s'y

trouve, je vous ferai tenir d'abord un acte de liberte pour le Sieur

d'Ornaison, capitaine au regiment de Picardie. En attendant je

vous prie de me mander ou est ce dernier.

J'ai 1'honneur d'etre, tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. J'aurais ete bien aise que vous

m'eussiez marque le lieu ou se trouve le Capitaine Bogue. S'il

est a Oudenarde, je lui enverrai le passeport que vous souhaitez.

To M. GREFFENDORF.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 26 Aout, 1708.

J'ai rec,u la lettre que vous avez bien voulu m'ecrire le 21

du passe, avec les tables des troupes, dont je vous remercie. Vous

aurez fait bien des marches depuis, et nous attendons avec im-

patience les nouvelles des progres de S. A. R.
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Je suis tres-sensible qu'etant a present a la tete des troupes
de votre maitre, cela vous doit etre a charge, aussi n'a-t-il pas
term a moi que vous n'ayez les gages dus a votre caractere ;

meme je m'etais flatte que cela etait accorde en Hollande ; mais

a mon retour de la campagne je renouvellerai mes instances aupres
de leurs H. P.

Vous aurez deja appris qu'apres la bataille d'Oudenarde, on a

resolu de faire le siege de Lille. II y a quatre jours que les

tranchees ont ete ouvertes, et jusqu'a present on a avance avec

assez de succes sous les ordres de M. le Prince de Savoie. En
deux jours les batteries seront en etat de tirer, alors on jugera
bientot du temps que la place pourra tenir ; mais comme les

ennemis pretendent vouloir tenter le secours a quelque prix que
ce soit, en ce cas la bataille decidera du sort de la ville.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp d'Amouyies, ce 27 Aout, 1708.

Je rec,ois avis a ce moment que M. de Vendome est marche

ce matin a cinq heures en trois colonnes, et qu'il a passe TEscaut ;

je ne sais si c'est pour Alost ou Grammont. Sans doute son

dessein est de passer la Dendre. Ainsi je ferai un petit mouve-

ment demain vers ma gauche, laissant toujours deux brigades
d'infanterie et dix escadrons aux ponts a Pottes. On m'assure

aussi que le Due de Berwick doit marcher a Soignies. A mesure

que j'apprendrai d'autres nouvelles des ennemis, je ne manquerai

pas d'en avertir incessamment V. A. Cadogan m'a fait rapport
de ce qu'Elle lui a fait Thonneur de lui dire hier.

Je suis tout a vous. M.

To M. SCHUYLEMBOURG.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 27 Aout, 1708.

J'ai requ ce matin 1'honneur de votre lettre d'hier apres que
nous avions ete agreablement entretenus par le feu de vos bat-

teries. Je vous suis bien oblige du plan des attaques, comme
aussi de la relation de 1'action entre les Suedois et les Moscovites.

Les ennemis sont enfin marches ; le Due de Berwick vers Mons,
et M. de Vendome du cote de Grammont, apparemment dans le

dessein de se joindre. Ainsi en deux ou trois jours nous serous

eclaircis sur leur dessein. Demain nous faisons un petit mouve-
VOL. iv. o
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merit vers notre gauche pour nous approcher de la Dendre, mais

nous conservons nos ponts sur 1'Escaut.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE MAGISTRATES OF COURTRAY.

MESSIEURS, Au Camp d'Amougies, ce 27 Aoiit, 1708.

Ayant appris que vous n'avez pas encore complete la livrance

des huit mille sacs de grains que nous vous avions demandes il y
a quelque temps pour la subsistance de 1'armee, nous nous trou-

vons obliges a repeter la dite demande, puisqu'il est de la der-

niere necessite de subvenir aux besoins des troupes. Ainsi je ne
veux pas douter que vous ne vous y conformiez incessamment sans

le moindre delai ; aussi apres que la ville de Lille sera prise, et

que 1'armee sera eloignee, vous ne pouvez manquer de grains dans

le pays.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs. &c. M.

To BARON SPAAR.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 27 Aout, 1708.

Je vous suis bien oblige de Phonneur de votre lettre d'hier,

que j'ai reque ce matin quand nous avions ete agreablement entre-

tenu par le feu de vos batteries. Finissez ce que vous avez si

heureusement commence, et soyez persuade qu'il ne dependra pas
de moi que vous ne soyez content.

Les ennemis sont enfin marches, le Due de Berwick a Boussu,
ou il a fait halte hier et aujourd'hui, et le Due de Vendome ce

matin du cote de Grammont, en apparence pour se joindre. Nous
faisons un mouvement demain vers la gauche pour approcher un

peu la Dendre, mais nous conservons nos ponts a Pottes.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c.

P.S. Cette lettre n'ayant pu partir hier me donne 1'occasion

d'ajouter que le Due de Vendome a campe entre Gavre et Gand,
et a continue sa marche de grand matin ; il etait a midi a Ninove.

J'attends a chaque moment d'apprendre qu'il aura passe la

Dendre ; et comme le Due de Berwick a passe a huit heures ce

matin par Mons, dirigeant sa marche, a ce qu'on croit, sur

Soignies, leur premier mouvement declarera leur dessein. Pour

moi, je crois qu'apres la jonction ils viendront par Mons pour
tenter a lever le siege, par ou ils nous meneront bientot aupres de

vous.
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To THE DEPUTIES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp d'Amouyies, ce 28 Aaut, 1 708.

J'ai rec,u ce matin 1'honneur de votre lettre d'hier, et vous

felicite sur les heureux progres du siege. Elle est plus confiante

et me fait plus de plaisir que tout ce que j'ai aujourd'hui regu
d'ailleurs. Les ennemis sont enfin marches ; le Due de Berwick

a passe ce matin a huit heures par Mons, dirigeant sa marche, a

ce qu'on croit, sur Soignies, et le Due de Vendome, ayant campe
hier entre Gand et Gavre, a continue sa marche de grand matin.

A midi il etait a Ninove, et
j
'attends a chaque moment d'ap-

prendre qu'il aura passe la Dendre, de sorte que leur mouvement

demain nous pourra instruire de leurs desseins.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE PENSIONER.

MONSIEUR, Au Camp d'dmougies, ce 28 Aout, 1708.

Je ne doute pas que M. le Baron de Renswoude ne vous ait

informe des inconvenients qui ont resulte de Fopiniatrete du Con-

seil d'Etat a Bruxelles a ne donner execution aux resolutions et

requisitions de la Conference, et je suis persuade que ce mal aug-
mentera de jour a autre si on n'y applique un remede efficace,

le Conseil d'Etat depuis quelque temps s'etant attribue une espece

d'independance, qui cause un desordre et une confusion incon-

cevable dans les affaires, particulierement en ce qui regarde le

paiement des troupes ; le dit Conseil ayant declare' qu'ils ne

sauront trouver aucun moyen pour fournir au maintien de celles

qui, par la defection de Flandre, n'ont plus de fonds pour leur

subsistance, et rejetant en meme temps les expedients proposes par
la Conference pour y suppleer. Je vous prie, Monsieur, d'y re-

flechir serieusement, et de faire autoriser MM. vos Deputes a

Bruxelles de concerter avec moi les mesures propres pour mettre

le Conseil a la raison; et il faut que les deux puissances se

resoudent a soutenir ce que nous ferons la-dessus.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Amougies, 28th August, 1708.

M. de Vendome having marched yesterday from Ghent, and

encamped between that place and Grammont, by which means he

might have intercepted the mail, I have kept up the post till this
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evening, to avoid that hazard, and that I might likewise be ahle

to give you -some further account of his motions. He continued

his march early in the morning, and was at noon at Ninove, where

we suppose he will pass the Dender this afternoon or to-morrow

morning, in order to join the Duke of Berwick, who marched

through Mons about eight this morning towards Soignies, so that

by their next motions we may be able to guess at their designs.

By the letters I have from the siege, it advances hitherto very

successfully ; for the particulars I must desire leave to refer you
to the enclosed paper. We want now three mails from England,
so that I have none from you to acknowledge.

I am, truly, Sir, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 29 Aout, 1708.

Je vous envoie ici des ordres pour la marche des troupes

Saxonnes et Hessoises. Vous aurez la bonte de les remettre a

leur adresse afin que ces troupes se tiennent pretes a se mettre en

mouvement des que les quatre bataillons Hollandais recevront

leurs ordres pour cela. Je me repose entierement sur vos soins

que ces troupes ne perdent pas un moment a marcher des que
vous serez informe que les ennemis ont passe la Haine. M. de

Fagel a ordre d'envoyer incessamment d'autres troupes de

Flandre pour la surete de Bruxelles.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp d'Amougies, ce 30 Aout, 1708.

Au lieu que nous avions cru que le Due de Vendome avan-

cerait pour joindre le Due de Berwick, nous venons d'apprendre

que ce dernier, apres avoir fait une halte a Enghien, a poursuivi

sa marche pour joindre leur grande armee a Grammont, ce qui

est pourtant a peu pres la meme chose, par rapport au temps que
cela nous donne. Les ennemis ayant de cette maniere assemble

toutes leurs forces, nous allons repasser 1'Escaut, et camper pres

du pont d'Espierre, pour etre plus a portee du siege, et a con-

certer et prendre des mesures avec V. A. sur les mouvements

ulterieurs que les ennemis pourront faire. J'ai fait sortir hier au

soir le Lieutenant-General Ross avec deux mille cinq cents

chevaux pour cbuvrir un convoi de pres de sept cents chariots

sorti la nuit d'Ath, dont la tete commence a entrer ; et comme ce
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general a ordre d'envoyer des detachements jusqu'a Lessines,

nous saurons a son retour si les ennemis marchent aujourd'hui de

ce cote-la.

Le convoi etant arrive, nous passerons 1'Escaut Tapres-midi.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To COLONEL FRECKE.

SIR, Camp at Helchin, 30th August, 1708.

I send you this to acquaint you that you are to remain with

Lieutenant-General Erie's regiment and Sir Thomas Prendergast's
at Brussels, where you are to observe Lieutenant-General Pascal's

directions till further orders, for the better security of that place.

I am, Sir, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 30 Aout, 1 708.

Comme les ennemis pretendent vouloir tenter le secours

de Lille a quelque prix que ce soit, je vous envoie ci-joints des

ordres pour la marche des quatre bataillons Hollandais, toutes

les troupes Saxonnes, et des trois bataillons Hessois sous les ordres

de M. le General Fagel, pour venir joindre 1'armee. Je vous

recommande instamment de preter les mains a diligenter cette

marche autant qu'il sera possible. Je joins de meme un ordre

au Colonel Frecke pour que les deux bataillons Anglais aient a

rester a Bruxelles sous vos ordres.
Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. Le regiment d'Audignies doit aussi rester sous vos ordres.

To M. MILCKAU.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 30 Aout, 1708.

J'ai requ votre lettre du 26 de ce mois, et n'aurais pas

manque de repondre a votre precedente si on ne m'avait informe

que vous etiez deja parti. Je vous fais celle-ci a present pour
vous avertir que vous ayez a marcher samedi prochain avec les

trois bataillons d'infanterie et toute la cavalerie Saxonne que
vous avez a Bruxelles, conjointement avec d'autres troupes sous

les ordres de M. le General Fagel, pour venir joindre 1'armee ;

alors vous aurez 1'honneur de vous mettre aux pieds du Roi, et je

ne doute point que vous ne soyez bien aise en meme temps d'avoir

votre part a la bataille que les ennemis pretendent nous livrer
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pour secourir la ville de Lille, comme de mon cote je serai ravi

de votre assistance et de celle de vos troupes.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. FAGEL.'

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 30 Aout, 1 708.

Les ennemis ayant joint toutes leurs forces dans le dessein,

selon les apparences, de tenter le secours de la ville de Lille, vous

trouverez les ordres ci-joints pour la inarche de quatre bataillons

Hollandais, les trois Hessois, et toute la cavalerie et infanterie

Saxonne qui se trouve a Bruxelles, pour venir joindre 1'armee, les

commandants etant aussi ordonnes de se mettre a vos ordres. Et

comme je suis persuade que vous serez tres-aise de>ous trouver

avec 1'armee en une telle occasion, et que d'ailleurs je serai ravi

de votre assistance, je vous prie de vous mettre en marche samedi

prochain pour camper ce jour-la a Grammont et le lendemain a

Oudenarde, ou vous trouverez de nouveaux ordres pour venir

nous joindre. Vous serez deja informe que toute 1'armee des

ennemis est du cote de Tournai, et qu'ils n'ont laisse que douze

mediants bataillons et sept faibles escadrons a Gand, de sorte que
vous pouvez faire la marche en toute surete. Je vous recom-

mande la diligence, et suis tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

P.S. Je viens de recevoir ce matin votre lettre d'hier, et ne

manquerai pas de faire relever le bataillon a Hulst le plus tot

qu'il sera possible.

To THE COMMANDANT OF ATH.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 30 Aout, 1708.

Je vous envoie celle-ci afin que vous fassiez savoir a I'officier

qui commande le detachement de six cents fantassins a Ath, qu'il

ait incessamment a mettre en execution les ordres dont il est

charge, et pour vous prier en meme temps de m'envoyer un expres
toutes les trois heures, avec ce que vous apprendrez des mouve-

ments des ennemis.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Le commandant du detachement comprendra bien qu'il

ne doit marcher que selon les mouvements des ennemis, et alors

ne pas perdre un seul moment de temps.
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To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 31 Aout, 1708.

De peur de quelque accident en chemin je vous envoie ici les

duplicata des ordres que j'ai fait partir lanuit pour la marche des

troupes de Bruxelles, et je joins aussi un ordre au commandant
du regiment de M. Erie que ce regiment ait a marcher avec vous.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To COLONEL FRECKE.

SIR, Camp at Helchin, 31st August, 1708.

Since what I wrote to you last night for General Erie's and

Sir Thomas Prendergast's regiments to remain at Brussels, I have

thought it for the service that you march with the former at the

same time with the other troops under the command of General

Fagel, in order to join the army, leaving Sir Thomas Prender-

gast's regiments to observe such orders as he shall receive from

M. Pascal.
I am, Sir, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp d'Helchin, ce 31 Aout, 1708.

Craint *. de quelque accident en chemin
j'
envoie par ce

courrier le: duplicata des ordres depeches hier au soir pour la

marche des troupes de Bruxelles sous les ordres de M. le General

Fagel, et je joins aussi un autre ordre pour que le regiment de

M. Erie, qui devait rester a Bruxelles, ait a marcher en menie

temps.
Je suis, tres-parfaitement. Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Helchin, 31 st August, 1708.

My last to you was of the 28th inst., when we thought the

Duke of Vendome might have passed the Dender to join the

Duke of Berwick, but, on the contrary, the latter being come to

Ninove, and their armies joined and marched to Lessines, I im-

mediately sent for a convoy of ammunition and provisions, of

upwards of six hundred waggons, out of Ath, which joined us

yesterday morning, whereupon we repassed the Scheldt and came

to this camp, where we are at hand to join with the army of the

Prince of Savoy to oppose the enemy, if they think fit to attempt
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to raise the siege, and to carry on our attacks at the same time.

I sent Mr. Cadogan this morning to the Prince to concert and

take measures with him ; and if the enemy advance, we shall

march this night or to-morrow morning.
I have now your letters of the 6th, 10th, and 13th before me,

and give you many thanks for the information they contain, par-

ticularly as to what relates to the Queen's person, of which I

should be glad to hear there were some further discovery, if there

be any truth in it.

I shall acquaint the Duke of Berwick that H. M. agrees to the

exchange between Colonel Caulfield and M. Dorival, and do not

doubt but he will thereupon send me an act of liberty for the

former, so that the other may return home. I have written to

my Lord Treasurer that the sooner the twenty crowns a man be

paid for the Germans sent to Catalonia, I think the better, pro-
vided we pay for no more men than were actually embarked.

We have no news of Mr. Erie's being landed since he left the

river Somme, but are hourly expecting to hear of his being on

shore on the coast of Brittany or Normandy.
I am, truly, Sir, &c. M .

To MB. WALPOLE.

SIB, Camp at Helchin, 3lst August, 1708.

I have received your letter of the 6th and 10th inst., and am

glad you have dispatched the second order for obliging the officers

to do duty in their respective regiments in the posts they are paid
for. As, to the sending a major-general into Spain, I should

think it would be much better, if the orders could reach Mr. Car-

penter in time, that he were stopped, and a commission sent to

him to command as major-general, though his rank does not yet

give it him ; which may be excused by his being upon the spot,

otherwise, the campaign being near over on that side, it may be

time enough before the winter to send over some other officer,

though I have nothing to object against those you mention. I

own I have been some time under obligations to my Lord Port-

more for his son, who is now twelve years of age ; and though I

am by no means for encouraging children in the service, yet his

Lordship having been many years at the head of that regiment, I

intend to do myself the honour to write two words to the Prince

upon the present vacancy. Mr. Cardonnel will acquaint you with

the situation we are in. If the French resolve to attempt the

relief of Lille, you may hear of a battle very soon.

I am, truly, Sir, &c. M.
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To THE COMMANDANT OF OUDENARD.

MONSIEUR, Au Campde Templeuve, ce 1 Septembre, 1708.

Je vous envoie un ordre aux magistrats d'Oudenarde de

fournir incessamment quatre mille sacs de grains, auquel vous

aurez a preter les mains, comme aussi a faire moudre les dits

grains avec toute la diligence possible. Je vous recommande de

meme de faire partir les farines par toutes les occasions qui se

presenteront, pour Courtrai, d'ou il faudra que nous tirions notre

pain apres encore un convoi ou deux. J'attendrai par le retour

de ce postilion de savoir de vous quand ces quatre mille sacs

pourront etre reduits en farines et la quantite de grains qu'on

pourra trouver davantage dans la ville d'Oudenarde, auquel il

faut faire une inquisition la plus exacte.
Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. Nous allons marcher a Pont a Tressin.

To M. VANDERKAA OR TO M. HEYCOP,
MUNITIONNAIRES DE I/ARME'E, ET EN LEUR ABSENCE A LEUR DE'PUTE' A

OUDENARDE.

MONSIEUR, Au Camp de Templeuve, ce 1 Septembre, 1 708.

Je ne doute point que vous n'ayez pris les mesures neces-

saires pour que nous ayons le premier convoi de pain qui doit

venir d'Oudenarde a 1'armee par Courtrai et a etre livre lundi

au soir ou mardi matin ; ce sera le dernier convoi je crois que
nous pourrons tirer d'Oudenarde a cause de Peloignement de

1'armee, aussi il faudra envoyer par toutes les occasions possibles

toutes les farines que vous pouvez a Courtrai, et vous servir pour
cet effet de tous les chariots que vous pouvez avoir pour voiturer

des farines avec le premier convoi de grains ; lesquels ^chariots,

apres avoir remis leur farines a Courtrai, pourront retourner in-

cessamment a Oudenarde pour servir au second convoi.

J'envoie au commandant d'Oudenarde un ordre adresse aux

magistrats pour la livrance de quatre cents sacs de grains, et lui

recommande instamment, comme je vous fais aussi, qu'ils soient

reduits en toute diligence en farine. J'attendrai de vos nouvelles

par le retour de ce postilion.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Peronne, ce 1 Septembre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre. d'hier, et suis bien aise que
vous avez requ les ordres pour M. de Fagel, qui, j'espere, se
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mettra en marche demain. Vous trouverez par la copie de la

lettre ci-jointe que j'ecris a MM. du Conseil d'Etat, que nous

devons avoir un second convoi de Bruxelles, lequel il faut que je

recommande a vos soins. Vous verrez que les chariots et

chevaux de trait doivent etre a Bruxelles le 5. On ne doit point

perdre de temps a les charger, publiant en meme temps que vous

attendez une escorte de 1'armee, afin de cacher leur depart aux

ennemis. Cependant je vous prie de les faire partir le 6 ou 7

le plus secretement qu'il sera possible, sous 1'escorte des dragons

d'Audignies et de toute Finfanterie que vous leur pouvez donner,

qui les escorteront jusqu'a Grammont, ou ils seront joints par un

bataillon d'Oudenarde, et un autre d'Ath pour les escorter tout

ensemble jusqu'a Oudenarde, d'oii 1'escorte de Bruxelles devra

retourner a leur garnison ; de la on enverra les chercher de 1'armee.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. II faut que vous me marquiez precisement le temps que
le convoi sera a Grammont afin que j'ordonne aux deux bataillons

de s'y trouver en meme temps.

To THE COUNCIL OF STATE,

MESSIEURS, Au Camp de Peronne, ce 1 Septembre, 1708.

Comme le service du Roi demande absolument qu'on fasse

venir un second convoi de Bruxelles, je viens vous prier de vouloir

donner incessamment les ordres necessaires aux Etats de Brabant,

a ceux du Pays de Waes, de Dendermonde et d'Alost de fournir

le nombre de sept cents chariots atteles de trois chevaux et six

cents chevaux de trait, chaque pays sa proportion, lesquels doivent

se trouver a Bruxelles pour le cinquieme de ce mois.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To THE COMMANDANT OF ATH.

MONSIEUR, Au Camp de Peronne, ce 1 Septembre, 1708.

Je vous envoie ici une lettre que je vous avais destinee hier

touchant le detachement de six cents fantassins qui ont ete en-

voyes a Ath. J'espere qu'il sera sort! selon les ordres dont il

etait charge, avec tous les chariots. Vous lui ferez savoir qu'il

ait a marcher ce soir pour Oudenarde ou il prendra demain le

premier convoi de pain, pour venir par Courtrai a l'armee avec

tout ce qu'il est charge d'amener avec lui.

Monsieur, &c. M.

P.S. Nous allons marcher a Pont a Tressin.
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To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Peronne, ce 2 Septembre, 1708.

Je vous ecris celle-ci pour vous etre rendue a votre arrivee

a Oudenarde et pour vous prier d'y laisser cinq cents fantassins

et un escadron de cavalerie pour escorter les chariots de pain

qui doivent partir jeudi pour I'arme'e ;
et de diligenter votre

marche le lendemain a Moenen. Le second jour vous aurez a

passer la Marque a Lampon-pont pour camper en-dec,a, et le

troisieme pour joindre notre armee.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. D'AUVERQUERQUE.

MONSIEUR, Au Camp de Peronne, ce 3 Septembre, 1708.

Comme les ennemis ont continue leur marche vers notre

droite, et que nous pourrons etre aujourd'hui ou demain en pre-

sence les uns des autres, je crois qu'il sera bon d'ordonner a M.
de Fagel de presser sa marche, et de venir camper ce soir a

Lampon-pont, prenant son chemin d'Oudenarde vers Helchin et

de la par Lannoy vers le dit Lampon-pont, et nous joindre demain

matin. Si vous 1'agreez, je vous prie de lui faire depecher les

ordres pour cela incessamment, son premier ordre etant de venir

camper ce soir a Moenen ; ainsi le courrier le trouvera en chemin

d'Oudenarde.
Je suis, avec verite, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Peronne, 3rd September, 1708.

In mine of the 31st of the last month from Helchin I ac-

knowledge the favour of your letters of the 6th, 10th, and 13th

of August. Yesterday I received yours of the 17th, with the

copy of Mr. Erie's letter, and of the opinion of the council of war

against landing in the bay of La Hogue, and am very sorry to

see so little prospect of any success
.
from our sea-expedition.

Upon advice on Friday that the enemy were continuing their

march from Lessines towards Tournay, we decamped at noon and

came to Templeuve, from whence we marched the next day to

this camp in the plains of Lille. As soon as the troops came to

their ground I went to confer with Prince Eugene and the other

generals at the siege. Yesterday morning he came to me, and

we rode out to view the ground, and mark the place for the field
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of battle, in case the enemy should, as they still give out, attempt
to succour the town. Yesterday they passed the Scheldt through

Tournay, and over several bridges laid on each side the town,

and came and encamped with their right at Blandain, and their

left at Willemeau, from whence they have marched to-day towards

Orchies and the source of the Marque, round which they must

come if they design to attempt anything. This morning we seized

a spy, who upon examination owns he was sent last night by the

Duke of Burgundy to endeavour to get into Lille, and acquaint
Marechal Bouflers that he was marching to his relief. Our siege

is so far advanced that the engineers intend to-morrow in the

afternoon to attack the counterscarp, wherein if we succeed the

town must soon surrender.
I am, truly, Sir, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Peronne, ce 3 Septembre, 1708.

J'ai requ hier au soir 1'honneur de votre lettre du 10 du

passe, et me flatte que par les premieres nous apprendrons la prise

de Fenestrelles. Je vois que vous etes un peu alarme du voyage
de Pettecom et de Farrivee de Du Puis en Hollande. Par ce

que M. le Grand Pensionnaire m'en ecrit, il n'y a rien du tout

de solide dans leurs faits. Je ne crois pas qu'il voulut me de-

guiser la moindre chose, et vous pouvez compter que tout ce qui

se passera qui le merite, je vous en ferai part pour reformation

de S. A. R., avec qui soyez persuade que je n'aurai jamais aucune

reserve.

Notre siege avance toujours. Nos ingenieurs nous font esperer

d'avoir la ville en quatre ou cinq jours ; alors on pourra pousser

1'attaque de la citadelle avec moins de monde, et etre plus en etat

d'observer les ennemis qui semblent plus portes a nous oter nos"

provisions qu'a se battre, ayant viole leurs passeports et saisis

tous les vivandiers qu'ils rencontrent : cependant ils debitent

toujours etre resolus a tenter le secours.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Peronne, ce 3 Septembre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier au soir et vous suis

bien oblige des soins que vous vous donnez pour 1'avancement du

service. II faut que le courrier que je vous ai depeche le premier
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du mois ait eu quelque accident en chemin, puisque ma lettre ne

vous a pas etc rendue. Vous trouverez ici un duplicata de celle

que j'ai eerite en meme temps a MM. du Conseil d'Etat, a qui

vous aurez la bonte de la remettre en cas que ces Messieurs

n'ont pas rec,u ma precedente. Vous verrez, par la copie ci-jointe,

de quoi il s'agit.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF ORANGE.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 6 Septembre, 1708.

Comme les troupes du siege sont beaucoup plus a portee, je

viens prier V. A. de vouloir bien faire fournir au commissaire qui

aura 1'honneur de lui presenter celle-ci cent fantassins pour
1'escorte du pain de 1'armee de Menin.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 6 Septembre, 1 708.

J'ai rec,u vos lettres du 4 et 5 de ce mois, et puisque vous

ne pouvez avoir tous les chariots necessaires a temps pour faire

partir le tout a la fois, j'approuve entitlement que vous marchiez

samedi le 8 avec ce qui sera pret, ayant ordonne, comme vous

verrez par les copies ci-jointes, a cinq bataillons d'infanterie de

se trouver le meme jour a Grammont pour les escorter, con-

jointement avec le regiment d'Audignies, a Oudenarde, ou ces

troupes doivent rester a vos ordres pour venir chercher le second

convoi a Grammont a 1'heure que vous le leur marquerez, et

j'aurai soin, en attendant, d'envoyer des troupes a Oudenarde

pour chercher le premier convoi.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE COMMANDANT OF OUDENARD.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 6 Septembre, 1708.

Je vous envoie ci-joint un ordre adresse a 1'officier qui com-

mande les quatre bataillons que le General Fagel a laisses a

Oudenarde, de marcher samedi prochain a Grammont conjointe-
ment avec un bataillon de votre garnison que vous ferez sortir

avec eux, pour amener un convoi de munitions de la a Oudenarde
ou nous les enverrons chercher par un detachement de notre

armee, les autres troupes devant rester a Oudenarde pour aller
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chercher de meme un second convoi selon les ordres qui leur

seront envoyes par le General Pascal. Vous aurez aussi a faire

marcher pareillement sous ses ordres un bataillon de votre gar-
nison.

Je suis, avec verite, Monsieur, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 6 Septembre, 1 708.

J'ai reQu 1'honneur de votre lettre d'hier, oii je vois combien

nous somraes obliges a vos soins pour hater le depart des muni-

tions. J'ecris a present a M. de Pascal, qu'il trouvera cinq
bataillons samedi a Grammont pour escorter le convoi a Oude-

narde, et ces troupes sont remises a ses ordres pour servir a un

second convoi. Les ennemis pretendent toujours nous vouloir

donner bataille et ils font venir de 1'artillerie de Douai. On
avait cru attaquer la contrescarpe cet apres-midi, mais on Fa remis

jusqu'a demain.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. CHETWYND.

SIB, Camp at Fretain, 6th September, 1708.

I thank you for yours of the 13th of August with the journal

of the Duke of Savoy's motions to that time. Mr. Cardonnel has

already acknowledged those you wrote to me the 5th of the same

month and 29th of July. We have advices by letters from

France that H. R. H. has since taken Fenestrelles, which we ex-

pect to have confirmed by them, and I am in hopes to hear at the

same time that Marechal Thaun has consented to the expedition

intended for the horse into the enemy's countries, by which I

flatter myself the public may reap a considerable advantage.

The French having joined all their force together, with a resolu-

tion, as they give out, to attempt to raise the siege, we have

offered them battle twice, which they have declined, and now

hope to be masters of the town in three or four days ; we shall

then be able to carry on the attack of the citadel with fewer

troops, and be in a better condition to oppose the enemy if they

shall venture anything.

I suppose Mr. Palmes must be with you before now, so that

this will find you moving homewards, and you may be sure I
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shall be glad to receive by you any commands H. R. H. may
have for me. I wish you a good journey, and am truly,

Sir, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Camp at Fretain, 6th September, 1708.

I have received the favour of Y. E.'s letter of the 30th of

the last month, and should have been very glad your affairs would

have allowed you time to take our army in your way to Berlin,

but your reasons for hastening thither are so just that I cannot

desire you should make one step out of your way.
The King has done me the honour to notify his marriage in a

very obliging letter, and I shall be very glad to hear from Y. E.

what may occur at your court now that the scene there is become

almost new. Mr. Cardonnel will give you a constant account of

what we do here, to which I must pray leave to refer you, and

am with great truth,
My Lord, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Fretain, ce 6 Septembre, 1 708.

V. M. me permettra bien de lui dire, en toute humilite, que
le plaisir avec lequel j'ai regu 1'honneur de sa lettre du 28 du

mois passe, aurait ete tout-a-fait complet, sans la confusion que
m'a cause la peine qu'Elle s'est donne de s'excuser de ce qu'Elle

se serve d'une autre main pour me faire la notification de son

mariage. Je me compterai toujours fort heureux d'avoir eu la

moindre part dans 1'honneur de son souvenir, et ose bien assurer

V. M. qu'il n'y a aucun de ses fideles serviteurs qui se rejouit

plus sincerement que je le fais en tout ce qui pourra contribuer

a sa satisfaction. Je ferai aussi des voeux continuels pour que
celle de son mariage soit aussi heureuse qu'Elle est grande, et

qu'il plaise au bon Dieu de combler V. M. et sa royale epouse
de ses plus precieuses benedictions, etant avec un entier devoue-

ment,
Sire, de votre Majeste, &c. M.

To THE COUNTESS OF DORCHESTER.

MADAM, Camp at Fretain, 7th September, 1708.

It is a great pleasure to me to find you do me the justice to

believe that whenever I have any opportunity of serving you you
may command me without ceremony. I have written to the
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Prince in behalf of your son, and do not doubt but the company
you desire will be immediately given to him. I could almost

find in my heart to be sorry Lord Portmore deserves so well,

since his merit lessens the obligation ; however, I hope you will

take this as a small instance of the power you always have over,

Madam, &c. M.

To THE PRINCE OF DENMARK.

SIR, Camp at Fretain, 7th September, 1708.

If the French had complied with their threats I might now
have given your R. H. an account of the success of a battle. We
drew up the army twice before them, and gave them fair oppor-

tunity of coming to us, which having declined they may now find

it more difficult, since we have thrown up a line at the head of

our camp before the ouvertures that lead into the plain, that we

may not be subject to sudden alarms, and draw part of the troops
from the siege to no purpose. The attack of the counterscarp
has been delayed for some days ; it is now intended for this even-

ing. I send enclosed the disposition made for it, that your R. H.

may please to see at your leisure how difficult a task it is. I

have been for some time importuned by the Earl of Portmore to

intercede with your R. H. that his son, who is upwards of twelve

years of age, might have the first company that falls in his regi-

ment, and there being now a vacancy, I beseech your R. H. will

grant it to him, his Lordship having been many years at the head

of that regiment.
I am, with the greatest respect and duty,

Sir, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Fretain, 7th September, 170$.

I have received the favour of your letter of the 20th ult.

with the copy of Mr. Palmes' letter about the sending a farther

reinforcement of seven thousand foot into Catalonia, upon the

same condition as the four thousand that went last, by which it

appears plainly Comte Wratislaw imposes upon him, and that the

court of Vienna would lay the whole burthen of the war in Spain

upon us, since you will see by the enclosed extract of a letter

just come to my hands by Mr. Craggs from the Duke of Moles,

we may hope that four thousand foot are by this time actually

embarking at Naples for Barcelona, to be transported at the ex-
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pense of that kingdom without any charge of levy-money, only to

be paid by the Queen from the time of landing ; as you will find

likewise by Mr. Stanhope's letter to the Earl of Sunderland.

This will be a great saving if H. M. had any inclination of

coming into the other project mentioned by Mr. Palmes ; and

the troops will be there much sooner than could otherwise be ex-

pected ; but I must pray, what the Duke of Moles writes on this

subject may go no further than the council-board, lest, if it

should be known to the Emperor's minister, it might do him a

prejudice at the court of Vienna.

I have stopped the post till now, the 8th in the morning, to

give you an account of our attacking the counterscarp with suc-

cess last night, having lodged ourselves upon it, though I am
afraid not without some loss, of which I can give you no parti-

culars at present, but must defer it till the next post. The two

armies are in the same situation.

I am, truly, Sir, &c. M.

To M. GUELDERMALSEN.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1 708.

Je viens de faire partir un colonel avec six cents chevaux

pour Oudenarde, avec ordre que, si selon les avis qu'on y aura, il

soit juge necessaire, il avance vers Grammont a la rencontre du
convoi ; et je vous prie de vouloir bien parler a M. le Prince de

Savoie qu'il envoie un lieutenant-colonel et quatre cents chevaux

pour se trouver demain 1'apres-midi a Oudenarde, afin de renforcer

1'escorte. Le colonel a ordre de conduire le convoi au pare de

1'artillerie, proche du pont de Marquette. Si vous le souhaitez

ailleurs, il faut que vous le lui fassiez savoir en chemin vers

Menin. Je vous laise a considerer si nous ne pourrions pas nous

servir d'une partie des chariots quand ils seront vides pour aller

chercher ce que vous aurez besoin de faire venir d'Ath. En ce

cas je donnerai les ordres que vous trouverez necessaires, et il faut

que vous leur fassiez fournir une escorte pour les mener par
Oudenarde a Ath, d'ou il faut qu'ils soient de retour a Oudenarde

pour joindre le second convoi, que je compte y pourra arriver de

Bruxelles le 12 de ce mois. J'attendrai 1'honneur de votre re-

ponse, et suis tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.

P.S. I have this minute received yours of this morning. The
enclosed order is for the first waggons that come from Brussels,

and you must take care of a convoy, so that they may be sent away
as soon as they are unloaded.

VOL. IV. P
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To M. DE VILLEGAS.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1708.

Celle-ci est pour vous prier de donner deux cents fantassins

de votre garnison pour 1'escorte des chariots qui vont chercher du

pain a Courtrai, ou le dit detachement doit rester jusqu'a ce que
les chariots soient charges, et alors les conduire au pont de Mar-

quette, apres quoi ils pourront retourner a leur garnison.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF ORANGE.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1708.

Je viens prier V. A. de vouloir bien donner cent fantassins

pour 1'escorte des chariots qui vont chercher du pain de votre

armee jusqu'a Menin, apres quoi ils pourront retourner joindre
leur corps.

Je suis, tres-smcerement, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

Au Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1 708.

MONSIEUR, A neiifheures du soir.

Ayant appris a ce moment qu'il a passe trente escadrons des

ennemis a deux heures cet apres-midi par Tournai, ce qui ne peut
avoir d'autre vue, selon les apparences, que votre convoi, je fais

marcher incessamment un detachement de cavalerie proportionne

pour vous joindre demain. En attendant, vous aurez a vous pre-

cautionner le mieux que vous pourrez avec votre infanterie a

Grammont.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Au Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1 708.

Having just now notice that a detachment of thirty squadrons

of the enemy's horse is gone this afternoon through Tournay,
which in all appearance must be with a design to intercept our

convoy that comes to-night to Grammont in its way to Oudenard,

I have sent notice of it to M. Pascal, who commands that convoy,

and has with him seven battalions of foot, that he should take his

precautions at Grammont for their security till a reinforcement

arrives, and therefore pray your Lordship will lose no time in has-

tening thither with the thirty squadrons now ordered to march,

taking with you in your way at Oudenard the six hundred horse
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ordered thither yesterday from this array and the four hundred

ordered from Prince Eugene's, and bring the convoy with you
forwards towards the siege.

I am, with truth, My Lord, &c. M.

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, An Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1 708.

Le Sieur Craggs vient de me remettre la lettre que V. E.

m'a fait Fhonneur de m'ecrire le 9 du mois passe, ou je trouve

avec plaisir les traits d'une veritable amitie, aussi bien que d'un

zele ardent pour les interets du Roi et de la cause commune, les-

quels me sont confirmes par les lettres de M. Stanhope et de

bouche par M. Craggs. Je supplie aussi V. E. d'etre persuadee

que je ferai tout mon possible pour cultiver son amitie de plus en

plus et de seconder son zele pour le public ; c'est ce qui m'a porte
a faire des representations tres-fortes pour qu'on laisse un nombre

suffisant de vaisseaux de guerre pendant Fhiver dans la Mediter-

ranee, et je me flatte que tels ordres sont deja envoyes a nos

amiraux, et qu'ils seront convaincus de la necessite et n'auront plus
rien a y redire. Je ne cesserai aussi d'avancer en tout ce qui

dependra de moi le projet connu. M. Craggs est parti avec ses

depeches pour la cour, et je ne doute point que la Reine n'ap-

prouve les engagements de M. Stanhope par rapport aux quatre
mille fantassins qui doivent passer de Naples. Je 1'attends de

retour en peu de jours, et alors je me donnerai 1'honneur d'ecrire

au Roi. En attendant je supplie V. E. de me mettre tres-respec-

tueusement aux pieds de S. M., et de 1'assurer que je ne negligerai

rien au monde pour 1'avancement de ses interets, tant ici qu'ailleurs.

Les deux armees ont ete depuis quelques jours fort proches Tune

de 1'autre. Nous avons presente la bataille par deux fois aux

ennemis, mais n'ayant pas trouve a propos de 1'accepter, nous

avons fait depuis quelques lignes aux avenues de notre camp pour
nous mettre a couvert des alarmes pendant qu'une partie de notre

armee est employee au siege. Hier au soir on s'est loge sur la

contrescarpe, de sorte que nous esperons d'etre bientot maitres de

la ville, apres quoi il faudra attaquer la citadelle.

Je suis, avec une verite et passion des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, Ait Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1708*

J'ai recii la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 9 du mois passe, et m'etant explique avec M. le Baron d'Elst
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touchant le renfort considerable dont Elle aurait besoin pour
mettre son armee en etat d'agir, je me suis dispense d'y repondre

jusqu'a ce que j'ai pu m'entretenir avec M. le Prince de Savoie ;

ce ayant fait, je trouve qu'il est de inon sentiment, que si on le

pouvait trouver, un renfort de troupes nous serait non-seulement

tres-utile, mais meme necessaire dans la situation ou nous sommes,
ce qu'il doit aussi avoir mande a V. A. E. J'ai meme differe a

lui ecrire pour lui apprendre en meme temps ce qui se passe au

siege. On a remis de jour a autre 1'attaque de la contrescarpe,
mais enfin elle s'est faite hier au soir, quand nos troupes se sont

logees, et j'espere en peu avoir 1'honneur de mander a V. A. E.

que la ville sera rendue.

Je suis, avec un tres-profond respect,

Monseigneur, &c. M.

To MR. WILLS.

SIB, Camp at Fretain, 8th September, 1708.

I have received your letter of the 5th past, and do assure you
I am so sensible of your merit and constant application to the ser-

vice, that I shall always think myself obliged to take care that

justice be done to you. By what I have heard from England,

your commission should have been dispatched to you some time

ago ;
if it be not, you may depend upon it by the return of Mr.

Craggs.
I am, Sir, &c. M.

To MM. LE BAEON DE GOICK ET VAN DER GOTHE.

MESSIEURS, Au Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre du 4 de ce mois, et ap-

prends avec beaucoup de regret les justes plaintes que vous faites

contre la procedure de MM. vos collegues. Personne ne peut

etre plus sensible que je le suis de votre zele pour le service du

Roi et 1'interet de la cause commune, ce qui doit vous tenir lieu

de quelque consolation dans la conjoncture presente, et en atten-

dant qu'on puisse y porter les remedes convenables, je ne man-

querai pas de vous rendre justice aupres de S. M. C.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE MARQUIS DE PRIE.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 8 Septembre, 1708.

C'est avec beaucoup de plaisir que j'ai regu la lettre que vous

m'avez fait 1'honneur de m'ecrire, et je suis si persuade de votre
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amitie pour moi, aussi bien que de votre zele pour 1'interet de la

cause commune, que je ne puis aucunement douter de la part que
vous prenez aux heureux succes des armes des hauts Allies en ce

pays. J'ose aussi esperer qu'il aura un bon effet pour les interets

de S. M. I. dans toutes les cours d'ltalie, nonobstant les brigues
de celle de Rome ; cependant je vous avoue que la conjoncture
n'est pas tout-a-fait favorable pour de nouvelles brouilleries.

Vous pouvez compter que My Lord Manchester sera assez porte
de lui-meme d'employer ses bons offices aupres de la republique
de Venise pour la detourner d'aucuns engagements qui puissent
nuire a la cause commune, et je me flatte aussi que le succes de

M. le Due de Savoie ne contribuera pas peu a retenir ceux qui

regardent de mauvais ceil.

II y a long-temps que je suis persuade de 1'utilite d'avoir une

escadre pendant 1'hiver dans la Mediterranee. La seule difficulte

vient du cote de nos amiraux, qui craignent n'avoir pas un port et

les commodites necessaires pour la surete de leurs vaisseaux, mais

j'ai fait de si fortes representations que je me flatte que nous en

viendrons a bout. Je ne doute pas que M. le Prince de Savoie

et vos amis au siege ne vous informent de la situation ou nous

sommes. Je vous avoue que j'avais espere qu'a 1'heure qu'il est

nous serions du moins maitres de la ville ; mais il faut esperer

qu'avec la benediction du ciel cela ne tardera guere.
J'ai 1'honneur d'etre, tres-sincerement et avec respect,

Monsieur, &c. M.

To COLONEL SWINTON.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 9 Septembre, 1708.

Comme on a besoin d'un autre convoi de munitions d'Ath

pour lequel les chariots sont commandes, comme vous serez in-

forme par M. de Gueldermalsen, vous aurez a concerter avec le

commandant d'Oudenarde et de prendre vos mesures justes pour
fournir ensemble autant de monde que vous pourrez pour la surete

du dit convoi entre les deux villes.

|Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE COMMANDANT OF OUDENARD.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 9 Septembre, 1708.

Le commandant d'Ath etant ordonne de concerter et prendre
les mesures avec vous pour la surete d'un autre convoi qui doit

venir de la a Oudenarde pour le siege, vous aurez pour cet effet a

lui fournir autant de monde que vous pourrez de votre garnison.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.
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To M. GUELDERMALSEN.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 9 Septembre, 1708.

J'ai regu dans la nuit Fhonneur de votre lettre d'hier au soir,

au sujet du convoi dont vous aurez besoin d'Ath. La raisori que

je vous ai propose de vous servir des chariots de Bruxelles est

qu'il est impossible que nous fassions aucun mandement au pays

que les ennemis n'en soient d'abord informes, et c'est cela sans

doute qui a cause la marche du detachement hier par Tournai.

Cependant comme je ne veux avoir aucune consideration parti-

culiere ou vous croyez qu'il y va de Futilite du siege, je vous envoie

ici un ordre adresse a ceux d'Ath pour autant de chariots que
vous trouverez bon d'inserer. Selon moi, le meilleur serait de ne

mettre que justement ce qu'il faut, puisque tant moms on en de-

mande tant plus tot ils seront fournis.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. STANHOPE.

SIR, Camp at Fretain, 9th September, 1708.

I received two days ago from Mr. Craggs the favour of your
letter of the 4th of August, and am very much obliged to you for

the share you take in our late success near Oudenard. What we
have been doing since you will be informed of from time to time

by Mr. Cardonnel. It is now above a fortnight since we opened
the trenches before Lille, and last night we lodged ourselves on

the counterscarp, so that I hope you will soon hear we are masters

of the town; then "we shall be able to carry on the attack of the

citadel with less difficulty, though the enemy are very near us

with all their united strength, and threaten still to attempt to raise

the siege. Mr. Craggs stays only for a pass to pursue his journey
to England, where I do not doubt but that your engagements for

the four thousand German foot from Naples will be approved of,

having recommended it in my letter to the Secretary, and I hope

by this time those troops are coming to you. The court of Vienna

had offered us the same troops and three thousand foot more, but

conditionally that we paid levy-money for them, as for the first

four thousand.

You already know my thoughts as to the wintering a squadron
in the Mediterranean, and I believe it has been so earnestly re-

commended to the Admiralty that without apparent danger of the

ships they will not gainsay it any longer. As to the project you
mention of sending part of your horse into Portugal, you are the
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best judge how far it may be feasible ; all I can say to it is tbat

most people agree the war may most successfully be carried on on

that side. Mr. Cardonnel will explain to you what I wrote to

you in cipher by mine of the 26th June, and by Mr. Craggs' re-

turn, which I hope will be soon, you will have a proper cipher

between us.

I arn sensibly obliged to the Duke of Moles for the letter I

received from the King, and know how much I owe to your friend-

ship on that account. I return him my thanks for it by the en-

closed, intending to answer H. M.'s by Mr. Craggs.
I have written to England some time ago for a commission of

major-general for Mr. Carpenter, and if it be not already for-

warded, he may expect it by Mr. Craggs. I shall likewise readily

contribute what lies in my power towards the exchange you men-

tion between him and Mr. Harvey, so that I conclude he will stay

with you. I shall for the future make use of Mr. Fideli's cover,

as I do now in forwarding this to you.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. LE BARON DE BOTHMAR.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 9 Septembre, 1708.

J'ai ete bien aise d'apprendre par Fhonneur de votre lettre

du l r de ce mois que vous etiez heureusement de retour a la

Haye, ou je vous souhaitais sur Falarme que nous avions qu'il y
etait arrive quelques emissaires de France pour faire des propo-

sitions, mais cela est passe. Je vous avoue que je m'etais flatte

que notre siege serait alle plus vite, cependant il faut esperer

qu'avec la benediction du ciel nous reussirons bientot. Je vous

rends graces de la part que vous prenez si obligeamment a notre

heureux succes pres d'Oudenarde, et je suis avec verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 10 Septembre, 1708.

Les gens de Turcoin viennent m'apporter le billet ci-joint,

se plaignant en meme temps d'une demande de deux mille sacs

de grains. Par celui qui i'a signe je suis tres-persuade que c'est

tout-a-fait a 1'insu de V. A., et je la prie de vouloir mettre ordre

incessamment a un precede qui nous mettrait dans la derniere

confusion et necessite.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To M. PASCAL.

MONSIEUR, An Camp de Fretain, ce 10 Septembre, 1708.

J'ai regu cet apres-midi votre lettre ecrite hier a onze heures

de Grammont, et ne puis assez loner vos soins pour la surete du
convoi. J'ai appris depuis de My Lord Albemarle qu'il vous

avait joint a huit heures ce matin, de sorte que j'espere que celle-

ci vous trouvera heureusement de retour a Bruxelles, ou je vous

prie de faire charger le reste du convoi le plus tot que vous

pourrez, et de me mander quand le tout sera pret, afin que nous

puissions prendre les precautions necessaires pour la surete de

leur marche, mais il ne faut pas bouger que vous ne receviez de

mes nouvelles.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. J'ecris au Conseil d'Etat de faire venir a Bruxelles en-

core cent quatre-vingts chariots pour le 14 de ce mois.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Au Camp de Fretain, celO Septembre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre de huit heures ce matin, et

me flatte que celle-ci vous trouvera heureusement arrive avec le

convoi a Oudenarde, ou je serais bien aise que votre cavalerie put

reposer un jour. Mais comme les ennemis ont fait un mouve-

ment par lequel ils nous ont encore approches, je ne vois pas que
cela soit possible ; ainsi je vous prie de continuer votre marche

demain par la route que vous trouverez le plus commode, ayant
soin en meme temps de faire remettre le convoi en surete a Menin,
et de rejoindre 1'armee avec votre corps pour mercredi le plus tot

que vous pourrez. Les quatre bataillons doivent rester a Oude-

narde jusqu'a nouvel ordre.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Fretain, 10th September, 1708.

I have received the favour of your letter of the 24th of the

last month, whereby H. M. is pleased to require my opinion how

the troops at present on board the fleet may be most usefully em-

ployed after their return from the expedition, and pray you will

humbly represent to H. M. and my lords of the council, that I

conceive the season too far advanced for their being of much use
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in Portugal this autumn campaign, and that as it seems absolutely

necessary for carrying on the war with success on that side, that

all the troops H. M. pays in that kingdom should be under the

immediate command of her own general, and the pay distributed

directly by his order to the troops, without coming into the hands

of the Portuguese ministers, it may be proper the sending these

troops should be delayed for some time till this matter can be

adjusted. Neither do I foresee any great difference between their

arrival there immediately after the autumn campaign, or towards

the end of January or beginning of February, since in this last

case they will still have two or three months seasoning in the

country before they take the field.

I am very sorry this expedition has had so little success, and

that our troops have been prevented attempting anything merely

by the appearance of the enemy's militia, for it is certain they
have not one regular troop or company on all the coast, having

brought everything they could to strengthen their army, and even

for that purpose put militia into their frontier garrisons.

Since this letter was begun, I have one from the Deputies of

the States in the army. You will see by the enclosed copy their

opinion how usefully these troops on board the fleet might at this

juncture be employed for three weeks in these parts, if landed

immediately at Ostend, and I cannot but be of the same mind with

them if H. M. and my Lords of the Council, to whom you will

please to represent it as soon as may be, shall so think fit ; in the

meanwhile matters may be settled with the King of Portugal in

such manner as may most conduce to the good of the service on

that side.

I told you in my last we had made a lodgment on the counter-

scarp, but it was not with so much success as I expected, having
been deferred till it was quite dark, by which means our people
were in some confusion, and the workmen not finding their ground

readily, our men were for some time exposed to the enemy's fire

before they could be covered. On Saturday evening I had notice

that thirty squadrons of the enemy's horse had marched through

Tournay, and apprehending it might be with a design to fall upon
a convoy of ammunition that set out the same morning from

Brussels for the siege, we sent the Earl of Albemarle out imme-

diately with a like detachment of horse to secure it, there being

already a strong escort of foot with it. He joined the convoy this

morning at Grammont, and I hope will bring it safe to the siege,

whither I went this morning to see Prince Eugene, and left every-
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body in good heart, but I must own it is not so forward as were to

be wished.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, Camp at Fretain, 10th September, 1708.

I have received the honour of your letters of the th of July
and 9th and 20th of August, and am very much obliged to Y. E.

for the ample account you are pleased to give me of the posture
of affairs in your parts, where you are so much the better judge
of what may most contribute to the success of the war, that you

may believe I shall most readily give my concurrence as far as

may be necessary at this distance to whatever your Lordship

proposes for that purpose ; having already written my opinion to

the Secretary of state, that it seems absolutely necessary that the

troops H. M. pays in Portugal should not only be under the im-

mediate direction of her own general, but likewise that he should

have the inspection of the payment of them, so as that the money
be not diverted to any other use. And I am in hopes that when

this is insinuated by the Queen's order to the Portugal minister

in England, and that you likewise insist upon it at Lisbon, the

court of Portugal will make no further difficulty. We have been

all this summer entering upon a treaty with the enemy for the

exchange of prisoners, but the circumstances we are under will

not admit of the commissaries meeting for that purpose ; in the

mean time I have prevailed with the Prince of Savoy, who has

promised me a considerable number of the Spanish prisoners he

has in the Milanese and other parts of Italy towards exchanging
the Portuguese taken in Spain, so that I hope this matter may
be effected before the end of the year. I shall take care of the

Marquis de Ribiera, for whom you seem to be particularly con-

cerned.

I must refer Y. E. to my Lord Treasurer and the Earl of Sun-

derland for what relates to the other parts of your letters, and am

very sure the former will go as far as possibly he can in complying
with everything you desire for putting you in a condition to act in

such a manner as that we may hope to hear of some good success

from your parts the next year.

The trenches have been opened now near three weeks before

Lille, and the siege is still going on, our troops being lodged on

part of the counterscarp. I must own when they first began I had

hopes that by this time we should at least have been masters of
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the town. The enemy have assembled all the strength they pos-

sibly can, and have been encamped for this week past within less

than a league of us, with a resolution, as they give out, to attempt
the relief of the place. We offered them battle twice, but they
declined it, and their design seems now chiefly to be to distress us

for want of provisions, being at a great distance from our maga-
zines, and they having for that purpose violated all their pass-

ports, but I hope with the blessing of God we shall succeed.

I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, Au Camp de Fretain, ce 10 Septembre, 1708.

J'ai re^u la lettre que vos H. P. m'ont fait 1'honneur de

m'ecrire, au sujet des differentes disputes survenues entre M. le

Due d'Aremberg et Madame la Duchesse sa mere, et ou Elles

souhaitent que j'entremets mes bons offices, et meme en cas de

besoin de me servir du nom et de 1'autorite de la Reine pour les

concilier. Sur quoi j'aurai 1'honneur de leur repondre qu'il n'a

pas tenu a moi que cela n'ait deja eu son effet, m'etant adresse le

plus serieusement que j'ai pu depuis quelque temps pour les per-

suader a un accommodement sans y pouvoir reussir, quoique MM.
de Cadogan et Pesters m'ont assure que Madame la Duchesse

avait consenti a s'accommoder sur les propositions que M. le Due
son fils lui avait fait faire par ces deux Messieurs ; de sorte que
selon moi ce serait exposer encore 1'autorite de la Reine que de

la vouloir interposer davantage dans cette affaire, laquelle etant

devenue publique, et les deux partis ayant demande d'etre ren-

voyes a la justice ordinaire, il me parait qu'on ne peut avec raison

en interrompre plus long-temps le cours; et je regarde cette

affaire plutot comme un effet de la mauvaise volonte de la majorite
du Conseil d'Etat que sa cause. Je suis aussi du sentiment que
ces disputes ne sont point la source des differends entre le Conseil

d'Etat et Messieurs de la Conference, mais que c'est plutot des

vues d'independance que ces Messieurs du dit Conseil d'Etat vou-

draient s'attribuer, qui les font agir d'une maniere si opposee aux

interets du Roi et de la cause commune. La lettre que vos H. P.

m'ont fait 1'honneur de m'ecrire le 21 juillet, mille sept cent sept,

et les resolutions qu'Elles ont prises depuis en date du 29 du dit

mois, et du 2 de Janvier dernier, par lesquelles Elles se plaignent
fortement de cette independance, me confirment dans ce senti-

ment ; et comme il est aise de voir par le dernier precede du
Conseil d'Etat en s'opposant a tous les ordres de la Conference
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dans les affaires publiques, surtout a ceux qui regardaient le

paiement des troupes, dont je ne doute pas que M. le Baron de

Renswoude n'ait informe vos H. P., je crois qu'on doit se resoudre

a porter des remedes efficaces a un mal qui s'augmente de jour a

autre, et de prevenir le plus tot que la conjoncture le permettra
la confusion et le desordre dans lesquels les affaires tomberont

naturelleraent si on n'etablit point la subordination qui est si

necessaire dans tous les gouvernements du monde. Pour quel
effet j'espere que vos H. P. autoriseront leurs Deputes a Bruxelles

de concerter avec moi les moyens propres a cela.

Je suis, avec beaucoup de respect,

Hauts et Puissants Seigneurs, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Fretain, ce 10 Septembre, 1708.

Je suis bien marri que la necessite du service m'oblige a vous

faire une nouvelle demande de chariots et de vous prier de vouloir

bien donner les ordres requis a ceux de Brabant, Pays de Waes,

Termonde, et Alost, de fournir encore cent quatre-vingts chariots

atteles chacun de trois chevaux, lesquels doivent se trouver a

Bruxelles pour le 14 de ce mois.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To M. MILCKAU.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce II Septembre, 1708.

Je vous envoie ici un memoire des gens de Roubaix, qui se

plaignent des grands desordres que vos troupes ont commis dans

leurs villages. Je vous prie d'en faire faire un examen fort

rigoureux afin que les coupables soient punis et les interesses

dedommages de leurs pertes, sans quoi il sera impossible que
1'armee subsiste.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Camp at Fretain, llth September, 1708.

I was very glad to hear this morning, by your letter brought
me by Chevalier, that you were got safe with the convoy to

Oudenard, and doubt not but by the same care I shall hear

to-morrow of its being come to Menin. In mine to your Lord-

ship last night I left it to your discretion to take what route
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you might think most convenient with the troops, and shall now
desire you will let me know where you design to camp to-night,

that if the enemy's motions do not absolutely require your joining
us to-morrow, you may have a day's rest; but I must recommend

it to your Lordship to keep the troops together and in a marching

posture for whatever order may come.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To M. HUYGHENS.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 13 Septembre, 1708.

J'ai vu par la lettre que le Sieur Vanderkaa ecrit au General-

Major Cadogan, qu'il vous etait difficile par le peu de monde que
vous avez a Courtrai de lui fournir une escorte pour les chariots

de pain qui doivent retourner a Oudenarde ; cependant si le ser-

vice le demande, il faut que je vous prie de le fournir pour cette

fois. Mais comme Tescorte qui est arrivee hier d'Oudenarde a

Menin doit, selon leurs ordres, retourner par Courtrai pour prendre
les chariots vides, j'espere que cela sera deja fait, du moins vous

ferez bien d'en ecrire incessainment au commandant de cette

escorte en mon nom ; et si par hasard il etait passe, vous aurez a

y pourvoir.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Fretain, 13th September, 1708.

I wrote to you on Monday and sent you the copy of a letter

to me from the Deputies of the States, wherein they press very

earnestly that the troops aboard the fleet may be sent to Ostend

for a fortnight or three weeks, which I hope will come to your hands

in due time. On Tuesday, about noon, we had advice that the

enemy were approaching us, upon which the army was ordered to

form in battle, and notice was sent to Prince Eugene, who hastened

from the siege with the troops it was agreed should join us upon
occasion. The enemy moved forward upon the village of Ennetieres,

an advanced post about the centre of our line, where we have two

brigades of foot commanded by Brigadier Wartmuler and Bri-

gadier Evans, and having raised a battery against it, between

three and four they began to fire upon the intrenchments, and con-

tinued to do so till night : this we take to be in consequence of

some orders brought from court by M. Chamillard, who we hear

arrived in their army that morning or the night before.
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Yesterday morning early they renewed their fire, and continued

it almost the whole day without making any impression, their balls

having done us very little mischief. In the night they drew off

their batteries and have extended their line a little to our right,

upon which Prince Eugene is returned with part of the troops to

the siege, where his presence is very necessary for pushing it on

with more vigour. It is thought M. Chamillard is gone back to

court to inform the King of the posture of [their affairs. The
Earl of Albemarle joined us again yesterday noon with his detach-

ment, having brought the convoy safe to Menin ; by this you will

see the condition we are in, which, I assure you, gives me very
little rest.

I am, truly, Sir, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, An Camp de Fretain, ce 13 Septembre, 1708.

J'ai re^u aujourd'hui Thonneur de votre lettre du 10 de ce mois,

et suis bien marri que la nouvelle de la prise de Fenestrelles ne soit

pas confirmee. J'espere pourtant qu'il ne tardera guere que nous

n'en ayons la certitude. II y a trois jours que M. de Chamillard est

arrive a 1'armee de France. C'est apparemment en consequence
des ordres qu'il apporte de la cour que les ennemis nous ont ap-

proche, et que mardi 1'apres-midi ils ont commence a canonner

nos retranchements au village d'Ennetieres : cela nous a oblige

d'appeler M. le Prince de Savoie avec un renfort de troupes du

siege. Ils ont continue leur canonnade presque toute la journee

d'hier, sans pourtant nous faire que tres-peu de mal, et la nuit ils

ont ote leurs batteries, et ont fait un mouvement avec leurs troupes

vers notre droite ; sur quoi le Prince de Savoie est retourne avec

une partie des troupes au siege, ou sa presence est tres-necessaire

pour avancer les affaires. On croit que M. de Chamillard est

retourne a la cour.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. D'AUVERQUERQUE.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 14 Septembre, 1708.

Je ne fais qu'arriver a mon quartier assez las, ou je me
serais donne 1'honneur de venir chez vous pour vous faire part

d'une lettre que je viens de recevoir de M. de Pascal, ou il me
mande que le convoi sera pret a partir en tres-peu de temps ;

mais

en meme temps il se plaint fort de la faiblesse de sa garnison.
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C'est pourquoi je vous prie de vouloir bien envoyer un ordre ce

soir par expres au regiment de Holstein-Neubourg de marcher

incessamment d'Anvers a Bruxelles pour etre aux ordres du Lieu-

tenant-General Pascal jusqu'a ce que ce convoi soit passe. Je

compte qu'il pourra retourner au bout de dix a douze jours.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

,

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 15 Septembre, 1708.

J'ai rec,u hier au soir votre lettre du 13 de ce mois, par la-

quelle je vois la situation ou est le convoi, et le temps que le tout

pourra etre pret a partir. Vous pouvez croire qu'on prendra toutes

les mesures possibles pour sa surete. Le regiment de Holstein-

Neubourg doit arriver d'Anvers a Bruxelles en peu d'heures apres

que celle-ci vous sera rendue pour vous renforcer et etre ja vos

ordres. Je n'en dirai pas davantage a present, crainte que ma
lettre ne fut intercepted, seulement que vous ayez a tenir tout

pret a partir en trois ou quatre heures apres 1'arrivee d'une per-

sonne qu'on vous enverra expres pour vous informer des mesures

a prendre. Je suis bien aise que le dessein des ennemis contre le

regiment d'Audignies a eu si peu d'effet. J'espere que cela leur

fera perdre 1'envie de revenir une seconde fois.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE SAME.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 15 Septembre, 1708.

J'ai reQU ce soir la lettre que vous m'avez ecrite hier, pour me
faire part des mouvements de M. de la Motte, et de 1'arrivee d'un

detachement de 1'armee ennemie a Grammont, ce que, selon toutes

les apparences, regarde notre convoi, pour lequel il faut d'autant

plus se precautionner. J'attendrai tous les jours de vos nouvelles

la-dessus ; en attendant je vous envoie ici un duplicata de celle

que je vous ai ecrite ce matin par un courrier expres.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M. .

To M. DE MAURIN, A MONTPELLIER.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain. ce 15 Septembre, 1708.

J'ai rec/u ce soir la lettre que vous m'avez ecrite au sujet de M.
votre fils, qui se trouve prisonnier de guerre, et serai tres-aise de
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vous faire plaisir en contribuant a sa liberte. Ainsi vous n'avez

qu'a faire agreer son echange centre un colonel des notres, que je

nommerai alors, et je lui ferai tenir un acte pour s'en retourner

en France.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To COMTE RUFFEY.

MONSIEUR, Au Campde Fretain, ce 15 Septembre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, et je n'ai pas besoin

de vous dire que pour le present on ne peut songer aux con-

ferences pour lesechanges ; maisj'espere qu'en peu la conjoncture

sera plus favorable. En attendant vous aurez a rester, s'il vous

plait, ou vous etes, jusqu'a ce que vous ayez de mes nouvelles.

Je ferai part de ce que vous me marquez au sujet des prisonniers

qui ont surpasse leurs conges, et de ceux qui doivent de 1'argent

dans les villes, a MM. les Etats afin qu'ils aient a vous repondre

au plus-tot. J'ecrirai aussi en Hollande pour qu'on donne un

passeport a M. le Due de St. Aignan.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. CHAMILLARD.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 16 Septembre, 1708.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire,

et ne manquerai pas de la communiquer a MM. les Etats a la

premiere occasion. Ces Messieurs se trouvent a present au siege.

Cependant je n'ai pu differer de vous rendre mes tres-humbles

remerciments de vos honnetetes, et vous assurer que ce serait avec

un extreme plaisir si la conjoncture me permettait de le faire en

personne. Comme M. le Comte de RufFey est charge des ordres

du Roi touchant 1'echange des prisonniers, pour lequel les con-

ferences se tiendront bientot, S. M. et Monseigneur le Due de

Bourgogne pourront aussi lui donner leurs ordres au sujet des

passeports.
Je suis, tres-sincerement et avec respect,

Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

Au Camp de Fretain, ce 16 Septembre, 1708.

Le trompette vient de me rendre, Monsieur, hier au soir

la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire, et je vous

assure que c'est avec beaucoup de plaisir que je vous envoie le
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passeport que vous avez souhaite pour M. de Chamillard, a qui
vous aurez la bonte, s'il vous plait, de faire bien des compliments
de ma part, et de me croire aussi, avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE DEPUTIES OF THE STATES.

MESSIEURS, An Camp de Fretain, ce 16 Septembre, 1708.

Ayant regu des avis reiteres de M. de Pascal et d'ailleurs

que le Comte de la Motte est marche avec tout ce qu'il a pu
amasser de monde du cote d'Enghien, et que les ennemis ont fait

passer trente escadrons par Tournai, selon les apparences, pour le

joindre, il me semble qu'on ne doit rien negliger pour la surete

de Bruxelles, et que le General-Major Murray devrait recevoir

des ordres incessamment de marcher avec tout ce qui lui sera

possible de troupes en Flandre pour entrer dans la dite ville et la

mettre a 1'abri de toute insulte. Je crois que les ennemis n'ont

rien laisse, ou que tres-peu de monde, a Gand ni a Bruges ; qu'on
devrait sender ceux des dites villes, ou du moins de Gand, en qui

on a une entiere confiance, pour voir si, par quelque intelligence,

il n'y aurait pas lieu, par surprise ou autrement, de s'en rendre

maitre, mais il n'y a pas de temps a perdre. Les ennemis ont

fait hier un mouvement vers leur droite et ont campe du cote

d'Orcliies. Nous ne savons pas encore s'ils ont marche aujour-

d'hui, mais j'attends des nouvelles a tout moment par les differents

partis que j'ai dehors ; et en ce cas nous nous tenons prets a ob-

server leurs mouvements, et avons marque un camp avec la droite

a Pefonne et la gauche a Forest sur la Marque ; meme les quar-
tier-maitres sont prets a passer la riviere pour camper au-dela si

les mouvements des ennemis le rendent necessaire. Dans cette

situation il m'est impossible de quitter 1'armee ; cependant il sera

tres-necessaire que nous conferions ensemble, tant sur cette con-

joncture que sur ce que j'ai ecrit en Angleterre. Ainsi je vous

supplie que quelques-uns de votre nombre viennent demain a

notre armee pour consulter sur les mesures a prendre. Je ne

saurais finir ma lettre sans vous repeter la necessite d'envoyer in-

cessamment les ordres susmentionnes a M. Murray.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

P.S. Je joins la derniere lettre que je reqois de M. de Pascal.

VOL. IV.
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To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Fretain, ce 16 Septembre, 1708.

J'ai re^u 1'honneur de votre lettre du 19 du mois passe, au

sujet du renfort des troupes qu'on fait transporter du royaume de

Naples en Catalogne, et sans entrer en aucun raisonnement sur

ce que vous me marquez, je vous dirai seulement que le Sieur

Craggs vient de passer en Angleterre, etant envoye de la part du
Roi pour solliciter uniquement la subsistance des dites troupes

apres leur arrivee a Barcelonne ; S. M. C. s'etant chargee de leur

transport, argent de levee, et tous autres frais, de sorte que si on

pourrait aucunement trouver votre demande raisonnable, on aurait

lieu de se fort etonner chez nous apres cela si j'en faisais la pro-

position. Aussi, entre nous, je ne conseillerais pas que cela se

fit d'ailleurs, apres tout ce que la Reine et la nation a fait et

continue de faire tous les jours pour supporter la guerre d'Espagne.
M. le Prince de Savoie et moi nous avons forme un petit projet de

traite pour les premiers quatre mille hommes, et des que cela

arrivera en Angleterre, le paiement de 1'argent de levee en suivra

d'abord.

M. Chamillard est arrive a Tarmee de France il y a quelques

jours, et les ennemis se donnent tous les mouvements possibles

pour tacher de faire lever le siege. Us ont canonne nos retranche-

ments deux jours de suite sans aucun effet. Vous apprendrez de

S. A. ce qui se passe au siege, ou je vous avoue que, selon moi,

les affaires vont fort lentement.

Je suis, avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

P.S. Les ennemis ont rebrousse chemin et sont marches* vers

PEscaut, sur quoi nous avons aussi fait un petit mouvement apres-

midi en arriere pour les observer.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Sainghin, nth September, 1708.

By mine of tbe 13th I acquainted you the enemy had drawn

off their batteries against the village of Ennetieres ; the next day

they continued quiet in their camp, but on Saturday, the 15th,

having sent twelve battalions into Douay, they made a mouvement

backward towards Orchies, whence they continued their march

yesterday towards Tournay, having their head-quarters last night

at Orcq, near that place, whereupon our army made a move-

ment yesterday in the afternoon to this camp, our right at Peronne,

and our left at Forest on the Marque. This morning the enemy



1708.] ANSWER TO M. LA MARTINERIE. 227

continued their march and passed the Scheldt on both sides of

Tournay, so that it is likely we may march to-morrow towards

Pont-Espierres, to observe their further motions. Yesterday morn-

ing I had an account that Colonel Frecke was arrived safe at

Oudenard the day before with a convoy of cannon-ball from Ath

for the siege.

Upon notice that the Comte de la Motte had marched from

Ghent towards Ninove with most of the troops that were left in

that place and Bruges, Major-General Murray has orders to

march with the greatest part of the troops in Dutch Flanders to

Brussels. I have been to-day at the siege and dined with Prince

Eugene and the Deputies, but am sorry I can give you no very

good account of its forwardness ; it advances still slowly, and that

is all that can be said.

Enclosed is a short treaty I have signed for form sake with the

Prince for the four thousand German foot sent from Italy to

Catalonia, which I pray you will lay before the Queen to be given

to my Lord Treasurer.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. LA MARTINERIE.

MONSIEUR, Au Camp de Saingliin, cell Septembre, 1708.

J'ai requ aujourd'hui votre lettre du 13 de ce mois, ou je

vois que vous me faites beaucoup de tort en alleguant que je n'ai

pas voulu vous appeler au siege. Vous ne pouvez ignorer que
cela ne depend pas de moi, puisque c'est M. le Prince de Savoie

qui le commande, et qu'il se fait aux frais de MM. les Etats, a

qui il fallait vous adresser.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIECR, Au Camp de Sainghin, cell Septembre, 1708.

J'ai reQu aujourd'hui votre lettre du 15 de ce mois, ou vous

me marquez les mouvements du Comte de la Motte, et comme
les ennemis ont repasse 1'Escaut ce matin au-dessus et au-dessous

de Tournai, et sont avances de 1'autre cote, il faut que vous

preniez bien vos precautions, et vous pouvez assurer ceux de la

ville qu'en cas que 1'armee ennemie les approche, je ne negligerai
rien pour leur surete, etant resolu de venir avec 1'armee pour les

garantir d'aucune insulte. Le regiment de Holstein-Neubourg
doit etre avec vous a present, et le General-Major Murray, qui est

Q2
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a Hulst, aura deja requ des ordres de se rendre incessamment a

Bruxelles avec plusieurs bataillons qu'il doit mener de Flandre.

M. de Gueldermalsen doit vous avoir ecrit aujourd'hui touchant

le rembarquement de quelques munitions de guerre pour un projet

que nous avons en vue, et je vous prie de ne pas perdre un mo-
ment de temps a 1'execution de ce qu'il vous recommande, puisque
le tout depend de 1'expedition. Vous tiendrez toujours les

chariots charges et prets a partir aux premiers ordres.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, A Camp de Templeuve, ce 19 Septembre, 1708.

J'ai requ votre lettre d'hier et celle d'aujourd'hui a 10

heures du matin, ou je vois les mouvements des ennemis et le soin

que vous prenez pour ce qui vous regarde. M. de Vendome a

son quartier a Saulchoy, a une demi-lieue de Tournai, d'ou ils

etendent leur camp jusqu'a pres d'une lieue d'Oudenarde, et font

leurs detachements de tous cotes. Ils ont meme du monde aux

environs de Bruxelles. Mais comme le General-Major Murray

y doit etre arrive aujourd'hui avec quelques bataillons de Flandre,

et qu'il y est aussi venu six escadrons de hussards et dragons

Imperiaux, je crois qu'on n'a rien a craindre, et que, comme vous

dites, leur principal but est de faire entrer quelque convoi a Gand.

Je vous prie de me donner souvent de vos nouvelles, et de me
croire tres-parfaitement,

Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, An Camp de Templeuve, ce 19 Septembre, 1708.

J'ai rec,u vos lettres du 16, 17, et 18 de ce mois, par les-

quelles je vois les mouvements que les ennemis se donnent en

votre voisinage, et votre zele et application a faire tout ce qui

peut contribuer a la surete de Bruxelles et a la protection du

pays ; je me fie entieremerit pour cela a vos soins. M. Chanclos

me mande que toute cette manoeuvre ne tend qu'a couvrir quelque
convoi de munitions que les ennemis font passer de Mons et d'ail-

leurs a Gand. Si cela est, vous en serez bientot quitte ; du

moins 1'arrivee de M. de Murray avec les troupes de Flandre et

les dragons et hussards Imperiaux, qui par les ordres ci-joints sont

soumis aux votres, vous mettront a 1'abri de toute insulte. M.
de Vendome a son quartier a Saulchoy, a une demi-lieue de
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Tournai, et son camp s'etend a pres d'une lieue d'Oudenarde ; ce-

pendant on pousse toujours le siege.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

MONSIEUR, Au Camp de Templeuve, ce 20 Septembre, 1708.

Je viens de recevoir reponse d'Angleterre que sur ce que
vous m'avez ecrit la Reine avait accord e un acte de liberte a M.

Dorival en echange centre le Colonel Caulfield, avec permission

de retourner en France ; ainsi vous aurez la bonte, s'il vous plait,

de me faire tenir un pareil acte pour le dit colonel. Vous trou-

verez aussi ci-joint un acte de liberte pour le Sieur d'Ornaison

contre le Capitaine Mansert, selon ce que vous avez souhaite.

En dernier lieu j'attendrai un pareil de votre part, et suis avec

verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Campde Lannoy, ce 20 Septembre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier au soir,

et comme par le mouvement que 1'armee fait il ne m'est pas pos-
sible de venir vous trouver, je vous envoie le General-Major

Cadogan, qui vous expliquera mes sentiments sur ce que vous

nrecrivez, comme aussi sur ce qui regarde la ville de Bruxelles,

et me rapportera vos pensees sur la situation ou nous sommes.
Je suis, tres-parfaiteinent, Messieurs, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 20 Septembre, 1708.

J'ai requ ce soir 1'honneur de votre lettre du 7 de ce mois,

et vous felicite sur la prise de Fenestrelles. Je soubaiterais de

tout mon coeur pouvoir vous en dire anitant de Lille, mais il faut

avoir patience. Puisque je vois qu'on s'alarme chez vous de

1'arrivee de M. de Chamillard, je vous envoie ici la copie d'une

lettre qu'il m'a ecrite, que vous trouverez sans doute assez hon-

nete ; c'est tout ce qui s'est passe entre nous depuis qu'il est en

ces quartiers : on dit qu'il se trouve a present a Douai.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.



230 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1708.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Lannoy, 20th September, 1708.

Since my last of the 17th, wherein I acquainted you that the

enemy had repassed the Scheldt, near Tournay, they have ex-

tended their camp from near that place almost to Oudenard,
which they have almost blocked up on that side, and have sent

Comte de la Motte's detachments with a reinforcement from their

army towards Brussels, which has given some alarm ; but Major-
General Murray being arrived with four battalions from Flanders,

besides six squadrons of Imperial horse and hussars that were

coming from Germany to join Prince Eugene, I have advice this

afternoon that the Comte is retired in haste to Ghent.

We have made a small movement with our army to-day, the

better to observe the enemy and to cover the siege at the same

time. I shall defer saying anything to you of it till the next post,

before which it . is intended to make another attack on the out-

works. Enclosed I send you a letter I have received from the

Comte de Lionne, whose case deserves some consideration, and

therefore I pray you will lay it favourably before H. M. in order

to his having leave to go to France.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. I had almost forgotten to thank you for the favour of

your letters of the 27th and 31st past.

To THE COMTE DE LIONNE.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 20 Septembre, 1708.

J'ai recju Thonneur de votre lettre du 8 de ce mois, par

laquelle vous m'apprenez la mort de M. votre pere ; et je puis
vous assurer que je prends beaucoup de part a Paffliction que eela

vous doit causer. Aussi serais-je tres-aise de pouvoir contribuer

a votre consolation ; c'est dans cette vue que j'ecris a present en

cour afin qu'on vous permette de passer en France, et me flatte

qu'on ne vous le refusera pas.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 21 Septembre, 1708.

N'ayant point regu de vos nouvelles depuis deux ou trois

jours, je compte qu'il n'est rien passe dans votre voisinage qui

merite notre attention ; cependant je serais bien aise d'avoir tous

les jours un petit mot de votre part. Je vous fais celle-ci a present
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pour vous prier de faire marcher demain matin dix escadrons sous

les ordres d'un colonel pour aller camper a Courtrai, ou ils re-

cevront de nouveaux ordres. Je souhaite que les deux escadrons

Anglais soient du nombre.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. VILLATES.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 21 Septembre, 1708.

Comme je viens d'apprendre qu'il se commet tous les jours de

tres-grands desordres dans le voisinage de 1'armee par les ma-

raudeurs et autres, et comme, sans un prompt remede, il sera

impossible que les troupes puissent subsister, je viens vous prier

de vouloir faire assembler le conseil de guerre demain pour ex-

aminer les plaintes qui vous seront portees ; et je vous prie de

faire en sorte qu'on rende incessamment prompte et bonne justice,

a laquelle je tiendrai la main a une exacte execution pour autant

que cela nous regarde.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To GENERAL ERLE.

SIR, Camp at Lannoy, 2.1st September, 1708.

I received a letter to-day from the Earl of Sunderland of the

17th inst., that you were ordered forthwith to sail with and land

the troops under your command at Ostend ; and having advice at

the same time from thence that the fleet was already come to the

Downs, I am in hopes this will find you safe on this side the water,

whereupon I have thought fit to dispatch to you the bearer, Cap-
tain Armstrong, one of our quarter-masters, an intelligent good
officer, who knows perfectly well the country, and is fully in-

structed with my thoughts how the troops you have brought over

may be most usefully employed, not thinking it proper, under the

uncertainty we are of the coming safe to you, to trust it to a

letter, therefore I pray you will give entire credit to what he shall

tell you from me, and act accordingly. He will also bring you a

letter from Major-General Cadogan, to which I shall likewise

refer you, and remain always with great truth,
Sir, &c. M.

To THE SAME.

SIR, Camp at Lannoy, 2lst September, 1708.

I send you this by Mr. Brown, in hopes it may find you
safely arrived with the troops in the port of Ostend, to desire you
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will forthwith put them on shore. He will be followed in a few

hours by an officer who will fully instruct you with my thoughts
how they may be most usefully employed for the good of the ser-

vice. In the meanwhile I pray you will lose no time in putting
them into a condition to march as soon as the said officer shall

come to you.
I am, with great truth, Sir, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Lannoy, ce 21 Septenibre, 1708.

Comme par la situation des armees il est tres-difficile de faire

venir des convois ou de 1'argent de Bruxelles pour la subsistance

de Tarmee, et ayant ete informe qu'il se trouve des sommes con-

siderables entre les mains des sous-receveurs du provenu des

moyens courants a Courtrai et Oudenarde qui auraient du etre

payes aux fermiers-generaux a Gand, si le Conseil d'Etat n'avait

pas trouve bon, depuis que la dite ville est entre les mains des

ennemis, d'en defendre le paiement ; et comme cet argent pourrait

etre tres-utile pour les troupes ici dans la conjuncture presente, je

viens vous prier de vouloir bien ordonrier a ceux du Conseil des

Finances d'autoriser les dits sous-receveurs de payer incessam-

ment ce qui se trouvera entre leurs mains aux Sieur Copieters,

receveur-general, pour etre paye aux troupes. Sur quoi on lui

donnera des lettres de change de la valeur sur notre tresorier

a Anvers, afin que cet argent puisse etre donne pour la subsistance

des troupes du Roi, de maniere qu'on en tirera un double avantage ;

au lieu que, s'il restait entre les mains des dits sous-receveurs, ce

serait autant d'argent enseveli par le present.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUB, Au Camp de Lannoy, ce 21 Septembre, 1708.

Je me donne 1'honneur d'envoyer a V. A. E. une lettre que

je viens de recevoir des Deputes de MM. les Etats au siege,

comme aussi la copie d'une autre que ces Messieurs ont ecrite a

M. le Prince de Savoie. V. A. E. verra qu'il s'agit de la marche

de deux regiments de cavalerie Imperiale du Haut Rhin vers ces

pays. II est certain que dans la situation ou nous nous trouvons,

ce renfort nous serait d'un grand secours, mais Elle jugera mieux

que personne selon la disposition ou Elle se trouve, et 1'usage

qu'Elle en pourra faire elle-meme, comment ces troupes pourront
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etre le plus utilement employees pour le bien de la cause com-

mune, pour laquelle on est persuade que V. A. E. aura toujours

de justes egards.
Je suis, avcc un tres-profond respect,

Monseigneur, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 22 Septembre, 1708.

J'ai rec,u les deux lettres que vous m'avez fait 1'honneur de

m'ecrire le 17 et 18 de ce mois, ou je vois la continuation de

votre zele et empressement pour avancer tout ce qui peut con-

tribuer au bien du service. M. Murray sera deja arrive a Brux-

elles avec les quatre bataillons qu'il amene de Flandre, de sorte

que je compte la ville a 1'abri de toute insulte. A 1'egard du

capitaine du regiment de Laspiur qui a manque de respect a votre

egard, M. de Cadogan me dit vous en avoir deja ecrit. Cependant
comme vous pouvez croire que je ne souffrirai jamais de tels abus

dans le service, si vous le trouvez a propos, vous pouvez 1'envoyer

prisonnier a Bruxelles et meme le lieutenant de garde, qui lui a

permis de rompre son arret, et j'ecrirai a M. de Pascal de les

mettre au conseil de guerre afin de les juger et punir selon leur

demerites.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Camp at Lannoy, 23rd September, 1 708.

I have received your letter of the 4th inst., giving me an

account of your arrival at Turin, and of your having been and

delivered your credentials to the Duke of Savoy near Fenestrelles,

but am sorry to see H. R. H. has nothing further in view this

campaign. You did very well to represent to him the con-

sequences of it, as also of his sending troops into the Ferrarese,

which will create new troubles, and can noways tend to the in-

terest of the Allies in the present juncture.

I heard something before from Mr. Chetwynd of the interview

H. R. H. desires, and shall expect more of it by M. Schuylem-

bourg, who you tell me is coming this way. H. R. H. has done

very well to send to the King of Prussia about leaving his troops
another year in Italy ; you may be sure I shall second his desires

all I can.

It is now a month since we began to fire before Lille. I was



234 MARLBOHOUGH DISPATCHES. [1708.

in hopes at first we should have been masters both of the town

and citadel by this time, but am sorry to tell you it goes still on

very slowly.

Mr. Cardonnel will give you an account of the situation we are

in, and I pray you will let me hear from you by every post.
I am, Sir, &c. M.

To MR. CHETWYND.

SIR, Camp at Lannoy, 23rd September, 1708.

I received last night the favour of your letter of the 31st of

August, and have at the same time had others from Mr. Palmes

of the 30th and of the 5th inst., wherein he acquaints me with his

having waited on the Duke of Savoy and delivered his credentials.

I question from what you wrote me in your former, whether this

may find you still in those parts ; however I would not omit

thanking you for the account you give of what had passed between

H. R. H. and you, but could wish your campaign might have

lasted some time longer, since we seem now to be in the heat of

ours.

I shall expect the Baron de Schuylembourg here in a little time

with H. R. H.'s instructions ; till then I shall not be able to say

anything relating to what you mention to me from him. Mr.

Cardonnel will acquaint you with the situation we are in here.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. STANYAN.

SIR, Camp at Lannoy, 23rd September, 1708.

I received last night the favour of your letter of the 12th

inst. relating to M. Braconier's project, which I see is at an end

for this year, and shall expect a further account of it when we

meet, since I do not doubt but your request will be granted to

make a step home this winter. As to any allowances of money to

him in the meantime, I must refer you to the answer you will re-

ceive from my Lord Sunderland, to whom you tell me you have

written about it ; but it seems plain to me, since you have not been

already instructed to furnish him with any, my Lord Treasurer

did not expect this project should have been expensive to the

Queen. Mr. Cardonnel will give you an account of the situation

we are in.

I am, truly, Sir, &c. M.
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To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de JLannoy, ce 23 Septemlre, 1708.

J'ai regu votre lettre d'hier a six heures du soir, et viens vous

prier a present de vouloir faire marcher cinq escadrons des neuf

qui restent a Oudenarde a Courtrai pour y attendre de nouveaux

ordres, et de me vouloir donner incessamment des informations les

plus justes que vous pouvez du nombre des troupes ennemies tant

infanterie que cavalerie qui se trouvent a present aux environs

d'Oudenarde, et ce qu'il y a d'infanterie a Enaeme, et de me

marquer en meme temps si vous le croyez praticable, selon la

situation des ennemis, de passer par Oudenarde avec notre armee

ou une partie, pour marcher au secours de la ville de Bruxelles

en cas de besoin. J'attendrai votre reponse la-dessus au plus-tot,

et suis tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. Si vous pouvez, envoyez quel-

qu'un du cote de Bruxelles pour savoir au juste ce qu'on fait de

ce cote-la.

To THE EARL OF PEMBROKE.

MY LORD, Camp at Lannoy, 2,4th September, 1708.

Mr. Blount, who will have the honour to present this to Y. E.,

is the son of a worthy gentleman who I know deserved very well ;

and I have so good a character of this young gentleman's be-

haviour during more than five years' service as an engineer in this

country, that I cannot deny the request his friends have made me
to recommend him to Y. E. for the company now vacant in Colonel

Rook's regiment by the death of Captain Osburne, who had the

misfortune to be killed some days since before Lille. Y. E. will

excuse me that I give you this trouble from hence, where it may
be thought more opportunities may offer for providing for this

gentleman ; but I am persuaded you will agree with me, that at

this time all possible encouragement is to be given to the officers

who are actually upon service.

I am, with great truth, My Lord, &c. M.

To THE ELECTOR PALATIN.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Lannoy',
ce 24 Septembre, 1708.

J'ai regu la lettre que V. A.. E. m'a fait 1'honneur de

m'ecrire le 7 de ce mois, au sujet des etats du Haut Rhin et

Westerweld, qui se sont distingues par leur zele pour les inte-
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rets de la cause commune, et leurs souffrances par le fardeau de

la guerre, ce que V. A. E. peut croire sont des motifs tres-forts

avec moi, mais Elle salt que cela regarde principalement FEmpire.

Cependant s'il arrivait que je fusse consulte, Elle peut etre assuree

que je ne manquerai pas de faire de mon mieux pour que ce pays
soit soulage.

Je serais tres-aise de pouvoir donner a V. A. E. quelque
bonne nouvelle de ces quartiers, mais sans doute Elle n'est que

trop informee par M. le Comte de Nassau de la lenteur avec la-

quelle notre* siege avance. M. le Prince de Savoie a eu un coup de

feu Pautre jour a la tete dans la tranchee, mais, Dieu merci, il

commence a se remettre, et j'espere pourra sortir en trois ou

quatre jours.
Je suis, avec beaucoup de respect,

Monseigneur, &c. M.

To GENERAL ERLE.

SIR, Camp at Lannoy, 24th September, 1708.

I received this morning the duplicate of your letter of the

22nd inst, and am very much obliged to you for your care in

giving me an account by different conveyances of your arrival

with the troops at Ostend, the courier with the original being
without doubt stopped by the enemy. I shall be glad to hear

Captain Armstrong got safe to you, in which case he will have

informed you how, in my opinion, the troops may be most use-

fully employed : however, lest he should not be able to get to

Ostend, I shall now repeat to you the necessity of giving all the

jealousy you can to M. de la Motte for Bruges, and that you will

leave nothing unattempted that is possible to possess yourself of

Plassendale, which will be of great consequence to us, wherein

you will consult Brigadier Veglin, who is acquainted with the

country, and will give you all the assistance he can. I am very

sorry to find you attacked with the gout, but I hope it will soon

be over, and that the two transports for which you are under

apprehensions will come in safe. In three or four days you may
expect to hear further from me ;

in the meantime I say nothing
of our affairs here by reason of the hazard of my letters not

coming safe to your hands.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. If the bomb-vessels be not gone, pray consult with M.

Veglin if it may not be of use to keep a couple of them for a

fortnight.
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To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Lannoy, 24th September, 1708.

I have received the favour of your letters of the 6th and 7th

inst, and have since had an account from Mr. Erie of his arrival

with the troops at Ostend, except two of the transports, for which

he was under some apprehensions, hut I hope they will have

joined him by this time. I have given him my opinion how they

may be most usefully employed for the present, but M. de la

Motte coming the same day with a detachment to Bruges I am
afraid will make our first project impracticable. I thank you for

the copy of your letter to my Lord Galway upon the detention of

the troops, which is extremely right, and I hope will be a means

to bring the court of Portugal to agree to what is most for the

public service.

On Friday last Prince Eugene received a wound with a small

shot in the forehead, but is in no danger, and I hope will be

abroad again in two or three days. I have been every day since

at the siege. We made an attack yesterday in the evening and

possessed ourselves entirely of the tenaille on the left, and like-

wise made a lodgment on part of the counterscarp. However, I

am sorry to tell you oi!r situation is such, through the lateness of

the season, the slowness with which the engineers have proceeded
in tjieir approaches, and the great difficulty we shall meet with in

bringing up a further supply of ammunition, as to make us doubt

of the success of the siege.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 24 Septembre, 1708.

Nous n'avons point eu de vos nouvelles depuis celle que vous

avez ecrite le 21 a M. Cadogan, de sorte qu'il faut que vos lettres

aient ete arretees en chemin. Cependant je ne doute point que
vous ne soyez informe comme nous des preparatifs des ennemis

dans leurs villes frontieres, t de leurs menaces contre Bruxelles,

ce qui vous aura oblige a prendre toutes les precautions pour
votre surete. Je m'attends aussi de votre vigilance, et de votre

zele, que vous vous defendrez jusqu'a la derniere extremite, vous

assurant que des que nous serons eclaircis de leur dessein, nous

viendrons incessamment avec un nombre suffisant de troupes a

votre secours.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.



238 MARYBOROUGH DISPATCHES. [1708.

To THE DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Lannoy, ce 24 Septembre. 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre du 22 de ce inois, auquel

j'ai tarde a repondre jusqu'a ce que j'eusse vu MM. les Deputes,

qui approuvent comme moi votre resolution de rester a Bruxelles ;

et vous pouvez compter que si les ennemis pretendent vous in-

sulter, nous mettrons d'abord tout en oeuvre pour venir a votre

secours. Je ne vous dis rien de la situation de nos affaires ici a

cause du hasard qu'il y a pour les lettres.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. BOTHMAR.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 24 Septembre, 1708.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre du 19 de ce mois, et vous

suis fort oblige du long recit que vous me faites de 1'entretien

que vous avez eu avec 1'emissaire de France. Ceux qui pre-

tendent que je voudrais trainer la guerre en longueur me font

grand tort. Vous, qui me connaissez mieux, savez le contraire,

et vous avez tres-bien juge que si je la pouvais finir en un jour,

je n'y emploierais pas'deux. Je ne souhaite rien plus qu'une bonne

et solide paix, et ceux qui en voudraient d'autre ne sauraient

pretendre etre amis des Allies ou de la liberte de 1'Europe. Je

vous prie de continuer a me faire part de ce que vous apprendrez
de plus sur ce sujet. Le chagrin que j'ai de la situation de nos

affaires ne me permet pas de vous en dire davantage si non que

je serai toujours avec verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To THE CHATELLENIE OF COURTRAY.

MESSIEURS, Au Camp de Lannoy, ce 24 Septembre, 1 708.

Le Sieur Vanderkaa m'ayant informe que vous n'avez pas
encore complete la livrance des grains qu'on vous a demandes, je

me trouve oblige par la necessite des troupes de vous repeter cette

demande, et de vous prier en meme temps que cela se fasse sans

le moindre delai, en quoi vous obligerez,
Messieurs, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 26 Septembre, 1708.

Depuis que je vous ai ecrit la lettre dont vous avez ici copie,

le General-Major Cadogan doit aussi vous avoir ecrit sur le
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meme sujet, sans que nous ayons eu depuis aucune de vos nou-

velles, de sorte qu'il faut que nos lettres aient ete interceptees :

c'est ce qui fait que je vous envoie celle-ci par un parti de

cinquante hommes que vous retiendrez pour me faire reponse en

surete, donnant votre lettre a 1'officier qui le commande, et

m'ayertissant par ce canal de tout ce que vous apprendrez des

ennemis. On nous dit que le Due de Berwick a passe par Gand,
allant du cote de Bruges avec quatre regiments de cavalerie,

autant de dragons et dix bataillons d'infanterie. Marquez-moi
ce que vous en savez, et si ce corps a ete pris des troupes qui

sont aux environs d'Oudenarde. Vous ne pouvez mieux vous servir

de la cavalerie que vous avez que pour tenir le chemin libre

entre Oudenarde et Courtrai. C'est ce que je vous prie aussi de

faire, alors je pourrai recevoir de vos nouvelles tous les jours, ce

qui est tres-necessaire dans la conjoncture ou nous sommes.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MAJOR-GENERAL CADOGAN.

SIR, Camp at Lannoy, 26th September, 1708.

We have heard nothing here from Captain Armstrong since

he left us, which makes me believe his letters may be come to

your hands, and that he will have given you an account of what

is doing at Ostend : however, I was willing to send you the en-

closed copy of what I have just now received from the Deputies
at the siege. If what is mentioned of M. de la Motte's march

towards Rousselaer be true, you will certainly have heard of it

before now, and be upon your guard.
I am, Sir, &c. M.

To GENERAL ERLE.

SIR, Camp at Lannoy, 2Qth September, 1708.

I have just now your letter of yesterday, with the enclosed

paper, but must desire you will -not trust your letters with the

like for the future, since you see the uncertainty of their coming
safe to hand, but rather give out that your numbers are much

greater than they really are. You have done very well to fur-

nish M. Veglin with the ammunition, which I hear will be coming
forward to-morrow. You will have heard that Major-General

Cadogan is at Rousselaer with a strong detachment, besides the

troops at Leffingue, for the security of this convoy.
I do not doubt but your paymaster will find money at Middle-
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burg to make up your month's subsistence. Captain Cartwright
is ordered to come round to us by Ostend with money for the

army here, and I pray you will assist and hasten him forward ;

he will take care of you for the future. I have already told you

my thoughts of the operations that may be most useful to us, but

you will be the best judge upon the spot what can be effected.

I heartily wish you a speedy recovery from the gout, and am truly,

Sir, &c. M.

To THE DEPUTIES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp de Lannoy, ce 26 Septembre, 1708.

Quoique je crois que le Sieur Jaupain vous aura deja fait

part des nouvelles contenues dans le memoire ci-joint, j'ai trouve

bon pourtant en tout cas de vous les envoyer, et de vous informer

en meme temps que pour la plus grande surete du convoi j'ai

fait marcher vingt-six escadrons et dix bataillons a Rousselaer,

ou le General-Major Cadogan les doit joindre aujourd'hui a midi

pour s'en servir selon le besoin; et je me flatte que le tout

arrivera heureusement demain.

Je suis, avec une passion tres-sincere,

Messieurs, &c. M.

To BARON THUNGEN.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 26 Septembre, 1708.

Je vous suis bien oblige de la continuation de 1'honneur de

votre correspondance. Votre derniere lettre est du 15 de ce

mois, ou je vois que les ennemis songent a finir leur campagne de

votre cote, puisqu'ils commencent a cantonner leur cavalerie.

On dit meme qu'ils font venir un detachement vers ce cote-ci,

qui est bien vraisemblable. Nous en attendons la confirmation

avec le nombre des troupes qui marchent. Je souhaiterais fort

pouvoir vous donner quelque bonne nouvelle de ces quartiers,

mais notre siege va toujours lentement. II y a cinq jours que
M. le Prince de Savoie regut un coup de feu a la tete dans la

tranchee, mais, Dieu merci, il commence a se remettre, et pourra
sortir en trois ou quatre jours.

Nous avons un renfort de troupes arrivees d'Angleterre au

port d'Ostende, lesquelles nous seront d'un grand secours dans la

conjoncture ou nous sommes.
Je suis, avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.
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To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 27 Septembre, 1708.

Je viens de recevoir une lettre de Fofficier qui commande la

garde de vingt-cinq homines a Fretain, qui me marque que M. de

Fretain est fort inquiet sur le reste des grains qu'il a chez lui.

Les ennemis menacent de bruler son chateau ; et comme je ne

doute point que vous etes dans Tintention de vous en servir, je

vous prie qu'on ne differe point a les envoyer chercher, aussi la

garde n'y pourra plus rester en surete.

Je joins une lettre de M. le Comte de Ruffey, ou il insiste sur

les promesses qui nous lui avons faites de permettre a un com-

missaire d'aller visiter et faire les decomptes des prisonniers dans

les villes de Hollande. Cela etant, et M. le Velt-Marechal ne

se croyant pas autorise de donner un tel passeport, je vous prie de

vouloir bien lui ecrire un petit mot de lettre par le porteur, que
1'Etat ne desapprouvera point ce qu'il fera a cet egard.

Voici une lettre que je rec,ois de ceux de Courtrai depuis que

j'ai commence celle-ci. Je vous prie de tacher a y mettre quelque
ordre. Elle marque la necessite d'envoyer incessamment chercher

les grains qui se trouvent a Fretain.

J'ai I'honneur d'etre tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Je vous suis oblige des nouvelles que vous m'envoyez

d'Allemagne. Je suis tout-a-fait de votre opinion pour la

marche des troupes. II faut que vous pressiez le Prince de

Savoie, car je ne puis pas venir au siege aujourd'hui.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 27 Septembre, 1708.

Je n'ai recju votre lettre du 23 qu'hier au soir ; et dans

1'incertitude ou nous sommes pour le passage des lettres, tout ce

que je vous dirai a present est que M. le Velt-Marechal envoie des

ordres pour la marche d'un bataillon de votre garnison a Dender-

monde, auquel je vous prie de preter la main et de donner toute

1'assistance que vous pourrez pour sa surete.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE CHATELLENIE OF COURTRAY.

MESSIEURS, Au Camp de Lannoy, ce 27 Septembre, 1708.

J'ai re^u votre lettre ce matin, et suis bien marri de voir les

difficultes que vous rencontrez pour le paiement des grains. Ce-

VOL. IV. R
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pendant vous pouvez compter que cela ne manquera pas, et je vous

reponds que les lettres de change qu'on vous donnera seront bien

acquittees. Ainsi il faut que je vous prie encore d'employer tous

vos soins pour que la quantite des grains qu'on a demandes soit

fournie incessamment.
Je suis, avec verite et passion, Messieurs, &c. M.

To MAJOR-GENERAL RANTZAU.

MONSIEUR, Au Camp de Lannoy, ce 27 Septembre, 1708.

Vous ayant envoye il y a trois jours un aide-de-camp pour
ordonner la restitution des grains aehetes du pays pour faire du

pain pour la subsistance de Farmee, je ne doutais nullement que
cela ne fut fait d'abord

; cependant voici une lettre que le Sieur

Pesters vient d'ecrire aujourd'hui pour les demander. Je vous

prie d'avoir soin que cela ne trouve plus de difficulte, et que
1'officier qui ose les enlever soit puni.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To COUNT NASSAU WOUDENBOURG.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce 29 Septenibre, 1708.

M. de Cadogan vient me faire rapport de 1'action qui s'est

passee hier a Wynendale entre nos troupes et le corps commande

par le Comte de la Motte. Vous avez eu si bonne part a cet

heureux succes que je ne puis me dispenser de vous en remercier,

et de vous en feliciter en meme temps, puisque cela contribuera

beaucoup au succes du siege. Je vous assure que je rendrai

justice partout au grand service que vous avez rendu en cette

occasion, et que je serai toujours tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To MAJOR-GENERAL WEBB.

SIR, Camp at Roncq, 29th September, 1 708.

Mr. Cadogan is just now arrived, and has acquainted me
with the success of the action you had yesterday in the afternoon

against the body of troops commanded by M. de la Motte at

Wynendale, which must be attributed chiefly to your good con-

duct and resolution. You may assure yourself I shall do you

justice at home, and be glad on all occasions to own the service
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you have done in securing this convoy, upon which the success of

our siege so much depends.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, An Camp de Roncq, ce 29 Septembre, \ 708.

Je viens de recevoir Phonneur de votre lettre ausujet de Fen-

levement des grains, et ai d'abord fait marcher un lieutenant-

colonel avec quatre cents fantassins a Armentieres pour y recevoir

vos ordres, que vous aurez la bonte de lui envoyer.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace s own hand. Ii faut que vous ayez soin de

faire marcher deux cents homines aux deux postes nommes dans

votre projet.

To THE EARL OF SUNDERLAND.
t

MY LORD, Camp at Roncq, 29f!/t September, 1708.

Our letters should have gone away on Thursday night, but

I detained the post because I was willing to give you some ac-

count of the success of our convoy with ammunition from Ostend,

on which our all in a manner depended : and I am now glad to

tell you it is come safe to-day to Menin, though the enemy did

all they could to intercept it. They sent a detachment of a thou-

sand foot and three hundred horse on Thursday to Oudenburg,
which came in at one end of the village just as a detachment of

twelve companies of grenadiers of our troops came in at the other,

to take possession of it ; but our people obliged the enemy to

retire with the loss of about two hundred men ; and yesterday M.
de la Motte followed it with upwards of thirty battalions and forty

squadrons of horse, and ten pieces of cannon, who coming about

five in the afternoon near the village of Wynendale, found Major-
General Webb posted there with twenty battalions of foot and three

squadrons of dragoons, drawn out in three lines. The enemy
immediately attacked them, and the dispute was very hot for near

two hours, till it grew dark, when the enemy were at length forced

to retire towards Bruges, leaving upwards of a thousand men dead

on the spot. On our side we had a major killed, a captain, and

several other officers, and between five and six hundred men
killed and wounded, of which we have not yet the particulars.

Last night the enemy endeavoured to throw a supply of am-

munition into Lille. Fifteen squadrons of horse were ordered

R2
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from Douay for that service, commanded by the Chevalier de

Luxembourg, a major-general, one half of the troopers carrying
each a large sack of powder before him. They were discovered

by our out-guard, who firing upon them, gave the alarm
; where-

upon a Palatin regiment of dragoons, which was encamped next

to the road, getting out of their tents, attacked them, and their

shot having set fire to some of the powder, upwards of threescore

were blown up ; upon which the rest threw away their powder,
and returned in great confusion towards Douay, so that very few

got into the town. We took the Marquis de Bethune, a lieu-

tenant-colonel, with several other officers, and fifty men prisoners.

They say this attempt was upon a message from M. Boufflers

to M. Vendome that they should soon have spent their store. We
received this afternoon the letters of the 10th from London, but

I was not favoured with any from you.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE SAME.

MY LORD, Camp at Roncq, 1st October, 1708.

I wrote to you but two days ago, since which nothing has

happened here worth your notice. Our convoy of ammunition

from Ostend passed by yesterday to the siege, and the troops,

with Lieutenant-General Webb, came and encamped at the same

time near Menin, on the other side the Lys, where we shall leave

them for some days. The action with M. de la Motte seems

greater than was at first reported, for the deserters assure us he

had forty battalions and forty-eight squadrons, with twenty pieces

of cannon ; and that they had a great number of men killed and

wounded.

The King of Prussia's minister here has intimated to me as if

his master intended to propose that his troops might be recalled

from Italy. You will see by the enclosed the answer I gave him,

and what he has returned to court ; so that if any application

should be made to the Queen on this subject, I pray my Lord Raby

may be instructed with proper arguments against it out of this

paper,* which I must pray may not be exposed, for the minister's

* Enclosure in the Duke of Marlborough's letter to Lord Sunderland, dated 1st

October, 1708.

J'ai regu ce matin les ordres de V. M. du 18 de ce mois, et je n'ai pas manque de

me rendre d'abord aupres de My Lord Due, pour lui dire ce que V. M. souhaitait

touchant les quartiers d'hiver qu'Elle souhaite que ses troupes aient en Italic. Le

Due me dit, qu'il irait au premier jour chez le Prince Eugene, et qu'il seconderait

Faffaire de tout son credit, ajoutant qu'il voyait par la que V. M. n'etait pas eloignee
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sake, and that they may be so varied as not to be known to come
from the same hand.

I am, truly, My Lord, &c. M.

P.S. I think my Lord Raby should be instructed beforehand

by the next post.

de laisser ses troupes en Italic
; je repondis que bien loin que ce fut la 1'intention de

V. M., qu'Elle m'avait donne ordre d'insister fortement aupres de lui pour que les

troupes de V. M. fussent employees 1'annee qui vient au Haut Rhin ou en Brabant
;

sous-entendant qu'elles eussent les memes douceurs dont elles avaient joui par le

passe. My Lord Due me repondit, que quoique dans la situation equivoque ou

etaient les affaires, on n'avait songe jusqu'ici a aucune disposition de troupes pour la

campagne future, ne'anmoins il jugeait en gros que quelqu'envie qu'il cut k servir

V. M. dans cette affaire, cela lui serait impossible, puisqu'on voyait assez qu'il etait

superflu d'avoir de fortes armees au Rhin, ou elles ne pouvaient rien effectuer.

Que pour ce qui regardait ce pays-ci, ou V. M. souhaitait qu'elles servissent, il n'y

aurait rieii qu'il souhaiterait plus, s'il n'envisageait que sa gloire, que d'avoir un corps

de cette reputation sous son commandement, mais qu'il suppliait V. M. de considerer

qu'en cas meme qu'on put convenir de cela, il faudrait que ce corps de troupes com-

menQat a marcher de 1'Italie au mois de decembre prochain, comme celles de Hesse

avaient fait 1'annee passee, et que n'y ayant aucun lieu oil on les pouvait mettre en

quartiers de rafraichissement pour les mettre en etat d'agir pour la campagne pro-

chaine, que dans le pays de V. M.
;
sans compter que quand ils auraient fait la cam-

pagne ici, il ne voyait point d'endroit ou ils pourraient jouir de la moindre douceur

de quartier d'hiver telle qu'elles avaient eu en Italic. Sans compter, que 1'on degar-
nissait 1' Italic, qui etait 1'unique endroit, si nous echouious ici, par lequel, suivant

le bon succes qu'on y avait eu, on pouvait percer en France, et obliger cette puis-

sance formidable a une bonne paix.

Je repliquais a tout cela, que V. M. avait assez fait voir combien Elle etait sen-

sible au bien public, puisqu'Elle avait laisse ce corps de troupes pendant trois cam-

pagnes en Italic, ce qui lui avait mange plus de dix mille de ses meilleurs soldats
;

et que, comme le Roi Auguste offrait ses troupes, V. M. se flattait qu'on les emploi-

erait la, et qu'on n'exigerait pas plus d'Elle qu'on n'avait exige des Hessois, qui n'y
avaient reste que deux campagnes. Sur quoi, My Lord Due me repondit, que le Roi

Auguste n'avait que de la cavalerie, qui etait entierement inutile dans ce pays-la, n'y

en ayant deja que trop; et que pour les troupes de Hesse, leur engagement n'avait

jamais etc pour ce pays-la, et que ce que le Landgrave avait fait, avait 6te pour
1'amour du bien public; et pour surcroit, il avait donne dans ses etats des quartiers

d'hiver a ses troupes et les avait reunis en tres-bon etat. Que pour ce qui regardait

les recrues, qu'il etait vrai que cela avait ete fort a charge au pays de V. M., mais

qu'aussi pendant cette campagne, ce corps n'avait rien souffert, et qu'il e'tait bien

fache de ce que ce corps qui agissait ici aurait besoin de bien plus de recrues que
celui d'ltalie pour 1'annee qui vient.

Je repliquais que je pouvais assurer S. A. que V. M. avait pris si bien son parti

sur cette affaire, que rien ne serait capable de la detourner du dessein de faire revenir

ce corps d'ltalie en cas qu'on ne convint pas pour 1'employer ailleurs.

My Lord Due repliqua, que les Hollandais ne demanderaient pas mieux que d'avoir

un pretexte comme celui-la pour faire la paix, et qu'ils seraient ravis que V. M.

reprit ses troupes pour epargner les frais du subside, et que le Due de Savoie pourrait

avoir aussi par la un pretexte de faire une paix se'paree ;
mais qu'il connaissait trop

bien le grand coeur de V. M., lequel, comme un des principaux chefs de la fameuse

ligue pour la liberte de 1'Europe, ne voudrait pas par un seul coup comme celui-la,

renverser toutes les esperances de rompre, une fois pour tout, ies chaines dont la

France nous mena9ait depuis si long-temps.
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To MR. WALPOLE.

SIR, Camp at Roncq, 1st October, 1708.

I have received your letter of the 10th of September, and
am glad to see the commission will be dispatched for Mr. Car-

penter : it is the necessity of the service abroad, as well as his

constant attendance on it, that plead on his behalf. I have letters

from Italy that Mr. Wills was arrived there on his way home.

You will have heard by the last post we have got a great convoy
of ammunition safe from Ostend, and that we have had a con-

siderable advantage over a body of troops commanded by M. de

la Motte ; this puts a little new life into our affairs here, which is

all I can say.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Roncq, ce 1 Octobre, 1 708.

J'ai re^u 1'honneur de vos lettres du 22 et 26 du passe

presque en meme temps, et avec la derniere 1'ordre de MM. du

Conseil d'Etat a ceux de Courtrai et d'Oudenarde, de nous re-

mettre 1'argent qu'ils auront en caisse de leur recette. J'espere

que cela produira quelque chose : tout ce que nous recevrons sera

rembourse par le Tresorier Cartwright.
Je vous envoie ici une lettre que le Due d'Aremberg m'ecrit

au sujet de la patente de general-major qu'il a reque d'Espagne.
Vous aurez la bonte, s'il vous plait, d'y reflechir et de me faire

savoir vos sentiments quelle reponse je pourrai lui dormer. Vous

aurez deja appris 1'arrivee de notre convoi d'Ostende, et 1'heureux

succes que nous avons eu contre le corps de troupes commande par

le Comte de la Motte, ce qui encourage beaucoup nos affaires

ici.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce 1 Octobre, 1 708.

Je vous suis bien oblige de 1'honneur de vos lettres du 25 et

26 du mois passe. La precipitation avec laquelle les ennemis

sont marches vers Gand a Bruges etait dans le dessein d'inter-

cepter notre convoi venant d'Ostende, mais, Dieu merci, ils n'ont

pas reussi. Elle est heureusement arrivee il y a deux jours, et

M. de la Motte a ete bien battu, comme vous aurez sans doute

deja appris. Si les ennemis ont quelque dessein sur Bruxelles,



1708.] RECAL OF PRUSSIANS FROM ITALY TO BE STIFLED. 247

comme je ne le crois pas, du moins avez-vous tout le temps neces-

saire pour vous precautionner. Je vous prie de faire mes com-

pliments a M. de Wrangel et M. de Murray, et de les remercier

de 1'assistance qu'ils vous donnent. J'espere que vous aurez rec,u

quelqu'une des lettres que je vous ai ecrit au sujet de Dender-

monde. Je me repose entierement sur vos soins, et suis, avec

verite et passion,
Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. II faut que les munitions suivent

les ordres de M. de Gueldermalsen.

To LORD RABY.

MY LORD, Camp at fioncq, 1st October, 1708.

I have received the honour of Y. E.'s letter of the 22nd of

the last month, and though I should have been very glad to have

seen you here, yet under our present circumstances I am satisfied

that you went directly to Berlin, considering the hazard you must

have run both in your coming and returning from the camp. I

could likewise wish your Lordship had left England entirely satis-

fied, but what is only deferred for a short time I hope will not

make you uneasy, especially since you succeeded with my Lord

Treasurer in what seems most essential.

I am of Y. E.'s opinion that we shall find the court of Berlin

desirous again to have their troops from Italy ; but as it is no ways
consistent with the good and advantage of the common cause, I

must intreat you will endeavour to stifle any such motion at the

beginning. I am sure your own reason will suggest to you suffi-

cient arguments against it ; I shall only mention one, which is,

that the Duke of Savoy having, by his conquests of Exilles and

Fenestrelles, opened the way into France, from which we may ex-

pect great advantage, it would entirely frustrate all our hopes on

that side, and might besides have very ill consequences with H.
R. H.

We have brought up a considerable recruit of ammunition from

Ostend for the siege, and have beaten a great body of the enemy's

troops who would have intercepted it, which is the most favourable

account I can give you of the posture of affairs here.

I am, with truth, My Lord, &c. M.
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To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce I Octobre, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de vos lettres du 20 du mois passe, ou

vous me marquez avoir fait tenir a Monseigneur le Due de Savoie

ce qui a accompagne ma derniere. J'espere que S. A. R. en sera

contente, et me fera la justice de croire que je n'ai rien de secret

pour Elle. Si M. le General Schuylembourg vient a la Haye, et

qu'il veut d'abord passer outre dans la conjuncture ou nous

sommes, la meilleure route qu'il pourra prendre serait de tra-

verser la Flandre Hollandaise et de venir par Ostende, d'ou nous

avons eu un convoi de munitions de guerre depuis deux jours,

quoique les ennemis aient fait tout leur possible pour 1'intercepter :

il leur en a meme coute beaucoup de monde, comme vous aurez

sans doute deja appris. Notre siege va toujours son train. Je

serais ravi de vous en pouvoir dire davantage, etant tres-sincere-

ment,
Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WACKERBART.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce I Octobre, 1 708.

J'ai requ 1'honneur de vos lettres du 25 du mois passe, et

suis bien marri de voir qu'apres toutes les peines que vous avez

prises et Venvie que vous avez de nous venir joindre, vous vous

trouvez arrete tout court a Bruxelles. Le seul moyen que je puis
vous indiquer pour venir a 1'armee est de passer par Ostende,

d'ou je crois que vous pourrez vous servir de votre passeport sans

aucun risque ; mais si vous pouviez trouver 1'occasion de quelque

convoi, j'aurais un veritable plaisir de vous embrasser et de vous

assurer de bouche de la passion tres-sincere avec laquelle je suis,

Monsieur, &c. M.

To THE MARQUIS DE GUISCARD.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce 1 Octobre, 1708.

J'ai rec,u vos deux lettres, et aurais repondu plus tot a la

premiere, mais j'ai voulu attendre pour parler a M. le Prince de

Savoie au sujet de la commission que vous demandez, et qu'il m'a

repondu ne depend aucunement de lui, n'ayant pas le pouvoir, et

qu'il faut que ce soit TEmpereur meme qui la donne.

II est facheux que la conjoncture ne vous permet point de passer
outre avec aucune apparence de surete, aussi je ne vous conseil-

lerais pas de vous hasarder, quoique je ne suis pas instruit de votre
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projet, et mes lettres d'Angleterre me remettent a ce que vous

m'en diriez ; cependant je crois que votre meilleur serait de re-

tourner a la Haye et d'informer le Pensionnaire a fond de 1'afiaire,

qui pourrait trouver raoyen de me la communique!*, et de me
donner ses sentiments la-dessus en meme temps.

Je suis, avec passion, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp de Roncq, ce 3 Octobre, 1706.

M. le Prince Eugene m'ayant dit aujourd'hui qu'il avait des

avis que M. le Due de Vendome etait marche vers Gand, et

venant d'apprendre aussi depuis mon retour qu'il est passe hier

I'apres-midi un gros detachement de cavalerie par Gavre allant

de ce cote-la, et que les ennemis tiennent les portes de la ville

fermees, de sorte que personne n'en peut sortir pour nous informer

au juste de leur dessein ; selon ces apparences ils veulent avoir le

gros de leur armee du cote de Bruges pour tacher de nous couper
la communication avec Ostende ; c'est pourquoi il me semble qu'il

serait tres-necessaire, afin du moins de les tenir en echec, d'arreter

les munitions de guerre dans les bateaux a Bruxelles, et s'ils en

etaient partis, de les faire rester a Anvers. Ainsi je vous prie de

vouloir donner les ordres incessamment pour cela par differents

expres.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.
MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce 3 Octobre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre, et suis tout-a-

fait de votre sentiment qu'il n'y a point de temps a perdre a en-

lever les grains partout ou on les pourra trouver. Tout ce que

je pourrai faire est de donner les escortes necessaires, et elles

seront pretes des le moment ; mais il faut qu'on explique claire-

inent, et par ecrit, ce qu'on a souhaite, autrement tout se brouillera.

J'ai donne au porteur une escorte pour les farines qui doivent

venir de Quesnoi.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WARTENBERG.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce 3 Octobre, 1708.

Je vous remercie tres-humblement de la lettre que vous avez

eu la bonte de m'acheminer en dernier lieu de la part du Roi.
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J'ai 1'honneur d'envoyer a S. M. avec la ci-jointe la relation d'une

action assez vigoureuse qui vient de se passer entre un detache-

ment de notre armee et un gros corps de celle des ennemis, qui a

ete battu et oblige de se retirer avec beaucoup de perte. Les

troupes du Roi y ont eu beaucoup de part, et se sont fort dis-

tinguees. Vous aurez la bonte, en la presentant a S. M., de me
mettre tres-respectueusement a ses pieds, et de me faire la justice

de croire que personne ne peut etre avec plus de passion et de

respect que je suis,

Monsieur, &c. M.*

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, An Camp de Eoncq, ce 3 Octobre, 1708.

Je m'etais flatte que le succes de notre siege m'aurait donne

occasion d'ecrire plus souvent a V. M., cependant je ne puis me

dispenser de la feliciter de 1'avantage que nous venons de rem-

porter sur un gros detachement des ennemis, qui voulaient s'op-

poser au passage d'un convoi que nous faisions venir d'Ostende,

et d'autant plus que les troupes de V. M. y ont eu .si bonne part,

comme Elle verra par la relation ci-jointe, a laquelle Elle per-

mettra que j'aie 1'honneur de me rapporter, etant avec un tres-

profond respect,
Sire, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de fioncq, ce 3 Octobre, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre du 2 du mois passe par le

Comte de Solares. Je vous avoue qu'elle m'a un peu surpris, ne

pouvant m'imaginer d'ou on vous ait pu faire accroire que My
Lord Griffith a obtenu sa grace a 1'intercession de M. le Dauphin
et du Due de Vendome. Cela est si mal fonde qu'il pourrait etre

le vrai moyen de le perdre. Ce prisonnier doit son repit unique-
ment a la bonte de la Reine, qui 1'a connu depuis 1'enfance de

S. M. et par la a quelque compassion pour lui. A 1'egard de M.
de Mean, je suis tres-sensible a son merite, et combien nous lui

sommes redevables, aussi n'ai-je pas cesse tous mes soins pour sa

liberte, comme je continuerai de faire. II est vrai que les com-

missaires de part et d'autre ont ete prets depuis quelques jours a

s'assembler pour convenir d'un echange de prisonniers de guerre,

homme contre homme de meme caractere ; cela se fera des que la

* A similar letter to the Prince Royal of Prussia.
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conjoncture le permettra, mais ces Messieurs ne seront pas auto-

rises de traiter d'aucun cartel.

J'ai fait part a M. le Prince de Savoie de ce que vous m'avez

ecrit au sujet de vos Hongrois qui sont venus se rendre, et ai prie

S. A. de me dormer un etat de la depense, aim de m'en servir

quand j'arriverai a la Haye, ou vous savez que I'economie peut
faire beaucoup. Cependant je ne puis rien vous promettre de la

ni de chez nous, quoique j'y emploierai mes soins. Nous avons

requ un gros convoi de munitions d'Ostende, et en meme temps
battu un corps des ennemis qui voulait s'y opposer, ce qui redonne

un peu de vigueur a nos affaires. Je me rapporte a M. le Prince

de Savoie pour ce qui regarde le siege, et suis tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.

To GENERAL ERLE.

SIR, Camp at Roncq, 4th October, 1708.

I have received yours dated at nine o'clock last night, and I

send back Major Baptiste with three hundred and
fifty dragoons

more for the better security of the post at Leffingue. He will

acquaint you with what further instructions he has, and you will

likewise hear from Major-General Cadogan. M. Caris receives

orders now from the Deputies to send his own regiment to Leffmgue,
which you are to relieve in the town by two of the English bat-

talions. Your letter of the 26th by the other conveyance came
safe to my hands, but was stopped by the way. I wish you a per-
fect recovery of your fit of the gout, and am truly,

Sir, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Roncq, 4th October, 1708.

I have the favour of your letter of the 14th of the last month,
with the extract of one from Mr. Stanhope relating to the ill usage
the garrison of Tortosa met with from the enemy upon their

marching out, of which I shall acquaint the Prince of Savoy ; but
as I do not find that Marechal Staremberg has made any formal

complaint of this matter, I do not know whether the Prince and
the States may be willing to take notice of it on this occasion.

I received a letter to-day from Comte Maffey, wherein he ac-

quaints me his master was moving towards Embrun and the valley
of Barcelonnette, to make a diversion of the enemy's troops and

prevent their making any detachment, so that H. R. H. is not like
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to quit the field so soon as was apprehended from Mr. Palmes'

letters.

I wrote to you by the last post relating to the King of Prussia's

troops in Piedmont, and shall press the renewal of that treaty as

soon as may be convenient. I believe it will be time enough when
I come to the Hague, unless the King should give occasion of

moving it sooner.

The engineers have carried on their attacks at the siege hitherto

chiefly in the night against the opinion of most of the general

officers, but yesterday we made one at noon-day, and carried all

before us, having taken five pieces of cannon, so that there remains

now little more to be done than filling up the fosse in order to

make an assault. Prince Eugene is recovered of his wound and

has been abroad these two or three days.
The enemy are endeavouring to cut off our communication with

Ostend, for the better securing of which I have sent six hundred

and fifty dragoons to join the troops commanded by General Erie

for maintaining our post at the bridge of Leffingue.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce 4 Octobre, 1 708.

J'ai regu votre lettre du l r de ce mois, avec celle de M. de

Schuylembourg, a qui j'ecris par la ci-jointe que comme tout ce

dont il peut etre charge de la part de Monseigneur le Due de

Savoie doit dependre du denouement des affaires ici, je suis d'avis

qu'il reste pour quelques jours a la Haye.
Je suis bien aise d'apprendre que S. A. R. se soit mise en

mouvement pour donner quelque occupation a M. de Villars et

1'empecher de faire aucun detachement. II n'y a que deux jours

qu'un de mes trompettes est revenu du camp des ennemis. M. de

Chamillard ne s'y trouvait pas alors ;
ainsi je crois que le bruit

qui a couru de son retour a 1'armee n'est pas fonde. Toutes les

attaques qui se sont faites au siege jusqu'a hier ont ete de nuit, et

n'ont guere reussi. Mais hier nous en avons fait une a pleiu

midi, avec assez de succes, ayant chasse les ennemis de leurs

ouvrages et pris cinq pieces de canon, de sorte qu'il ne nous reste

guere plus a faire qu'a remplir le fosse pour donner 1'assaut a la

breche.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To M. DE SCHUYLEMBOURG.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce 4 Octobre, 1708.

J'ai requ I'honneur de votre lettre du l r de ce mois, et suis

ravi d'apprendre votre arrivee a la Haye. Cependant, quoique je

suis fort impatient de vous embrasser et de recevoir les ordres de

S. A. R. dans la conjoncture ou nous sommes, je crois que le

meilleur sera que vous restiez encore quelques jours a la Haye,
d'autant plus que ce que nous pourrons concerter dependra beau-

coup du denouement des affaires ici.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Roncq, ce 6 Octobre, 1 708.

Comme je fais un mouvement demain pour nous ouvrir un

passage vers Ostende, je vous prie de faire bien des compliments
de ma part a Monseigneur le Landgrave, et d'en avertir S. A.

afin qu'Elle se serve de cette occasion si Elle le trouve a propos.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Rousselaer, 9th October, 1708.

I have received the favour of your letter of the 17th of the

last month, and was in hopes I might by this post have given you
an account of some action with the Duke of Vendome ; for having
advice that he had passed the canal of Bruges, and encamped with

a considerable part of the French army at Oudenburg to inter-

cept our communication with Ostend, I marched on Sunday from

Roncq with one hundred and thirty squadrons and sixty bat-

talions. We came that night to this camp, and yesterday con-

tinued our march towards Oudenburg, but at noon I had notice

the enemy had quitted that place, and were retired towards

Bruges, having first cut the dyke that leads to Nieuport in such

manner as to drown most of the country thereabouts, and to make
our passage that way to Ostend impracticable, according to the

report of some squadrons I sent into Oudenburg, which the

enemy had begun to entrench ; whereupon the army encamped at

Thorout, and to-day returned to this place, where we shall halt

to-morrow to see if measures can be taken to get anything out of

Ostend.
I am, truly, My Lord, &c. M.
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To THE COMTE DE LOTTUM.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 10 Octobre, 1708.

Je vous prie de vouloir marcher demain vers les sept heures

du matin, avec le corps d'infanterie que vous commandez, a Moors-

lede, et de venir reprendre le meme terrain dans ce camp-ci qui
avait ete occupe auparavant par le dit corps. Pour cet effet vous

aurez a envoyer votre quarter-maitre et fourriers pour etre au
moulin de Rousselaer a six heures du matin, ou on viendra les

prendre. Comme vous ne marchez qu'a sept heures, il y aura de

temps pour envoyer auparavant faire venir du pain de Menin pour
les troupes.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Rousselaer, llth October, 1708.

I have little to trouble your Lordship with since mine from

hence of the 9th inst. I went to-day to Menin, where Prince

Eugene came to meet me from the siege, which he still pushes on

with what vigour he can, being now master of the counterscarp,

on which he is raising batteries. The next thing to be done is to

drain the fosse, to pass over to the breach ; and in order to assist

him, we are trying all possible means to get a supply of ammuni-

tion from Ostend, and we do not yet despair of doing it with the

help of boats over the inundations, and with horses to bring it to

the waggons.
The Duke of Vendome continues at Bruges. He has drawn

more troops from the Scheldt that way ; they have been marching
and counter-marching for these four days past, replacing what

marches into Flanders from their left near Tournay ; and just

now we have advice that part of these troops returned to-day with

great precipitation through Ghent towards Oudenard. The

Electoral Prince of Hanover left us on Tuesday, and got the same

day safe to Ostend ;
he is hastening home to Hanover.

I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE OFFICER COMMANDING THE DETACHMENT AT DIXMUDE.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 11 Octobre, 1708.

Je ne doute point que ceci ne vous rencontre pret a retourner

au camp avec les grains qu'on aura trouve a Dixmude. Vous

aurez a diligenter votre marche, et a envoyer quatre cents fantas-
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sins de votre detachement a St. Pieters Capelle pour joindre mille

autres qui sont avec les MM. Baptiste et Armstrong au dit St.

Pieters Capelle, et qui continueront avec eux jusqu'a nouvel

ordre ; et vous conduirez au camp les grains avec le reste de

votre detachement.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 12 Octobre, 1708.

Je me donne 1'honneur d'envoyer a V. A. une lettre que je

viens de recevoir du Capitaine Armstrong, ou Elle verra ce que
nous pourrons attendre d'Ostende. Je fais marcher le General-

Major Cadogan avec huit bataillons a Couckelaer, et j'envoie cinq

autres a Cortemarcq pour veiller a leur surete, et etre a portee

de secourir le monde qui est a St. Pieters Capelle en cas de

besoin. Si vous savez quelque autre chose a faire, je serai ravi

d'y preter les mains. M. de Vendome a fait hier rebrousser

chemin a une partie de ses troupes pour renforcer celles a Ten-

tour d'Oudenarde ; ces troupes sont retournees avec precipitation.

A mesure que nous aurons d'autres nouvelles je vous en ferai part,

etant tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 12 Octobre, 1708.

Je me donne 1'honneur de vous envoyer ici copie d'une lettre

que je viens de recevoir du Capitaine Armstrong. Vous aurez la

bonte de la communiquer a MM. vos collegues, qui verront ce que
nous pourrons esperer de plus d'Ostende. Je fais marcher le

General-Major Cadogan avec du monde pour veiller a sa surete,

et je vous fais celle-ci principalement pour vous prier de faire

avancer ici au plus vite deux cents des trois cents chariots dont

vous m'avez parle hier, que je pourrai toujours renvoyer charges
de grain. Je joins un ordre au commandant des differents postes
entre ceci et Menin de leur donner les escortes necessaires en

chemin. Une partie des troupes de M. de Vendome ont rebrousse

chemin hier au travers de Gand avec precipitation pour renforcer

leur monde a 1'entour d'Oudenarde.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Si cela n'est pas deja fait, je vous prie que les ordres

soient donnes incessamment pour que le monde de nos regiments
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ici qui sont detaches a Armentieres et autres postes soient renvoyes
aii plus-tot, car les regiments se plaignent que ces gens n'ont ni

pain ni argent.

To M. DE CHEVILLY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 12 Octobre, 1708.

Ayant appris que le Sieur Rantzau, un de mes aides-de-

camp, a ete arrete hier par un de vos partisans allant d'ici a

Menin et conduit a Ypres, quoiqu'il fut muni d'un bon passeport,

je suis persuade que vous n'approuverez aucunement ce procede
du partisan ; et meme que si Monseigneur le Due de JBourgogne
ou M. de Vendome en etaient informes ils le renverraient d'abord.

C'est aussi ce que je m'attends de votre honnetete, etant avec

verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 13 Octobre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier, et crois

que vous ne compreniez pas bien le sens de celle du Capitaine

Armstrong. Tout ce qu'il craint est, qu'avec la pleine lune les

eaux ne haussent de maniere qu'on ne pourra plus tenir de poste

a Leffingue : c'est sur cela qu'il dit qu'on n'a a esperer que deux

fois vingt-quatre mille livres de poudre. Je n'ai point eu de

nouvelles de M. de Cadogan depuis qu'il est parti hier matin. Je

crois qu'il attend pour voir ce qui en sera avant de m'ecrire. J'ai

fait partir ce matin les pontons avec les charpentiers de 1'armee et

un nombre de pionniers pour joindre M. de Cadogan, et vous pouvez

etre assure qu'on ne negligera rien pour maintenir cette com-

munication. J'attends les chariots avec impatience, et si cela se

pouvait, je serai bien aise d'avoir les autres cent ; car les ennemis

font voiturer tous les grains qu'ils peuvent dans Ypres et les autres

villes, de sorte que nous n'avons point de temps a perdre pour

faire tout 1'amas possible. Je dois aussi a cette occasion vous

marquer que les commissaires des vivres m'ont dit hier, qu'au lieu

que les livrances de pain aux troupes du siege devraient, selon la

raison,' dimimier de jour a autre, ces troupes les ont oblige, a la

derniere livrance, de leur donner deux mille pains plus qu'ils n'ont

jamais fait, ce qui est un abus de la derniere consequence, et

auquel il faut porter un prompt remede. Ainsi vous aurez la

bonte d'en parler a M. le Prince de Savoie, afin que S. A. y donne
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ordre incessamment. Le meilleur serait de donner des listes aux

comraissaires du nombre des rations qu'ils doivent livrer a chaque

regiment, et que cela n'excede pas ce qui est absolument necessaire

pour les effectifs, et je prendrai le meme soin ici, car a mesure

que le pain ericherit tout le monde en voudrait avoir.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Je viens de recommander derechef a M. Cadogan de

mettre tout en usage pour conserver le poste de Leffingue.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce IB Octobre, 1708.

Je viens de recevoir la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de

m'ecrire hier 1'apres-midi. Tout ce que le Capitaine Armstrong
craint est qu'avec la pleine lune les eaux n'entrent en si grande

quantite qu'il sera impossible de maintenir le poste de Leffingue ;

nous verrons aujourd'hui et demain ce qui en sera. Je crois que
c'est pour cela que M. de Cadogan differe de m'ecrire, car je n'ai

point eu de ses nouvelles depuis qu'il est parti hier. Je lui en-

voie ce matin les pontons avec les charpentiers de Tarmee et un

nombre de pionniers. V. A. peut etre assuree qu'on ne negligera

rien pour conserver cette communication, et je viens a ce moment

de le recommander tres-instamment a M. Cadogan. Le poste

d'Oudenbourg ne nous inquiete point ; les coupures que les en-

nemis ont fait de ce cote-la rendent ce passage impratiquable. Si

nous les en cbassions, ils se retireraient une demi-lieue, et re-

viendraient d'abord que nous en serions partis. V. A. me per-

mettra d'observer que les munitionnaires m'ont dit hier qu'a la

derniere livrance les troupes du siege les ont oblige a leur donner

deux mille pains plus qu'a Fordinaire. Par les difficultes que je

trouve ici a reduire les livrances seulement aux effectifs, je sais que
cela doit donner de la peine a V. A. Cependant si nous ne le

faisons pas, nous manquerons de pain d'autant plus tot.

J'ai fait camper les dix bataillons et quatorze escadrons sur les

chemins entre Menin, Courtrai, et 1'armee, ou ils seront a portee
de joindre d'un cote ou de 1'autre selon le besoin.

Je suis, avec passion et respect, Monsieur, &c. M.

P.S. M. de Wackerbart m'assure que 1'eau ne saurait em-

pecher le passage.

VOL. IV.
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To THE EARL OF SUNDERLAND.
MY LORD, Camp at JRousselaer, 13th October, 1708.

The postilion who should have come for our letters of Thurs-

day was stopped two days on the other side the Scheldt by the

marches and counter-marches of the French, so that he did not come
till this evening, and has brought me the favour of your letters of

the 21st and 24th past, with the several enclosures from Mr.

Stanyan, which I now return, having had the same from him before ;

and since Braconier's project is entirely at an end for this year, I

do not think you need to take any further notice of it ; besides that

in all probability the Elector will be gone home before your an-

swer can reach Mr. Stanyan. I own I never had any opinion of

this project, or rather of the projector. I know nothing of it but

what he told me as he passed by, and then did believe the money
my Lord Treasurer had given him was so much thrown away ;

neither can I guess how the Elector comes to say the Queen had

promised to be at so great a charge for this service, I am sure I

never gave the least encouragement for him to think so. Bra-

conier has learnt to tell his story, and I believe would be glad to

keep up his project on foot this seven years, provided he might
have a maintenance by it.

We have got five hundred barrels of powder out of Ostend to

this side of Leffingue, and yesterday I ordered Mr. Cadogan to

march that way with a considerable detachment to secure the

convoy. I have a letter from him this evening that it is coming
forward

; so that I hope it will be here to-morrow in its way to the

siege. I have sent to Mr. Erie that what is coming from Eng-
land should be kept as private as can be, the Dutch having stores

enough there. The provisions will without doubt come very sea-

sonably. M. Joly was recommended to me by the Prince of

Savoy, and therefore I should be glad H. M. would please to give

him leave to stay three months longer in France.

I am, truly, My Lord, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. I hope in my next to give you
an account of the continuation of our drawing stores from Ostend.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de JRousselaer, ce 13 Octobre, 1708.

J'ai rec^u Thonneur de votre lettre du 5 de ce mois, quoi-

qu'un peu tard, et suis bien marri de voir que la necessite oblige

les Messieurs a Bruxelles de retirer encore du monde d'Anvers ;
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mais comme ces regiments sont postes entre cela et Bruxelles, ils

seront d'autant plus a portee de marcher a votre secours en cas de

besoin, dont selon moi il n'y a guere d'apparence, puisque les

ennemis semblent a present n'avoir autre attention qu'a ce que
nous faisons ici. II sera impossible de songer a changer les ma-

gistrats jusqu'a ce que la campagne soit finie, alors vous pouvez

compter que je preterai volontiers les mains au choix qui vous

sera agreable, etant avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, An Camp de Rousselaer, ce 14 Octobre, 1708.

II est venu ici hier cinquante des chariots que je vous avais

demandes, et que j'ai ete oblige d'envoyer a M. Cadogan. On me
dit qu'il en arrive a ce moment cinquante autres qui seront em-

ployes pour les grains, comme le reste que vous nous enverrez ;

car selon ce que je vous ai mande il n'y a point de temps a perdre

pour faire les amas.

Je vous prie de faire mes compliments a MM. vos collegues, et

de leur dire que la tete du convoi de cinq cents barils de poudre
commence a entrer au camp. Je laisserai reposer un peu ici les

chariots, et puis les ferai avancer a Menin, ou M. Gueldermalsen

doit donner les ordres incessamment pour les faire recevoir.

J'ai une lettre ce matin de M. Cadogan, qui me mande que les

eaux ont beaucoup hausse hier, mais que si elles ne haussent pas

davantage aujourd'hui et demain qu'on pourra toujours continuer

a tirer des munitions d'Ostende ; ainsi je vous prie de concerter

avec M. le Prince de Savoie, et de nous mander au plus-tot com-

bien de poudre vous souhaitez davantage, avant qu'on travaille

a faire venir les bombes et les boulets de vingt-quatre, comme
aussi auquel de ces deux derniers on doit donner la preference.

Soyez, je vous prie, fort exact, et nous ne le serons pas moins a

suivre vos ordres. Mais il faut s'attendre que cela viendra lente-

ment, puisque nous ne pourrons faire passer des chariots de Tautre

cote, et ils n'en ont que fort peu a Ostende. J'attendrai votre

reponse au plus vite, et suis tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

P.S. Je crains que quelques barils de poudre ne soient

mouilles ; ainsi il faudra avoir soin, des qu'ils arriveront a Menin,
de les faire ouvrir et secher.

s 2
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To THE PEINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 14 Octobre, 1708.

Je suis bien aise de pouvoir dire a present a V. A. que la

tete du convoi de cinq cents barils de poudre commence a arriver

au camp. Je laisserai reposer un peu les chariots et puis les ferai

avancer a Menin, ou M. de Gueldermalsen doit avoir soin de les

faire recevoir. M. Cadogan m'ecrit ce matin que les eaux ont

beaucoup hausse hier, mais que si elles ne haussent pas davantage

aujourd'hui et demain, on pourra toujours continuer de tirer des

munitions d'Ostende. C'est pourquoi j'ecris a MM. les Deputes
de concerter avec V. A. la quantite de poudre qu'on fera venir

davantage avant de travailler aux bombes et boulets de vingt-

quatre, et de me marquer incessamment auquel de ces deux

derniers on donnera la preference. Tout ce que nous pouvons
faire ici est de suivre vos ordres, et je le ferai tres-exactement,

pourvu que j'en sois informe.

Je suis, avec verite et respect, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 14 Octobre, 1708.

J'ai recji votre lettre d'hier, et viens de donner les ordres pour
faire marcher deux bataillons et deux escadrons a Roncq, dont

vous disposerez comme vous jugerez le plus convenable pour la

surete du chemin entre Menin et le siege. Je dois en meme temps
vous dire, afin que vous puissiez juger de 1'etat ou nous sommes,

que j'ai ete oblige de detacher quinze bataillons, dix escadrons,

et quatre cents hommes commandes pour conserver la commu-

nication avec Ostende. Permettez, s'il vous plait, que je vous

prie derechef de nous renvoyer au plus-tot tout notre monde qui

sont detaches a Armentieres, Lannoy, Turcoin, et autres postes.

Les officiers se plaignent que sans cela leurs regiments seront

mines, outre que ces pauvres gens n'ont ni pain ni argent.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

p.S. Je vous prie que les deux bataillons et les deux es-

cadrons ne soient point postes en d'autres endroits qu'au pont de

Marque et Menin.

To COMTE SCHUYLEMBOURG.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 14 Octobre, 1708.

Je vous suis fort oblige de 1'honneur de votre lettre, laquelle

me fait le plaisir de m'apprendre que nous sommes enfin entiere-
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ment maitres du chemin couvert. Je serai bien aise de savoir par
la premiere occasion qui si presentera votre sentiment quand tout

sera pret pour donner 1'assaut general. II vient de passer un
convoi de cinq cents barils de poudre que nous avons tires

d'Ostende, et j'espere que nous pourrons toujours continuer cette

communication.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. VILLEGAS.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 15 Octobre, 1708.

Ayant ordonne au colonel de 1'artillerie Anglaise d'envoyer

quelques pieces de notre grosse artillerie avec des munitions de

guerre a Menin, je viens vous prier de vouloir lui faire donner

quelques places commodes pour la surete de Tun et de 1'autre.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. VANDERKAA.

MONSIEUR, t
Au Camp de Rousselaer, ce 15 Octobre, 1708.

Je vous ecris celle-ci pour vous avertir que dans les livrances

de pain que vous ferez a 1'avenir aux troupes Imperiales, Saxonnes,

et Palatines, vous devez vous regler par les listes des effectifs que
M. le Prince de Savoie vous fera donner de ces troupes. C'est

pourquoi vous aurez a vous adresser d'abord a S. A. pour cet effet,

et a vous conformer exactement aux ordres que vous recevrez de

sa part.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 15 Octobre, 1708.

J'ai rec,u votre lettre d'hier, et vous pouvez croire qu'on
mettra tout en oeuvre pour conserver le poste de Leffingue. J'ai

une lettre de M. Cadogan ecrite a neufheures du soir ou il craint

toujours la hauteur des eaux ; ou que ceux de Nieuport, voyant
le chemin que nous poursuivons, ne tachent de 1'intercepter par
leurs galeres : mais ce qui me surprend le plus est, qu'il me
mande qu'il ne lui etait rien venu d'Ostende de toute la journee.

II travaillait a force a faire passer quarante chariots qu'il en-

verra a Ostende, avec les Sieurs Armstrong et Baptiste, et ne

cessera de faire venir tout ce qu'il pourra de poudre, bombes,

boulets, et grenades ; mais
j
'attends votre reponse a ma lettre

d'hier pour m'en regler sur la quantite et preference. Je suis de
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votre sentiment que les commissaires des vivres ne nous jouent

quelque tour a la fin. II faudrait ordonner a quelque personne
entendue et de discretion a avoir 1'oeil sur eux, car le manque
de pain est ce que j'apprehende le plus. J'ai fait partir cent

soixante chariots pour retirer ce qui reste a Dixmude, apres quoi
nous n'en pourrons plus trouver en ces quartiers ; ainsi je vous

conjure d'y songer serieusement. J'ecris a M. le Prince de Savoie

de vous en parler aussi, et j'ordonne aux commissaires de se regler
dans leurs livrances selon les listes des effectifs qu'on leur

donnera.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, AM Camp de Rousselaer, ce 15 Octobre, 1 708.

J'ai rec,u la lettre que V. A. m'a fait Fhonneur de m'ecrire

hier au matin, et au lieu d'un bataillon et deux cents chevaux

qu'Elle souhaite d'etre envoyes a Roncq, je fais marcher deux

bataillons et deux escadrons, et ai donne ordre au reste des dix

bataillons et quatorze escadrons campes entre ceci, Menin, et

Courtrai, d'etre a ses ordres pour gagner du temps, sachant

qu'Elle ne s'en servira que dans la derniere necessite.

J'ai ecrit plus d'une fois pour retirer les postes de Turcoin et

de Lannoy, et meme pour avoir nos gens commandes qui sont a

Armentieres et autres postes. Les officiers ici se plaignent fort

que sans cela leurs regiments seront ruines ; outre que ces gens
n'ont ni pain ni argent. Si cela n'est fait, je prie V. A. d'y

vouloir donner ordre. Je viens de recevoir une lettre du Sieur

Cadogan, ecrite hier a neuf heures du soir ; elle est en Anglais,

ou je 1'enverrais a V. A. Elle m'a fort surpris, puisqu'il me dit

qu'il ne lui etait rien venu d'Ostende de toute la journee, il tra-

vaillait a force a faire passer quarante chariots pour les y envoyer
avec les Sieurs Baptiste et Armstrong, et on ne cessera de faire

venir toute la poudre, bombes, boulets, et grenades possibles, mais

j'attends la reponse de V. A. a ma lettre d'hier pour nous regler

la-dessus. II craint deux choses, que 1'eau ne devienne trop haut,

ou que ceux de Nieuport, sachant le chemin que nous prenons, ne

tachent de 1'intercepter par leurs galeres ; nous saurons aujourd'hui

ce qui en sera. Je prie V. A. a son premier loisir de parler un

peu serieusement avec M. de Rechteren au sujet des grains, car

le manque du pain est ce que j'apprehende le plus. J'attends le
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dernier convoi de Dixmude, apres quoi nous n'en pourrons plus
trouver en ces quartiers.

Je suis, avec passion, Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. Dans ce moment je reQois la

votre, ecrite a huit heures et demie du soir. Je puis assurer

V. A. que M. de Vendome etait hier 1'apres-midi a Bruges, et j'ai

fait marcher ce matin vingt escadrons et douze bataillons pour
renforcer M. Cadogan, qui a des intelligences que M. de Vendome
le veut attaquer. Je tiens 1'armee prete a marcher pour le

soutenir, laissant seulement les troupes mentionnees dans la liste

ci-jointe. Vous pouvez faire fond que le gros de leur armee est

de ce cote-ci et pres d'Oudenarde.

To MR. WILLS.

SIR, Camp at Eousselaer, 15th October, 1708.

I have received your letter of the 12th inst, and am sorry
our circumstances are such that I cannot expect you should ven-

ture to come to the army. It is but very reasonable, after your

long absence, and the good service you have done, you should be

gratified in your desire of going home ; though if it could be done

with a wish, you should soon be with Mr. Stanhope again, for I

know he has a great dependance on you ; and you may be sure I

am so sensible how much is owing to your merit, that I shall be

very glad to embrace all opportunities of doing you justice, being
with truth,

Sir,&c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Octobre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, ou je vois les soins

que vous prenez de faire annoter tous les grains, et d'empecher

que les commissaires ne nous imposent. J'en userai de meme de

mon cote ; mais comme j'ai eu 1'honneur de vous le dire, il ne s'en

trouve guere de plus en ces quartiers. C'est pourquoi, afin de le

menager autant qu'il est possible, nous avons ordonne' a 1'ordre ce

matin, que les quatre jours de pain qui se livrent aujourd'hui
aient a servir pour six jours, et que 1'officier ait soin de payer les

deux autres jours en argent. Je mande ceci a M. le Prince de

Savoie pour le prier, s'il 1'approuve, d'en faire autant de son cote.

J'ecris une autre lettre a vous et MM. vos collegues ; ainsi je
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finirai celle-ci en vous assurant de la passion Ires-sincere avec

laquelle je suis,

Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES BEFORE LILLE.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Octobre, 1 708.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre d'hier, et suis bien aise de

voir que vous trouvez encore de grains aux environs d'Armen-

tieres, puisqu'il ne s'en trouve que tres-peu en ces quartiers. Je

mande a M. le Prince de Savoie, que pour menager le pain, j'ai

ordonne a 1'ordre ce matin, que la livrance qui se fait aujourd'hui

pour quatre jours doit servir le soldat pour six, et qu'on leur paie
les autres deux jours en argent. J'espere que S. A. 1'approuvera,
et qu'il donnera de pareils ordres a 1'egard de ses troupes.

Le regiment de Vanderbeck est passe a Leffingue pour ren-

forcer ce poste ou presque tout le fardeau tombe. Vous ayant

deja marque que par une negligence inouie on n'avait rien fait

partir d'Ostende tout le dimanche, hier il nous est venu encore

deux cent quarante barils de poudre, que je fais avancer a Menin,
et je ne doute point que les ordres sont donnes pour les recevoir,

comme aussi ce qui viendra ensuite, soit poudre, bombes, ou

boulets. Je ferai savoir a M. de Cadogan les quantites qu'on
demande. Sur les alarmes continuelles qu'il a, j'ai fait marcher

le General Fagel avec douze bataillons et vingt escadrons a Corte-

marcq, pour etre a portee de le soutenir. Les ennemis ont, par
le moyen de leurs galeres de Nieuport, fait hier une batterie dans

une ile pour nous empecher la communication. J'envoie au-

jourd'hui pour savoir quel effet cela pourra avoir. De la maniere

que nos troupes sont dispersees, vous pouvez croire que nous

sommes obliges d'etre assez alertes et sujets a de continuelles

alarmes, ce qui m'empeche de quitter 1'armee pour venir au siege ;

mais si vous et M. le Prince de Savoie vouliez bien venir jeudi a

Menin, je m'y rendrai avec plaisir sur les onze heures du matin

afin que nous ayons le temps de parler ensemble avant diner.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Octobre, 1 708.

Je dois en premier lieu demander pardon a V. A. d'un abus

que j'ai commis en ouvrant la lettre ci-jointe, le maitre de postes

me 1'ayant mis entre les mains, comme si elle m'etait adressee. Je
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la supplie en meme temps d'agreer mes compliments de con-

doleance sur la perte qu'Elle vient de faire de Madame de

Soissons.

J'apprehende de plus en plus la disette des grains, ce qui m'a

oblige de donner 1'ordre ce matin que les quatre jours de pain

qu'on livre aujourd'hui a nos troupes doivent tenir pour six jours,

et qu'on paie le soldat les autres deux jours en argent ; si V. A.

1'approuve, j'espere qu'Elle donnera les memes ordres de son

cote.

Dieu merci la communication continue avec Ostende, et il en est

passe ici hier encore deux cents et quarante barils de poudre que

je fais conduire a Menin. J'espere que nous aurons bientot la

quantite requise, du moins 1'aurions nous si les MM. d'Ostende

etaient un peu plus actifs, car de tout le dimanche il n'y a rien

parti ; alors on travaillera a faire venir les boulets et bombes.

Les ennemis ont par le moyen de leurs galeres de Nieuport fait

une batterie dans une ile proche de 1'inondation pour empecher
notre passage. J'envoie ce matin pour etre informe quel efFet

cela pourra avoir, et comme M. de Vendome continue du cote de

Bruges, et fait avancer de temps en temps de gros detachements

en dec,a, j'ai ete oblige de detacher le General Fagel avec vingt
escadrons et douze bataillons a Cortemarcq pour soutenir les

troupes qui sont avec M. Cadogan. Cette dispersion de 1'armee

nous tient presque toujours en alarme et m'empeche de venir me
rendre aupres de V. A. au siege. Mais si Elle et MM. les De-

putes veulent Men prendre la peine de venir jeudi a Menin, je

m'y trouverai sur les onze heures du matin, afin que nous puis-
sions avoir le temps de parler ensemble avant le dine.

Je suis, avec passion, Monsieur, &c. M.

To MAJOR-GENERAL CADOGAN.

SIR, Camp at JRousselaer, 16th October, 1708.

I have given it in orders this morning that the four days'

bread, now delivering out, is to serve the men for six days, and

the other two to be paid them in money. I have acquainted M.

Fagel with it, and desired him to give the like orders for the

troops under his command, as I pray you will do for those that

are with you, but particular care must be taken that the officers

pay the two days in money, that the soldier may have less reason

to complain.
I am, Sir, &c. M.

P.S. I hear there is but little salt in the camp, and that there
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are large magazines of it at Ostend. Pray take care to recom-
mend the bringing some to the sutlers or otherwise.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, An Camp de Rousselaer, ce 17 Oclobre, 1708.

J'ai Phonneur de vous remercier de trois de vos lettres a la

fois, deux d'hier, et Tune de ce matin, et suis bien aise que ce que
le commandant de Wynendale vous a mande etait une fausse

alarme, car il serait facheux que les ennemis interrompissent notre

communication avec Ostende, pendant que les chemins sont pra-
ticables. Si vous vouliez bien donner ordre de faire travailler

incessamment a les raccommoder avant qu'ils soient trop gates,

jusqu'a moitie chemin de Cortemarcq a Rousselaer, et de Corte-

marcq a moitie cheminde Couckelaer, nous ferons le reste de notre

cote, et j'ecris a M. Cadogan d'en faire de meme du sien, mais

il faudrait du moins que quelques officiers en aient le soin. II

serait bon qu'on y employat aussi quelques soldats, car si on le

laisse aux paysans ils ne le feront qu'a moitie.

Comme ce que nous avons le plus a apprehender est le manque
de pain, je vous prie de faire au plus-tot une perquisition exacte

des grains qui se trouvent a Cortemarcq et dans les villages et

chateaux voisins, et sur la re'ponse que vous m'enverrez je ferai partir

des commissaires et des chariots pour le payer, et les enlever en

meme temps ; mais il faut que cela se fasse sans bruit, de peur

que si les paysans s'en aperqoivent, ils ne le fassent cacher ou

envoyer ailleurs avant qu'on le vienne prendre.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE HAUTS POINTIES ET FRANCS ECHEVINS DE LA CHATEL-
LENIE DE COURTRAI.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, cell Octobre, 1708.

Les commissaires des vivres m'etant venu dire que vous etiez

encore en arriere de douze a treize cents sacs des grains de la

livrance qu'on vous a demande le mois passe, j'ai lieu de le

prendre de mauvaise part, vous ayant deja ecrit plus d'une fois la -

dessus ;
et d'autant plus que je suis persuade qu'il est a trouver si

vous faisiez votre devoir pour cela ;
ainsi je vous prie qu'il n'y ait

plus de delai afin que je ne sois pas oblige a prendre d'autres

mesures.
Je suis, Messieurs, &c. M.
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To THE COMTE DE WKATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 1 7 Octobre, 1 708.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'hoimeur de m'ecrire

le 26 du mois passe, et c'est pour la meme raison que vous ne

m'ecriviez pas que je vous epargne aussi, sachant que M. le

Prince de Savoie ne manque pas de vous mander tous les or-

dinaires 1'etat de nos affaires en ce pays. Avec Lien des dif-

ficultes nous avons soutenu notre communication avec Ostende, et

avons retire toute la poudre dont on peut avoir besoin. On tra-

vaille a present a faire venir les bombes et les boulets a canon,

mais avec ce mauvais temps les chemins commencent a etre tres-

difficiles. J'ai donne rendezvous a M. le Prince de Savoie pour
demain a Menin, apres quoi il vous mandera par sa premiere

qu'il a requ des lettres de credit pour les effectifs des quatre mille

hommes qui ont passe avec la Reine a Barcelonne.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A Rousselaer, ce 18 Octobre, 1708.

J'envoie ici a V. A. la traduction d'une lettre que je rec^ois

ce soir de M. Cadogan, par ou Elle verra que nous n'avons rien

plus a esperer d'Ostende ; meme que les payeurs avec Targent
ne sont pas passes. Je n'ai pas voulu manquer d'en faire part

au plus-tot a V. A. Celui qui lui remettra cette lettre est 1'aide-

de-camp qui vient de M. Cadogan, et lui expliquera de bouche

la situation dans laquelle il Fa laisse.

J'ai I'honneur- d'etre, tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.*

To GENERAL FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 19 Octobre, 1708.

Vous pouvez croire que c'est avec beaucoup de chagrin que

j'ai appris que les ennemis ont enfin trouve le moyen par les inon-

dations de nous couper la communication avec Ostende. J'attends

a chaque moment M. Cadogan pour m'informer au juste ce qui
en est, et a quoi nous devons nous attendre. En attendant, il

faut que les troupes restent ou elles sont jusqu'a nouvel ordre ; et

comme on vient de m'assurer qu'il se trouve dans le chateau de

Wynendale et a Thorout environ huit cents sacs de grains, je vous

prie de parler au Prince de Hesse qu'il envoie incessamment

* A similar letter to the Deputies before Lille.
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autant de cavaliers, avec chacun un sac vide, pour les enlever, et

qu'il les fasse marcher avec un nombre suffisant d'officiers qui
seront responsables du desordre ou pillage, s'il s'en fait. Le com-

mandant aura soin aussi de donner aux magistrats ou proprietaires

des rec,us pour tout ce qui sera enleve, lesquels ils apporteront
ici pour etre payes. Les cavaliers doivent conduire les dits grains
a I'artillerie Hollandaise, 1'officier m'avertissant une heure avant

leur arrivee pour que j'en dispose autrement ; et le commandant
doit avoir grand soin que ces grains ne se dissipent en chemin,

puis m'ayant donne sa quittance il doit en etre responsable. Je

vous recommande ceci comme nous etant de la derniere conse-

quence, et je vous prie de vous informer de tout ce qui se trouvera

dans les villages ou chateaux voisins que vous ferez enlever de la

meme maniere.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. HUYGHENS.

MONSIEUR, Au Camp de JRousselaer, ce 19 Octobre, 1708.

Nous vous envoyons ici un ordre aux magistrats de la ville

de Courtrai de faire battre incessamment tous les grains qui se

trouvent en tas sous leurs directions. Vous aurez soin, s'il vous

plait, a y bien tenir la main, et de nommer quelques personnes de

votre part pour veiller que les dits grains ne soient pas dissipes,

mais qu'a mesure qu'ils seront battus on les remette aux maga-
sins ; et vous devez aussi nous informer tous les deux jours de

la quantite qui sera donnee aux munitionnaires pour le service

des troupes.
Nous sommes, Monsieur, &c.

Signed by his GRACE and the DEPUTIES.

ORDER.

Comme la raison demande qu'on prenne toutes les precau-

tions necessaires pour prevenir la disette de provisions et particu-

lierement du pain dans 1'armee, nous avons trouve bon, Messieurs,

de vous ordonner, comme nous faisons par la presente, d'avertir

ceux a qui appartient le grain en tas, dans la contrescarpe et les

dehors, qu'ils aient incessamment a faire battre tout le dit grain ;

sous peine a ceux qui ne 1'auront pas fait au bout de huit a dix

jours que les troupes le viendraient fourrager. Et vous aurez a

nommer quelques personnes de votre part, comme le commandant

fera aussi de son cote, pour avoir 1'inspection des dits grains, et
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prendre soin qu'ils soient remis aux munitionnaires des vivres pour
etre transported dans les magasins en les payant au prix regie.

Fait au camp de Rousselaer ce 19 octobre, 1708.
M.

Aux Bourgmestres et Echevins de la ville de Courtrai.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Rousselaer, 19th October, 1708.

I was in hopes when I wrote you last we might have con-

tinued our communication with Ostend, but the enemy having
cut the dykes in other places, the spring-tides threw in so much
water that their galleys and armed boats rowed over the very

places where we had posted our men, whereby they have destroyed

a great tract of land for many years and prevented our drawing

anything more from thence ; however, we have got over nearly

seventeen hundred barrels of powder and store of provisions for

the army since I came to this camp.

Yesterday I went to Menin to meet and confer with the Prince

of Savoy, and the Deputies. They continue to press the siege,

having mounted nearly fifty pieces of cannon on the counterscarp,

besides a battery of mortars, and hope to begin to fire from them

to-morrow. M. d'Auverquerque died here yesterday, and is very
much lamented as well in the army as by all who knew him.

I am, truly, My Lord, &c. M

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Eousselaer, ce 19 Octobre, 1708.

Je vous envoie ici une lettre que je viens de recevoir des

magistrats de la ville de Malines, ou ils demandent la grace d'un

de leurs bourgeois, soldat dans le regiment de Sarrablanca con-

damne a passer par les armes, comme aussi la requete du criminel,

et je vous prie de vouloir m'informer du fait et comment la chose

a paru devant le conseil de guerre, puisque, s'il est selon qu'on
me le represente, je voudrais le pardonner.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE SAME.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 20 Octobre, 1708.

Je vous envoie ici deux ordres de M. le Prince de Savoie,

adresses au commandant de la cavalerie et des dragons linpe-
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riaux a Bruxelles, selon lesquels ces Messieurs doivent obeir a

mes ordres, et meme je crois que ces troupes pourraient dans la

situation presente des ennemis etre fort utilement employees a Ath

pour leur courir sus. Si vous etes de mon sentiment, je vous prie,

en leur remettant ces ordres, de faire savoir a ces MM. de ma

part qu'ils aient a marcher incessamment a Ath, les accompagnant
d'une lettre au commandant pour lui marquer que ces troupes
doivent courir sans relache sur les ennemis ; et en cas que vous

le trouviez necessaire, vous demanderez aussi une lettre au dit

commandant de la part de MM. les Deputes a Bruxelles. Mais

si vous croyez que ces troupes pourraient etre plus utilement em-

ployees ailleurs, vous n'avez qu'a leur donner les ordres, en leur

montrant mes lettres ; je suis persuade qu'ils ne feront point de

difficulte a s'y conformer. Je viens d'apprendre qu'un gros de-

tachement des ennemis a passe les ponts qu'ils ont fait ci-devant

pres de Gand, pour entrer dans le pays de Termonde ; si cela est,

je ne doute point que vous n'en soyez informe, et que vous veil-

lerez autant qu'il vous sera possible a leur demarche pour la

surete de cette ville, comme aussi d'Anvers, que je vous recom-

mande particulierement.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. FAGEL.

MOXSIEUR, Au Campde Rousselaer, ce 20 Octobre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre de ce matin, et vous suis fort

oblige du soin que vous avez pris de retirer les grains de Thorout

et du chateau de Wynendale. Je 1'enverrai chercher a Corte-

marcq, comme vous le souhaitez. M. Cadogan doit vous avoir

informe de la disette que nous craignons, et il doit enlever tout ce

qui se trouve a portee de Couckelaer. Vous aurez la bonte, s'il

vous plait, de concerter avec M. le Prince de Hesse, et de le prier

de ma part de vouloir continuer tous les soins pour enlever le

plus de grains qu'il sera possible ; les paysans n'auront pas grand
lieu de se plaindre, puisqu'on le leur paiera a un bon prix. J'ai

aussi fait marcher quarante escadrons du cote de Deynse pour
enlever tout ce qui se trouve dans ces quartiers. Vous pouvez

faire relever 1'officier qui commande dans le chateau de Wynen-
dale, et lui en donner la raison, pour servir, comme vous dites,

d'exemple a d'autres.

J'ai Thonneur d'etre, tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.
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To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 20 Octobre, 1 708.

Je me donne tous les mouvements possibles pour amasser

des grains, et j'ai a 1'heure qu'il est six mille cavaliers dehors

pour cet eflfet, tous pourvus de sacs. J'enverrai M. Cadogan
demain au siege, et il vous informera de ce que nous avons pu
faire jusqu'ici. M. de Gueldermalsen vous aura fait part de ce

que je lui ai ecrit hier, et 1'affaire est de telle consequence que je

ne puis me dispenser de vous repeter qu'il faut vous servir des

memes moyens, auxquels je suis siir que M. le Prince de Savoie

pretera tres-volontiers les mains, et les cavaliers seront encou-

rages en leur promettant une recompense ou on ne paie point les

grains ; mais jusqu'ici nous ne prenons rien sans payer a raison

de douze schellings par sac ; aussi n'ai-je rien promis. De cette

maniere on pourra envoyer loin dans le pays, au lieu que, si nous

nous servons des chariots des munitionnaires, ils seront entiere-

ment mines en trois ou quatre jours, et nous n'en aurons pas pour
voiturer le pain. D'Armentieres, et autres lieux sur les rivieres,

vous pouvez vous servir de bateaux.

J'ai 1'honneur d'etre, tres-parfaitement,

Monsieur, &c. M.

To BRIGADIER EVANS.

SIR, Camp at Rousselaer, 2 Is* October, 1708.

I send this by express to give you notice that there are

eighty waggons and carts that will be with you to-morrow, which

carry bread to yours and the other troops on that side. I have

likewise ordered a thousand horse, each trooper carrying two

sacks, to be with you this afternoon ;
in the meanwhile you will

make all the search possible for what corn is to be had in your

neighbourhood, and in the villages, churches, and castles towards

Ypres, and endeavour to send back as well the waggons as the

troopers loaded with what you can get. The commissary of the

bread will give receipts to the burgomasters and others concerned

for what corn is delivered by them, in order to its being paid for,

and the commanding officer of the horse should give you a receipt
for the sacks of corn delivered to the troopers, that he may take

care the whole be brought hither and none embezzled. This

business is of the greatest consequence to us, and therefore pray

you will consult with Captain King and others what quantity of

corn is to be had, for which you must spare no pains nor give ear

to the complaints of the peasants at this juncture, for they will
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have hidden sufficient for their own subsistence ; and let me
know by the return of the courier what we may expect.

I am, Sir, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUB, Au Camp de JRousselaer, ce 21 Octobre, 1708.

Je remercie tres-humblement V. A. E. de la lettre qu'Elle
m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 28 du mois passe, par laquelle

j'ai ete bien aise d'apprendre que les ennemis n'ont fait aucun

detachement pour les Pays Bas, ce qu'Elle a aussi eu la bonte de

me confirmer par la lettre du 6 de ce mois, laquelle m'a ete

rendue depuis deux jours.

Pendant que M. le Prince Electoral se trouvait avec nous,

V. A. E. a sans doute ete informee en detail de la situation de nos

affaires. J'espere qu'il sera a 1'heure qu'il est au bout de son

voyage. Depuis son depart nous n'avons pas fait tous les progres

qu'il serait a souhaiter. Nonobstant tous les efforts de M. de

Vendome, nous avons depuis le premier convoi, pour la surete du-

quel il a fallu se battre avec 1'armee de M. de la Motte, retire

d'Ostende entre seize et dix-sept cents barils de poudre avec

quantite de provisions pour Farmee ; mais 1'inondation a telle-

ment cru par les coupures que les ennemis ont fait de nouveau

dans les digues, que depuis cinq jours la communication est en-

tierement interrompue.

Le siege avance toujours quoique lentement. Nous sommes a

present maitres de tous les ouvrages de dehors, et on a fait des

batteries sur la contrescarpe qui ont commence ce "matin a faire

une nouvelle breche, aussi on a saigne le fosse avec assez de

succes, de sorte que nous nous flattons toujours, avec la benediction

du ciel, d'etre bientot maitres de la ville, ce qui nous mettra un

peu plus au large, car nous trouverons moyen alors de faire

changer de situation aux ennemis. Je souhaite a V. A. E. une

heureuse fin de la campagne, et suis avec tout le respect possible,

Monseigneur, de V. A., &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Camp at JRousselaer, 2lst October, 1708.

I have received yours of the 26th of the last month, wherein

you acquaint me with the directions you have received from my
Lord Treasurer to form some project with the Duke of Savoy to

be digested into a treaty for the operations of the next campaign,
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and do not see why you may not mention it to H. R. H. in such

manner as can give no offence ; at least, the project may be made
at large in general terms and sent over to England, and then his

Lordship will best judge whether it may be proper to bind it with

a treaty.

It is true I should be willing to wait on H. R. H. where he

thought proper, though it has not been proposed to me as yet but

in general terms, and therefore I could give no positive consent.

I know not what M. Schuylembourg may be charged with on

this subject, but the tediousness of this siege and the season of

the year will make it impracticable till after my return from

England.
I see General Thaun is marching into the Ferrarese. You are

already informed of my opinion of these broils between the Em-

peror and the Pope, that they are to be accommodated without

loss of time, or that the Germans should act with the greatest

vigour this winter, that they may not disturb us the next cam-

paign. The King
r

of Prussia has given leave that his troops be

employed in this service ; it seems a good item that he will leave

them in Italy the next year.

Mr. Cardonnel will inform you of our situation here, and of the

state of the siege.
lam, Sir, &c. M.

To M. DE CHEVILLY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 22 Octobre, 1708.

Je vous demande pardon d'avoir differe de repondre a 1'hon-

neur de votre lettre jusqu'au retour de mon trompette que j'avais

envoye a M. de Vendome pour reclamer le Sieur Rantzau. II

me mande avoir donne les ordres pour le faire renvoyer en

liberte, et je viens par celle-ci vous remercier des honnetetes que
vous avez bien voulu lui te'moigner a Ypres, vous assurant que je

serai ravi de trouver les occasions de vous rendre la pareille, etant

avec verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 23 Octobre, 1708.

Deux officiers viennent d'arriver expres, Fun apres 1'autre,

pour m'informer que la ville a battu la chamade. Sur quoi M.
Cardonnel ne m'a pas voulu laisser en repos que je n'aie envoye
1'incluse a V. A., quoique je ne crois pas qu'il lui soit de grand

VOL. IV. T
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usage. J'espere de recevoir demain de bonnes nouvelles et de la

feliciter sur la reddition de la place.
J'ai 1'honneur d'etre, avec respect, Monsieur, &c. M.

To THE BOARD OF ORDNANCE.

GENTLEMEN, Camp at Rousselaer, 23rd October, 1708.

Mr. Chater not having attended his duty as an engineer this

whole campaign, as he was directed, I desire his pay upon the

establishment of the Ordnance may be respited till further orders.

I am, Gentlemen, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Rousselaer, 24th October, 1708.

I have received your letter of the 1st inst., with the enclosed

copies of what you had written to Lord Raby, Sir Philip Mea-

dows, and Mr. Palmes, which I hope will have a good effect at

their respective courts, particularly at Berlin ; for since the King
of Prussia has so readily consented to his troops marching to the

Ferrarese, I am willing to believe he may easily be persuaded to

let them serve in those parts another campaign.
I have spoken to Prince Eugene about putting an end to the

differences between the Emperor and the Pope. He seems to be

of opinion that all terms of accommodation having been rejected

by the latter, who has already begun hostilities against the Im-

perial troops, there is no other measure left but to act immediately

against him with the greatest vigour, in hopes to bring him to

reason this winter, which by letters from Mr. Palmes I find

Marechal Thaun is resolved to do.

This will be delivered to you by Sir Richard Temple, whom,

having undergone the brunt of the siege, I send to the Queen
with the good news of the surrender of the town, so shall refer

you to him for a particular account of the posture of our affairs

here.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 24 Octobre, 1 708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre, et vous suis

bien oblige des soins que vous vous donnez pour m'informer de

ce qui se passe dans vos quartiers. Je crams qu'il n'y a rien a
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faire en dec^a pour le secours de nos gens a Leffingue, mais

j'espere, puisque les ennemis ne peuvent les approcher que par
la digue, qu'ils ne viendront pas facilement a bout de leur entre-

prise. Je n'ai pas encore la capitulation de Lille, mais on me
mande que la garnison a jusqu'a samedi midi pour se retirer dans

la citadelle.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Ait, Camp de Rousselaer, ce 24 Octobre, 1708.

M. de Grumbkow, qui se trouve devant Lille, informera V.

M. de la reddition de cette importante ville. Je n'ai pas voulu

manquer pourtant de lui en faire mes tres-humbles felicitations.

On ne perdra point de temps a attaquer la citadelle, ou la gar-
nison a permission de se retirer, et je prendrai la liberte par la

premiere occasion sure d'informer V. M. de la situation ou nous

nous trouvons ici, la suppliant de me croire avec un attachement

le plus respectueux,
Sire, de V. M., &c. M.*

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PCJISSANTS SEIGNEURS, An Camp de Rousselaer, ce 24 Octobre, 1708.

Apres m'etre donne I'honneur de feliciter vos H. P. sur la

reddition de la ville de Lille, dont Elles seront particulierement

informees par MM. leurs Deputes, j'aurai celui de repondre a la

lettre qu'Elles m'ontecrite le 19 de cemois, au sujet des differends

entre S. M. I. et le Pape, que je suis entierement de leur senti-

ment que cette mesintelligence ne peut qu'etre tres-prejudiciable

aux interets de la cause commune si on ne trouve moyen d'y
mettre fin pendant cet hiver d'une maniere ou autre ; mais comme
selon tous les avis les hostilites doivent etre deja commencees ;

que meme le Pape aurait ete 1'agresseur, et les troupes Imperiales
etant sans doute entrees dans le Ferrarais ou celles de Prusse les

suivent, je ne vois pas d'autre remede que de pousser cette affaire

avec la derniere vigueur, afin de reduire le Pape a la raison avant

la campagne prochaine. Je trouve M. le Prince de Savoie de

mon opinion, et j'ai ecrit en ces termes aux ministres de la Reine

a Vienne et a Turin pour animer ces deux cours a ne rien ne-

gliger pour y mettre une prompte fin. Je n'ai pas encore eu oc-

casion de parler sur cette affaire a MM. les Deputes, mais si nous

* A similar letter to the Prince Royal of Prussia.

T2
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pouvons convenir de quelque autre expedient, vos H. P. en seront

informees au plus-tot.
Je suis, avec respect, de Vos Hautes Puissances, &c. M.

To THE EMPEROR.

SIRE, Au Camp de Rousselaer, ce 24 Octobre, 1708.

Comme M. le Prince de Savoie fait partir M. le Prince

Maurice, son neveu, pour informer V. M. I. de la reddition de la

ville de Lille, j'ai ete bien aise de profiter de cette occasion pour
lui en faire mes tres-humbles felicitations et renouveler les assu-

rances de 1'attachement tres-respectueux et inviolable avec lequel

je serai toute ma vie,

Sire, de Votre Majeste Imperiale, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 24 Octobre, 1708.

Je me sers de Poccasion de M. Craggs, qui a un ardent desir

de se jeter aux pieds de V. A. E. pour lui faire part et la feliciter

en meme temps de la reddition de Fimportante ville de Lille. Je

me suis aussi ouvert avec lui sur la situation presente de nos

affaires ici, afin qu'il ait 1'honneur d'en informer V. A. E. de bouche

plus amplement que je n'oserais le faire par une lettre, ainsi je la

supplie d'agreer que je me rapporte a ce qu'il lui dira de ma part,

et d'etre persuadee de 1'attachement et du respect tres-soumis

avec lequel je suis,

Monseigneur, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp de Rousselaer, ce 24 Octobre, 1708.

II m'est impossible d'exprimer la reconnaissance dont je suis

penetre par toutes les bontes dont V. M. veut bien me combler, et

en particulier de ce qu'Elle m'a fait 1'honneur de m'ecrire dans sa

derniere lettre. Elle peut etre assuree que je sacrifierai avec

plaisir tout ce qui m'est le plus cher pour tacher de m'en rendre

digne. Le Sieur Craggs retourne aupres de V. M. avec Fappro-
bation de la Reine de ce que M. Stanhope avait promis pour
1'entretien des quatre mille hommes, que j'espere seront heureuse-

ment arrives de Naples. II aura 1'honneur d'informer aussi V.

M. de la capitulation de la ville de Lille, laquelle a ete reduite a

une telle extremite que je me flatte que la citadelle ne pourra etre
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pourvue pour une longue defense. Nous attendons avec im-

patience la confirmation de la nouvelle que M. Stanhope aurait

entierement reussi en son expedition contre Tile de Minorque,
alors il n'y aura plus de difficulte, comme V. M. et tout le monde

a avec tant de raison souhaite, a faire hiverner une bonne escadre

de vaisseaux de guerre dans la Mediterranee. Je me suis ex-

plique envers le Sieur Craggs sur tout ce qui regarde les interets

de V. M. et nos vues ulterieures en ce pays, ainsi je la supplie

tres-humblement d'agreer que je me rapporte a ce qu'il aura

1'honneur de lui dire de ma part, comme aussi d'etre persuadee
de I'attachement tres-souinis et respectueux avec lequel je serai

toujours,
Sire, de Votre Majeste', &c. M.*

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 24 Octobre, 1 708.

Quand je me suis donne Fhonneur d'ecrire dernierement a

V. E. du camp de Fretain, je n'avais pas cru que le siege de Lille

aurait dure si long-temps. Cependant je suis tres-aise de lui

mander a present par le retour de M. Craggs que nous en sommes

a present, Dieu merci, en possession, et on ne perdra point de

temps a pousser Tattaque de la citadelle. II informera V. E. des

difficultes que nous sommes obliges d'essuyer dans cette arriere-

saison, comme aussi que la Reine ma maitresse a confirme tout ce

que M. Stanhope avait promis au sujet des quatre mille hommes

que j'espere arriveront bientot de Naples en Catalogue. Nous
attendons avec impatience la confirmation de la nouvelle qu'on
debite ici que M. Stanhope aurait reussi dans son entreprise contre

1'ile et le chateau de Minorque ; alors je suis persuade qu'on ne

fera plus de difficulte de notre cote a laisser une bonne escadre de

vaisseaux de guerre pendant tout Fhiver dans la Mediterranee.

Je me remets a M. Craggs pour informer V. A. de la situation ou
nous sommes et de nos vues ulterieures en ce pays, n'osant le

confier au papier. Je la supplie de me continuer toujours 1'hon-

neur de son amitie, et d'etre assuree qu'on ne peut etre avec un

plus veritable attachement et respect que je suis,

Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. Je me suis explique a coeur

ouvert avec M. Craggs sur tout ce qui regarde ce pays-ci et les

interets du Roi partout ailleurs, avec ordre d'en faire part a V. E.

* A similar letter to the Prince de Liechtenstein.
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Elle me fera savoir ses pensees sur ce qu'on pourra faire de plus

pour le service de S. M.

To MB. STANHOPE.

SIB, Camp at Rousselaer, 24th October, 1708.

Mr. Craggs has perfectly succeeded in his business in Eng-
land, and brings you H. M.'s approbation of your engagements to

the King for the maintenance of the four thousand men, which I

hope will soon be with you from Naples. We are expecting with

impatience the confirmation of what is written from Italy that you
have entirely succeeded in your expedition against the island of

Minorca, by which means you will have a good squadron at hand

during the whole winter, and Mr. Palmes has repeated orders

from my Lord Treasurer to supply you by all occasions with what

money he can get at Genoa or in those parts, so that I hope your
affairs will soon be in a good posture.

I must refer you to Mr. Craggs for the situation of ours in these

parts, where we are likely to have a long campaign. I dare say

you will be well pleased to hear we are at length masters of the

town of Lille, though we have been forced to struggle with very

many and great difficulties for it, but I hope the worst is over,

and that we shall not have so hard a task of the citadel. Mr.

Craggs will inform you more particularly of everything, to whom
I pray you will be referred, and that you will believe me always
with great truth,

Sir, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. Our letters are so subject to be

seen that I dare not write many things I have said to Mr. Craggs :

if I have omitted anything you think for the service, let me know

it, and be assured I shall help you all I can.

To SIR PHILIP MEADOWS.

SIB, Camp at Rousselaer, 25th October, 1708.

Mr. Cardonnel has communicated to me your several letters,

particularly what relates to the difference between the Emperor
and the Pope, and will have told you already my opinion, that if

there be no hopes of an immediate accommodation, no time should

be lost in acting against the Pope with the greatest vigour, so as

to reduce him to reason before the next campaign. This I must

desire you will insinuate to the ministers, and take all proper oc-
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casions to press them forward. I find the Prince of Savoy is of

the same mind with me, and do not doubt but he will do his part.

I refer you for our news to Mr. Cardonnel, and am truly,

Sir, &c. M.

To THE DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 25 Octobre, 1708.

J'ai requ Fhonneur de votre lettre touchant les preventions

de Madame la Duchesse, et comme vous savez le respect que j'ai

toujours eu pour cette dame, vous pouvez croire que je preterai

tres-volontiers les mains a tout ce qui peut lui faire plaisir ; mais

comme vous vous trouvez sur les lieux, et etes informe a fond de

1'etat des finances, vous pouvez beaucoup mieux juger que moi

si on peut dans la conjoncture presente lui accorder ce qu'elle

demande.

Je trouve la requete que vous m'envoyez du Sieur Camusel

pour la compagnie que le Sieur La Vallee lui veut resigner dans

le regiment d'Audignies tres-juste et raisonnable, et vous prie de

vouloir bien ordonner 1'expedition de la patente. Je me reserve

a repondre a vos autres lettres jusqu'a ce que j'ai concerte avec

M. de Cadogan sur leur contenu. En attendant je me donne

1'honneur de vous feliciter sur la prise de la ville de Lille, et suis

tres-sincerement,
Messieurs, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 25 Octobre, 1708.

J'ai rec,u votre lettre du 22 de ce mois, ou je vois que vous

etes du sentiment de retenir la cavalerie et les hussards Impe-
riaux a Bruxelles, oii vous croyez que ces troupes pourront mieux

subsister qu'a Ath. Je vous laisse entierement le maitre de les

retenir ou de les renvoyer quand vous le jugerez a propos. Je

verrai demain M. le Prince de Savoie et je lui ferai part de ce

que vous me mandez de 1'etat du regiment de Thungen, dans

1'esperance de leur procurer quelque subsistance. J'ai des avis

que le Rhingrave, brigadier dans les troupes du Due d'Anjou, a

ete par deux fois a Malines, et qu'il y est meme a present par la

permission seulement des magistrats. Je vous prie de vous en

informer, et, s'il est vrai, de le faire saisir, car je n'entends point

que ces Messieurs soient autorises de donner de telle permission.

Je serai bien aise de savoir aussi si le Chevalier de Croy, bri-



280 MARLBOROTJGH DISPATCHES. [1708.

gadier des armees de France, fait prisonnier a la bataille d'Oude-

narde, se trouve a Bruxelles, et par quelle permission.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 25 Octobre, 1708.

Je vous suis bien oblige des avis que vous continuez a me
donner de ce que vous apprenez des ennemis. Vous ferez bien

de defendre Penvoi des pionniers, et vous pouvez vous servir de

mon nom pour cela comme vous jugerez a propos. A Fegard de

ce qu'ils font du cote de St. Joris, je ne crois pas qu'ils puissent

songer a autre chose, a moins que ce ne soit le fourrage, pendant

qu'ils sont employes centre Leffingue. J'envoie pourtant un parti

de ce cote-la pour prendre langue. Je vous prie d'en faire de

meme, et de m'informer de tout ce que vous apprendrez. En

attendant, vous resterez, s'il vous plait, ou vous etes, et laisserez

aussi M. Evans avec ses troupes a Couckelaer.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To GENERAL ERLE.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 28 Octobre, 1 708.

Ayant appris le malheur qui nous est arrive a Leffingue, je

viens de prier M. le Due de Vendome de vous permettre d'en-

voyer un officier pour leur porter de Targent et subvenir a leurs

autres besoins, ce que je ne doute point vous sera accorde, et que
vous ne receviez un passeport pour cet effet avec celle-ci.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Campde Rousselaer, ce 28 Octobre, 1708.

J'ai requ votre lettre d'hier, avec le mandement des ennemis,

ce qui est une pure chicane a leur mode, puisqu'ils n'ont jamais
fait de ceremonie a en envoyer en notre pays, sans que nous nous

en soyons formalises, aussi ce que le Sieur Spotswood vient de

faire etait par abus a un village enclave. On n'en fera plus de

pareil qu'en cas de necessite, et il faut defendre aux paysans de

s'y conformer. Si les ennemis pretendent mettre leurs menaces en

execution, on se servira de represailles au double.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.



1708.] TO LORD RABY. PARTY SPIRIT IN ENGLAND. 281

To M. FAGEL.

MONSIEUR, An Camp de Eousselaer, ce 28 Octobre, 1708.

Je suis tres-marri du malheur qui vient d'arriver a votre

equipage, lequel serait moins sensible si on voyait la fin de la cam-

pagne. Je vous laisse entierement maitre du detachement de

Wynendale, d'en faire comme vous le jugerez le plus a propos. II

ne faut pourtant pas se fier tout-a-fait a leurs partis. Mais je

vous prie d'en faire sortir aussi des votres, et de vous tenir alerte ;

car si les ennemis, centre toute attente, formaient quelque dessein

sur ce poste, il faudrait aussi marcher d'ici au secours, ce que
nous serons prets a faire au premier avis.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Camp at Rousselaer, 29M October, 1708.

I received at the same time the honour of Y. E.'s letters of

the 16th and 20th inst., with the copies of what had passed be-

tween the Emperor and the King of Prussia, relating to the march

of the eight thousand men into the Ferrarese, and shall take no

further notice of those papers only for my own information, though
I am of opinion M. Spanheim will before now have acquainted the

Secretary with the King's readiness to comply with the Emperor's

desires, and have received the Queen's approbation, since it is

generally agreed that if the Pope cannot be brought to reason-

able terms by fair means, the Emperor ought to be encouraged to

act against him this winter with the greatest vigour, that we may
not want the assistance of his troops the next campaign. Y. E.

will have been instructed from England to use your utmost en-

deavours to prevent the King's recalling his troops out of Italy, as

I mentioned in one of my former letters, and you may be sure he

will have no encouragement to do it from these parts. Y. E. has

been already informed of the surrender of the town of Lille. We
are now doing our best to reduce the citadel, as the season re-

quires.
I am, truly, My Lord, &c. M.

[Letter written in his Grace's own hand.~]

To THE SAME.
MY LORD,

I am obliged to you for the confidence you make to me of

what passed while you were in England, and must beg leave to
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tell you I am so entirely weaned of all parties, that if any of them
wish me ill, I can retire with a great deal of satisfaction ; and am
confident, should you join with any, it would be with those that

are for the public good and welfare of England, and so long we
both shall be in the same interest.

I am, My Lord, &c. M.

To THE DEPUTIES OF THE STATES.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 29 Octobre, 1708.

Le Commissaire Puech ayant ecrit qu'on ne voyait rien de

leur cote qui put empecher 1'assemblee des commissaires de part

et d'autre pour convenir de 1'echange des prisonniers de guerre,

quand nous le trouverons a propos, je vous prie de vouloir en

faire part a M. le Prince de Savoie, et de me marquer son sen-

timent avec le votre sur ce que je pourrai lui faire repondre ; et si

on est d'avis que ces conferences pourront commencer des a pre-

sent, je proposerai Turcoin pour le lieu d'assemblee ; et vous

aurez la bonte de faire savoir a M. de Cronstrom qu'il se tienne

pret a s'y rendre.

Je joins ici une autre lettre pour M. de Goslinga en Prison, et

retiendrai la personne qui me 1'a apporte jusqu'a ce que je receive

sa reponse.

Nous avons ici tant de rapports differents au sujet de ce qui se

passe au siege qu'il faut que je vous prie de m'informer au plus-tot

de 1'etat des affaires.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

P. S. A ce moment je rec,ois la votre d'hier, et viens de parler

a M. de Pallandt, qui se tient pret a partir. Ci-jointe vous

trouverez une patente pour la marche du regiment de Hartop, des

qu'il sera releve par quelques autres de Bruxelles, pour quel effet

vous aurez la bonte d'ecrire a MM. les Deputes qu'ils fassent

marcher un de ceux de 1'Etat. J'en avertirai aussi M. de Pascal.

Le General-Major Wake vient de me dire que les Gardes Hol-

landaises ont cent nonante piques, mais qu'ils n'ont point de fusils

ou inousquets pour les remplacer ;
ainsi je vous prie de vouloir or-

donner a M. de Welderen de recevoir les piques et de leur donner

du magasin de Menin le nombre de fusils dont ils auront besoin,

lesquels le regiment s'obligera de rendre ou de les payer. J'ai

donne la patente a M. de Pallandt.
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To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 29 Octobre, 1708.

Je vous suis bien oblige de I'honneur de votre lettre du 27.

On dit ici que ce matin les eimemis n'avaient pas encore com-

mence les hostilites, ce qui me parait fort etrange. J'espere que
nos gens ne manquent pas d'en profiter. Vous aurez requ a

1'heure qu'il est un etat du pain qui doit etre livre a notre in-

fanterie que j'ai fait diminuer le plus qu'il est possible ; comme

aussi un etat des grains que nous avons pu retirer. II n'y a plus

rien a esperer de cote-ci. Vous m'obligerez si vous voulez bien

me faire tenir de pareils etats de votre cote, et de tout 1'amas que
nous avons.

Je serais bien aise de savoir en meme temps si vous n'avez pas
trouve quelques entrepreneurs a Lille qui voudront, sur les

avances et profits que vous leur aurez sans doute oflert, se charger
d'une bonne livrance.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 29 Octobre, 1708.

Comme MM. les Deputes ont trouve a propos que le re-

giment de Hartop soit releve a Ath par un de ceux de 1'Etat qui
se trouve a Bruxelles, je viens vous en faire part afin que vous

y pretiez les mains. J'ai envoye par M. Pallandt une patente au

regiment de Hartop de marcher a Bruxelles des qu'il sera

releve.

M. le Prince de Savoie m'a promis qu'il enverrait incessam-

ment de 1'argent au regiment de Thungen. II dit que les soldats

n'auraient pas manque de subsistance si le lieutenant-colonel

n'avait donne aux officiers 1'argent qui etait destine pour les

autres.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 30 Octobre, 1 708.

Je viens par celle-ci vous faire part que j'ai ordonne au Bri-

gadier Evans de marcher avec un corps de troupes demain de

grand matin de Couckelaer a Langkemark, mais celles qui sont a

Cortemarcq y resteront encore quelques jours, et je vous prie de

continuer a faire sortir des partis pour prendre langue des

ennemis.
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Les hostilites ont commence hier centre la citadelle. Quand il

s'y passera quelque chose qui le merite, je vous en ferai part. J'ai

un expres de M. Stanhope que la forteresse du Port de Mahon
s'est rendue le 29 du passe.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Je rec^ois a ce moment 1'honneur de la votre avec 1'etat

des grains, dont je suis fort oblige. Je vous prie d'acheminer la

ci-jointe au Brigadier Evans : c'est 1'ordre pour sa marche. II

faudrait, s'il vous plait, faire relever incessamment les gens qui

appartiennent a son corps, afin qu'ils puissent le joindre ce soir.

To M. DE QUIROS.

MONSIEUR, Au Camp de Sousselaer, ce 30 Octobre, 1708.

J'ai requ en meme temps Thonneur de vos lettres du 22, 23,

et 27 de ce mois, et vous rends tres-humbles graces de vos

obligeantes felicitations sur la prise de la ville de Lille. On pre-
tend que la citadelle n'est que mediocrement pourvue de muni-

tions. En ce cas j'espere qu'elle ne tiendra pas long-temps. J'ai

lu la lettre que vous ecrit le nomme Aukenhead de Berlin, et puis

vous assurer que c'est un imposteur qui ne cherche qu'a attraper

quelque argent. II y a plus d'un an qu'il fait ce metier, ayant vu

d'autres contes de sa fabrique qu'il invente a plaisir.

J'ai ordonne au regiment de Hartop de marcher a Bruxelles,

et en cas de besoin on le pourrait faire passer jusqu'a Anvers,

quoique je suis de votre sentiment qu'il n'y a pas grand' chose a

apprehender de ce cote-la.

J'ai une lettre de M. Stanhope du 30 du passe, oii il me mande

que le jour auparavant on lui avait remis la forteresse de Mahon.

La garnison, consistant en plus de mille soldats, devait etre trans-

portee moitie en France, et le reste en Espagne. Je vous felicite

a mon tour de tout mon cosur sur cet heureux succes ; il ne faut

pas douter que nous n'ayons une bonne escadre pendant 1'hiver

dans la Mediterranee. Je vous envoie ici une reponse a la lettre

de MM. les Etats de Brabant, a qui vous pouvez assurer que je

preterai toujours les mains avec plaisir au soulagement du pays,

etant tres-sensible combien il doit avoir souffert ces deux annees

passees.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To M. VAN DER GOTHE.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 31 Octobre, 1708.

Je vous suis fort oblige de vos felicitations sur le succes dont

le bon Dieu a dernierement beni les armes des hauts Allies par la

reduction de la ville de Lille. C'est un grand avantage aux in-

terets de S. M. C., et Topiniatrete avec laquelle les ennemis ont

dispute cette place en marque assez 1'importance. II y a lieu

d'esperer que la longueur du sie'ge aura tellement epuise les forces

et magasins des assieges, que nous aurons la citadelle a meilleur

marche. L'on y travaille depuis quelques jours, et je me flattc

que Tissue fournira 1'occasion de nous rejouir encore une fois

avant de finir la campagne.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 31 Octobre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, et puisque vous et

M. le Prince de Savoie 1'approuvent, je ferai part aux ennemis

que nous sommes prets de notre cote a entamer les conferences.

Je ne vois rien a ajouter a la lettre ecrite a M. de Veglin. Le

principal serait, s'il est possible, d'interrompre, ou du moins d'in-

commoder, la communication entre Nieuport et Ostende ; mais je

crains que depuis la prise de Leffingue cela sera bien difficile. Si

ce n'avait ete pour ce malheur il y a apparence que les ennemis

auraient deja pris leurs mesures pour nous abandonner 1'Escaut.

Je vous ai mande que je retiens ici la personne qui m'a rendu la

lettre de M. Veglin, pour lui porter la reponse. J'ai une

douleur a la tete causee par une chute que j'eus il y a quelque

temps, et par un rhume de mon dernier voyage de Lille, ce qui
nr oblige a me menager un peu ce mauvais temps. Des que je me

porterai mieux, et que la necessite le demande, je viendrai vous

trouver ou vous donnerai rendezvous.

Je suis, tres-sincereinent, Messieurs, &c. M.

To THE COMTE DE RUFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 31 Octobre, 1708.

Le Commissaire Puech ayant ecrit ici qu'on etait pret de

votre cote d'entamer les conferences pour convenir de Pechange
des prisonniers de guerre, je viens de proposer Turcoin comme
un endroit assez commode pour cela, et si Monseigneur le Due de
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Bourgogne Pagree, il n'a qu'a nommer le jour, et M. de Cadogan
ct M. Cronstrom vous viendront trouver au temps marque. Je

suis persuade aussi que de part et d'autre on y apportera toutes

les facilites requises pour le soulagement de tant de pauvres gens

qui souffrent.

Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 31 Octobre, 1708.

Ma derniere etait du 17 de ce mois. Je n'ai point eu des

votres depuis, mais vous aurez appris deux bonnes nouvelles, la

reduction de Pile de Minorque et la prise de la ville de Lille.

Cette premiere, que M. de Stanhope me mande du 30 du passe,

j'espere contribuera beaucoup a tenir les princes d'ltalie en bride,

puisque vous ne pouvez douter que nous aurons a present une

bonne escadre pendant tout Phiver dans la Mediterranee ; cela

doit aussi avancer les negociations du Marquis De Prie a Rome.

Mais en cas que le Pape ne veut pas entendre raison, je vous

conjure qu'on ne se laisse point amuser par des propositions

vagues que les ennemis ne manqueront pas de faire pour gagner
du temps, mais qu'on poursuive cette affaire avec la derniere

vigueur afin de la terminer de maniere ou autre avant la campagne

prochaine, autrement la cour de France gagnerait son but ; outre

que cela aurait de tres-facheuses consequences. Ainsi je vous

prie d'y vouloir reflechir serieusement. M. le Prince de Savoie

vous mande ce qui se passe a Pattaque de la citadelle de Lille,

ainsi je finirai en vous assurant de la passion tres-sincere avec

laquelle j'ai Phonneur d'etre,
Monsieur, &c. M.

P.S. Je joins copie d'une lettre que j'ai rec,u de MM. les

Etats, et de la reponse que je leur ai fait, afin que vous soyez

d'autant mieux instruit de mes sentiments sur cette affaire.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Rousselaer, 1st November, 1708.

I have the favour of your letters of the 5th and 8th of the

last month, with the enclosed abstracts of what you had received

from Sir Philip Meadows, relating to the difference between the

Emperor and the King of Prussia, and am in hopes, after what

my Lord Raby is instructed to say on that subject, the King will
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not insist on recalling his troops which have lately marched to the

Ferrarese.

I observe what you write of my Lord Treasurer's ordering the

money for the Swedish ministers, and am of opinion we need not

he over hasty in that matter, but stay a little to see what turn

those affairs will take. Whenever it is paid, it ought certainly to

be remitted directly to Mr. Robinson, who paid the former sums.

I am persuaded those gentlemen would be uneasy should it pass

through any other hands.

Comte Wackerbart, who commands King Augustus's troops, is

with a detachment of thirty squadrons and ten battalions of the

Prince of Savoy's army at La Bassee, where he has three thousand

men at work to fortify that place, in order to secure the country
between that and Lille, it being the head of two considerable

rivers.

I have no news to-day from the siege, where our batteries were

to begin to fire this morning against the citadel. Our people took

the advantage of the cessation to carry on their approaches with

very good success, and without any loss.

I am, truly, My Lord, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 2 Novembre, 1 708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre, ou je m'a-

perqois que M. le Prince de Hesse m'a mal compris au sujet du

pain et des barraques. Je lui ai seulement dit qu'il serait a

souhaiter que votre corps de troupes put se fournir de pain a

Cortemarcq ou dans le voisinage, sans avoir jamais songe a vous y

obliger, ou a faire la moindre distinction entre les differents corps
ou campements. Pendant qu'il y a du pain vous pouvez etre assure

que chacun en aura sa part de meme. Les chariots sont partis

ce matin pour vous le porter ; et a 1'egard des barraques, je 1'ai

laisse entierement a votre discretion de faire comme v us le

jugerez a propos pour la commodite des troupes. II est certain

pourtant que la recherche que nous avons faite des grains etait

plutot pour subvenir a nos propres necessites qu'autrement,
comme je croyais vous Favoir deja explique ; ainsi il ne faut rien

epargner pour en trouver.

II y a neuf bataillons, dont celui de Preston (Anglais), Lattoff

(Prussien), sont du nombre, qui doivent marcher aujourd'hui a

Haluin proche de Menin pour recevoir les ordres de M. le Prince
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de Savoie. II etait trop tard hier au soir quand cette resolution

etait prise pour en avertir moi-meme, mais je crois que My Lord

Orkney 1'aura fait, et j'espere qu'ils pourront y arriver ce soir.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE SAME.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 2 JVovembre, 1708.

Je vous suis fort oblige de Phonneur de votre lettre. J'ai a

ce moment les memes avis que M. de Vendome etait arrive hier

apres-midi en poste a Tournai, et viens de faire partir un homme

expres pour en savoir la verite ; mais il ne sera de retour avant

dimanche. Je vous ferai savoir ce qu'il m'apportera, comme je

vous prie de me communiquer ce que vous apprendrez de votre

cote.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 3 Novembre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier, et puis

vous assurer que M. le Prince Hereditaire de Hesse me sera

toujours le bien-venu dans le caractere que vous trouverez a propos

de lui donner, et que je chercherai avec empressement les occa-

sions de cultiver son amitie.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 3 Novembre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre de ce matin.

Depuis celle que je vous ai ecrite hier au soir, j'ai la confirmation

que M. de Vendome est arrive jeudi a Tournai, oil M. de Cha-

millard se trouve aussi, de sorte qu'il ne faut pas douter que le

conseil de guerre ne s'y tienne, mais je n'ai aucune nouvelle que
M. de Baviere y soit venu. Je vous prie de tacher de vous in-

former au juste du nombre des troupes des ennemis qui se

trouvent entre Oudenbourg, Bruges, et Gand, et de me le faire

savoir le plus tot que vous pourrez.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To COMTE RUFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 4 Novembre, 1708.

J'ai reQU votre lettre du 2 de ce mois, et ai donne ordre a

nos Messieurs de vous venir trouver le 8 a Tourcoin. Us appor-
teront de leur cote toutes sortes de facilites pour le soulagement
des pauvres prisonniers, et je ne doute point que vous ne ferez de

meme. Je joins votre passeport, et suis avec verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 4 Novembre, 1708.

L'inquietude que m'avait cause la difficulte a laquelle je

voyais V. A. exposee en partant de 1'armee a ete fort agreable-
ment dissipee par la lettre qu'Elle m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 24 du raois passe, dont je remercie tres-humblement V. A. et

me rejouis tres-sinceremcnt de son arrivee a Hanovre, lui sou-

haitant en meme temps toute sorte de felicite et contentement.

Je dois aussi rendre a V. A. mes tres-humbles graces pour 1'hon-

neur qu'Elle nous a fait de sa presence en campagne et des

bontes qu'Elle m'y a temoigne en particulier, dont je la supplie

d'etre persuade que personne au monde ne saurait etre plus sen-

siblement penetre que je le suis
;

et partout ou je serai, il n'y a rien

que je cbercherai avec plus d'empressement que des occasions

de lui montrer avec combien d'ambition je m'appliquerai a en

meriter la continuation. Je me remets a M. de Bulow pour in-

former V. A. de ce qui s'est passe ici, et suis avec un attache-

ment et respect des plus parfaits,

Monseigneur, &c. M.

To BRIGADIER EVANS.

SIR, Camp at Rousselaer, 4th November, 1708.

I should be very glad, as well for your own satisfaction as

for the ease of the troops, to leave you some time longer at

Langhemarcq, but I give you this notice to be in readiness to

march at a few hours' warning, which the service may possibly

require very soon. I desire you will set a guard upon the forage
the nine squadrons which march to-morrow leave behind them, to

take care of it till it shall be sent for by the English horse of this

army.
I am, Sir, &c. M.

P.S. in his Grace s own hand. I shall endeavour to leave you
VOL. iv. u
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three or four days, but you should lose no time in sending your

forage to this camp.

I
To MM. DE L'AMIRAUTE' D'OSTENDE.

MESSIEURS, An Camp de Rousselaer, ce 5 Novembre, 1708.

Les Deputes de la ville de Dieppe m'etant venus presenter
le memoire ci-joint, ou ils se plaignent de Tinfraction commise

par vos armateurs au traite fait entre 1'Angleterre, la Hollande,

et la France, et confirme de meme par MM. du Conseil d'Etat a

Bruxelles pour votre port d'Ostende pour la liberte reciproque de

la peche sur les cotes, je me trouve oblige de vous en ecrire, et de

vous prier de vouloir bien reflechir sur les consequences qu'un tel

procede pourrait avoir, afin que vous donniez les ordres requis a

vos armateurs de se tenir exactement au dit traite ; et en cas

qu'ils y aient contrevenu, de faire rendre prompte justice aux

interesses, ne voulant ailleurs aucunement les decourager en ce

qu'ils pourront faire selon les regies de la guerre.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To M. DE GOSLINGA.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 6 Novembre, 1708.

Je viens a ce moment de recevoir la lettre ci-jointe, que vous

pouvez croire me donne beaucoup de chagrin de voir que, dans les

circonstances ou nous sommes, on ne fait pas tout le possible pour
mettre fin a ce siege. Quoique j'en ai ote le nom, je vous prie

pourtant de ne la pas exposer, mais de tacher a remedier aux

desordres et de mettre les affaires en meilleur train.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Les ingenieurs de Prusse ont prie M. de Lottum d'etre

rappeles, disant qu'on n'a aucun soin d'eux. Si vous en dites un

mot a M. de Gueldermalsen, il pourra leur parler et les en-

courager.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 6 Novembre, 1708.

J'ai rec,u trois de vos lettres, quoique par le derangement
des postes elles ne m'ont pas ete rendues a temps. Celle du l r

de ce mois j'ai requ hier au soir. Je vous rends mille graces de

vos obligeantes felicitations sur la prise de la ville de Lille. II

faut esperer que la citadelle subira bientot le meme sort, ce que
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j'espere nous mettra un peu au large, et qu'alors nous pourrons
surmonter toutes les difficultes qui nous travaillent a present. Je

me donnerai alors 1'honneur d'ecrire a S. A. R. La lettre que
vous m'avez acheminee de sa part est du 31 aout, pour m'informer

de la prise de Fenestrelles. M. de Chamillard n'etait point en

ces quartiers quand vous me 1'avez mande le 24 octobre. II n'est

arrive que mercredi ou jeudi passe. Les ennemis ont la-dessus

tenu un grand conseil de guerre, et il est retourne a la cour pour
en faire son rapport. Voila tout ce que je sais de son voyage, et

j'espere, apres ce que je vous ai repete plusieurs fois, que rien ne

passerait sans que je vous en ferais part d'abord, vous vous mettrez

1'esprit un peu en repos sur ce sujet.

Les differends entre 1'Empereur et le Pape a la verite me
donnent de Finquietude ;

il faut les finir incessamment d'une

maniere ou d'autre, et je me flatte que S. A. R. n'essuiera aucun

contre-temps par la marche des troupes qui sont employees a cela
;

aussi je ne puis croire que la saison permette a M. de Villars de

faire aucune entreprise a son prejudice.
Je suis, tres-sinccrement, Monsieur, &c. M.

To BRIGADIER EVANS.

SIR, Camp at Rousselaer, 7th November, 1 708.

Our necessities for corn increasing every day, I have ordered

my Lord Stair to march to Dixmude to see what can be got from

thence and the country on the other side the river, and therefore

desire you will order seven battalions of your corps to march

thither immediately under the command of a colonel to observe

his orders. They will be joined by three battalions and four

squadrons from Corteinarcq, besides the horse his Lordship takes

from hence. You must use all the diligence you can in sending
the forage to the camp, because I know not how long I may be

able to leave you at Langhemarcq.
I am, Sir, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 7 JVovembre, 1708.

Je vous ai souvent repete les apprehensions ou je suis que le

pain ne vienne a nous manquer tout d'un coup, ce qui nous serait

d'une fatale consequence ; cependant je crains fort qu'on n'a pas

cette affaire autant a coaur qu'elle le merite ; mais afin de faire

tout ce qui m'est possible, j'envoie encore du monde a Dixmude
u2
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pour tirer tout ce qu'on pourra de J'autre cote de la riviere soit

par mandements ou autrement. Le Brigadier Evans a ordre de

faire marcher anjourd'hui sept bataillons a la dite ville, et je vous

prie de le faire joindre incessamment par trois bataillons et quatre
escadrons de votre corps, commandes par deux colonels qui auront

a obeir a My Lord Stair, qui est charge de cette affaire, et de

communiquer avec vous
; ainsi, quand il vous priera de lui envoyer

des cavaliers avec des sacs sans selles, vous aurez la bonte de les

faire partir incessamment, selon le nombre qu'il vous indiquera.
Je suis, tres-sincereinent, Monsieur, &c. M.

P.S. Les quatre escadrons doivent aussi prendre des sacs avec

eux.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de JRousselaer, ce 7 Novembre, 1708.

Le Lieutenant-General Natzmer s'entretenant avec moi sur

la maniere de la sappe, et se faisant fort de savoir le moyen de

la pousser avec beaucoup plus d'expedition et moins de hasard

que par la mode qu'on pratique a present ; et sachant combien de

cas V. A. fait de son merite, je lui ai persuade de se rendre aupres

d'Elle, dans 1'esperance que son zele et son experience vous sera

d'une tres-grande utilite. Dieu merci, je me porte mieux aujour-

d'hui, et je viendrai au siege le moment que V. A. me temoignera
le souhaiter ; mais si cela ne pressait pas, je serais bien aise de le

differer encore un jour ou deux.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 7 Novembre, 1708.

Comme je suis dans la derniere apprehension que les grains

ne viennent a nous manquer tout d'un coup, ce qui nous serait

d'une fatale consequence, j'aurai ete tres-aise que vous eussiez

porte M. le Prince de Savoie a ordonner que les livrances de

quatre jours auraient a tenir pour six, en payant les autres deux

en argent ;
et je vous prie de lui en parler afin que la livrance qui

se fait aujourd'hui soit declaree sur ce pied-la ; car autant sauve

est autant gagne. Je me flatte que vous aurez quelque reserve,

dont je ne suis pas informe, car a moins que nous en ayons pour
tout le reste de ce mois, et encore douze jours en avance pour la

marche, je ne sais ce que nous deviendrons. Je crains fort qu'on

n'ait pas cette affaire autant a cceur qu'elle le merite, et qu'on ne
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prenne pas de justes raesures pour en avoir a Lille. II est certain

que le moment qu'on en trouve cbez le particulier, il le faudrait

1'enlever, autrement il se dissipe, et quand on le vient prendre il

ne sera trouve plus, ou du moins pas la meme quantite.

Je fais etat de me rendre vendredi au siege, et comme vous

savez que je ne puis etre absent qu'une nuit au plus, je vous prie

de songer en attendant quelles troupes on mettra a Menin,

Courtrai, et Lille, afin que cela se regie, et que les ordres soient

donnes.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 7 Novembre, 1708.

II n'y a que deux jours que j'ai rec,u votre lettre du 27 du

mois passe au sujet du nomme John Donia, soldat au regiment de

Sarrablanca, condamne a passer par les armes, auquel j'ai bien

voulu faire grace sur votre representation,, et ce que la ville de

Malines m'a ecrit en sa faveur, comme vous verrez par 1'acte ci-

joint. Votre lettre du 30 m'a aussi ete rendue. Si le Rhingrave
revient a Malines, je vous prie de le faire saisir sans bruit. II

me souvient d'avoir permis a M. de Croy de se rendre a Bruxelles

pour attendre de nouveaux ordres, ainsi il y pourra rester pourvu

qu'il se coinporte sagement.
Je suis bien aise que les partis de votre garnison continuent a

faire des prises sur les ennemis. Faites-les sortir toujours, je

vous prie, sans relache.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Je serais bien aise de savoir par quelle autorite le Rhin-

grave pretende venir a Malines.

To M. DE ROQUES.

MONSIEUR, Au Camp at Rousselaer, ce 8 Novembre, 1708.

J'ai rec,u votre lettre par le Sieur O'Bryan, et vous assure

que je tacherai de lui montrer combien de cas je fais de votre

recommandation. J'ai dessein de me rendre demain au siege, et

serai bien aise de m'entretenir avec vous I'apres-midi sur ce que
le Colonel Rosendael, un de mes aides-de-camp, m'a dit de votre

part. En attendant, je vous conjure de pousser 1'attaque avec

toute la vigueur possible, dont je vous expliquerai la necessite

demain.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.
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To BRIGADIER EVANS.

SIR, Camp at Rousselaer, 8th November, 1708.

I have received yours of last night, and have given orders

that sacks be sent immediately either by the bread-waggons or

troopers, from hence, for each of the five hundred horse with you ;

so that as the corn comes I pray you will let it be sent hither from

time to time under the care of a careful officer.

If M. Montargues be with you, pray give him my service, and

tell him I should be obliged to him if he would give himself the

trouble to go to Dixmude to assist Lord Stair, with whom you
should correspond if you hear of anything in his neighbourhood
that may be of use for getting corn or otherwise.

Enclosed you have a letter for the Marquis of Bercelaer, which

you may send by Mr. Lascelles or any other careful hand, to

visit his castle.

I am, Sir, &c. M.

To THE MARQUIS DE BERCELAER.

MONSIEUR, An Camp de Rousselaer, ce 8 Novembre, 1708.

J'ai requ votre lettre, et suis tres-marri des desordres qui

sont arrives chez vous. Vous pouvez etre assure que ceux de

notre armee n'y reviendront plus, et qu'ils vous porteront tout le

respect qui vous est du. II se pourrait que le Sieur Lascelles serait

venu a votre chateau par ordre, quoiqu'il ne 1'eut pas en ecrit ; et

comme il est charge de faire un amas de grains, je vous prie d'en-

courager vos paysans a fournir tout ce qu'ils pourront, et meme
de lui permettre, ou a celui qui vous presentera cette lettre, de

visiter partout ou il souhaitera, puisqu'il ne prendra rien qu'on ne

paiera au prix du marche ; et je suis sur que vous pourrez tou-

jours vous fournir d'Ypres, ou le voisinage, a transporter une tres-

grande quantite.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Rousselaer, 8th November, 1708.

I have received your letters of the 12th and 15th of the last

month, and am glad to see you had returned from the country.

Sir Richard Temple will have brought you the good news of the

surrender of the town of Lille, since which the troops have been

employed in the attack of the citadel, and I have sent nine bat-

talions thither from hence for carrying it on with the greater
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vigour; in the meantime we are repairing the breaches in the

works of the town. I shall go thither to-morrow to see in what

forwardness things are. M. Surville, a lieutenant-general and one

of their best officers, has been wounded, and is come out by Prince

Eugene's leave.

M. Chamillard has been some days with the Duke of Burgundy
and M. Vendome. They have held a great council of war, at

which M. Chanley and several of the intendants of the neighbour-

ing provinces assisted. I do not hear that he is yet returned to

court. You will have heard already that we have a good body
of troops at La Bassee, which place we are fortifying.

I am, Sir, &c. M.

To GENERAL ERLE.

SIB, Camp at Rousselaer, 8th November, 1 708.

I have received your letter of the 5th inst. with the enclosed

paper, but what you propose cannot be thought of till we are

masters of the citadel of Lille, and then I hope we shall find

means to enlarge ourselves one way or other. I am very sorry

the troops suffer so much. You are entirely master to break up

your camp and march to Ostend when you think proper, and in

a little time I shall give you my thoughts what may be done

further with them.

I have not yet your letter by the way of Antwerp, but we are very
much scandalised here at the reports of the enemy respecting the

behaviour of our people at Leffingue. I should be glad, if you
have not done so already, that you would inform me what you
know of it. I am told some of the officers were permitted to go
from Bruges to Ostend, by whom you might be fully apprised of

all that passed. Pray you believe me truly,
Sir, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 8 JVovembre, 1708.

Je viens de recevoir Thonneur de votre lettre, et ai ordonne

qu'un commissaire des vivres ait a se rendre aupres de vous pour
donner des quittances aux interesses pour les grains qu'on enleve.

J'avoue qu'il est un peu dur par rapport au paysans, inais de

deux maux il faut prendre le moindre : il vaut mieux qu'ils

souffrent que 1'armee perisse manque de pain ; aussi quand nous

nous eloignerons, ils en trouveront dans les places ou ils Pont
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refugie. Des que la citadelle sera prise, j'espere que nous

trouverons moyen de nous elargir et nous tirer de cet embarras.

J'ai mande au Sieur Armstrong que quand vous n'aurez plus
besoin de lui, il ait a se rendre aupres de My Lord Stair a

Dixraude pour 1'assister.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To BRIGADIER EVANS.

SIR, Camp at Rousselaer, 9th November, 1708.

The Earl of Stair having desired a reinforcement for the

more speedy execution of his commission in sending all the corn

from the Fumes Ambacht, I desire you will march to-morrow

and join his Lordship with all the troops, horse and foot, you
have with you, taking care first to draw in your posts and send

everything away here to the camp.
I am, Sir, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 9 Novembre, 1708.

Je viens de depecher un ordre pour faire transporter le regi-

ment d'Avila d'Ostende au chateau d'Anvers, dont je n'ai pas

voulu manquer de vous faire part, afin que vous teniez toutes

choses pretes pour leur reception.
Je suis, avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To M. VEGLIN.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 9 Novembre, 1 708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre du 4 de ce mois, et vous

suis bien oblige des soins que vous avez prises d'acheminer la lettre

du General Erie adressee a M. Cardonnel par la voie d'Anvers,

quoiqu'elle ne soit pas encore arrivee. Je suis curieux d'ap-

prendre de lui le denouement de 1'affaire de Leffingue, ou, selon

le rapport des ennemis, nos gens se sont fort mal comportes.

J'espere que le convoi de munitions sera bientot arrive d'Ostende

a Sas-de-Gand, et vous prie que quand il se passera quelque

chose dans vos quartiers qui le merite, de vouloir bien m'en faire

part.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Je vous prie d'acheminer cette lettre pour M. Erie le

plus tot que vous pourrez.
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To M. BOTHMAR.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 9 Novembre, 1708.

J'ai requ votre lettre du 27 du mois passe, et vous remercie

de vos obligeantes felicitations sur la reduction de la ville de

Lille. Les ennemis memes ont assez montre combien cette con-

quete est importante, n'ayant jamais dispute aucune place avec

tant d'opiniatrete. L'on est employe a cette heure a pousser

1'attaque de la citadelle avec toute la vigueur possible. J'espere

que Tissue nous mettra bientot plus au large. Vous feriez ex-

pedier, s'il vous plait, les traites pour les troupes de S. A. E.,

lesquels je signerai des que je serai a la Haye.
Le Prince Electoral m'a fait 1'honneur de me donner part de

son heureuse arrivee a Hanovre. J'ai fait tout mon possible

pour rendre son sejour parmi nous agreable, et suis ravi d'ap-

prendre que S. A. en est contente. Je vous assure que tout le

monde est charme des qualites extraordinaires que ce Prince a

fait paraitre dans toute sa conduite.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, Camp at Roitsselaer, 10th November, 1708.

Your letter of yesterday was forwarded to me to Lille, from

whence I am just now returned, and wish your Lordship joy of

taking the fort. I am sure you will spare no care nor pains in

getting us all the corn that is possible, which will be a good ser-

vice. It must be sent in with all expedition to Dixmude, and so

forward ;
and ifwe can be any ways assisting to you in it here you

must let me know. In your next I shall expect to hear whether

you can furnish the troops you have with you with bread after

the 13th ; it would be a great ease to us, and I must know it

immediately in order to take measures with the commissaries.

If the lieutenant-colonel who commanded in the fort will under-

take that we shall have the like number of men of our army here,

such as we shall choose, sent back to us, I shall readily consent

that his men be released.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 10 Novembre, 1708.

J'ai rec^u votre lettre du 2 de ce mois, et, comme vous pouvez
croire, ne suis pas insensible aux difficultes qu'il y a de trouver de
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Fargent pour subvenir a la subsistance des troupes, et autres

necessites du pays, et serai tonjours bien aise de preter les mains

a ce qui pourra y remedier. Mais il me semble qu'il faudrait

tacher pour cela a se servir des moyens les plus agreables a ceux

du pays, avant de venir a ceux qui ne peuvent que les degouter,
ce qui nous convient d'eviter autant qu'il est possible dans la

conjoncture presente ; aussi, il me semble qu'avec un peu de

management on pourrait trouver ces moyens, comme, par ex-

emple, je crois qu'on pourra lever encore cent mille francs sur

les fermes d'Ath, qui ont ete donnes pour trois ans. Ne pourrait-

on pas meme lever une bonne somme en renouvelant 1'amodiation

des excises en Flandre ? comme aussi demander et obtenir une

subside de ce qui reste a nous dans la meme province, outre une

aide du duche de Brabant ? Je vous prie de vouloir bien con-

siderer ces articles, avec ceux qui y pourront donner quelque
lumiere pour vous en servir, s'il est possible. Mais en tout cas,

il faut menager ce que nous pouvons avoir, et ne rien donner que
ou il est absolument necessaire, comptant Fentretien des troupes

pour le principal. Cependant tout ce que nous pourrons faire

ne servira qu'a platrer la plaie jusqu'a ce que nous ayons remedie

aux desordres dans le gouvernement, et reduit le Conseil d'Etat

a une juste subordination.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE BOURGMESTRES ET ECHEVINS DE LA VILLE DE
COURTRAI.

MESSIEURS, Au Camp de JRousselaer, ce 10 Novembre*, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre, et serai fort content que le

reste des mille sacs de grain soient livres demain, et cela pourra

servir en partie a la premiere livrance de pain. Je vous en aurai

au surplus beaucoup d'obligation, et tacherai en toutes les occa-

sions de vous en temoigner ma reconnaissance, etant tres-veri-

tablement,
Messieurs, &c. M.

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, Camp at Rousselaer, 10th November, 1708.

Though I have just dispatched your messenger back to you,

yet having since seen a letter from your quarter complaining of the

great looseness and disorderly conduct of the troops that are with

you, particularly the horse, in plundering the churches, and all the

whole country round about, I cannot forbear sending you this to
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desire that all possible care may be taken to prevent it, and that

some examples may be immediately made by execution, and pub-
lic notice of it given to the country that they shall be indemnified,

otherwise I fear we may in a great measure be disappointed of

the hopes we had of a good quantity of corn from your parts.

I believe it would likewise be necessary that a guard be posted

at the bridge with a careful, severe officer to search the troopers
and others, and to take from them whatever they have plundered
in the country, in order to its being restored to the owners. I

desire you will also tell Colonel Spotswood that he must not

think of oats or anything else that may employ the waggons, or

disturb the service of the bread corn till that be over.

I am, truly, My Lord, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. All our happiness depends upon

your getting a good quantity of corn.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 11 Navembre, 1708.

A mon retour hier au soir j'ai rec.u des lettres d'Allemagne

qui me marquent que M. FElecteur de Brunswick avait passe le

3 de ce mois par Francfort, s'en retournant en poste a Ha-

novre, de sorte qu'il ne faut pas douter que les ennemis ne pren-
nent a present les mesures qui leur conviendront pour faire venir

des troupes du Rhin, sur quoi je vous prie de vouloir conferer

avec M. le Prince de Savoie afin que S. A. donne de son cote les

ordres requis en cette conjoncture aux troupes en Allemagne,

supposant que les ennemis fassent marcher quelque detachement

de ce cote-ci ; et comme les troupes de Wirtemberg sont a la

disposition de MM. les Etats, j'espere qu'ils auront deja pris des

mesures a leur egard; mais en tout cas vous aurez la bonte

d'ecrire a leurs H. P. J'enverrai un homme, mardi ou mercredi,
selon que vous le souhaiterez, a Bruxelles. Vous pourrez ecrire

par cette occasion en surete, et sans reserve, dormant ordre qu'on
achemine vos lettres de la a la Haye.

Selon les avis que je viens de recevoir il y a bonne apparence

que M. de Vendome est parti vendredi au soir ou hier au matin

pour Gand.
Je suis, tres-sinccrement, Messieurs, &c. M.*

P.S. M. de Vendome doit avoir pris quelque infanterie avec lui.

* A similar letter to the Prince of Savoy.
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To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 11 Novemhre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre de ce matin,

et vous supplie de reflechir un pen sur ce que nous deviendrons

quand nous n'aurons plus de pain a livrer a 1'armee, dont nous

sommes deja presqu'a la veille. Apparemment tout le monde ne

sait pas, ou ne considere pas, qu'il nous faut a peu pres mille

sacs par jour de livrances, et si on ne fait le possible dans 1'ex-

tremite ou nous sorames, ou pourra-t-on le trouver ? J'ai ordonne

les cinq cents chevaux pour venir demain a Cortemarcq avec les

sacs pour enlever les grains; mais je dois vous avertir qu'il

faudra que six escadrons de votre corps, que le Colonel Spotswood
viendra prendre, marchent avec des sacs cet apres-midi a Dix-

mude, pour assister My Lord Stair le peu de temps qu'il aura

a rester ou il est ; car selon les apparences il nous faudra assem-

bler toutes les troupes en beaucoup moins de dix jours, puisque

M. de Vendome est retourne du cote de Gand, et a mene des

troupes avec lui, de sorte que votre fourrage se peut manquer

pour ce temps-la. Nous vous serions infiniment obliges si vous

pouviez trouver les moyens de retablir la communication avec

Ostende ; cela nous serait d'une telle consequence que vous

pouvez etre assure que j'y preterai les mains de tout mon possible.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE SAME.

MONSIEUR, Au Campde Rousselaer, ce II Novembre, 1708.

Selon ce que j'ai eu 1'honneur de vous mander ce matin, je

viens vous prier de vouloir ordonner a six escadrons de marcher cet

apres-midi, avec des sacs, a Dixmude pour etre aux ordres de, et

assister My Lord Stair. Je croyais envoyer le Colonel Spotswood

pour les prendre, mais j'ai ete oblige de le depecher en droiture ;

1'officier commandant le trouvera a Dixmude ou quelque autre,

avec des ordres de la part de My Lord Stair.

Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. II serait bon que les cavaliers prissent de fleaux avec

eux, et autant de sacs qu'ils pourront.
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To THE DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Ronsselaer, ce 11 Novembre, 1708.

Par suite d'une lettre que j'ai rec,u hier de leurs H. P. sur

les nouvelles defenses qu'ils ont trouve bon de faire centre le

transport d'aucunes denrees vers les places ou autres lieux ap-

partenants aux ennemis en Flandre, je vous envoie ici une lettre

pour le Conseil d'Etat que vous aurez la bonte de lui remettre si

vous le trouvez a propos, afin que ces Messieurs donnent inces-

samment de pareils ordres par toute 1'etendue de leur gouverne-
ment.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.*

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, Camp at Rousselaer, llth November, 1708.

- 1 have received your letter written at ten o'clock last night,

by which I am glad to see the French have agreed to the de-

mand you made of corn from the country of Fumes ; but as we

have just reason to suspect their good will, you must watch them

narrowly to see that they are in earnest, and that they do not

seek to gain time in hopes to be eased by M. Vendome's coming
with a body of troops, for he is hourly expected at Bruges, or by

any other means, for you will be the best judge of this upon the

spot. In case you find them sincere, it will be best not to send

them any troops, which would serve only to commit disorders and

hinder the work, but all diligence must be used in sending in

the corn from all parts as it is thrashed to Dixmude. You have

a good number of our bread-waggons with you, which you may
keep for this service, and should encourage the country to bring
in what more they can.

As for those places that have been deserted by reason of the

disorders, if the people return they will be thrashing their corn

and deliver it for their own sakes, that they may be paid for it ;

but where you are obliged, for want of the peasants, to employ
the troops, they should be allowed a crown a sack for what they
thrash and deliver, being the same rate that is given our people
at La Bassee ; the demand of the full price being very unrea-

sonable. The endeavouring to surprise Furnes, or Knock, would,
I fear, but interrupt our main business, which is the getting of

corn, and it is great odds if you succeed. If you could surprise
Gravelines it would be of much greater consequence, by opening

* A similar letter to the Couiicil of State.
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us a communication with England ; but I am afraid it is too far

out of your reach.

I have already explained to you that the prisoners I would de-

sire in lieu of those taken in the fort, are of the eighteen English
battalions upon the old establishment of this country, but as the

conferences for the exchange begin to-morrow, I hope they will

all soon be released.

Unless you can find bread for all the troops with you, which I

hope you will be able to do, it will be difficult to find waggons
for the rest.

I am, My Lord, &c. M.

P.S. in his Grace s own hand. The first troops you send home

with corn, I desire may be the five hundred detached, and Cado-

gan's squadron.

To THE STATES OF BRABANT.

MESSIEURS, Au Camp de Rou&selaer, ce 11 IVovembre, 1708.

J'ai rec,u I'honneur de votre lettre du 29 du mois passe, et

suis au desespoir de voir les infractions dont vous vous plaignez,

n'ayant rien plus a cceur que de maintenir chacun dans leurs

justes privileges, et la liberte au peuple. C'est aussi a quoi je

vous assure que nous travaillerons avec la derniere application

des que la citadelle de Lille sera prise, afin de remedier aux

abus qui se sont glisses depuis peu.
Je suis, tres-smcerement, Messieurs, &c. M.

To M. DE THUNGEN.

MONSIEUR, Au Camp de JRousselaer, ce II Novembre, 1 708.

J'ai rec,u votre lettre du 27 du mois passe, avec votre pre-

cedente, ou vous me demandez une prolongation de conge pour
le Capitaine Elsenheim que vous trouverez ci-jointe. Je vous

suis fort oblige des avis que vous me donnez des mouvements des

troupes ennemies dans vos quartiers. M. de Baviere se trouve a

Campeigne, ou, selon les apparences, il passera 1'hiver. Les

ennemis ont tenu un grand conseil de guerre en ce pays a Finter-

vention des ministres, qui sont retournes a la cour pour en faire

leur rapport. Nous saurons en peu ce que cela produira. Nous
continuons 1'attaque de la citadelle de Lille, et en meme temps
on repare les breches de la ville. Nous avons un bon corps de

troupes du cote de La Bassee, qui fortifient cette place pour
couvrir nos quartiers d'hiver, et qui sont aussi employees a faire
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nn ainas do grains. Un autre corps dc nos troupes fait la meme
chose dans le pays de Fumes et Berg St. Vinox pour subvenir a

la subsistance de 1'armee. Dieu merci, rien ne nous a manque

jusqu'a present, quoique les ennemis publient que nous sommes

dans la derniere disette.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To SIR JAMES WOOD.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, cell Novembre, 1708.

M. de Puignion, lieutenant-general des armees de France,

m'ayant ecrit une lettre au sujet de pres de septante moutons qui

ont ete enleves par le partisan Minchlers et vendus a Dender-

raonde nonobstant ce qu'il m'ecrit qu'il etait muni d'un bon

passeport, je vous prie de vouloir bien examiner cette affaire, et

en cas qu'elle se trouve comme on me le represente, de faire rendre

justice au boucher, ou autrement d'informer M. de Puignion au

juste du cas.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE MARQUIS DE PUIGNION.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 12 Novembre, 1708.

J'ai recjn la lettre que vous m'avez ecrite le 4 de ce mois, a

laquelle j'aurais repondu plus tot si ce n'eut ete que j'ai voulu

premierement m'informer du partisan qui a enleve vos moutons ;

mais n'en ayant pu avoir jusqu'ici aucunes nouvelles, j'ai renvoye
votre tambour avec une lettre pour le commandant de Dender-

monde, laquelle j'espere aura 1'effet que vous souhaitez, et que
vous serez content de la justice qu'on vous fera rendre nonobstant

le peu d'egard qu'on a eu aux passeports de votre cote. Pour ce

qui est de 1'echange que vous proposez, il me semble qu'il est deja
en bon train par la conference, qui doit commencer demain a

Turcoin pour un echange general; et si vos commissaires y

portent toutes les facilites dont les notres sont charges, ces officiers

seront bientot remis en liberte.

Je suis, avec une ve'ritable estime et conside'ration,

Monsieur, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 12 Novembre, 1708v

Je suis fort inquiet de ce que je n'ai point de vos nouvelles

depuis plusieurs jours. Cependant j'apprends d'ailleurs qu'il y a
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un gros detachement des ennemis passe par Alost, et entre dans

le pays de Dendermonde pour enlever les grains. Je sais aussi

de bonne part que M. de Vendome est retourne depuis deux jours
a Bruges. Je me fie entierement sur vous pour les intelligences,
afin de prendre nos mesures a 1'avenant. Ainsi je vous prie en

amitie d'avoir toujours quelqu'un a Gand pour nous informer de

ce qui s'y passera, et de m'ecrire tous les jours pour mettre mon

esprit un peu en repos.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To GENERAL ERLE.

SIB, Camp at Rousselaer, 12/A November, 1708.

I did not receive your packet of the 2nd forwarded by M.

Veglin till yesterday, and see by it you have but an imperfect
account as yet of what passed at Leffingue, though it appears too

plain, particularly by Captain Wynne's letter to his uncle, that

our people were surprised and had made no disposition for their

defence. As soon as they can be exchanged, it must be strictly

examined into, that those who are to blame may be punished ac-

cording to their deserts.

I hope you have removed your camp and brought the troops to

Ostend, as I have mentioned to you twice, for the best we can do

is to keep them in a condition of service against there may be

occasion. I wrote to you likewise to send a sufficient number of

officers by the first opportunity to England for recruits, which I

hope is done.

As to the transports, I could wish they had been sent home im-

mediately, that they might be discharged or put to some other

use, for till we have the castle of Lille it is impossible for me to

judge what may be done with the troops, and it is not easy to

guess when that will be. I am very sorry to see so many of your
men sick, but I hope this fair weather, while they have little or

no duty, may recover them apace.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. Pray give my service to Mr. Seymour and the other

gentlemen with you.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 12 Novembre, 1 708.

Je commence cette lettre en attendant 1'arrivee de votre

officier pour vous dire que je ne puis qu'etre un peu inquiet sur le
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retour de M. de Vendome a Bruges, et pour vous prier de faire

le possible pour avoir des intelligences de ce qui s'y passe. Je

dine demain avec My Lord Albemarle a Hooghlede, principale-

ment pour avoir 1'occasion de m'entretenir avec vous sur ce que
vous m'avez ecrit par votre derniere. Ainsi je vous prie de vouloir

nous donner votre compagnie a midi.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE SAME.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 12 Novembre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre au sujet du

mouvement des troupes ennemies entre Bruges et Nieuport, et

serai impatient d'apprendre de vos nouvelles ulterieures, que je

vous prie de me donner demain matin le plus tot que vous pourrez.

J'espere que vous aurez donne les memes avis d'abord a My Lord

Stair afin qu'il se tienne sur ses gardes ; je me flatte pourtant que
rien n'empechera que j'aie le plaisir de vous voir demain a midi

chez My Lord Albemarle. Cependant si les ennemis marchaient

avec un gros corps, vous pourriez renforcer My Lord Stair avec

telles troupes que vous jugerez qu'il requerrera, sans attendre des

avis d'ici, puisque cette expedition pour les grains nous est de la

derniere consequence.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, Camp at Rousselaer, 12th November, 1708.

I have just now received your Lordship's letter of yesterday,
which gives me a great deal of satisfaction ; but one thing I must
recommend to you, which is that the corn be carried from all parts
as fast as possible, and lodged at Dixmude, from whence we can

take it more at leisure without thinking of Poperinghe or Cassel.

I have given orders for making two thousand sacks immediately
at Dixmude, and shall send thither a like number as soon as may
be, in order to forward the service. You will dispose of them as

you think best.

We shall not trouble you with the bread of M. FageFs army ;

and as I understand by your letter, you will have no occasion for

bakers for your own troops, whatever you agree to be given to

the country for the bread, the provediteurs shall have orders to

pay it punctually.
VOL. IV. X
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I have told you my opinion already, that the less you employ
the horse in sending them into the country to thrash or otherwise,

the better. If you write to the magistrates of Dixmude to call

in their boors to thrash, I do not doubt but they will readily do it

upon the encouragement you mention ;
and if you have occasion

to take up any money there, your bills upon Mr. Cardonnel shall

be duly complied with.

I shall give orders that no general's waggons or others "be sent

from hence towards you that may give you any disturbance, only
we must encourage the sutlers to go to Dixmude for provisions,

and you may order the officer who commands there to punish them

with the greatest severity if they commit the least disorder. The

provost shall march to-morrow to Dixmude, whither you may send

him your orders, and pray acquaint the officers with you that, as

this service is of the greatest consequence, I expect they should

be doubly diligent in keeping their people under good discipline

and punishing all offenders with the greatest severity. What you
mention of the forage at Ypres must interrupt the service, and

therefore we must defer it till it is over.

I shall not send for the five hundred horse nor the squadron I

mentioned to you in the postscript of my last letter, therefore you

may employ them in carrying the corn to Dixmude, for which you

may promise them some little encouragement, which shall be paid
here. As to what you mention of Fumes, we may think of it

when this main business is near an end.

I am very glad the country-people seem so well affected to us,

for by their means you cannot want intelligence of the enemy's
motions from Nieuport or other parts, which must be watched. I

have sent Hookwater, one of the commissioners for the bread,

who will be to-morrow morning at Dixmude, to bespeak the two

thousand sacks and to give receipts to the country-people for the

corn in order to its being paid for. He is to observe your orders,

and I must take leave to repeat to your Lordship that not one

minute's time be lost in transporting it thither, either directly or

else from Loo ; for, to be plain, I shall not be perfectly easy till

the corn is at Dixmude. The oxen you may believe will be very

welcome to us.

I am, truly, My Lord, &c. M.

P.S. If it be possible to undertake anything upon Gravelines

when we are first masters of the corn, I should be glad to venture

something for it.



1708.] TAX OF FURNES AT TWENTY THOUSAND RATIONS. 307

To THE SAME.

MY LORD, Camp at Rousselaer, 13th November, 1708.

I have received your letter of this morning, and wonder

Colonel Spotswood should not have acquainted you that the six

squadrons were immediately under your direction. The com-

manding officer could have no other orders, and therefore ought
to be severely reprimanded for not immediately applying to you,

for he is to do nothing but what you think fit. You have done

well to put guards to prevent any of our people coining over to

you. They must be sensible it is contrary to orders, and you

may direct your guards to fire upon them. I have already told

you that no foragers or others be permitted to pass the bridge

upon any pretence whatsoever. I leave it to your Lordship to

tax the country of Fumes at twenty thousand rations as you pro-

pose, but must still recommend it to you that the corn be carried

to Dixmude with all possible expedition, that we may not be liable

to any accident. I have ordered seventy waggons thither to be

employed as your Lordship shall think fit for expediting the

service.

We are obliged to your Lordship for the good order you keep,
for the whole depends in a great measure upon it.

I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE SAME.

MY LORD, Camp at Rousselaer, llth November, 1708.

I send this on purpose to acquaint you that we have just now
advice of some troops, both horse and foot, that are marched from

Bruges to Nieuport, that you may be upon your guard, though

you must have heard of it before now, and I do not doubt will

take proper measures to prevent any of the quarters being in-

sulted. Enclosed is what I have this morning from M. Fagel.
I acquainted you last night by your drummer that I approved

of your agreeing with the country of Furnes for twenty thousand

rations, and so I shall, you may be sure, of everything you shall

think proper for expediting this service ; but there is one thing I

cannot help repeating to your Lordship, which is, that if possible
all the corn be sent directly from the several quarters to Dixmude
for fear of any accident or that rainy weather should spoil the

roads between that and Loo. As soon as I hear any quantity is

come thither, I shall begin to send for it, and shall hasten to you
what overplus sacks we can get at Courtray or in these parts. I

x2
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to Dixmude. You must give him an account of the situation you
are in, and send to him for any reinforcement you may want. I

should be glad to have the particulars of this misfortune, whether
the battalions and squadrons were entire ;

if any of them were de-

tached, and what has escaped.
I am, truly, My Lord, &c. M.

P.S. If you take any more prisoners, you should not give
them leave to go home so soon ; it can only tend to the giving in-

telligence to the enemy and hatching mischief against us. I think

for your own sake, as well as for that of the service, Colonel Katten

should answer for not marching when commanded.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 1 5 Novembre, 1 708.

Des que le Capitaine Armstrong m'a apporte la nouvelle de

My Lord Stair du malheur qui nous est arrive, je Tai d'abord

renvoye pour vous en faire part, et vous prier de marcher demain

de grand matin a Dixmude, d'ou vous aurez la bonte de me
donner souvent de vos nouvelles, et d'avaneer autant qu'il sera

possible Pamas des grains, lequel nous est de la derniere conse-

quence. Je n'ai rien de My Lord Stair depuis Tarrivee du Capi-
taine Armstrong.

Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Novembre, 1708.

J- envoie a MM. les Deputes une lettre de My Lord Stair,

que M. de Gueldermalsen expliquera a V. A. Elle verra le

malheur qui est arrive a deux bataillons et deux escadrons des

troupes Prussiennes, par 1'opiniatrete du Colonel Katten a ne pas
oheir aux ordres reiteres de se retirer. J'attends a tout moment

les particularites de ce malheur, dont je ne manquerai pas de lui

faire part des aussitot. J'ai fait marcher ce matin M. Fagel avec

ses troupes a Dixmude pour etre a portee de le soutenir, et preter

les mains a 1'amas de grain, qui ne peut qu'etre decourage par cet

accident. J'envoie aussi M. Cadogan aupres de V. A. pour lui

expliquer mes pensees, et je la supplie de le depecher le plus tot

qu'il pourra, a cause que je voudrais le faire partir pour Dixmude
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afin de visiter tous les postes de ce cote-la, n'y pouvant aller moi-

meme.
Je suis, avec passion et respect, Monsieur, &c. M.*

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Novenibre, 1708.

J'ai regu votre lettre du 12, mais elle ne m'a ete rendue que
le 14 au matin ;

il faudrait envoyer des expres jusqu'ici. Mon

trompette, qui est parti hier matin de Saulsoy, me dit que M. de

Vendome s'y trouvait retenu de la goutte, et que le Due de Ber-

wick allait partir pour 1'Allemagne. On pretend aussi que les

ennemis auraient fait un pont a Wavre, mais je ne saurais le

croire, et qu'il se fait meme des mouvements de troupes sur

1'Escaut et du cote de Gand. Je fais partir cet expres pour en

etre informe au juste, et vous prie de me le renvoyer au plus-tot,

avec tout ce que vous pourrez apprendre, comme aussi de me
donner de vos nouvelles tous les jours, selon ce que je vous ai

marque par ma derniere.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de JRousselaer, ce 16 Novembre, 1708,

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre de ce matin, et

comme par celle que je vous ai ecrite hier au soir je me suis

rapporte au Capitaine Armstrong, vous m'avez assurement bien

compris en vous conformant a ce qu'il vous aura dit de ma part.

II n'est pas moins certain que My Lord Stair doit obeir en tout a

vos ordres, mais comme vous savez que 1'essentiel est Pamas des

grains, et que les troupes de ce cote-la y sont uniquement pour

cela, vous permettrez que je vous prie .d'y vouloir preter les mains

avec toute 1'attention possible ; aussi rien n'y peut plus contribuer

que de faire observer la derniere discipline dans le pays.

Je parlerai a M. le Comte de Tilly pour vous faire trouver de

1'argent, comme aussi des postilions, mais il ne trouve point de

ces derniers ici a present.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

* A similar letter was sent to the States-Deputies at Lille.
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to Dixmude. You must give him an account of the situation you
are in, and send to him for any reinforcement you may want. I

should be glad to have the particulars of this misfortune, whether

the battalions and squadrons were entire ;
if any of them were de-

tached, and what has escaped.
I am, truly, My Lord, &c. M.

P.S. If you take any more prisoners, you should not give
them leave to go home so soon ; it can only tend to the giving in-

telligence to the enemy and hatching mischief against us. I think

for your own sake, as well as for that of the service, Colonel Katten

should answer for not marching when commanded.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 15 Novembre, 1708.

Des que le Capitaine Armstrong m'a apporte la nouvelle de

My Lord Stair du malheur qui nous est arrive, je Fai d'abord

renvoye pour vous en faire part, et vous prier de marcher demain

de grand matin a Dixmude, d'ou vous aurez la bonte de me
donner souvent de vos nouvelles, et d'avancer autant qu'il sera

possible Pamas des grains, lequel nous est de la derniere conse-

quence. Je n'ai rien de My Lord Stair depuis Parrivee du Capi-
taine Armstrong.

Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Novembre, 1708.

J- envoie a MM. les Deputes une lettre de My Lord Stair,

que M. de Gueldermalsen expliquera a V. A. Elle verra le

malheur qui est arrive a deux bataillons et deux escadrons des

troupes Prussiennes, par Fopiniatrete du Colonel Katten a ne pas

obeir aux ordres reiteres de se retirer. J'attends a tout moment

les particularites de ce malheur, dont je ne manquerai pas de lui

faire part des aussitot. J'ai fait marcher ce matin M. Fagel avec

ses troupes a Dixmude pour etre a portee de le soutenir, et preter

les mains a 1'amas de grain, qui ne peut qu'etre decourage par cet

accident. J'envoie aussi M. Cadogan aupres de V. A. pour lui

expliquer mes pensees, et je la supplie de le depecher le plus tot

qu'il pourra, a cause que je voudrais le faire partir pour Dixmude
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afin de visiter tous les postes de ce cote-la, n'y pouvant aller moi-

meme.
Je suis, avec passion et respect, Monsieur, &c. M.*

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Novembre, 1708.

J'ai rec,u votre lettre du 12, mais elle ne ra'a ete rendue que
le 14 au matin ;

il faudrait envoyer des expres jusqu'ici. Mon

trompette, qui est parti hier matin de Saulsoy, me dit que M. de

Vendome s'y trouvait retenu de la goutte, et que le Due de Ber-

wick allait partir pour 1'Allemagne. On pretend aussi que les

ennemis auraient fait un pont a Wavre, mais je ne saurais le

croire, et qu'il se fait meme des mouvements de troupes sur

1'Escaut et du cote de Gand. Je fais partir cet expres pour en

etre informe au juste, et vous prie de me le renvoyer au plus-tot,

avec tout ce que vous pourrez apprendre, comme aussi de me
donner de vos nouvelles tous les jours, selon ce que je vous ai

marque par ma derniere.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Novembre, 1708.

Je viens de recevoir Phonneur de votre lettre de ce matin, et

comme par celle que je vous ai ecrite hier au soir je me suis

rapporte au Capitaine Armstrong, vous m'avez assurement bien

compris en vous conformant a ce qu'il vous aura dit de ma part.

II n'est pas moins certain que My Lord Stair doit obeir en tout a

vos ordres, mais comme vous savez que 1'essentiel est 1'amas des

grains, et que les troupes de ce cote-la y sont uniquement pour

cela, vous permettrez que je vous prie .d'y vouloir preter les mains

avec toute 1'attention possible ; aussi rien n'y peut plus contribuer

que de faire observer la derniere discipline dans le pays.

Je parlerai a M. le Comte de Tilly pour vous faire trouver de

1'argent, comme aussi des postilions, mais il ne trouve point de

ces derniers ici a present.
Je suis, avec ve'rite et passion, Monsieur, &c, M.

* A similar letter was sent to the States-Deputies at Lille.
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To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 16 Novembre, 1708.

Comme il y a plusieurs de nos officiers et soldats qui sont

entres a Oudenarde malades ou blesses, qui se trouvent a present

convalescents, je vous prie de faire savoir aux premiers de ma
part, qu'ils aient a retourner au plus-tot rejoindre leurs regiments,
et d'avoir soin que les autres le fassent par la premiere occasion.

Je suis, Monsieur, &c. M.*

To THE DUKE OF BURGUNDY.

MONSEIGNEUR, A I'Abbaye de Loo, ce 17 Novembre, 1708.

Je prends la liberte de vous supplier de vouloir m'accorder

deux passeports, Tun pour M. le Comte de Meisen, et 1'autre pour
M. le Landgrave de Hesse Cassel, qui ont fait la campagne avec

nous en qualite de volontaires; mais je ne puis vous celer en

meme temps que c'est le Roi Auguste, Electeur de Saxe, qui se

sert du nom emprunte de Meisen depuis qu'il a quitte sa cour.

Ces Princes souhaitent retourner avec leur suite et equipage sous

la surete de vos passeports par Oudenarde jusqu'a Anvers. C'est

aussi la grace que j'ai 1'honneur de vous demander, comme celle

de me croire avec beaucoup de respect,
Monseigneur, &c. M.

To M. FAGEL.

MONSIEUB, Au Camp de Rousselaer, ce 18 Novembre, 1708,

Le General-Major Cadogan vient de me rapporter les dis-

positions que vous avez faites, dont je suis tres-content, puisque
vous devez assurement etre le meilleur juge, etant sur les lieux,

de ce qui convient le plus a la surete des troupes. Tout ce que

je vous dirai a present est que le service demande que tout votre

corps se rassemble le 20 de ce mois. Je vous prie que ce soit le

plus tard ce jour-la que vous pouvez, et que personne ne le sache

par avance, afin que cela ne nuise point a 1'amas des grains.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Rousselaer, ce 18 Novembre, 1708.

C'est avec le dernier chagrin que je me trouve oblige de

faire part a V. M. de 1'enlevement de deux bataillons et deux

* A similar letter to M. Huyghens and M. Welderen.
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escadrons de ses troupes, meme assez mal a propos, du cote de

Dixmude. Je me rapporte a M. le Comte de Lottum d'informer

V. M. de la maniere que ce malheur est arrive, et me contenterai

de lui dire qu'on est depuis conveim de 1'echange des prisonniers

de guerre de part et d'autre, de sorte que je ne doute point que
ces troupes ne soient renvoyees avant la fin du mois.

Je suis, avec un tres-profond respect, Sire, &c. M.*

To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 19 Novembre, 1708.

Comme je voudrais vous laisser avec les troupes du cote de

Dixmude jusqu'au dernier moment que le service le permettra, pour
Pamas des grains, je viens vous avertir que vous pouvez differer

1'assemblee des troupes jusqu'au 21 vers le soir, et vous recevrez

alors les ordres ou vous devez marcher le lendemain. En atten-

dant, je vous prie de faire transporter ici par la cavalerie envoyee

pour cet effet, tout le grain qui se trouvera a Dixmude et a Loo

a mesure qu'il y arrive ; et si cette cavalerie ne suffisait pas,

d'employer les chariots de pain, et meme de la cavalerie de. votre

corps en cas de besoin, car il faut absolument que tout soit parti

le 22 au matin, afin que rien n'empeche votre marche en meme

temps.
Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. Vous aurez la bonte d'ordonner au commissaire des vivres

de fournir le pain a vos troupes, s'il peut, jusqu'au 25, ou autant

qu'il lui sera possible.

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, Camp at Rousselaer, \th November, 1708.

M. Fagel having sent hither two Deputies from the country
of Furnes, I have agreed with them that they shall deliver six

thousand sacks of corn in fifteen days at Menin, for the perform-
ance of which they are to leave two hostages to-morrow with M.

Fagel, whereupon I have written to him that he recall all the

troops that are in the country to join him the next day at Dix-

mude.
I am, My Lord, &c. M.

* A similar letter to the Prince Royal of Prussia.
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To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 19 JVovembre, 1708.

Les Deputes du pays de Furnes me sont venus trouver avec

votre lettre, sur quoi nous sommes convenus avec eux pour la

livrance de six mille sacs de grain a Menin au bout de quinze

jours. Us doivent vous donner demain deux otages de leurs

corps pour I'acconiplissement de cet accord. Ainsi quand cela

sera fait, je vous prie d'ordonner que les troupes qui sont au pays
se retirent et viennent vous joindre le lendemain 21 de ce mois

du cote de Dixmude, et de leur faire tenir une discipline exacte,

afin que ces Messieurs voient que nous ne cherchons point la ruine

de leur pays ou a leur faire aucun mal.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR OF COLOGNE.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 19 JYovembre, 1708.

J'ai rec,u la lettre que V. A. E. m'a fait Fhonneur de m'ecrire,

et la prie d'etre assuree que c'est avec beaucoup de plaisir que

j'embrasse les occasions qui se presentent de lui assurer de mes

respects. Je joins ici le passeport que V. A. E. souhaite, la

suppliant d'etre persuadee de la veneration avec laquelle je serai

toujours,
Monseigneur, &c. M.

To M. CHEVILLY.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 19 Novembre, 1708.

Votre tambour m'a bien rendu la lettre par laquelle vous me
demandez justice pour deux officiers de vos hussards que vous dites

avoir ete voles et de'pouilles par d'autres qui ont de'serte. Un
tour que j'ai fait a Lille m'a empeche d'y repondre plus tot, et

apres tout ce que j'ai pu faire pour m'informer de ces gens, je

vous assure que je n'en ai aucune nouvelle ici ; peut-etre se seront-

ils refugiesa 1'armee du siege, et en ce cas-la je ne doute nulle-

ment qu'on ne fasse a vos officiers la justice que vous demandez,

et que je serai fort aise de rendre partout, particulierement la ou

vous vous interessez, etant tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.
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To GENERAL ERLE.

SIB, Camp at Rousselaer, 2Qth November, 1708.

I return you thanks for your two last letters. I have kept

your messenger till I could give you some account of the result

of the conferences held at Turcoin. They have settled the ex-

change of prisoners on both sides, so that I reckon those taken at

Leffingue will be returned to you before the end of this month.

I desire you will order the dragoons to take the first opportunity
to get to Sluys, and to hasten from thence to Antwerp, where they
will be subsisted.

I take that which you have used to be the best means for con-

veying our letters ; the other, through Flanders to Antwerp, is

not only more dilatory, but likewise more hazardous, therefore I

pray you will let me hear frequently from you by the like means.

The Elector of Bavaria we hear is assembling a body of troops in

Brabant with a design upon Brussels.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. The two regiments from Scotland should be with you by
this time. I desire you will send as many officers as is possible

to make recruits in England, and that you will be well informed

of the circumstances of the miscarriage of Leffingue.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 20 Novembre, 1708.

J'ai re^u votre lettre d'hier au soir, par laquelle je vois que
les Princes sont venus prendre leurs quartiers a Eynam, et que
les ennemis assemblent un corps de troupes en Brabant. Selon

les avis que j'ai d'ailleurs, cela regarde Bruxelles, oil vous nous

rendrez grand service si vous pouvez envoyer quelque personne
affidee pour vous venir rapporter au plus- tot la situation ou on s'y

trouve, et d'ecrire deux mots par cette occasion a M. Pascal, qu'il

ait a tenir ferme jusqu'a la derniere extremite, que nous aliens

assembler les troupes, mais que vous n'osez lui en dire davantage
a cause du hasard.

Je vous recommande instamment de me donner de vos nouvelles

tous les jours, quoique rien ne serait passe ; cela mettrait mon

esprit en repos. Mandez-moi aussi quel effet la retenue des eaux

aura produit.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 20 Novembre, 1 708.

Comme les avis que nous avons des mouvements des ennemis

en Brabant nous obligent a nous mettre aussi au plus-tot en

mouvement, je n'ai pas voulu attendre 1'arrivee de votre courrier,

qui doit m'apprendre que ceux de Fumes vous auront remis les

otages, pour vous en faire part, et vous prier de tenir tout pret a

marcher jeudi a la pointe du jour. Demain je vous ferai avertir

ou vous devez venir camper, vous priant en attendant de faire

partir tous les grains qui ont ete amasses, vous servant pour cela

de la cavalerie qui a ete renvoyee expres, et puis des chariots a

pain, et de votre propre cavalerie pour le reste, comme je vous

1'ai deja mande, car il ne faut rien laisser derriere.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Le temps ne permet pas d'envoyer de la cavalerie d'ici.

To THE COMMANDANT AT WYNENDALE.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 20 JVovembre, 1708.

Les habitants de Zwevezeele m'ayant represente que vous

avez mis leur bourgmestre aux arrets pour n'avoir pas fourni des

chariots que vous aviez demandes au-dela de ce qu'ils pouvaient

donner, et comme ce precede est contraire aux promesses que j'ai

faites de proteger les habitants de la chatellenie de Courtrai dans

tout ce qui leur appartient, vous aurez incessamment a remettre

en liberte le dit bourgmestre, et ce qui lui appartient, et pour
Favenir vous abstiendrez de pareilles executions, et assisterez tous

les habitants de la dite ville autant que cela se pourra.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. VILLEGAS.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 20 JVovembre, 1708.

Comine j'ai ordonne a toutes les troupes, a la reserve des

Anglais, d'envoyer leur fourrage et gros bagage a Menin, je viens

vous en avertir, afin que vous vous prepariez a les recevoir sur les

contrescarpes et ailleurs en surete, tachant de mettre ce qui ap-

partient a chaque corps separement autant que cela se pourra.
Je suis, Monsieur, &c. M.*

* A similar letter to M. Huyghens.
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To M. FAGEL.

MONSIEUR, Au Camp de Roussdaer, ce 21 JVovembre, 1708.

Je viens de recevoir vos deux lettres d'hier, et ai donne ordre

pour faire marcher incessammeiit sept cents chevaux pour nous

amener le grain qui se trouve de reste. Si cela, avec les chariots

a pain, ne suffisait pas, je vous prie d'y employer quelque ca-

valerie de votre corps, puisque, comme je vous ai marque, il ne

faut rien laisser derriere. Vous aurez soin aussi que les sacs

soient tous remplis et prets a charger, afin de partir demain de

grand matin. A la petite pointe du jour vous enverrez vos quar-

tiers-maitres, qui s'adresseront au Capitaine Armstrong, qui leur

marquera leur camp tout proche d'ici, ainsi les generaux pourront

prendre leurs vieux quartiers, et vous suivrez avec tout le corps le

plus matin que vous pourrez. Vous amenerez, s'il vous plait, les

otages avec vous, et ferez prendre aux troupes le plus de fourrage
avec eux qu'ils pourront. J'ai ordonne aux troupes ici, a la re-

serve des Anglais (qui vont a Courtrai), d'envoyer tout leur

bagage a Menin ; ainsi vous en ferez part, s'il vous plait, a vos

officiers, afin qu'ils prennent leurs mesures a 1'avenant.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Vous aurez la bonte d'envoyer des ordres incessamment

a Pofficier qui commande a Wynendale de se retirer pour vous

venir joindre avec son monde demain.

To THE DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Campde Rousselaer, ce 21 JVovembre, 1708.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 16 de ce mois au sujet
des mandements excessifs que les ennemis font au pays de Bra-

bant, et cela sous pretexte de represailles, ou ils ont grand tort,

puisque nous ne faisons rien de pareil au-dela de ce que le pays

peut fournir, et qu'au surplus nous payons exactement tous les

grains qui nous sont livres. Je me suis explique la-dessus a M.
de Pesters, qui vous en parlera.

A 1'egard de la defense contre le transport des denrees vers les

places ennemies, il faudrait tacher de le faire gouter aux pays
sans user pourtant trop de rigueur ; et j'espere que vous trouverez

un milieu pour les contenter, et qu'en meme temps les ennemis
ne soient pas fournis de provisions de notre cote. Je me suis

deja donne 1'honneur de re'pondre a votre lettre au sujet de Fetat

des finances, et la levee de quelques sommes d'argent pour les
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pressants besoins, selon la copie ci-jointe, a laquelle je vous prie

que je me rapporte.
Messieurs, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT LILLE.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 21 Novembre, 1708.

Le Sieur Crabeels s'etant adresse ici pour etre paye du mon-
tant de la livrance des chariots pendant la campagne, selon 1'ac-

cord fait avec MM. de Renswoude et de Cadogan, et ayant satis-

fait de son cote, je vous prie de faire regler ses comptes et de les

mettre en train de paiement le plus tot que cela se pourra, etant

une dette contracted sur la foi publique, a laquelle on doit avoir

les premiers egards.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. HUYGHENS.

MONSIEUR. Au Camp de Rousselaer, ce 21 Novembre, 1708.

J'ai ordonne a ce qui reste au camp des regiments Prussiens,

du Prince Albrecht, et du Brigadier Grumbkow, de marcher a

Courtrai pour etre a vos ordres et relever le detachement des

Anglais. Je viens vous en faire part par celle-ci, afin qu'a leur

arrivee vous fassiez partir ces derniers pour joindre leurs re-

giments.
Monsieur, &c. M.

To THE DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 21 Novembre, 1708.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre du 8 de ce mois, avec les

propositions de M. le Due d'Aremberg pour accommoder les dif-

ferends entre Madame la Duchesse sa mere et lui, auquel je

preterai tres-volontiers les mains, et serais ravi que les deux partis

tombassent d'accord, ayant trop de consideration pour 1'un et pour
1'autre pour ue pas souhaiter de tout mon coeur de voir une fin a

ces disputes, qui ne peuvent que leur etre tres-prejudiciables a

tous les deux. Je ne doute point que vous ne fassiez de votre

mieux pour les terminer a 1'amiable.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.
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To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Roussclaer, ce 21 Novcmbre, 1708.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 13 de ce mois, et vous

remercie de vos obligeantes felicitations sur la prise de la ville de

Lille. II faut esperer que la citadelle subira bientot le meme sort ;

alors je ne doute point que vous n'aurez une reponse favorable

a la lettre que vous avez ecrite a MM. les Etats Generaux pour
vous laisser Texercice de la police, justice, et'ressort de la dite

ville et de sa chatellenie. Vous pouvez bien croire aussi que j'ai

trop a coeur les interets du Roi pour n'y pas preter les mains en

tout ce qui dependra de moi.

Je me sers de cette meme occasion pour vous informer que
MM. les Deputes et les Etats de Brabant rn'ont ecrit au sujet des

ordres que vous avez fait insinuer a Mesdemoiselles les Princesses

de Bergh de se releguer a leur chapitre de Nivelle ; et comme on

pretend que ce precede donne atteinte aux lois et privileges du

pays, je crois qu'il y va de notre interet commun, aussi bien que de

celui de S. M., que vous permettiez a ces dames de retourner

chez elles a Bruxelles, a moins que vous n'ayez quelque chose de

criminel a leur charge.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT LILLE.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 22 Novembre, 1 708.

II y a quelques jours que je vous avais ecrit de donner les

ordres a Menin pour faire livrer aux gardes Hollandaises cent

quatre-vingt-six mousquets au lieu de leurs piques ; mais Mon-
sieur Wake me dit que cela n'est pas encore fait. II offre de les

payer ou de les rendre quand le regiment pourra se pourvoir
d'ailleurs ; ainsi je vous prie que les ordres soient depeches. M.
Chanclos me mande que la force des eaux avait rompu la machine
des ennemis pour arreter leur cours, et qu'elles etaient descendues
mardi au soir a Oudenarde en grande abondance.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

P.S. Les otages se sont rendus pour les six mille sacs de

grains que nous devons avoir du pays de Fumes. Je les enverrai
a Menin jusqu'a 1'execution.
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To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 22 Novembre, 1708.

J'ai requ la nuit Fhonneur de votre lettre d'hier au soir, avec

celles que vous avez eu la bonte de m'acheininer de la part de M.
Pallandt, par lesquelles il parait clair que le dessein des ennemis

doit etre sur Bruxelles. Je lui reponds par la ci-jointe, que je

laisse ouverte afin que vous puissiez voir ce que je lui ecris et

ajouter ce que vous trouverez convenir au service. Je vous prie
aussi de fermer ma lettre. Les bagages et fourrages de Tarmee

sont en marche vers Menin et Courtrai. J'espere que la plupart
sera transported aujourd'hui.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 22 JVovembre, 1708.

M. le Comte de Rechteren m'a achemine ce matin vos deux

lettres du 19 et 21 de ce mois, dont je vous suis fort oblige, tant

des avis que vous nous donnez que de la diligence que vous avez

usee a en faire part a MM. de la Conference et M. Pascal a

Bruxelles. Nous avions deja le bruit depuis deux jours des

mouvements des ennemis de ce cote-la, mais rien de si positif, et

comme votre canal est le seul par lequel nous puissions avoir des

avis sur lesquels nous fonder, je vous prie de nous informer sou-

vent de tout ce que vous pourrez apprendre, et de trouver le

moyen de faire savoir a M. Pascal qu'il ait a tenir ferme, et que
nous aliens faire tous les mouvements possibles pour obliger les

ennemis a desister de leur entreprise. Vous ferez bien de ne

laisser sortir aucuns grains de la ville d'Ath, et des que je pourrai

m'aboucher avec MM. les Deputes, vous aurez des ordres plus

positifs a cet egard.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. ESPAGNOL, PENSIONNAIRE, A LILLE.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 22 JVovembre, 1708.

Je vous suis fort oblige du present tres-agreable que vous

m'avez fait de vos oignons de fleurs, lesquels occuperont une place

dans les jardins auxquels je fais travailler presentement, qui me
fera souvent ressouvenir a qui j'en dois Fobligation. En atten-

dant je me ferai beaucoup de plaisir de vous assurer combien je

suis veritablement,
Monsieur, &c. M.
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To GENERAL ERLE.

SIR, Camp at Rousselaer, 22nd November, 1708.

Mr. Cardonnel has communicated to me your letter of the

20th inst., and I hope by this time you will have received mine of

the same date by your own messenger, wherein I acquainted you
we had settled the exchange of prisoners with the French, so that

you might soon expect your people taken at Leffingue to be re-

turned to you. I likewise desired you to order the dragoons to

take the first opportunity of getting away to Sluys, and to hasten

from thence to Antwerp ; I hope they will not find it imprac-

ticable, since we hear most of the troops are marched from about

Bruges ; but if it be too hazardous, you may make use of your
own transports to carry them.

I also acquainted you that you might hourly expect the two

regiments from Scotland, and desired you to send as many officers

as could be spared to make recruits in England. I have nothing

new to add, but pray you will believe me truly,
Sir,&c. M.

P.S. Pray send the messenger back as soon as you receive

this, that I may have the satisfaction to know it is come safe to

your hands.

To THE SAME.

SIR, Camp at Rousselaer, 22nd November, 1708.

Our alarms increase to that degree fronrBrabant that I must

desire, upon receipt of this, you will use all diligence in shipping
off five of your best regiments, and send them to Antwerp, under

the command of Brigadier Wynne or Brigadier Hamilton and

such other officers as you think fit. If you have no convoy at

hand, and if it should be absolutely necessary, you should send im-

mediately to M. Veglin to pray he would get you a frigate or two

from Zealand, but no time must be lost in this service.

I am, truly, Sir, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, An Camp de Rousselaer, ce 22 Novembre, 1708.

J'ai requ vos lettres du 20, 21, et 22 de ce mois, et vous suis

fort oblige des avis que vous me donnez des mouvements des

ennemis. Vous aurez la bonte, s'il vous plait, de continuer, et

d'encourager M. de Pascal par toutes les occasions sures de tenir

ferme, et de Tassurer que nous prendrons toutes les mesures pos-
VOL. IV. Y
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sibles pour le secourir. Le mauvais temps doit deconcerter les

ennemis, comme il nous le fait aussi beaucoup de notre cote.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MADAME L'ABBESSE ET COMTESSE DE MESSINES.

MADAME, Au Camp de Rousselaer, ce 24 Novembre, 1708.

J'ai recji la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire.

Votre officier m'a aussi represente les desordres qui se sont commis

a Messines, dont je suis tout-a-fait au de'sespoir. Je les ferai

examiner pour tacher de trouver les auteurs, afin de rendre justice

aux interesses : car il n'y a rien que je souhaite plus que de pou-
voir proteger les habitants du pays centre toute insulte. Je vous

prie d'etre persuadee aussi du respect avec lequel j'ai 1'honneur

d'etre,
Madame, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Rousselaer, ce 24 Novembre, 1708.

J'ai donne ordre a cinq bataillons des troupes Anglaises qui

se trouvent a Ostende, et qui ne sont pourtant qu'assez faibles, de

se rendre incessamment a Anvers. Un detachement de dragons,

qui se trouvait d'environ cent cinquante homines, a les memes

ordres, afin de contribuer a la surete de cette place. Ainsi je

vous prie d'en avertir les magistrats, afin qu'ils se preparent a les

recevoir.

Sur les representations de M. le Marquis de Tarazena, je lui ai

ecrit qu'au lieu de prendre le regiment de Davila dans le chateau,

il pouvait 1'employer a la surete de la ville et des autres postes,

dont je crois vous avoir aussi fait part.
Je suis, Messieurs, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de Rousselaer, ce 24 Novembre, 1708.

Je vous assure que j'ai ete fort surpris de ce que vous m'ecrivez

au sujet des ordres que j'ai donne au regiment de Davila d'entrer

dans la citadelle d'Anvers, ayant toujours compris que vous

comptiez sur ce regiment comme Espagnol, et que vous aviez

vous-meme souhaite ces ordres, autrement j'aurais ete bien loin

de les donner. Vous pouvez meme etre assure que je ne ferai

jamais rien qui puisse contrevenir en aucune maniere a votre
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capitulation ;
ainsi vous pouvez employer ce regiment a la surete

de la ville et d'autres postes, comme vous le jugerez a propos.

Je dois aussi vous avertir que j'ai donne ordre a cinq bataillons

des troupes Anglaises, et a un detachement de dragons, qui se

trouvent a Ostende, de passer incessamment a Anvers pour votre

plus grande surete. Je viens d'en faire part aussi a MM. du

Conseil d'Etat, afin qu'ils aient a donner les ordres requis la-

dessus au magistrat.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. VRYBERG.

SIR, Rousselaer, 24th November, 1708.

I have received with a great deal of pleasure your letter of

the 23rd of the last month, and I assure you that your approbation

of what is doing at Woodstock is a great satisfaction to me, and

augments the desire I have of ending my days in quiet at that

place. You will do me the justice to believe I shall be glad of

any occasion that may put it in my power to let your son- in-law,

Mr. Kennedy, see the consideration I have for your recommenda-

tion and his merit, being with much truth and respect,
Sir, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Oudenard, 27th November, 1708.

The difficulty and uncertainty of our letters passing the

Scheldt has obliged me to defer acknowledging yours of the 19th,

22nd, and 26th of the last month, which had been intercepted and

had lain several days at Tournay. At length, notwithstanding the

backwardness of the siege of the citadel of Lille, the Elector of

Bavaria's besieging Brussels has obliged us to attempt to force

our passage over the Scheldt, which, after a march all night, we
did this morning with good success, at two different places. A
detachment of sixteen battalions and forty squadrons, commanded

by the Comte de Lottum and the Earl of Orkney, passed first at

Asper, near Gavre, about six in the morning, and our main body
near the same time at Kerckhove. The enemy were surprised
at both places, and immediately retired without any resistance.

Prince Eugene and myself commanded at the last-mentioned

passage, and we marched immediately towards Oudenard, where

the greatest strength of the enemy lay. M. de Hautefort, a lieu-

tenant-general, commanded, having with him thirty-two battalions

and thirty squadrons of horse ; but finding we had surprised the
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passage of the river, he thought fit likewise to quit his retrench-

ments and retire. We came up with his rear and part of his

baggage, which was plundered, and we took a thousand prisoners.
To-morrow Prince Eugene marches back with part of the troops
to the siege, and I advance with the rest to the relief of Brussels,
where I hope we shall be on Thursday night.
You may believe our misfortune at home in the loss of H. R. H.,

of which we received accounts by the letters of the 29th past and
2nd inst., was not the least motive to this vigorous resolution in

forcing a passage which the enemy has boasted was impossible.
The sad news was received here, particularly in the English army,
with the greatest concern imaginable ; and it has made such an

impression on me that I have not been well for several days, in-

somuch that I was obliged to march last night in a litter, but

have been all this day on horseback. I pray God to enable H. M.
to support this great affliction, and am with truth,

Sir, &c. M.

To THE COMTE DE WARTENBERG.

MONSIEUR, Au Camp d' Oudenarde, ce 27 Novembre, 1708.

J'ai 1'honneur de vous feliciter sur notre heureux passage de

1'Escaut que nous venons de forcer a la barbe des ennemis. J'en

fais part par les ci-jointes a S. M. et a Monseigneur le Prince

Royal, a qui vous aurez la bonte de les remettre tres-respectu-
eusement de ma part.

Je suis, avec une passion des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp d' Oudenarde, ce 27 Novembre, 1708.

Quoique M. de Lottum informera sans doute V. M. de notre

passage de 1'Escaut a la barbe des ennemis, je ne puis me dis-

penser de lui faire aussi mes tres-humbles felicitations sur cet

heureux evenement, qui est d'autant plus remarquable que nous

celebrions le meme jour, avec doubles rejouissances, les noces de

V. M. M. le Prince de Savoie retourne demain avec une partie

des troupes pour continuer le siege de la citadelle de Lille, et je

marche en meme temps avec le reste au secours de Bruxelles, ou

j'espere que nous arriverons jeudi au soir.

Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, &c. M.*

* A similar letter to the Prince Royal of Prussia, the Electoral Prince of

Hanover, the Elector of Hanover, the Elector Palatin, and the States-General.
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To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp d'Alost, ce 28 Novembre, 1708.

A mon arrivee ici sur les six heures, j'ai appris par un pos-

tilion qui venait de Bruxelles que 1'Electeur s'etait retire ce

matin avec tant de precipitation qu'il avait laisse douze pieces de

canon et deux mortiers derriere. Notre marche aujourd'hui a

ete encore plus penible que celle d'hier, de sorte que je serai

oblige de laisser reposer les troupes demain ; mais vendredi nous

prendrons les mesures qui conviendront le plus a 1'utilite de V. A.

Le Comte de Zober est avec nous ; il va demain a Bruxelles, et

attendra avec impatience les derniers ordres de V. A. pour partir.

Je suis, avec une passion des plus-sinceres,

Monsieur, &c. M.

To M. PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp d'Alost, ce 28 Novembre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier a midi en presence de

MM. les Deputes, qui approuvent, comme moi, la prise du poste

de St. Guillain, que nous vous prions de conserver, et le plus tot

qu'il se pourra vous aurez nos considerations la-dessus. Nous

allons nous mettre en marche pour secourir Bruxelles, ou nous

esperions d'arriver demain au soir.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EMPEROR.

SIRE, Au Camp d'Alost, ce 28 Novembre, 1708.

Comme M. le Prince de Savoie envoie le Comte de Zober

aupres de V. M. I., pour lui faire part que nous venons de forcer

le passage de TEscaut, que les ennemis s'etaient tant vante nous

etre impossible, je me sers de cette occasion pour faire mes tres-

humbles felicitations a V. M. I. sur cet heureux evenement, et

pour rendre justice en meme temps au merite du Comte de Zober,

qui s'est particulierement distingue au passage de la riviere.

Nous nous sommes separes, M. le Prince, et moi, ce matin ;

S. A. est retournee au siege de la citadelle, et je me suis avance ici,

afin de secourir la ville de Bruxelles, dont les ennemis poussaient
le siege avec la derniere vigueur, mais a mon arrivee ce soir, j'ai

appris, que sur la nouvelle que nous avions force le passage, ils

s'etaient retires avec tant de precipitation qu'ils avaient laisse

leur artillerie derriere, comme V. M. I. apprendra plus ample-
ment par M. Zober. Je me flatte que tout ceci nous acheminera
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bientot a une bonne fin de la campagne, et suis avec un attache-

ment et respect inviolable,
Sire, de V.M.I., &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 29th November, 1708.

I gave you an account two nights since from Oudenard of

our forcing the passage of the Scheldt and beating the enemy from

before that place. The cry came so loud to us from hence for

relief, that notwithstanding the fatigue the troops had suffered

before, we were in motion again yesterday before break of day,
and after marching near six leagues I halted them, and advanced

myself with a detachment of horse and the two battalions of

Guards to Alost, to be so much nearer the enemy. There I re-

ceived advice that as soon as the Elector had notice of our passing
the Scheldt, he immediately quitted the siege in the greatest con-

fusion, leaving all his artillery and ammunition, with above eight

hundred wounded officers and soldiers in the campj and retired

towards Mons ; upon which I came hither this morning to thank

the garrison for their vigorous defence, and have received great

compliments of thanks for so seasonable a relief from the Council

of State, the States of Brabant, and the whole magistracy. As
soon as I have taken measures here for sending a supply of am-

munition and stores for the siege, I shall return this afternoon to

the army, to watch the enemy's further motions.

I am, truly, Sir, &c. M.

To M. PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp d*Alost, ce 30 Novembre, 1708.

J'ai requ ce matin votre lettre d'hier k cinq heures apres-

midi pour m'informer que les ennemis avaient assiege St. Guillain,

sur quoi j'ai d'abord ordonne au Lieutenant-General Dompre de

marcher incessamment, avec quarante escadrons de cavalerie de

ce cote-la, pour tacher de secourir la place ; et selon qu'il r^ussira,

vous aurez des ordres pour renforcer la garnison. Ce lieutenant-

general doit envoyer dimanche chez vous a Ath pour de nouveaux

ordres. J'aurai soin qu'ils s'y trouvent pour ce temps-la.
Je snis, tres-sineeremeiit, Monsieur, &c. M.
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To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, An Camp d'Alost, ce 30 Novembre, 1708.

V. A. aura deja appris la honteuse retraite des ennemis de

devant Bruxelles, des qu'ils ont su que nous avions force le pas-

sage de la riviere, laissant toute leur artillerie, leurs munitions,

et blesses au nombre de pres de huit cents, dans leur camp ;

parmi les derniers il se trouve entre quatre-vingts ou cent officiers.

J'y ai fait un tour bier matin, et suis revenu ici apres-midi.

Tout le monde etait dans une grande joie pour leur delivrance,

et on m'assure que le peuple et la bourgeoisie ont temoigne

beaucoup de zele et d'affection pour le Roi en cette occasion.

Demain je fais un mouvement vers Oudenarde, ou je fais avancer

vingt bataillons sous les ordres du Lieutenant-General Dedem

pour assister aux travaux qu'on va faire et etre aux ordres de

V". A. Je joins la liste de ces bataillons. Ceux marques d'une

croix sont destines pour etre en garnison a Lille, Menin, et Cour-

trai. Ainsi je la supplie, en cas de besoin, de les faire marcher

preferablement aux autres, mais que ces Messieurs ne sachent

point leur destination que le plus tard qu'il sera possible.

V. A. aura su que M. Pallandt a surpris St. Guillain, ou il se

trouvait une garnison de cent trente hommes avec quantite de

munitions de guerre et de boucbe, et un magasin de fourrage.
Sur 1'avis que les ennemis vont 1'assieger, j'ai fait marcher ce

matin le Lieutenant-General Dompre de ce cote-la avec quarante
escadrons pour tacher de les secourir ; je ferai savoir a V. A. ce

qui en sera.

Je me flatte d'apprendre par le retour de ce courrier que le

siege sera si bien avance que les ennemis n'auront pas le temps
de rassembler leurs troupes (qui sont a present assez separees)

avant qu'il soit fini, afin que nous ayons le temps de songer a
autre chose.

Je suis, avec respect, Monsieur, &c. M.

P.S. Je dois ajouter que le regiment de Thungen, que tout

le monde m'assure s'est distingue avec la derniere bravoure, se

trouve dans un si pitoyable etat que les soldats sont obliges de

mandier par les rues.

To THE COMTE DE HOMPESCH.

MONSIEUR, .Au Camp d'Alost, ce 30 Novembre, 1708.

J'ai recju votre lettre du 28 de ce mois, et ne doute pas que
celle-ci vous trouvera a Menin, et que les sept escadrons vous

auront joint. J'ai fait partir aussi un major-general, un briga-
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dier, et un major de brigade, pour servir aupres de vous. Vous
aurez appris que M. de Pallandt s'est saisi de St. Guillain. Les

ennemis en vont faire le siege dans les formes, sur quoi j'ai fait

marcher ce matin le Lieutenant-General Dompre de ce cote-la

pour tacher de le secourir. Je vous prie de me donner souvent

des nouvelles de ce qui se passe dans vos quartiers, et de me
croire tres-parfaitement,

Monsieur, &c. M.

To M. PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp d'Alost, ce 30 Novembre, 1708.

Je vous ai envoye il y a deux jours un mandement sur la

chatellenie pour deux cents chariots de se trouver demain a vos

ordres a Ath. MM. les Deputes vous ont ecrit en meme temps
de les faire charger de mille barils de poudre, et comme cette

quantite pourra se mettre sur moins de chariots, je vous prie de

faire charger le reste de farine hors des magasins, et de faire

partir le tout le plus tot qu'il sera possible pour Oudenarde avec

la meilleure escorte que vous pouvez leur donner, m'avertissant

incessamment de 1'heure que vous les ferez partir, afin que j'en-

voie des troupes de Parmee a leur rencontre. Vous me marquerez
aussi ou vous souhaitez que ces troupes les viennent prendre. Je

serai demain a Nedenwalme ou aux environs, ou j'attendrai votre

reponse dimanche de grand matin au plus tard.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF MANCHESTER.

MY LORD, Camp at Alost, 30th November, 1708.

I was glad to see by Y. E.'s letter you were come safe to the

Hague after a tedious winter's journey, and should have been no

less so to have met you in Holland, but our campaign is likely

to last too long. Mr. Dayrolle will have informed you how, not-

withstanding all the endeavours of the enemy and their boasting

to starve us on the other side the Scheldt, we have forced our

passage and obliged the Elector to raise the siege of Brussels

very shamefully. I wish your Lordship a good voyage, and am
with great sincerity,

My Lord, &c. M.
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To M. PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp d'Alost, ce 1 D&embre, 1708.

J'ai re<;u la nuit votre lettre d'hier au soir, quand je vous ai

aussi ecrit de faire avancer la poudre avec ce que les chariots

pourront porter de farines vers Oudenarde, et de m'avertir demain

matin a Nedenwalme de 1'heure de leur depart et de 1'endroit oil

vous souhaitez que j'envoie des troupes de 1'armee pour les rece-

voir en chemin. J'espere que vous aurez eu a present des nou-

velles de M. Dompre, et que vous lui aurez donne les memes

avis du nombre des troupes ennemies qui se trouvent aupres de

St. Guillain, afin qu'il puisse d'autant mieux prendre ses mesures

pour secourir la place. Je vous prie de me mander aussi tout ce

que vous pourrez apprendre des mouvements des Princes, et de

M. de Vendome, et que j'aie de vos nouvelles pour le moins une

fois par jour.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Je dois ajouter que nous avons, a 1'exemple des ennemis,

revoque tous nos passeports, et qu'ils ne doivent etre plus re-

spectes : de quoi vous donnerez part a vos partisans, et partout
ailleurs que vous pouvez.

To THE SAME.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 1 D&embre, 1708.

Je viens de recevoir votre lettre d'aujourd'hui, ou je vois que
nos gens a St. Guillain ont ete oblige de se rendre prisonniers de

guerre, sur quoi j'ecris a M. Dompre par la ci-jointe, que vous

lui ferez tenir incessamment, de revenir avec son corps joindre

1'armee, et de se charger de Tescorte des deux cents chariots

jusqu'a Oudenarde, ce qui sauvera la peine a votre garnison.
Je vous prie d'envoyer de temps en temps des gens dedans ou

du cote de Tournai, et de me mander tous les jours ce que vous

apprendrez des mouvements des ennemis.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. DOMPRE'.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce I D&cembre, 1708.

Je viens de recevoir une lettre de M. Pallandt, ou il me
marque que nos gens a St. Guillain s'etaient rendus prisonniers de

guerre, hier a midi, ainsi je vous prie de retourner avec votre

corps rejoindre 1'armee, et d'avoir soin de mener avec vous

jusqu'a Oudenarde un convoi de deux cents chariots, charges de
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poudre et farine, que vous trouverez prets a Ath, selon que M.
de Pallandt vous informera.

Je suis, tres-sJncerement, Monsieur, &c. M.

To THE SAME.

MONSIEUR, Au Camp de Berlegliem, ce 2 Deccmbre, 1708.

Depuis que je vous ai ecrit la nuit passee, je re^ois une

lettre de M. de Pallandt datee a sept heures hier au soir, ou il

me marque qu'il n'avait pu trouver jusqu'alors que soixante des

deux cents chariots que j
'avals demande de la chatellenie, et

comme le service demande le prompt transport des poudres, je

lui donne ordre a present de faire partir ce soir, ou demain matin,

les chariots qu'il aura prets^ et le reste a mesure qu'ils arriveront,

et je viens vous prier de vouloir lui fournir les escortes neces-

saires de temps en temps pour leur surete ; et quand je saurai que
le tout est venu, je vous enverrai de nouveaux ordres pour la

marche du reste de votre corps. J'ecris a M. de Pallandt, si

cela se peut, de faire donner par le commis des vivres a Ath

pour quatre ou six jours de pain a votre corps. Les detache-

ments que vous ferez pour les escortes, quand ils auront vu les

chariots en surete a Oudenarde, doivent venir joindre 1'armee,

s'ils ne recoivent point d'autre ordre ; ainsi il faudrait envoyer

des escadrons entiers.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. PALLANDT.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 2 Decembre, 1708.

J'ai votre lettre d'hier a sept heures du soir, et suis bien

raarri de voir les difficultes que vous rencontrez a trouver les deux

cents chariots. Comme cette affaire presse beaucoup, je vous prie

de n'epargner aucuns soins pour les avoir, et de faire partir ce

soir ou demain de grand matin tout ce que vous aurez a main, et

le reste a mesure qu'ils arriveront. J'ecris a M. Dompre d'y

concourir en leur donnant les escortes necessaires.

Je suis, tres-parfaiteraent, Monsieur, &c. M.

P.S. Je serai bien aise si vous pouviez faire donner par les

commis des vivres a Ath quatre ou six jours de pain au corps de

M. Dompre. II faut que je sache 1'heure du depart du convoi et

la route qu'il prendra. Mandez-moi aussi si vous le croyez ne-

cessaire que j'envoie au-devant, ou que je poste quelque infanterie

sur le chemin pour leur surete.
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To M. HOMPESCH.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 2 D&embre, 1708.

Les troupes qui sont de ce cote-ci ayant besoin de leurs

bagages qui sont restes derriere, je vous prie de faire avancer tout

ce qui se trouve a Menin mardi de bonne heure a Courtrai, d'ou

j'aurai soin de les faire passer outre. Mandez-moi, je vous prie,

par le retour de ce postilion, que vous ordonnerez de passer chez

vous tout ce qu'on dit du siege, et ce que vous pouvez apprendre

des mouvements des ennemis.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. DE ROQUES.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 2 D&embre, 1708.

Je suis fort impatient d'apprendre ce qui se passe au siege,

et quand il y aura apparence de le finir. Ainsi je vous conjure

de m'ecrire en confidence par le retour de ce courrier, ce qui vous

en croyez, et cela sans reserve, puisque vous pouvez compter que

personne ne verra votre lettre.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Aw Camp de Berleghem, ce 2 De'cembre, 1708.

J'ai rec.u bier au soir la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur

de m'ecrire le 30 du passe, et ai d'abord fait partir le courrier

pour remettre les depeches au Comte de Zober, a Bruxelles, avec

mon avis que ce serait le droit du jeu de faire sonner les cornettes

de poste en entrant a Vienne.* Je fais remercier le bon Dieu

aujpurd'hui a la tete de chaque regiment, et je crois que V. A.

pourra fort bien faire chanter le Te Deum a Lille meme, de,

* MR. CARDONNEL AU COMTE DE ZOBER.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 1 Decembre, 1708.

Ce postilion vous remettra les depeches de M. le Prince de Savoie pour Vienne.

Le Prince deraande 1'avis de My Lord Due si vous devez faire sonner les cornettes

de poste en entrant a Vienne
;
sur quoi j'ai ordre de vous dire qu'on croit ici que

le passage de 1'Escaut que les ennemis avaient tant vante de nous empecher, et

nieme pris tant de peine pour cela, joint a la maniere honteuse avec laquelle ils ont

etc' obliges de lever le siege de Bruxelles, meritent bien cette formalite. Je vous

souhaite derechef un neureux voyage, et suis tres-sincerement,

Monsieur,

A. DE CARDONNEL.

The formality here alluded to has long been customary on the entrance into

Vienna of any officer who is bearer of the intelligence of some important success

achieved by tbe troops of the Emperor or by those of his allies. ED.
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maniere que ceux de la citadelle en puissent etre sensibles ; cela

ne saurait qu'avoir un bon effet. Je suis impatient de savoir la

reponse des ennemis a la sommation que vous leur ferez. Je con-

jure V. A. de tenir ferme, et les avoir prisonniers de guerre. Je

suis persuade que personne n'osera le contredire ; cela ne fera pas
seulement un grand eclat, mais sera tres-utile a nos desseins ul-

terieurs sur Gand et Bruges, par la prise et ruine de tant de leurs

corps, dont ils pourraient autrement se servir dans les operations
de cet hiver centre nous.

Je suis, sans reserve, Monsieur, &c. M.

P.S. Ne faut-il pas donner a 1'ordre qu'on ne respectera plus
aucuns passeports ?

To GENERAL ERLE.

SIB, Camp at Berleghem, 3rd December, 1708.

I have received your letter of the 26th of the last month, but

the former you mention is not come to my hands. I hope soon to

hear of the arrival of the five battalions at Antwerp, and am glad

they take with them what they can of the sick that are in a con-

dition to move.

These troops being gone and the rest so weak, I believe if you
leave a brigadier to command them it may suffice, and yourself
with the other general officers may take the first opportunity of

going home ; where, since I am not likely to be so soon myself, I

must recommend to your care what may relate to the Board of

Ordnance for the next year's service. You will doubtless have

heard before now of our successful passage of the Scheldt without

any opposition, and of the enemy's retreat, not without some loss,

the head of our troops coming up with the rear of those that were

entrenched before Oudenard under the command of M. Hautefort,

and taking nearly a thousand prisoners. The Elector of Bavaria

was thereupon obliged to raise the siege, and retire from before

Brussels in great confusion, leaving all his cannon and ammunition

in his camp, with about eight hundred wounded men, whereof

nearly a hundred are officers. The siege of the citadel is still

going on, and I hope in seven or eight days we may see a happy
end of it.

Our late motions have hindered the execution of the treaty for

the exchange of prisoners, but I now every hour expect to hear

from the French about it.

I am, Sir, &c. M.

P.S. I desire you will leave no more officers with your six
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battalions that remain at Ostend than are absolutely necessary,

and take the others over with you, giving directions, upon their

arrival in England, that they set about their recruits with all pos-

sible diligence.

To M. DEDEM.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 3 Dtfcembre, 1708.

Les cent chariots de poudre sont partis ce matin d'Ath, de

sorte que j'espere qu'ils arriveront aujourd'hui de bonne heure a

Oudenarde, d'ou vous aurez a detacher neuf bataillons des dix-

sept que vous avez (retenant les trois Anglais et les cinq Danois),
avec un general-major et un brigadier. Ces bataillons prendront
les dits chariots demain matin sous leur escorte et les conduiront

jusqu'a Menin, ou la poudre doit etre dechargee dans les maga-
sins. Selon ce que j'ecris au Lieutenant-Ge'neral Hompesch, les

dits bataillons doivent avoir ordre de joindre son corps, pour etre

aux ordres de M. le Prince de Savoie, et s'il vous manque plus de

troupes a Oudenarde, j'aurai soin de vous faire renforcer.

Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. Si les dragons et hussards Imperiaux ne sont pas partis

d'Oudenarde, j'ordonne au commandant de joindre les neuf

bataillons, et de marcher aussi avec la poudre.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 3 D&embre, 1708.

J'ai requ votre lettre du 30 du mois passe, et vous remercie

des informations que vous me donnez. Je n'avais rien oui des

troupes ennemies que vous dites se trouvaient du cote de Soignies.
Je suis persuade pourtant que 1'envie ne leur reprendra pas en

hate de revenir du cote de Bruxelles. Je vous recommande le

soin des prisonniers, afin que si on vient a un echange ils se

puissent trouver pour etre renvoyes. Je vous prie aussi de faire

tenir un etat tant des officiers que des soldats. Comme il nous

est de la derniere consequence de tenir le passage libre entre

1'armee et Bruxelles, je joins ici un memoire des postes entre

Bruxelles et Alost, que je vous prie de faire occuper incessam-

ment, avec tels autres que vous trouverez convenir par les troupes
de votre garnison, et de leur donner en charge d'attaquer les

partis ennemis qu'ils rencontreront, d'une maniere qu'ils ne

reviennent plus.
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Vous me ferez plaisir de me donner des nouvelles tous les jours
de ce que vous apprendrez des ennemis.

Je suis, tres-sincerement, Mcaasieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Berleghem, ce 3 Dtfcembre, 1 708.

Le peu de sejour que j'ai fait a Bruxelles, et Fembarras ou

je me trouvais, comme vous savez, m'a empeche de vous parler,

selon .que j'avais dessein, au sujet des Princesses de Bergh
releguees a Nivelle. II me semble qu'ilserait du service du Roi,

et de votre interet particulier, de vous servir de ce temps de

jubile pour faire insinuer a ces demoiselles qu'elles peuvent re-

tourner a leur domicile a Bruxelles. Vous pouvez compter qu'en
cette occasion, comme en toute autre, j'aurai des egards parti-

culiers a ce qui peut en auc.une maniere toucher votre autorite,

etant tres-sincerement,
Messieurs, &c. M.

To SIR JOHN SHAW.

SIB, Camp at Berleghem, 3rd December, 1708.

I have received your letter of the 9th of the last month, and

do assure you I am very sensibly affected at the misfortune that has

befallen your family on this side. After Captain Sinclair was

tried, the court-martial applied to me in his favour that he might
be pardoned, but I was so much concerned that I would not ven-

ture so far as has been practised in the army on the like occasion,

without first consulting and having the advice of the attorney and

solicitor-general, to ;whqm I have sent the whole proceedings, with

the aggravations, and have not yet received their answer : when

it comes, you may be sure I shall act with all due regard to

justice, and the great concern you express for the loss of your two

brothers, being .with truth,
Sir, &c. M.*

To MB. WALPOLE.

SIR, Camp at Berleghem, 3rd December, 1708.

The continual hurry I have been in since our march from

Rousselaer has prevented my acknowledging sooner yours of the

2nd inst. What vacancies now happen in the troops at home must

* This letter has reference to a duel.
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be filled up by particular application to H. M., as you mention
;

only I must recommend to you to take great care that justice be

done to the officers in their respective regiments, that they may
rise gradually according to their seniorities. You have been told

my opinion already that the regiments of Strathnaver and Grant

should land at Williamstadt ; for as the enemy are drawing all

the troops they can this way from Germany and other parts, these

two regiments may be of use to us before we quit the field.

I have ordered Mr. Erie to send five of the regiments under

his command likewise to Antwerp, and advised him to return to

England, taking with him the rest of the general officers, leaving

only a brigadier to take care of the troops at Ostend. He is

directed to send home all the officers that can possibly be spared
from the eleven battalions to raise recruits, wherein you must give

your best assistance.

Our late motions have deferred the execution of the treaty for

the exchange of prisoners, but I expect every day to hear from

the French about it, and believe since our late success it .may
now have its effect, so that what remains of our people taken in

Spain, and which are for the most part upon this frontier, will be

returned to us; therefore I desire you will humbly niove H. M.
that she would please to allow their being taken into the re-

giments here, those for whom they were intended having all their

officers at home, and I hope pretty forward in their levies by this

time ; but as this will go a very little way towards recruiting us

after so long and active a campaign, and of which we can see as

yet no end, it will be impossible to send over the officers in any
reasonable time. This makes it more necessary than ever to

think of some measures of raising recruits by Act of Parliament

on the parishes or hundreds. Pray discourse the matter with the

gentlemen of the House of Commons, and use your utmost en-

deavours to bring it to pass, -since nothing can conduce more to

the public service.

I wish I were now at home to assist you in the estimates for

the Parliament. Hitherto our extraordinary expense on this side

has not been great, but you may believe it will now every day
increase while we are in the depth of winter in a country that has

been harassed all the summer by the enemy's troops, and con-

sequently where nothing is to be found for the subsistence of the

army, so that in a few days we shall be obliged to furnish the

horse with hay and oats that we must bring from far, besides the

artillery horses and bread-waggons are like to be employed much
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longer than ever they have been before, which will occasion a

considerable extraordinary charge, so that you must move that a

latitude be allowed in the funds given in Parliament for defraying

it, though I hope about forty or fifty thousand pounds may answer

H. M.'s quota for our troops and those in the joint pay of Eng-
land and Holland.

I am, Sir, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIB, Camp at Berleghem, 3rd December, 1708.

My last to you was of the 29th past from Brussels, where I

stayed only three hours, and then returned to the army, which

marched on Saturday to this camp, our right stretching out as far

as Oudenard. I have since the favour of yours of the 5th, 9th,

and 12th. The mail of the 16th came in yesterday, but yours
not being left to the care of Mr. Vander Poel, what you intended

me by that post is still behind, I observe what you mention in

that'of the 12th relating to the fifty-six thousand crowns owing to the

King of Prussia, which being very solemnly promised to be paid this

winter, I hope H. M. will be able to comply with it, but I think

it may be deferred a little, and be made use of as you and my
Lord Raby propose, as an inducement towards renewing the treaty

for the troops in Italy and procuring an augmentation of those

that are now in this country, if it shall be thought fit, wherein

particular care should be taken, and his Lordship be cautioned to

provide, that it consist of troops that are not employed anywhere

else, but that it be a real augmentation against the common

enemy.
We are sending a convoy of ammunition to Menin, as well for

the siege as for magazines at that place, Lille, and Courtray. I

have a letter from the Prince of Savoy, that in a day or two, as

soon as our batteries should be finished on the counterscarp, he

intended to summon the garrison in the citadel to surrender ;

and that though they should be obstinate, he hoped to be master

of the place by the beginning of the next week.

I know not whether I told you that before we left Rousselaer I

ordered Mr. Erie to send five battalions of the troops under his

command from Ostend to Antwerp. I have written to him to-

day, that I thought he might return to England, and take the

other general officers with him, leaving the troops under the

care of a brigadier.
I am, truly, Sir, &c. M.



1708.] POSITION OF M. DE HAUTEFORT AT MONS. 337

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Serleghem, ce 4 Decembre, 1708.

Je croyais venir chez vous aujourd'hui, mais une petite in-

commodite m'empeche de sortir. Ce sera pour deraain que je

viendrai, s'il vous plait, diner chez vous. En attendant, je vous

envoie deux lettres du Comte de Ruffey, touchant les echanges,

dont nous parlerons ensemble demain. Sur les avis que M. de

Hautefort est toujours avec son corps aupres de Mons, j'ecris a

M. Dompre de rester a Lessines, et a M. Pallandt de lui faire

fournir le pain necessaire. J'envoie a present des ordres au

Prince de Wirtemberg de passer 1'Escaut avec ses dix escadrons,

et de les cantonner dans les villages proche d'Oudenarde.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. DOMPRE'.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 4 Decembre, 1708.

J'ai requ vos deux lettres, et vous suis bien oblige des soins

que vous avez pris du convoi. II doit etre arrive hier au soir ou ce

matin aOudenarde, d'ou j'ai donne ordre de le faire passer outre.

Le Prince de Wirtemberg a aussi ordre de passer 1'Escaut et de

cantonner dans les villages proche d'Oudenarde. J'ai avis que

M. de Hautefort se trouve toujours avec son corps du cote de

Mons ; c'est pourquoi je vous prie de rester avec le votre a Les-

sines, et de faire sortir des partis de temps en temps pour prendre

langue des ennemis, m'informant de tout ce que vous apprendrez

de leur mouvement. M. de Pallandt a ordre de vous faire fournir

le pain necessaire.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Le Prince de Savoie me mande que tous les batteries

seront pretes pour jeudi.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 4 Decembre, 1708.

J'ai rec,u votre lettre d'hier, et m'attends d'apprendre bientot

que le convoi aura poursuivi sa marche vers Menin. Sur ce que
vous m'en dites que M. de Hautefort est toujours du cote de

Mons, j'ecris a M. Dompre de rester avec son corps a Lessines,

et a M. Pallandt de lui faire fournir le pain necessaire. Voici un

ordre au Prince de Wirtemberg de passer 1'Escaut et de can-

tonner ses dix escadrons dans les villages proche d'Oudenarde.

VOL. IV. Z
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Je vous prie de marquer a M. Dedem ceux qui seront les plus
convenables au service. Je fais etat de diner demain avec MM.
les Deputes, alors nous pourrons renvoyer le tambour.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 5 Decembre, 1 708.

M. de Cadogan est de retour cet apres-midi ; et par ce

qu'il m'a dit de la part de V. A., je vois que je me suis mal ex-

plique dans ma precedente. Je voulais dire qu'Elle ferait tres-

bien de sommer M. de Boufflers de se rendre avec sa garnison a

des conditions raisonnables ; qu'en cas de refus Elle aurait droit

d'insister a les avoir prisonniers de guerre, et qu'alors personne
n'oserait s'y opposer quand la garnison viendrait a demander a

capituler ; aussi n'y a-t-il rien plus a souhaiter que la ruine de

tant de corps, qui serait d'un tres-grand dommage aux ennemis.

M. Cadogan part demain pour Bruxelles pour ordonner les

chariots et autres attirails pour 1'entreprise que V. A. sait, et

j'espere que le tout sera pret en cinq ou six jours. II y a ap-

parence meme que le temps va se mettre au beau pour la marche

de V. A. Je la souhaite de tout mon coeur une heureuse fin du

siege, et suis sans reserve,
Monsieur, &c. M.

To COMTE RUFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de JBerleghem, ce 5 D&embre, 1 708.

J'ai re^u votre lettre ce matin, et vous assure que je me suis

fait un veritable plaisir en contribuant a votre liberte. Cependant

je ne puis m'empecher de vous dire que j'ai ete un peu surpris

non-seulement des delais, mais aussi des difficultes qui se ren-

contrent chez vous sur 1'execution du traite pour 1'echange des pri-

sonniers^ ayant d'abord de notre cote, sur la bonne foi de ce traite,

fait avancer une partie de ceux que nous avons des votres vers nos

places frontieres, afin de vous etre renvoyes.

Vous savez qu'il y a long-temps qu'on vous a propose Techange
des Portugais contre les Espagnols et autres de vos troupes qui

se trouvent du cote d'ltalie ; et je croyais qu'on en etait convenu

chez vous ; aussi il me semble qu'il n'y a rien de plus naturel,

puisque nons sommes egalement resolus de les echanger. Je

vous prie de me marquer le plus tot que vous pourrez a quoi nous
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devons nous en tenir, afin que je puisse prendre des mesures a

1'avenant.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Berleghem, ce 5 De'cembre, 1708.

Quand nous avons entrepris le siege de Lille, V. M. jugera
bien qu'ons'etait flatte d'en venirabout il y a dejaquelque temps;

cependant quoiqu'il ait traine au-dela de toute attente, et que
nous ne soyons pas encore maitres de la citadelle, je ne puis

celer a V. M. que je suis d'avis qu'apres qu'elle se sera rendue,

nous serons dans la necessite, pour conserver cette conquete,

quoique la saison soit si fort avancee, d'attaquer Gand avant de

finir la campagne. Si nous y reussissons, comme j'ai lieu d'es-

perer, la prise de cette place nous mettra en etat d'ouvrir la cam-

pagne prochaine avec tous les avantages pour les hauts Allies

qu'on peut souhaiter. Mais comme il ne faut pas douter aussi

que les ennemis ne fassent venir des troupes de toutes parts pour
nous opposer, je suis du sentiment qu'il nous faudrait faire un

dernier effort pour parvenir a une bonne et solide paix : et que

pourcet effet, il nous conviendrait de songer de bonne heure a

une augmentation de troupes. C'est a quoi je voudrais aussi

travailler incessamment aupres de la Reine et de MM. les Etats ;

et comme je suis trop devoue aux interets de V. M. pour ne pas
me prevaloir des occasions que je crois peuvent contribuer a les

avancer, je viens lui faire part de ceci des premiers, la suppliant
tres-humblement de m'assister de ses bons avis, comme aussi de

me marquer en confidence ce qu'Elle pourrait faire pour aug-
menter le corps qu'Elle a de ce cote-ci, afin que je puisse m'en

prevaloir a temps aupres de ma maitresse et de MM. les Etats

pour pourvoir a leur subsistance preferablement a tout autre.

Avant que nous ne voyions de plus pres la fin de la cam-

pagne, il n'est pas possible de regler les quartiers d'hiver ; cependant

je me persuade que V. M. me fait la justice de croire que j'aurai

les memes egards pour la conservation et 1'interet de ses troupes

que si elles in'appartenaient en propre ; mais comme Pannee

commence a s'ecouler, je la supplie de meme de vouloir bien

donner ses ordres pour le renouvellement du traite pour celles qui
sont en Italic pour Tannee qui s'approclie.

Je suis, avec un attachement des plus respectueux,

Sire, de Votre Majeste, &c. M.

z2
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To LORD RABY.

My LORD, Camp at BerlegJiem, Gth December, 1708.

Our situation was such while we were on the other side of the

Scheldt, that I could hardly venture to write to you, our letters

generally falling into the enemy's hands ; and since our forcing the

passage of the river and relieving Brussels, I have been almost in

a continual hurry. This is the only reason I did not answer your
last letters sooner, arid I hope Y. E. will excuse it. It is true there

are thoughts of making an augmentation of troops in this country,

but what has been said of that matter at the court of Berlin re-

lating to the Saxons is altogether groundless ; there being no such

treaty, though I am sensible King Augustus would be willing to

give a further number of his troops without expecting any sub-

sidy. Enclosed is a letter I write to the King with a copy for

Y. E.'s information. You will see I offer H. M. my good offices

towards his augmenting the number of his troops here preferably
to any others, as you intimate to Mr. Secretary and to me that

he is inclined to do ;
and I hope it is in such a manner as H. M.

may take it kindly. I must leave it to Y. E. to improve it, and

shall only add that what troops he sends hither to augment this

corps we would willingly have them on the same footing as those

here already, that is, bread, agio, and winter-quarters. You
know by the treaty it is true these troops do not stand us in so

much as those to whom we give entire pay, but it is most certain,

were we to pay them the advantages they reap in winter-quarters,

they would be more chargeable to us than any others, and this

you may make use of as you see proper ; but Y. E. must take

particular care that what troops are sent be not taken from the

public service anywhere else. I only touch the renewal of the

treaty for the troops in Italy, because I would not seem to think

there can be the least difficulty in it, and must leave the manage-
ment of that part entirely to Y. E.

Our batteries will be ready to fire against the citadel to-

morrow, when Prince Eugene intends to summon M. Boufflers to

surrender, and to let him know that, if he does not, he must ex-

pect no other terms for his garrison than to be prisoners of war.

In all events we flatter ourselves to be masters of the citadel in

six or ten days. You see by my letter to the King what we in-

tend next.
I am, with great sincerity, My Lord, &c. M.
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To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Berleghem, 6th December, 1 708.

Since my last I have received the favour of your letters of

the 16th and 19th inst., and thank you for the speech and the

Lords' address, which give us hopes of a good session. It would

be of the greatest service to the public, since you see it is im-

practicable to send over officers from hence in any time as usual,

to raise recruits, and that after this long and active campaign we

must want great numbers, if an act could be obtained for levying

men upon the counties, as has been formerly proposed. I have

written to Mr. Walpole to use his utmost endeavours for it, and

to call in the assistance of all our friends.

I have read the extract of M. Zinzerling's memorial, but do not

think that his desire of sending four regiments from hence to

Catalonia can be complied with at present. I hope by my next

to be able to send you some ,good news from the siege. In the

meantime I remain truly,
Sir, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 6 De'cembre, 1708.

Je vous suis bien oblige de 1'honneur de vos lettres, et de

vos felicitations sur notre heureux passage de 1'Escaut, et le se-

cours de Bruxelles. J'espere que vous apprendrez aussi en peu
de jours de bonnes nouvelles du siege, ce qui ne finira pas pour-
tant notre campagne. J'ai ecrit a M. Palmes a la Haye de me
venir trouver, et serais bien aise de pouvoir envoyer un passeport

a M. de Schuylembourg ; mais depuis que les ennemis ont revoque
tous ceux qu'ils avaient donnes, nous n'avons plus de commerce

avec eux ; cependant, avec fort peu de precaution il pourrait venir

sans aucun risque. Etant a Anvers il se trouve souvent des

escortes de la a Bruxelles, d'ou il y a des postes tout le long du

chemin jusqu'au camp.
Je ne puis encore vous dire si M. le Prince de Savoie viendra a

la Haye, mais je tacherai de 1'y mener avec moi ; ce ne sera pour-
tant pas si tot.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. DE ROQUES.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 7 De'cembre, 1708.

Je n'ai regu votre lettre du 4 que ce soir, et vous suis bien

oblige des informations que vous me donnez touchant le siege.



342 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1708.

Vous me ferez beaucoup de plaisir de me marquer, des que vous

aurez celle-ci, le progres que vous aurez fait, et 1'esperance que
vous avez d'une prompte fin. Je ne laisse pas de pousser les pre-

paratifs pour 1'autre entreprise ;
mais on me dit qu'il sera abso-

lument necessaire que vous restiez quelque temps a Lille pour
remettre les choses en etat. Cependant, vous pouvez compter que

j'appuierai vos interets de tout mon possible, et ferai valoir avec

beaucoup de plaisir votre merite et les services que vous avez

rendus a 1'Etat, etant tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To COLONEL LALO.

SIR, Camp at Berleghem, 7th December, 1 708.

I thank you for your letter of the 3rd inst. and the account

you give me of the siege. I hear so seldom from thence that I

should be very glad if you would write to me every evening when

the post comes away for Brussels how it goes forward. Your
letters may be left at Oudenard, from whence they will be for-

warded to me by express. I would readily oblige you in your

request of going for England, but that having sent twice already
I do not think it proper to send any more ; however, upon all

occasions I shall be glad to assure you that I am with truth,

Sir,&c. M.

To MR. CADOGAN.

MONSIEUR, A u Camp de Berleghem, ce 7 De'cembre, 1708.

Je vous envoie ici copie d'une lettre que j'ai ecrite a MM.
du Conseil d'Etat au sujet des Princesses de Bergh. Vous

voyez qu'elle est con^ue avec tous les egards possibles pour ces

Messieurs, de sorte que je ne m'etais aucunement attendu a la

reponse ci-jointe que je viens de recevoir ce soir. Ayez la bonte,

avant de partir de Bruxelles, de communiquer ces deux lettres a

MM. de Van den Bergh et de Renswoude, leur marquant que je

suis tres-peu edifie de cette reponse, et que je les prie de vouloir

bien joindre avec vous en insinuant au Conseil d'Etat que les

Etats de Brabant m'ayant ecrit, aussi bien que d'autres, que ce

qui a ete fait au sujet de ces dames est tout-a-fait contraire aux

privileges du pays que je me suis engage de conserver de toutes

les manieres, s'ils ne se conforment pas a ce que je souhaite en

leur permettant de revenir a Bruxelles, je serai oblige de prendre
d'autres mesures.

Je suis, Monsieur, &c. M.
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To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghcm, ce 7 De'cembre, 1708.

J'ai requ ce soir votre lettre du 5 de ce mois, et ai appris

d'ailleurs que vous vous etes deja conforme a ce que je vous ai

ecrit le 3, en faisant prendre les postes entre Bruxelles et Alost

par des detachements de votre garnison. A Pegard des prison-

niers ennemis qu'on vous demande pour donner en echange centre

ceux des notres qui ont ete pris a St. Guillain, je n'y vois aucune

difficulte que cela ne soit execute. Je prepare mes depeches pour
le Baron de Wrangel, et lui laisse le choix de venir les prendre

ici, ou bien je vous les enverrai quand vous me marquerez qu'il

sera pret a partir. Vous pouvez etre assure que je vous rendrai

justice aupres du Roi du zele que vous venez de temoigner pour
ses interets, et du grand service que vous avez rendu au public

en faisant echouer les desseins des ennemis centre la ville de

Bruxelles.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. DEDEM.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 8 Dtfcembre, 1708.

J'ecris a M. de Chanclos pour qu'il faisse travailler sa gar-
nison en diligence, et faire au plus-tot un nombre de gabions et

fascines que le service demande. Je vous prie que Pinfanterie et

la cavaleric que vous avez a vos ordres soient employees de meme.

Les soldats doivent etre payes, comme M. de Chanclos vous le

dira, et je vous prie de consulter M. du May sur la quantite et

la proportion de 1'une et de Pautre.
Je suis, Monsieur, &c. M.*

To COMTE TILLY.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 8 De'cembre, 1708.

M. le Comte de Lottum m'ayant remis quelques papiers de la

part du Colonel Katten pour justifier sa conduite a Hondtschoote,
ou nous avons eu le malheur de perdre deux bataillons et deux

escadrons des troupes de Prusse, et My Lord Stair souhaitant de

meme que cette affaire soit examinee, je vous prie de vouloir bien

prendre la peine, avec M. le'Duc de Wirtemberg et M. de Bulow,

* A similar letter to M. Chanclos.
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d'ecouter ce que ces Messieurs ont a dire par rapport a leur con-

duite, et apres me dormer par ecrit votre opinion la-dessus.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, An Camp de Berleyhem, ce 8 Decembre, 1 708.

J'ai regu Fhonneur de votre lettre du 5 de ce mois touchant

le paiement des ouvrages faits a Courtrai Pannee passee pour la

conservation de la place, et suis d'avis avec vous qu'il n'y a rien

de plus juste que Fentrepreneur soit satisfait. Aussi je concours

volontiers a ce que 1'ordre soit donne au receveur Copieters pour
le Conseil d'Etat, pour qu'il ait a payer Pentrepreneur d'abord

que Tetat de son comptoir le permettra.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &e. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUB, Au Camp de Berleghem, ce 9 Decembre, 1 70S.

Je viens de recevoir les deux lettres de V. A. d'hier, et la

felicite du fond de mon coeur sur la reddition de la citadelle. Je

viendrais avec plaisir jusqu'a Courtrai pour m'aboucher avec Elle ;

mais comme M. de la Motte a un gros corps de troupes a ses

ordres, et que les ennemis travaillent nuit et jour a se fortifier a

Gand, ou il parait qu'ils veulent s'opiniatrer, je ne voudrais pas

perdre un moment a les approcher ; aussi j'espere que V. A. ne

trouvera pas absolument necessaire que je vienne, puisque M. de

Cronstrora est instruit par ecrit sur tout ce que vous avez sou-

haite. Des que V. A. aura passe 1'Escaut, je viendrai a Elle,

ayant la derniere impatience de Tembrasser. En attendant, je

marcherai apres demain pour m'approcher de la ville, et des que
les troupes que V. A. envoie a droite seront arrivees, j'investirai

la place. Ainsi je la supplie qu'elles ne perdent pas un moment

de temps. L'infanterie qui a servi au siege pourra etre employee
a prendre les postes, mais on les epargnera dans les attaques. Je

crains que les troupes ne trouveront rien jusqu'a ce qu'elles aient

passe 1'Escaut. J'ai pris des mesures que des qu'elles s'ap-

procheront d'Alost on leur fournira le foin.

Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.
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To M. DOMPRE'.

MONSIEUR, An Camp de Berleghem, ce 10 Decembre, 1708.

Je viens vous prier de marcher demain avec votre corps, et

de venir camper a Oomberghen, d'ou vous aurez a joindre Parmee

le lendemain aupres de Melle.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. DEDEM.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 10 D&embre, 1708.

Je viens vous prier de marcher demain avec votre corps, tant

infanterie que cavalerie, pour aller camper au village de Swynaerde

pres de Gand ; et comme vous devez etre joint dans la marche par
dix bataillons de 1'armee qui doivent passer 1'Escaut demain matin

a Eenaem, vous aurez soin de faire savoir a 1'officier qui les com-

mande ou il pourra tomber dans votre marche.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. J'envoie le Quartier-maitre Lascelles pour marquer votre

camp et etre a vos ordres.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 10 Decembre, 1708.

Comme nous avons trouve a propos que les regiments de

Davila et de Devenish sortent d'Anvers, je viens vous en avertir

afin que vous les laissiez suivre les ordres qu'ils recevront pour
cet effet de M. de Pascal. Je me rejouis avec vous de la prise

de la citadelle de Lille, et suis avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Berleghem, 10th December, 1708.

I have none from you to acknowledge since my last, but am

very glad now to congratulate you upon the surrender of the

citadel of Lille, the Prince of Savoy having sent an officer to

acquaint me that the Marechal de Boufflers had desired to capi-

tulate and was to deliver him one of the gates yesterday. I shall

not be able to send you the articles till the next post. To-morrow

we march towards Ghent, and in three or four days shall be joined

by the troops from the siege in order to invest it on all sides.

The French army continues encamped between Valenciennes

and Douay ; they have reinforced the corps commanded by M.
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Cheladet in Artois, and sent some regiments into garrison, but

we do not hear that the Princes are returned to court.

Enclosed you have the copy of an intercepted letter written by
the Marquis de Grimaldi to Madrid.

I am, truly, Sir, &c. M.*

To THE DUC DE MOLES.

MONSIEUR, Au Campde BerlegJiem, ce 10 Dccembre, 1708.

Ma derniere etait pour feliciter V. E. sur la reddition de

Pile de Minorque a Pobeissance du Roi. Les ordres ont d'abord

* LE MARQUIS DE GRIMALDI, LE GOUVERNEUR, AU Due DE POPOLI, A MADRID.

MON CHER AMI, Bruges, ce 5 Decemlre, 1 708.

Je vous ai ecrit la semaine passee notre nouvelle disgrace au passage de 1'Escaut,

qui fut le 27 du passe. Depuis le commerce des lettres' nous est interrompu, et je

n'en ai recu aucune hormis une de Monseigneur le Due de Bourgogne, datee de

Douai, le 2 de ce mois, par laquelle il me charge de quelques ordres
;
et une autre

du Comte de Bergeick, datee du 29, par laquelle il me notifie la malheureuse retraite

de S. A. Electorale de devant Bruxelles. Mon ami de coeur, je ne sais pas oil com-

mencer pour te donner un detail particulier de cette malheureuse expedition. Les

ennemis, apres avoir uni toutes leurs forces sous My Lord Marlborough, marcherent

le 25 sur Courtrai et Harlebeck, et le meme jour qu'ils y passerent la riviere ils

furent joints par le Prince Eugene, qui ayant laisse' quelques troupes pour 1'attaque

de la citadelle de Lille, et ayant mene avec lui le reste droit a 1'Escaut, ils se pre-

senterent partie a Berchem, ou etait M. le Comte de Souternon, et partie a Gavre,
ou il n'y avait que soixante homines dans le chateau. Ils firent des ponts a

Berchem pendant que les gardes de Souternon dormaient encore, en sorte qu'il n'en-

tendait pas le bruit de ceux qui faisaient les ponts qu'apres qu'il y en avait une

bonne partie des ennemis passe's, en sorte que chacun n'eut le temps que de songer
k se sauver, et meme le Comte de Souternon cut grand' peine d'avoir le temps de

monter a cheval. Cette disgrace est arrivee parce que Dieu 1'a voulu ainsi. Au
reste, nos chefs ont ete avertis a temps de tous les mouvements des ennemis, et moi-

meme, depuis le 21 que My Lord Marlborough a commence a reunir ses forces, j'ai

depeche tous les jours des expres au Due de Bourgogne et a 1'Electeur pour leur

donner part non-seulement de la marche, mais aussi du dessein des ennemis de

passer 1'Escaut, 1'ayant su d'une personne sincere, et qui est pres d'un des premiers

generaux de Hollande. Mais pour noire malheur on n'a pas fait a temps les re-

flexions qu'on devait faire. Le Baron de Capres eut soin de faire avertir 1'Electeur

du passage des ennemis devant Bruxelles, qui n'ayant pu forcer les palissades et

le chemin convert, apres plusieurs attaques fut oblige de se retirer a Mons.

Le Comte de la Motte reste notre general par anciennete pour couvrir Gand et

Bruges, oil nous avons soixante-cinq bataillons et quatre-vingts escadrons, avec quoi

nous esperons de bien defendre ces deux places ;
si nous pouvions les conserver, et si

on pouvait prendre de meilleures mesures pour la campagne .prochaine, les choses

pourraient tourner a notre avantage. L'interruption du commerce des lettres fait

que je ne puis te dire la veritable situation de nos affaires. Les Princes sont partis

pour Paris. Je n'ai aucune nouvelle de 1'Electeur depuis le 29 du passe, mais hier

j'ai de'peche un courrier a S. A. E. ton che, stanco a mercar favori del mondo ; je

te prie d'ordonner a un de tes gens de me chercher un quartier a Madrid, ou je pre-

tends aller pour voir le roi et la reine.
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ete donnes pour faire hiverner une bonne escadre dans la Medi-

terranee afin de soutenir et pousser les interets de S. M. Je

viens a present faire part a V. E. de ce qui s'est passe depuis en

ce pays. Le siege de Lille et de la citadelle, trainant en

longueur au-dela de toute attente, les ennemis ont employe pres

de deux mois a se fortifier le long de 1'Escaut, se flattant, en nous

coupant toute communication avec le Brabant, d'affamer et ruiner

entierement notre armee, s'etant vantes qu'avec les precautions

qu'ils avaient prises, il nous serait impossible de franchir le pas-

sage.

M. de Baviere forma le dessein d'attaquer Bruxelles, ce qu'il

fit aussi avec un bon corps de troupes dans les formes, de

sorte que cette ville se trouvant en danger, et nous etant de la

derniere consequence, sur les pressantes instances de MM. du

Conseil d'Etat, et autres, nous avons pris des mesures avec M.
le Prince de Savoie, pour marcher au secours, ce qui a si bien

reussi, qu'apres deux marches, nuit et jour, nous avons force le

passage en deux differents endroits, et oblige les ennemis a se

retirer en grande confusion, ayant tombe sur leur arriere-garde
et fait environ mille prisonniers, outre ce qui a ete tue. Ensuite

de quoi M. le Prince de Savoie est retourne le meme jour avec

ses troupes, et un gros detachement de notre armee, pour continuer

le siege de la citadelle, et moi je me suis avance vers Bruxelles,

prenant avec moi, afin de soulager un peu les autres troupes,

seulement soixante escadrons, et deux bataillons des gardes de la

Reine, avec lesquels etant arrive le lendemain a Alost, j'ai appris

que sur la nouvelle que M. de Baviere avait regu la nuit que
nous avions force notre passage il venait de se retirer avec la

derniere precipitation, laissant toute son artillerie, ses munitions

et tous ses blesses. Je m'y suis d'abord transporte, oii j'ai trouve

la ville dans une grande joie pour leur delivrance, les magistrate
et le peuple ayant egalement temoigne en cette occasion leur zele

et affection pour les interets de S. M. Mais comme cette lettre

doit vous etre presentee par M. le Baron de Wrangel, je me

rapporte a la relation qu'il fera de bouche a V. E. de tout ce

qui s'est passe au siege, et j'ajouterai seulement que jamais gar-
nison n'a fait paraitre plus de bravoure, ni officier plus de bonne

conduite et de vigueur dans la defense d'une place. M. le Lieu-

tenant-General Pascal qui y commande, et M. de Wrangel
comme marechal de camp sous ses ordres, etant tous deux au
service du Roi, se sont particulierement distingues, et je vous

supplie de vouloir les recommander a S. M., comme des officiers
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tout-a-fait dignes de sa bienveillance. Je crois meme qu'il aurait

un bon effet en encourageant chacun a faire egalement son devoir,

si S. M. voulait promettre au premier la direction de son infan-

terie, et donner a M. Wrangel une patente de lieutenant-

general. Nous avons aussi M. de Chanclos, brigadier et com-

mandant d'Oudenarde, que je ne puis assez louer, ayant fort

contribue par son zele et sa bonne conduite a notre heureux

passage de FEscaut. C'est pourquoi je prie V. E. de vouloir

supplier le Roi tres-humblement de ma part de lui accorder une

patente de gouverneur de la dite ville d'Oudenarde, et une autre

de marechal de camp, que je ne lui remettrai que quand la paix
sera faite ; aussi je me flatte que cela ne tardera pas long-temps,
et que les ennemis seront bientot obliges d'accepter des conditions

raisonnables, y ayant des avis de Paris qu'ils songent a faire

bientot des propositions en Hollande. Mais V. E. peut assurer

le Roi que je veillerai bien que rien ne se passe a son prejudice.

Enfin je felicite V. E. sur la prise de la citadelle de Lille, M.
le Prince de Savoie venant me mander qu'on lui devait remettre

une des portes aujourd'hui. Ainsi je me prepare a marcher de-

main pour m'approcher de Gand, etant resolu d'attaquer cette

place, et meme Bruges, nonobstant que la saison soit si fort

avancee. La prise de ces deux places nous mettra en etat de

recommencer la campagne avec tous les avantages qu'on peut
souhaiter pour les hauts Allies.

Je suis, avec une passion des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

P.S. Je me trouve aussi en justice oblige de recommander au

Roi M. Van der Gothe, conseiller d'etat, comme un des plus

zeles et plus capables de ses sujets en ce pays. Son attachement

pour les interets de S. M. ; ses bons services en trouvant les

moyens pour 1'entretien des troupes ; et la maniere dont il s'est

comporte pendant le siege, de Bruxelles meritent des egards par-

ticuliers ; et quoique 1'etat present des affaires ne le permette

pas a S. M. de recompenser les services de tous ses bons sujets,

je prends pourtant la liberte de proposer si, comme une marque de

distinction, le Roi ne voudrait pas avoir la bonte de lui faire pre-

sent par M. de Quiros d'une vassaille d'argent du restant de

la somme negociee a la Haye : cela encouragerait beaucoup les

autres a faire leur devoir, et animerait leur zele pour les interets

de S. M.
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To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp de Berleghem, ce 10 Decembre, 1708.

Quand je me suis donne 1'honneur de feliciter V. M. sur la

prise de la ville de Lille, je m'etais flatte que j'aurais eu en peu
de temps apres celui de me rejouir avec Elle sur la reduction de

la citadelle, dont le siege a pourtant traine jusqu'a present que
M. le Prince de Savoie m'a ecrit que le Marechal de Boufflers

devait hier lui remettre une des portes. Le Baron de Wrangel
vient annoncer cette bonne nouvelle a V. M., comme aussi notre

passage de 1'Escaut, que les ennemis avaient ete pres de trois

mois a fortifier, dans Fesperance de faire crever notre armee de

1'autre cote. II informera V. M. plus particulierement de la

honteuse retraite de M. de Baviere de devant Bruxelles, y ayant

eu bonne part, et ayant contribue par sa bravoure sous les ordres

du Lieutenant-General Pascal, a la vigoureuse defense que la

ville a faite. J'en fais un plus ample detail a M. le Due de

Moles, lui marquant, pour rinformation de V. M., nos vues ulte-

rieures avant de finir la campagne ; et je la supplie tres-humble-

ment d'agreer que je me rapporte a ce que je lui ecris, comme a

ce que le Baron de Wrangel aura 1'honneur de lui dire de ma

part, et de daigner me continuer celui de sa bienveillance, puisque

personne ne peut etre avec un devouement plus Vespectueux que

je suis,
Sire, de votre Majeste, &c. M.*

To MR. STANHOPE.

SIR, Camp at Berleghem, Wth December, 1708.

I have not troubled you since Mr. Craggs left us, being in

daily hopes of the opportunity of an express with the good news

of the surrender of the citadel of Lille, which Major-General

Wrangel now carries to the King. I have had, by your letters

of the 16th, 22nd, and 30th of September, the confirmation of

your great success at Port Mahon, upon which I have already

congratulated you from the advices we had from France. Mr.

Craggs will have told you likewise the difficulties we were labour-

ing under when he left us. The enemy were then employed in

fortifying all the posts along the Scheldt from Tournay to Ghent,
in order to cut off our communication with Brabant, by which

means they flattered themselves to starve and entirely ruin our

army, in which project they were so confident of success that they

* A similar letter to the Prince de Licliteustein.
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gave out it was impossible for us to extricate ourselves. The
Duke of Bavaria having in that confidence assembled a good

body of troops, attacked Brussels in form, and pushed the siege
with so much vigour, that without speedy relief he could not have

failed of carrying the town, which obliged us to come to a reso-

lution of hazarding all rather than lose a place of so great im-

portance, and measures being accordingly taken with the Prince

of Savoy for his joining us with a body of his troops from Lille,

we marched for forty-eight hours together till we came to the

Scheldt, and forced the passage, contrary to our expectations, in

two different places, above and below Oudenard, before the enemy

perceived our design. We had made a disposition to attack

them, but they retired with so great precipitation, that all we

could do was to come up with their rear-guard, which we entirely

broke and dispersed, killing several, and taking near a thousand

prisoners : this passed the 27th of the last month. The next day
Prince Eugene, with the troops he brought from Lille, and a

considerable detachment of ours, marched back to continue the

siege of the citadel, and I advanced with the rest towards Brus-

sels ; the main body of the army, which had been very much

fatigued by long marches, halted at Oombergheri, and I went on

with sixty squadrons and the two battalions of Guards to Alost,

where I had an account that the Duke of Bavaria, upon the news

of our passing the Scheldt, had abandoned the siege in such con-

fusion that he left all his artillery and ammunition, with above

eight hundred wounded officers and soldiers, behind him. I went

the next day to Brussels, where you may imagine the joy was uni-

versal, as was the zeal and affection all sorts of people had shown

for the King's interest during the siege, for the particulars of

which I refer you to M. Wrangel, who waits on his Majesty with

an account of the transactions of the campaign, and had a good
share in the vigorous defence of the place.

We are at last masters of the citadel of Lille, an officer being

just now come from the Prince of Savoy, that M. de Boufflers was

to deliver him one of the gates yesterday. To-morrow we shall

march towards Ghent with hopes to reduce that place as well as

Bruges before we leave the field, which will give us an opportu-

nity of opening the next campaign with all the advantages we can

desire.

By letters I have received from Sir Philip Meadows I am very

much afraid you will be disappointed of the four thousand men

you had agreed for and expected from Naples, on pretence of
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the broils in Italy. I wish it be not so, but it is not the first con-

tretemps by many we have met with from that court.

I am, Sir, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Berleghem, ce 10 Decembre, 1708.

Je suis tres-aise qu'apres une si longue attente, je puis enfin

feliciter V. M. sur la prise de la citadelle de Lille, M. le Prince

de Savoie venant de m'ecrire que le Marechal de Boufflers devait

lui remettre une des portes aujourd'hui. Ainsi, selon ce que j'ai

eu 1'honneur de mander a V. M. par ma derniere, je marche de-

main pour m'approcher de Gand, dont nous ferons le siege avec

toute la vigueur que la saison le permettra, dans 1'esperance que
nous pourrons meme reprendre Bruges avant de mettre les

troupes en quartier. Pour leur plus grand soulagement nous

avons fait eriger des magasins de foin et avoines qui leur seront

livres pendant le reste de la campagne.
Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, de V. M., &c. M.*

To THE PRINCE ROYAL OF PRUSSIA.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Berleghem, ce 10 Decembre, 1708.

J'ai requ la lettre que V. A. R. m'a fait 1'honneur de

m'ecrire au sujet des deux bataillons et deux escadrons de troupes
du Roi qui ont ete fait prisonniers a Hondtschoote. Elle me fait

beaucoup de justice en croyant que je m'interesse particuliere-

* THE KING OF PRUSSIA TO THE DUKE OF MARLBOROUGH.

MON COUSIN, A Berlin, ce 22 Dtfcembre, 1708.

Vos deux lettres, k savoir celle du 5 et du 10 du courant, m'ont ete bien rendues,

et comme la premiere m'a appris 1'agreable nouvelle de la reddition de la cita-

delle de Lille, je vous felicite de toute mon ame de la nouvelle gloire que vous venez

de gagner par la, esperant que je vous pourrai bientot dire la meme chose sur la

prise de Gand.

Pour ce qui est de 1'augmentation des troupes que j'ai sous vos ordres en Brabant,

vous pouvez etre persuade que je suis tout porte de contribuer au bien de la cause

commune autant qu'il depend de moi, et que je pourrai peut-etre me rt-soudre de

vous donner pour la campagne qui vient, encore quelques troupes, pourvu que Ton
veuille aussi avoir egard a mes interets et aux justes pretentious que j'ai a former,

tant a 1'egard de 1'entretien de ces troupes que par rapport a la paix lorsque Ton

viendra a la traiter. C'est sur quoi je m'expliquerai plus particulierement au

plus-tot, et suis, en attendant,

Mon Cousin, votre tres-affectionne,

FREDERIC R.

Comte de Wartenberg.
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inent pour ces troupes. Les commissaires doivent s'assembler

apres demain pour 1'execution du dernier traite, de sorte que je

me flatte qu'en peu de jours j'aurai le plaisir de lui mander que
ces gens sont en liberte. En attendant j'ai celui de feliciter

V. A. R. sur la prise de la citadelle de Lille, et nous marcherons

demain pour nous approcher de Gaud dans 1'esperance de nous

rendre aussi bientot maitres de cette place.
Je suis, avec veneration et respect,

Monseigneur, &c. M.*

To THE ELECTOR OF HANOVEE.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Berleghem, ce 10 Decembre, 1708.

Je suis tres-aise qu'apres une si longue attente je puis enfin

avoir 1'honneur de feliciter V. A. E. sur la prise de la citadelle

de Lille, M. le Prince de Savoie venant de me mander que le

Marechal de Boufflers devait lui remettre une des portes au-

jourd'hui, de sorte que ce siege etant heureusement fini, je

marche demain pour m'approcher de Gand, que nous sommes

resolus d'attaquer nonobstant la rigueur de la saison, dans 1'espe-

rance de pouvoir meme reprendre Bruges, avant de mettre les

troupes en quartier, ayant pour leur plus grand soulagement fait

eriger des magasins de foin et avoines qui leur seront livres pen-
dant le reste de la campagne.

Je suis, avec un attachement tres-respectueux,

Monseigneur, &c. M.

To THE DUKE OF SAVOY.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Berleghem, ce 10 Decembre, 1708.

V. A. R. saura du Comte de Maffey que je n'ai pas encore

vu M. de Schuylembourg ni M. Palmes pour etre instruit de son

bon plaisir, mais depuis que nous avons passe 1'Escaut je leur

ai mande qu'ils pouvaient nous venir joindre sans difficulte, de

sorte que je m'attends a chaque jour a recevoir les ordres de

V. A. R. par leur canal. En attendant j'ai 1'honneur de la feli-

citer sur la prise de la citadelle de Lille, qui s'est enfin rendue

a M. le Prince de Savoie par capitulation ; mais comme il nous

importe beaucoup, pour la conservation de cette conquete, de

reprendre Gand avant de mettre les troupes en quartier d'hiver,

je marche demain pour m'approcher de cette ville qui sera in-

* A similar letter to the Elector Palatin, the Electoral Prince of Hanover, the

States-General, and the Duke of Lorraine.
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vestie en deux ou trois jours de tous cotes. Si le bon Dieu benit

nos desseins, j'espere que nous serons en etat d'ouvrir la campagne

prochaine de ce cote-ci avec tous les avantages pour les hauts

Allies qu'on peut souhaiter aim de parvenir a une bonne et solide

paix. II y a des avis que les ennemis sont dans 1'intention de

faire des propositions cet hiver a la Haye. Je n'en sais, jusqu'a

present, pas la moindre chose que par le bruit commun. V. A. R.

peut s'assurer d'etre informee d'abord de tout ce qui en viendra

a ma connaissance.
Je suis, avec un tres-profond respect,

Monseigneur, de V. A. K., &c. M.

To MR. STANYAN.

SIR, Camp at Berleghem, 10th December, 1708.

I have received your letter of the 5th inst., and as you have

been long absent from home, and must be very desirous to see

your friends, and as it may be still some time before I can

come to the Hague, if what you have to propose to me may not

be deferred till we meet in England, I desire you will inform me
of the particulars by the post, that you may not be detained

longer on this side than is absolutely necessary. I congratulate

you upon the surrender of the citadel of Lille. To-morrow we
shall march towards Ghent, in order to attack that place.

I am, Sir, &c. M.

To SIR SOLOMON MEDINA.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 10 D&embre, 1708.

Ayant envoye ordre a votre commis de faire partir les farines

qui se trouvent pour votre compte a Anvers pour le service de

1'armee, j'ai ete fort surpris de ce qu'il a fait difficulte de les

laisser suivre avant de vous en avoir ecrit et re<ju votre reponse,
ce qui pourrait etre d'un tres-grand prejudice au service. Ainsi

je vous prie de mettre ordre que cela n'arrive plus a Tavenir.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 10 Dtcembre, 1708.

En cas que les boulangers viennent de Lille ou Menin a

Oudenarde pour cuire du pain pour le passage des troupes de

M. le Prince de Savoie, je vous prie de leur donaer toute Tassis-

tance requise. Je ne sais si vous aurez donne ordre au regiment
V
TOL. iv. 2 A
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de M. Erie de joindre et marcher demain avec le corps de M.

Dedem, si non j'envoie ici un ordre au commandant de le joindre

apres demain. Vous aurez la bonte d'acheminer la ci-jointe a

M. de Gueldermalsen par expres, et de me croire tres-par-

faitement,
Monsieur, &c. M.

To M. GUELDERMALSEN.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 10 D&embre, 1708.

Je vous ai ecrit ce matin par M. de Cronstrom, qui est in-

struit de tout ce qui regarde la marche des troupes et le transport
de 1'artillerie. Je viens a present de recevoir 1'honneur de la

votre d'hier, et tout ce que j'aurai a ajouter a ma precedente est

que les chariots du pays etant tous employes pour le siege, il est

impossible d'en trouver pour faire venir un convoi de grains
d'Ath a Oudenarde. Nos boulangers sont aussi partis pour Den-

dermonde : mais si Cartaigne veut envoyer les siens a Oudenarde,

j'ecris a M. de Chanclos de les assister pour qu'ils puissent avoir

le pain pret pour le passage des troupes de M. le Prince de

Savoie.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Nous avons eu soin pour le fourrage pour le reste de la

campagne ; des que vos troupes s'approcheront d'Alost on leur

fournira les foins et les avoines.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Berleghem, ce 12 Decembre, 1708.

Je vous envoie ici un ordre adresse a ceux de la ville et

chatellenie d'Oudenarde de fournir incessamment quatre cent

cinquante sacs de grains, lesquels doivent etre livres au commis

des vivres pour faire moudre et cuire du pain pour le passage des

troupes Imperiales et autres qui viennent de Lille. Ces troupes

doivent passer au premier jour (le 13 ou 14 de ce mois), ainsi il

n'y a point de temps a perdre, et je vous prie de les presser.

En reponse de la votre d'hier, vous aurez a ordonner aux regi-

ments de Holstein-Beck, Aderkaas, et Lansbery, de se tenir prets

a marcher ; on leur enverra les ordres ce soir.

Je suis, Monsieur, &c. M.
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To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SIR, Camp at Melle, Uth December, 1708.

I desire you will march to-morrow with the regiments of

Heiden, Huffel, Villegas, and Holstein-Norbourg, together with

the eight squadrons that have joined you from the army under the

command of Brigadier Haen and the two squadrons of d'Audignies'

regiment, and come and encamp with those troops at the village

of Heusden on the other side the Scheldt over against Melle,

where bridges of communication will be immediately made.
I am, Sir, &c. M.

To M. HOMPESCH.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 12 Decembre, 1708.

J'ai attendu toute la journee avec impatience pour apprendre
de vos nouvelles, ne sachant pas jusqu'ici (quoique M. de Guel-

dermalsen m'ait mande que vous marcheriez le 10) si vous etes

arrive a Deynse. Cette incertitude nous embarrasse beaucoup, ne

pouvant prendre nos mesures pour investir la ville que nous ne

sachions au juste ou vous vous trouvez ; c'est pourquoi je vous

prie de m'envoyer ce courrier, ou quelque autre, incessamment,

pour m'avertir ou vous etes, quelles troupes vous avez avec vous,

et pour combien de jours vous etes pourvu de pain.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Melle, 13th December, 1708.

According to what I wrote you by my last, I marched on

Tuesday from Berleghem to this place within a league of Ghent,
and designed yesterday to have passed the Scheldt at Merlebeke,
but that the troops from Lille and Menin have retarded their

march two days. The enemy are preparing to make a vigorous

defence, but I hope when we have taken post round the town and

our artillery is come up, we shall be able to overcome all diffi-

culties.

Enclosed I send you the articles of capitulation between the

Prince of Savoy and M. Boufflers upon which the citadel of Lille

has surrendered. We have no letters from England since those

of the 19th of the last month, but are expecting your next with

impatience.
I am, truly, Sir, &c. M.

2 A 2
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To MR. ERLE,

OR, THE COMMANDING OFFICER OF THE ENGLISH, AT OSTEND.

SIR, Camp at Melle, 13th December, 1708.

I am concerned I hear nothing yet of the arrival of the five

battalions at Antwerp, though Davila's regiment has been there

some time. I conclude what you may have written to me must

have miscarried, and therefore desire you will repeat it by the

ordinary post that goes to Holland, to be forwarded hither from

Sluys or Zealand. We are preparing to besiege Ghent : in two

or three days the place will be invested on all sides, and then we

shall attack it with all the vigour the season and weather will

allow. In the mean time I should be glad you would inform me

by every post what you can learn of the motions of the enemy's

troops about Bruges, or anything else you shall think proper.

When the town is invested on all sides, your letters may have a

shorter conveyance by the Pays de Waes.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. VEGLIN.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 14 Decembre, 1708.

Je vous prie de faire venir incessamment les trois bataillons

mentionnes dans 1'ordre ci-joint de MM. les Deputes de 1'Etat a

Sas-de-Gand, et de me marquer par le retour de ce courrier

quand ils pourront y arriver, afin que je leur envoie de nouveaux

ordres.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. HOMPESCH.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 14 Decembre, 1708.

J'ai requ votre lettre cet apres-midi, et M. Gueldermalsen,

qui arrive dans ce moment, m'informant que vos troupes sont

pourvues de pain jusqu'au 20 de ce mois, et qu'il en pourrait

rester pour quelques jours a Courtrai, apres que les troupes du

Prince de Savoie seront pourvues, je vous prie d'envoyer prendre
ce qui sera laisse, et de me mander alors jusqu'ou cela vous pourra

mener, afin qu'on ait soin de vous en envoyer a temps ; mais il

faut que je vous recommande de le menager autant qu'il sera

possible.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To COLONEL CALDWELL.

SIB, Camp at Melle, 14th December, 1708.

I desire you will march on Sunday next with the four squa-
drons under your command from Ninove to this camp, sending an

officer before to find out your ground and to bring you notice of it

upon your march. I suppose you will have forage enough for to-

morrow, and therefore desire you will send out no more mande-

ments, having heard complaints of what has been required from

the village of Merlebeke.
I am, Sir, &c. M.

To MAJOR-GENERAL MURRAY.

SIR, Camp at Melle, 15th December, 1708.

M. du May being ordered to go and reconnaitre Ghent on

your side the river, I desire you will give two hundred horse and

four hundred foot for his escort. I must likewise recommend to

you not to suffer any of your people to go into the Pays de Ter-

monde, what straw is there being to be laid up and preserved for

the use of the army in general ; but in case of necessity you may
send into the villages of the Vieux Bourg of Ghent.

I am, Sir, &c. M.

To M. HOMPESCH.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 15 D&embre, 1708.

J'ai recjt votre lettre d'hier au soir de Deynse, vous ayant
ecrit en meme temps d'envoyer chercher votre pain a Courtrai ;

mais comme le commis des vivres m'assure que vous recevrez

votre pain d'ici demain, et qu'on en a besoin de 1'autre cote, j'ai

fait contremander le pain de Courtrai pour s'en servir a Lille.

Vous avez ci-joint le memoire du Sieur Cartaigne des livrances

faites a vos troupes. II m'assure qu'il est juste ; cependant il ne

s'accorde pas tout-a-fait avec votre lettre. II serait bon qu'avec
le pain qui vient demain vous egalisiez les livrances, que chaque

corps soit pourvu jusqu'au meme jour. II vous viendra demain

quatorze mille pains ; ainsi vous pouvez en concerter la distribu-

tion en attendant ; mais il faut que je vous recommande que les

troupes le menage autant qu'il sera possible. Quand on sera un

peu en ordre et qu'on aura pris les postes, tout ira mieux et le

jour ne manquera pas. II faudrait ordonner aux paysans de

refaire les ponts qui sont rompus, et s'il se trouve quelqu'un parmi
nous qui peut raccommoder les pontons, je vous 1'enverrai au
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plus-tot. Votre marclie depend du bon ou mauvais temps, mais

je vous prie de tenir les troupes tonjours pretes.
Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. II faut laisser les deux bataillons du Prince Albrecht

et de Slangenbourg avec 1'artillerie a Courtrai jusqu'a nouvel

ordre ; sans cela il serait sans escorte.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Melle, ce 15 D&embre, 1708.

M. Cadogan n'est pas encore de retour, mais je n'ai pas
voulu attendre pour vous faire savoir que j'ai eu cet apres-midi
deux differents messages de la ville envoyes par quelques-uns
des principaux magistrats pour m'informer qu'etant assembles hier

par ordre du Baron de Capres et de M. de la Faille qui y sont

intervenus, ils avaient demande permission d'envoyer une deputa-
tion dehors pour nous venir trouver, mais que le gouverneur le

leur avait refuse. Le messager ajoute de son chef qu'on a fait la

proposition aux magistrats que la bourgeoisie prendra les armes

et qu'on remettrait aux militaires les clefs des portes et des

magasins, et qu'ils avaient absolument refuse 1'un et 1'autre,

disant tous au Baron de Capres qu'ils ne voulaient point souffrir

de bombardement ; qu'enfin ces Messieurs s'etaient separes fort

irrites, et qu'il y avait grande apparence d'un soulevement dans

la ville. Get bomme n'a pas voulu se cbarger de reponse par

ecrit, mais m'a promis de dire a ceux qui 1'ont envoye que je leur

etais fort oblige du zele qu'ils faisaient paraitre pour le service

du Roi ; que je serais tres-aise de seconder leurs bonnes inten-

tions, et que ce serait a regret si nous etions obliges a en venir a

des extremites, puisque les bombes ne pourraient distinguer nos

amis de nos ennemis. Cet homme pretend revenir demain, de

sorte que, si vous Tapprouvez, il me semble que voici le temps

qu'on pourrait tacber de faire insinuer a la garnison Wallonne et

Espagnole que s'ils voulaient quitter le service de France, et se

ranger a celui du Roi en assistant le magistrat bien intentionne,

ils seraient tous requs et gages dans les memes caracteres qu'ils

ont a present. Je serais meme d'avis de leur en envoyer une de-

claration authentique par ecrit. Vous me ferez plaisir de me
mander vos sentiments la-dessus au plus-tot.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.
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To SIR SOLOMON MEDINA.

SIB, Camp at Melle, 16th December, 1708.

I have received your letter by Mr. Stephens, and am very
much obliged to you for your kind wishes. You may be sure I

shall be very glad to assist as far as is possible, but in order to it

must desire you will send me as soon as may be a short state,

en gros* of your accounts ; what money you have received, and

what further pretensions you have, particularly on account of the

extraordinaries you mention, that I may be the better able to help

you, for you know very well we have no money comes over but

what is particularly assigned for the subsistence of the troops.
I am, truly, Sir, &c. M.

To SIR JOHN SHAW.

SIR, Camp at Melle, 16th December, 1708.

Captain Stewart has delivered me your letter of the 21st of

November. I had before from the secretary at war the opinion

of the attorney and solicitor-general upon the proceedings of the

court-martial, with the copy of the petition you had presented to

the Queen, but no positive directions from H. M., which I should

have been very glad to have received, being without it under very

great uneasiness, as Captain Stewart will tell you ; however you

may be sure I shall have all the regard you can desire for your
resentment against Mr. Sinclair, being truly,

Sir, &c. M.
'

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Melle, ce 16 Decembre, 1708.

M. Frederix m'ayant apporte la lettre ci-jointe de la ville de

Gand, je lui ai ordonne d'avertir ses principaux par un expres

qu'ils auront le passeport pour sortir demain a deux heures, et en

attendant de se rendre aupres de vous pour vous en informer ; et

je vous fais celle-ci pour vous prier d'avoir la bonte de venir diner

ici avec M. le Prince de Savoie, afin que nous puissions concerter

auparavant ce que nous avons a repondre aux propositions que ces

Messieurs auront a nous faire.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.
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To GENERAL ERLE.

SIR, Camp at Melle, IQth December, 1708.

Captain Stewart arrived here last night with your letter of

the llth, and this morning your messenger brought me that of the

9th. I was glad to find the five battalions had sailed for Antwerp,
where I hope they have arrived by this time. I thought when I

wrote you my last that Davila's regiment had been there some

days, but I find it was a mistake. You will soon have back the

rest of our people taken at Leffingue, the commissaries being now
met for settling the whole exchange ; care should be taken for

sending those belonging to the five regiments to Antwerp. I am

heartily sorry those that remain at Ostend are in so ill a condition ;

before I go over I shall endeavour to remove them to a better

garrison.

It is a great misfortune that the government should be at such

an extraordinary charge by so many transports lying idle all this

while at Ostend. I told you formerly they might have been sent

home, as I suppose they would if you could have got a convoy,

which I hope may be now arrived ; and that this will find you

ready to embark with all the recruiting officers. By what I have

from England you are like to have a quiet session. I shall long
to follow you, but am afraid the besieging Ghent will take us

some time. I heartily wish you a good voyage, and am truly,

Sir, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 17 D&embre, 1708.

Comme le corps de M. le Comte de Lottum marche demain

pour prendre poste entre FEscaut et la Lys, je viens vous prier

de lui envoyer le lendemain, mercredi, tout ce qui est contenu

dans le memoire ci-joint ecrit de la main de M. de Gueldermalsen,

et de me marquer la quantite que vous faites partir de chaque
article.

Je suis, tres-parfaitement, &c. M.

To M. DEDEM.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 17 Decembre, 1708.

Je vous prie de donner a 1'ingenieur Du May telle escorte

qu'il souhaitera pour aller reconnaitre et prendre poste et de faire

transporter tous les gabions et fascines que vos troupes ont fait sur
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le cimetiere de 1'eglise de Swinaerde, ou il y aura un commissaire

pour les recevoir et en donner quittance.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To COMTE LOTTUM.

MONSIECJR, Au Camp de Melle, cel7 Decembre, 1 708.

Des que vous m'avez remis les papiers touchant le malheur

arrive aux deux bataillons et deux escadrons du Roi a Hondt-

schoote, j'ai prie M. le Comte de Tilly, le Due de Wirtemberg,
et M. de Bulow de vouloir prendre la peine de les examiner et de

me donner leurs sentiments la-dessus par ecrit, ce que vous trou-

verez dans la lettre du Comte de Tilly ci-jointe. Je vous renvoie

aussi tous les papiers, afin que, si vous trouvez a propos, vous en

puissiez faire part a S. M.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.*

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIB, Camp at Melle, 17th December, 1708.

Since my last I have the favour of your letters of the 23rd

and 26th of the last month, and was sorry to see the relation you
had inserted in the Gazette of our passage of the Scheldt from the

advices sent you from Ostend, since you cannot but have observed

what has come to you from them of our motions hitherto has been

very imperfect, and often far from the truth, as you will now have

found by what my Lord Hertford brought you from us.

To-morrow the army approaches nearer to Ghent, and will take

their several posts in order to block up the town on all sides ; and

as the rivers are now open again, we hope soon to have our

artillery and ammunition at hand to begin the siege, the enemy

* LE COMTE DE TILLY AU Due DE MARLBOROUGH.

MY LORD, Au Camp de Berleghem, ce 10 De'cembre, 1708.

Apres avoir examine avec M. le Due de Wirtemberg et M. Bulow les papiers
concernant My Lord Stair et le Colonel Katten, que V. A. m'a bien voulu envoyer,
nous sommes tombes du meme sentiment, que cette affaire doit etre envoyee au maitre

pour qu'il en use de la maniere qu'il trouvera convenir, sans qu'elle puisse etre mise

. la decision d'un conseil de guerre de troupes etrangeres.

J'ai 1'honneur d'etre, tres-respectueusement,

My Lord, de Votre Altesse,

Le tres-humble et tres-obeissant serviteur,

LE COMTE DE TILLY.
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seeming resolved to make a vigorous defence, having increased

their garrison to thirty battalions and nineteen squadrons. I had

this afternoon a deputation from the clergy, the magistrates, and

commonalty of the town to desire we would not destroy their

buildings with our bombs and fire-balls, but I told them, since

they had brought this misfortune upon themselves by their own

folly or negligence, they must either assist us against the garrison

or expect we should use all manner of extremity to reduce them

to their duty. I likewise charged them to declare to the Spanish
and Walloon troops which make part of the garrison, that if they
would immediately quit the French interest and come over to us,

they should be favourably received into the King's service, and

that I engaged, as the Deputies of the States did also, that they
should be regularly paid according to their respective qualities.

This we hope may have a good effect, since it is certain there are

great dissensions between them and the French.

The Imperial troops passed the Scheldt yesterday at Oudenard,
where the Prince of Savoy left them and came to us, and to-

morrow he goes for two days to Brussels, and the troops march to

Gamerage on the other side the Dender, where they are to remain

for the conveniency of forage and to observe the enemy's motions.

I am, truly, Sir, &c. M.

To M. VEGLIN.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 18 D&embre, 1708.

J'ai rec;u votre lettre, ou vous m'avertissez que deux de vos

regiments seront demain le 19 a Sas ; ainsi je vous prie de leur

envoyer ordre de marcher le lendemain, jeudi, pour joindre le

corps et se mettre aux ordres de M. le Due de Wirtemberg a

Destelberge.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Quand vous avez le detachement de trois cents hommes,
vous ferez marcher aussi votre regiment a Sas et m'avertirez de

leur arrivee.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 18 Decembre, 1708.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre du 12 de ce mois ; et

comme les cinq bataillous Anglais et celui de Davila sont entres

depuis dans Anvers, je ne doute point que vous ne soyez entiere-

ment content, et meme que vous n'ayez une garnison au-dela de
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ce qu'il vous faut dans la conjoncture presente, ainsi vous aurez,

s'il vous plait, a laisser sortir le dernier selon les ordres qui leur

seront envoyes de la part de M. de Pascal.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMMANDANT OF SAS-DE-GAND.

MONSIEUR, Au Campde Melle, ce 19 Decembre, 1708.

Comme il nous est absolument necessaire de nous rendre

maitres au plus-tot du Fort Rouge, je vous prie, a la recette de

celle-ci, de faire ouvrir les ecluses du canal de Gand, et de les

continuer ouvertes a chaque maree jusqu'a nouvel ordre, afin

qu'on puisse attaquer ce fort au plus-tot.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF WIRTEMBERG.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 19 Decembre, 1708.

Je viens prier V. A. de vouloir donner douze cents fantassins

et cent cavaliers de son corps a 1'ingenieur Du Banff pour prendre

poste a Meulestede. Elle fera aussi travailler en toute diligence

au nombre des fascines, gabions, et piquets contenus dans le me-

moire ci-joint, afin que le tout soit pret le plus tot qu'il sera

possible.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To COMTE LOTTUM.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 19 De'cembre, 1708.

Vos deux lettres d'hier ne sont arrivees ici que ce matin.

J'ai d'abord depeche un expres a M. de Chanclos pour qu'il fasse

partir les secretes essieux incessamment et qu'on les porte a

Swinaerde ; nous avons deja commande un grand nombre de

pionniers de tout le pays a 1'entour a proportion, et il vous en

rendra aujourd'hui six cents d'ici, ainsi je vous prie de contre-

mander ceux que vous avez ordonne ou de les renvoyer ; autre-

ment une partie du pays serait surcbargee.
Je donnerai les ordres necessaires ici sur tout ce qui regarde

le memoire de 1'ingenieur Du May. Vous ferez de meme, s'il

vous plait, pour ce dont il s'agit de votre cote.

Je serai demain sur les dix heures du matin a mon quartier a

Merlebeke, ou je serai bien aise de vous trouver avec 1'in-

genieur Du May ; et si vous voulez le permettre, je viendrai
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apres diner avec vous, pour mieux concerter tout ce qu'il faudra

faire. Vous songerez, s'il vous plait, en attendant a une per-
sonne capable de faire les fonctions de major de la tranchee, car

il faut que je remets le tout a vos soins.

II y a quelques jours que les comraissaires sont assembles a

Leuse pour executer le traite d'echange. M. Cadogan doit aussi

s'y trouver aujourd'hui, ainsi je ne doute point que vos gens ne

soient renvoyes en tres-peu de temps.
Je vous prie de dire a M. du May qu'il m'envoie incessam-

ment une disposition pour prendre poste a la porte de St. Lieven

afin que je puisse donner les ordres necessaires pour cela ce soir ;

il faut aussi qu'il vous dise ou il souhaite que 1'artillerie vienne

de Deynse, et vous donnerez, s'il vous plait, les ordres a 1'avenant.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. SPAAR.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 19 Decembre, 1708.

Comme je suis fort impatient d'apprendre 1'effet de vos soins

a 1'inondation, j'envoie le Sieur Grimes aupres de vous pour
rester jusqu'a ce que vous ayez saigne les eaux, et qu'elles com-

mencent a s'ecouler : alors je vous prie de me le renvoyer, et de

me marquer ce que vous en croyez.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To SIR JAMES WOOD.

SIR, Camp at Melle, 20<A December, 1708.

I desire you will give all manner of encouragement to the

bringing of provisions to the army, particularly to the troops en-

camped between the Scheldt and the Lys ;
and that you will take

care nothing be exacted for the passage at Termonde, wherein, if

any directions should be necessary from the Council of State or

otherwise, pray let me know it.

I am, Sir, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Melle, ce 20 Decembre, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre, et suis bien marri du

malheur arrive au magasin de fourrage a Bruxelles. II ne

faudrait rien negliger pour decouvrir comment cela est venu, afin

de pouvoir d'autant mieux prendre ses precautions pour 1'avenir.
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Nous contirmons nos preparatifs pour le siege de Gand avec toute

la diligence possible, et j'espere que nous surmonterons toutes les

difficultes qui se rencontrent ; en attendant, je vous prie de donner

toute sorte d'encouragement a ceux qui voudront amener des

provisions a 1'armee.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Melle, ce 20 Decembre, 1708.

On vint me dire hier au soir que les ennemis jettent tant d'eau

dans 1'inondation que cela pourra rendre 1'approche et le trans-

port de 1'artillerie plus difficile qu'on ne 1'avait cru au commence-

ment, et peut-etre faire trainer aussi le siege au-dela du temps

qu'on s'etait propose. C'est pourquoi je vous prie de prendre
des mesures incessamment pour avoir une plus grande quantite

de fourrage et de pain. On n'y peut rien perdre, puisque ce qui
restera pourra servir aux magasins. II sera bon aussi de parler

aux magistrats, et a ceux d'Alost, de donner toute sorte d'en-

couragement au transport des provisions a 1'armee, et particuliere-

ment aux troupes campees entre la Lys et 1'Escaut. Vous pour-
riez faire la meme chose a Termonde, et ordonner qu'on n'exige

rien nulle part pour le passage. Je pars ce matin pour prendre
mon quartier a Merlebeke, ou j'attendrai de vos nouvelles.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

P.S. II faut parler aussi au commandant Imperial d'Alost.

Je vous envoie les papiers ci-joints que je vous prie de me renvoyer

signes. Je tacherai de les faire glisser dans la ville.

To M. COPIETERS, AT COURTBAI.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 20 De'cembre, 1708.

Je vous suis bien oblige de votre lettre d'hier, et comme il

nous est de la derniere consequence d'etre informes a temps de

tout ce qui se passe de votre cote, je vous prie d'y employer vos

derniers soins, et de me faire savoir au plus-tot quelles troupes
ont passe depuis peu de Nieuport vers Bruges, et ce qui passera
a 1'avenir. On nous dit ici qu'il defile beaucoup de troupes de ce

cote-la ; que M. de Villars est sur la frontiere, et que la gen-
d'armerie n'est pas passe en France. Je me fierai beaucoup sur
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vos avis, ainsi soyez le plus exact que vous pourrez et que j'aie de

vos lettres tous les jours.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. WALPOLE.

SIB, Camp at Merlebeke, 20th December, 1708.

I thank you for the favour of your letter of the 23rd and

30th past. I see by the letter that the regiments of Strathnaver

and Grant are ordered to Flushing, and hope the men-of-war

that attend them will have orders to convoy back from thence to

England the transports which carried the five regiments thither

from Ostend. I am very glad to hear the Parliament is so well

disposed that you have hopes they will come into proper measures

for raising recruits for the army. We are preparing with all the

diligence we can to attack Ghent, but must expect to meet with

many difficulties at this time of year ; particularly the roads are

so very bad that it will take up some time to make them prac-
ticable for drawing the artillery from the water-side to the

batteries.

The advices we have from the frontiers say that M. Villars is

come into these parts, and that the" French are assembling their

troops again to endeavour to interrupt the siege.
I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Merlebeke, 20th December, 1708.

Since my last I have received the favour of your letter of the

30th of November, with the enclosed extract of yours to my Lord

Raby relating to the King of Prussia's augmenting his troops in

these parts, and the payment of the fifty-six thousand crowns. I

wrote myself some days ago to H. M. on the first head, and men-

tioned likewise the renewal of the treaty for those in Italy, in-

sinuating this latter part in such manner as if I nowise doubted

of H. M.'s ready compliance on the footing of the present treaty.

I sent my Lord Raby a copy that he might make the best use of

it. You shall know what answer I receive from the King. I am

glad of the hopes you give of the Parliament's coming into proper

measures for recruiting the army.
The troops have now taken their respective posts for investing

Ghent on all sides, and I am come to this quarter to-day to be

nearer at hand to give the necessary orders, but the roads are so
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deep and broken in this low country, that it will take up some

days to make them practicable for bringing the cannon from the

water-side to the batteries.

Our advices from the French frontiers say that M. Villars is

come into these parts, and that the enemy design to assemble their

troops again to endeavour to relieve the siege.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. Enclosed is the copy of a declaration I have signed jointly

with the Deputies of the States. We have sent several duplicates

into Ghent.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 21 Decembre, 1708.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre du 15 de ce mois au sujet

des deux cent cinquante hommes qui sont entres dans la ville de

Malines, sans que vous ni les magistrats en ayez ete informe ; et

vous assure que c,'a ete par un pur abus, M. de Cadogan s'etant

charge de vous informer a Bruxelles de tous les ordres donnes

pour la marche de quelques troupes de 1'armee dans les grandes

villes, ce qu'il m'assure aussi avoir fait, pour que vous donniez les

ordres requis pour leur reception. Nous avons depuis ordonne

aux debris des deux bataillons Prussiens du Prince Albrecht et

de M. Grumbkow de marcher de Courtrai a Louvain. Us doivent

etre, selon leur route, lundi prochain, a Bruxelles, et continuer

leur marche le lendemain.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. CHANCLOS.

MONSIEUR, : ''Au Camp de Merlebeke, ce 21 Decembre, 1708.

Je vous prie d'envoyer au plus-tot des barques, poutrees et

planchees, suffisantes pour construire un pont, et de les faire

descendre avec des gens propres a cela, et de les ordonner de

faire le dit pont incessamment a Seeverghem vis-a-vis le village

de Schelderode.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 21 Decembre, 1708.

Le Brigadier Primrose vient de me rendre la lettre de V. A.

d'hier, et le commissaire des vivres qui se trouve ici m'assure que
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le pain pour votre corps a ete depuis deux jours au pont de Melle,

meme que le Comte de Tilly en doit avoir averti V. A. hier au

soir pour que les troupes y aillent le chercher.

M. de Gueldermalsen a ordonne a un officier de donner des

certificats pour tous les fascines et gabions qui seront livres, sur

lesquels certificats on paiera la livrance sur le meme pied que cela

a ete fait au siege de Lille. M. Murray sait 1'officier, et ou il se

trouve.

Je donne ordre au Comte de Hompesch de bloquer le Fort

Rouge de son cote comme V. A. le souhaite. Je le prie de me

marquer combien de canon et de howitzers seront necessaires pour
cette attaque ; alors on les fera partir avec une disposition pour
cela le plus tot qu'il sera possible.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT ALOST.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 21 D&embre, 1708.

Ayant ete dehors toute la matinee, a mon retour a midi le

Sieur Pangaert m'a remis votre lettre d'hier, ou vous me faites

la proposition de livrer huit livres de foin avec une ration et demie

d'avoine, de peur que le foin ne vienne a manquer tout-a-fait ; sur

quoi j'aurai 1'honneur de vous dire que, selon moi, il faut faire

tout ce qu'il est possible pour continuer les livrances a 1'ordinaire

de crainte de ruiner entierement la cavalerie, mais la necessite n'a

point de loi. En passant demain par Melle, je vous prie de parler

a Pangaert et Castillo, et de les encourager a faire tout ce qui

leur sera humainement possible pour faire avancer les bateaux

de foin en diligence ; car tout le succes de cette expedition en

depend.
Je suis,'tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To MM. PANGAERT ET CASTILLO.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 21 Decembre, 1708.

Comme il nous est de la derniere consequence, selon que je

vins a vous le dire tout a 1'heure, que le foin ne manque point a

la cavalerie, je ne puis m'empecher de vous repeter tres-instam-

ment de faire tout ce qui sera humainement possible pour que les

bateaux avancent en toute diligence, vous assurant que vous ne

courrez aucun risque.
Je suis, Messieurs, &c. M.
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To M. NATZMER.

MONSIEUR, 'An Camp de Merlebeke, ce 21 Decembre, 1708.

Je vous suis bien oblige de la peine que vous avez prise de

visiter 1'inondation d'un bout a 1'autre. Demain je donnerai les

ordres sur toutes les observations que vous avez faites ; en atten-

dant, je suis bien aise que vous en ayez fait part a M. le Prince

d'Orange, car dans ces cas-la il faut que chacun prete les mains

sur le champ, sans attendre des ordres expres.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 21 D&cembre,'l7Q8.

Je reQois des plaintes reiterees que la chaussee de Bruxelles

a Alost n'est pas suffisamment gardee ; qu'on vient trop tard le

matin prendre les postes ; qu'on les quitte trop tot le soir ; et que
les sentinelles ne sont pas assez proches 1'une de 1'autre, et cela

particulierement a une lieue de Bruxelles. Ainsi je vous prie d'y
vouloir bien donner ordre, afin que les vivandiers et autres qui

apportent des provisions a Parmee ne soient pas decourages,

puisque nous en avons grand besoin.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. LOTTUM.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 21 De'cembre, 1708.

II est bien vrai qu'une partie de vos gens qui sont venus ici

pour chercher le pain sont retournes a vide, ce qui m'a donne le

dernier chagrin. II est arrive seulement dix chariots qui ont ete

distribues, et de trente-cinq autres qui sont partis presque en

meme temps de Melle, on n'a jusqu'ici aucune nouvelle. J'ai

envoye un aide-de-camp pour les chercher, avec ordre de faire

conduire ici demain matin tout ce qui se trouve dans les bateaux,

et je vous avertirai le moment que le pain arrivera, afin que vos

gens puissent le venir chercher.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. CASTANO.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 21 De'cembre, 1708.

On m'avait assure que le pain pour les Prussiens serait ici

ce matin, et les soldats sont venus le chercher, mais la plupart a

VOL. iv. 2 B



370 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1708.

ete obligee de retourner a vide, n'etant venu que dix chariots settle-

ment ; enfin nos affaires sont dans la derniere confusion, et tout le

monde crie. Ainsi je vous conjure de vous rendre incessamment

ici pour y mettre ordre.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF WIRTEMBERG.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 22 Decembre, 1708.

Le Brigadier Labin vient de me remettre la lettre de V. A.

d'hier. Je suis au desespoir que 1'affaire du pain va si mal ; cela

me donne le dernier chagrin. Je travaille nuit et jour a y mettre

ordre. En un jour ou deux j'espere que tout ira plus reguliere-

ment, de meme que pour le fourrage ; mais il faudra que les

troupes aillent toujours le chercher a Melle.

J'enverrai Du Banff, ou quelque autre ingenieur, visiter le

Fort Rouge pour voir ce qu'il faudra pour 1'attaque. En atten-

dant, je prie V. A. de le tenir si bien serre que rien ne puisse

entrer ni sortir de son cote.

Je fais savoir au Prince de Hesse et au Comte d'Hompesch

qu'ils ne doivent point passer votre pont pour fourrager, mais

tacher de subsister de leur propre cotejusqu'ace que les livrances

puissent etre reglees ; car sans doute les desordres qu'ils com-

mettraient dans le pays tomberaient sur le corps que V. A. com-

mande. Quand les magasins seront faits a Melle, alors il faut

qu'ils passent, tenant toujours le droit chemin.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, An Camp de Merlebeke, ce 22 D&embre, 1708.

J'ai deja laisse a la discretion de V. A. d'envoyer les cinq

chevaux par compagnie a Bruxelles quand Elle le trouve bon, les

ordres y etant deja donnes pour les recevoir.

Nous travaillons avec toute 1'application possible aux magasins
de fourrage a Melle, et j'espere, apres deux ou trois jours, qu'on
sera en etat de faire les livrances regulierement ; alors les chevaux

passeront le pont pour Taller chercher. En attendant, il faut que

je prie V. A. de trouver la subsistance pour la cavalerie de son

cote, autrement le Pays de Waes serait entierement mine, n'ayant

deja que trop souffert. J'envoie ordre a Du Banff, ingenieur, de

se rendre ici ce soir, et il reviendra aupres de V. A. avec les ordres
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necessaires pour tout ce qui manque ; du reste je me remets a ce

que j'ai dit a votre aide-de-camp.
Je suis, tres-sincerementj Monsieur, &c. M.

To LORD ATHLONE.

MY LORD, Au Camp de Merlebeke, ce 23 D&embre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier, et suis

bien marri de voir le mediant etat ou sont les troupes avec vous.

Pour les soulager autant qu'il nous est possible, j'ai donne ordre

de faire avancer le pain au plus-tot jusqu'a Ninove, ou il ne sera

pas difficile de Taller chercher. J'ai ordonne aussi qu'on y envoie

en meme temps pour quatre jours d'avoine pour la cavalerie.

J'approuve entierement ce que vous avez fait en laissant les deux

escadrons Anglais a Ninove, et suis tres-parfaitement,

My Lord, &c. M.

P.S. Je vous prie de parler au Comte de Felz d'envoyer ici

incessamment le Lieutenant-Quartier-Maitre-General Spotswood,
afin qu'il prenne soin du transport des avoines.

To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 23 Decembre, 1708.

L'officier qui m'est venu trouver de la part de V. A. etant

arrive assez tard bier au soir, je 1'ai retenu jusqu'a present dans

1'esperance que j'aurai vu 1'ingenieur Du Banff, pour savoir au

juste 1'etat du poste de V. A., et donner les ordres necessaires

pour le mettre en toute surete, comme nous ne manquerons pas
aussi de faire ;

mais le pont de communication sur la Lys etant

fait, et les outils que V. A. demande arrives, je ne doute point

qu'Elle n'y fasse travailler incessamment, et qu'ainsi Elle n'aura

aucun sujet de crainte ; d'autant plus que nous n'apprenons pas

que les ennemis fassent le moindre mouvement pour nous inquieter.

Je croyais que V. A. avait pris, comme ont fait les autres troupes,

pour vingt-quatre coups de poudre a Lille. Elle aura la bonte

de me marquer ce qu'Elle souhaite, outre les dix barils qu'Elle a

reQus, afin que j'en parle aux Deputes. Nous pourrons aussi

facilement envoyer du canon a V. A. en cas de besoin. Nous
avons deja envoye des declarations dans la ville, signees con-

jointement avec les Deputes, selon la copie annexee.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

2 B2
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To M. DE QUIROS.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 23 Decembre, 1708.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre du 13 de ce mois, avec la

depeche dont le Roi a bien voulu vous charger, et suis fort fache

d'apprendre que le mauvais etat de votre sante me privera encore

quelque temps du plaisir de vous entretenir sur les affaires de

S. M.j lesquelles j'ai plus a cceur que toutes autres. Je suis pour-
tant tres-persuade que vous ne laisserez pas de vous employer par-
tout ou vos soins pourront etre utiles a ses interets, et vous pouvez

compter que de mon cote je ne negligerai rien de ce que le Roi a

daigne me recommander, ni aucune autre chose qui pourra con-

tribuer a mettre S. M. en possession du trone de ces ancetres.

En attendant, je vous souhaite, de tout mon coeur, un parfait

retablissement de votre sante, et suis tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Merlebeke, 24th December, 1708.

I thank you for the favour of your letter of the 3rd inst.,

which gives me hopes that the Parliament will soon take proper
measures for raising recruits for the army, upon which the success

of the next campaign in a great measure depends. Our time

hitherto has been chiefly taken up in mending the roads, which

were in a manner impracticable ; making communications be-

tween the several posts, and drawing the inundations, which being
done in a good measure, and the artillery at hand, we intend to

break ground this night.

Enclosed I send you copies of my letters to the King of Prussia

and to my Lord Raby relating to an augmentation of that Prince's

troops in these parts. You have likewise an extract of a letter I

have from his Lordship of the 8th inst. on that subject, wherein he

mentions his Prussian Majesty's desire of augmenting his troops

conditionally that the Queen allow him money. I suppose H. E.

will have written to you to the same effect, but I fear should

H. M. come into those measures, it might create a vast expense.

When I receive an answer to mine from the King or his Lord-

ship, I shall let you know it ; in the meantime I presume H. M.
will think fit to adhere to the proposal I have made. On Satur-

day, in the evening, Major-General Cadogan returned from the

conference at Leuse, where all things were agreed upon for the ex-

change pursuant to the late treaty, and the prisoners are ad-
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vancing on both sides towards the frontiers in order to their being
set at liberty.

I am, truly, Sir, &c. M.

To M. ZINZERLING.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 24 Decembre, 1 708.

J'ai tarde un pen a accuser votre obligeante lettre sur la

prise de Lille, etant pour lors en marche pour franchir le passage
de TEscaut et secourir la ville de Bruxelles, dont la reussite fait

le sujet de celle que vous m'avez ecrite le 10 de ce mois. Je

vous remercie de toutes les deux, et me rejouis avec vous a mon
tour de ce qu'il y a tout lieu d'esperer que ces succes, joints a

ceux de la Mediterranee, contribueront a 1'avantage des affaires

de S. M. C., dont le retablissement sera toujours le principal but

de mes vues ; aussi ne peut-on douter, vu la saison avancee ou j'y

travaille.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To COMTE BRIAN90N.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 24 Decembre, 1 708.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 7 de ce mois au sujet de notre passage de 1'Escaut et le secours

de Bruxelles. Je vous remercie de vos obligeantes felicitations

sur nos heureux succes, d'autant plus importants que les ennemis

avaient compte et pris leurs mesures sur 1'impossibilite de la re-

ussite de cette entreprise. Je vous felicite aussi a mon tour des

avantages tres-considerables que les armes de S. A. R. ont ac-

quis cette campagne, me flattant que les troupes que les ennemis

font defiler de ce cote-ci lui donneront une occasion favorable de

pousser encore ses conquetes tant pour I'augmentation de sa

gloire que de son interet particulier.
Je suis tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 25 Decembre, 1708.

J'ai requ le memoire que V. A. m'envoie par le Brigadier

Pritzelwik, ou Elle me marque la foiblesse de son corps pour
soutenir le poste ou Elle est, Elle peut etre assuree qu'on ne se

servira des trois bataillons de Hesse que dans la derniere ne-

cessite; et commej'ai des gensdu cote d'Ypres et de Dixmude

rien ne peut bouger que nous n'en soyons informes a temps pour
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envoyer tous les secours necessaires, comme nous ne manquerons

pas de faire d'abord que le cas existera. Aussi la fausse attaque
ne pourra beaucoup fatiguer les troupes, puisqu'elles n'auront

presque rien a faire.

J'ai 1'honneur d'etre, tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEUBS, Au Camp de Merlebeke, ce 26 Decembre, 1708.

Comme on travaille avec toute la diligence possible a ce

siege, et que je me flatte que les batteries seront pretes a com-

mencer a tirer dimanche procbain, sur quoi il se pourrait bien que
la ville persuaderait a la garnison de faire quelque proposition,

je serais tres-aise que vous fussiez pour lors a portee, etant trop

loin pour vous en avertir sur le champ a Bruxelles, outre que vous

savez que les affaires de ce pays-ci demandent avec instance que
nous nous entretenions ensemble ; pour quel effet je me serais rendu

aupres de vous si ce n'avait ete ce siege qui me 1'empeche ; ainsi je

vous prie de vouloir bien prendre la peine de venir jusqu'ici pour
trois ou quatre jours : je vous en serai fort oblige, etant tres-

sincerement,
Messieurs, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 26 Decembre, 1708.

J'ai recju ce matin votre lettre du 24, et vous suis fort oblige

des soins que vous avez pris de visiter les postes sur la chaussee.

Je serais tres-aise de renforcer votre garnison si la situation de

nos affaires ici le permettait ; mais, au contraire, il faut que vous

me permettiez de retenir le regiment du Colonel Browne, a qui

vous aurez a rendre Tordre ci-joint, afin qu'il vienne joindre

Parmee. J'envoie cette nuit un pareil ordre au regiment de Davila

de marcher a Bruxelles pour le remplacer. J'ecris de meme au

Conseil d'Etat pour les avertir de Tun et de 1'autre, et me flatte

qu'en peu nous pourrons vous envoyer autant de monde que vous

souhaitez.
"

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIB, Camp at Merlebeke, 27th December, 1708.

I have the favour of your letter of the 7th inst., and shall

expect with impatience the success of your endeavours for pro-

curing a proper bill for the speedy recruiting of the forces.
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Brigadier Wade left the dispatches he brought for me from

Mr. Stanhope at the Hague, to be forwarded by a safe hand ; so

that I have not yet received them, but have ordered their being
sent to me by the first post. In the mean time I do not doubt but

the States will easily be persuaded to comply with what is pro-

posed relating to the Palatin troops ; or otherwise with what may be

most conducive to the public service. Enclosed you have a letter

they have written to me relating to the Prince of Savoy's or my
stay in these parts during the winter-quarters, together with a

copy of the answer I have made them, and must pray you will

take the first opportunity to lay these papers before the Queen in

council, and to let me have H. M.'s pleasure upon them for my
direction.*

Our siege goes on hitherto with all the success we can desire,

* LES ETATS-GE'NE'RAUX AU Due DE MARLBOROUGH.

MONSIEUR, A la Haye, ce 22 Vecembre, 1708.

Nous venons d'apprendre par les Sieurs nos Deputes a 1'armee, les ordres que
V. A. aurait re$u de S. M. la Heine de la Grande Bretagne, de passer en Angleterre
au plus-tot, et que V. A. comptait d'y aller incessamment apres la fin de la presente

expedition centre la ville de Gand, dans laquelle nous lui souhaitons un heureux

succes. Nous apprenons en meme temps que S. A. le Prince de Savoie aurait

declare qu'il etait indispensablement oblige d'aller a Vienne, et de partir a la fin de

ce mois pour retourner en celui de fevrier. L'un et 1'autre nous mettent dans un

grand embarras, puisque nous croyons la presence de V. A. et celle du dit Prince,

ou, pour le moins, d'un des deux, d'une ne'cessite absolue dans 1'assiette ou sont pre-

sentement les affaires dans les Pays Bas. V. A. les connait , fond, et nous nous

rapportons la-dessus a ses propres lumieres
;

et puisque certainement on tomberait

dans de grands inconvenients par 1'absence de V. A. en meme temps avec celle du
Prince de Savoie, et que les ennemis en pourraient profiter, nous ne pouvons nous

dispenser de prier V. A. de vouloir rester en ces quartiers, pour le moins encore

jusqu'au retour du dit Prince, ou bien de concerter ensemble, en sorte que 1'absence

de tous deux ne tombe pas dans un meme temps. Nous prierons S. M. la Eeine

votre maitresse d'agreer que vous restiez ici jusqu'k, ce que vous puissiez etre releve

par le dit Prince. Nous presserons son prompt retour aupres de 1'Empereur, et nous

prions V. A. de seconder 1'un et 1'autre. Nous ne voudrions pas etre contraires, ni

a la volonte de la Heine, ni a vos desirs, si le bien public pouvait permettre que vous

passassiez en Angleterre pendant 1'absence de M. le Prince de Savoie, sachant tres-

bien que vous travaillerez utilement k 1'avancement de la cause commune partout
ou vous serez

;
mais e'tant persuade's que les conjonctures presentes demandent abso-

lument dans les Pays Bas un general de la force de V. A., nous esperons que vous

voudrez bien ajouter cette obligation & tant d'autres que le public et nous vous

avons.

Nous sommes veritablement et avec une tres-grande estime,

Monsieur, de V. A.,

Les tres-affectionnes a lui rendre service,

Les ETATS GE'NE'RAUX des Provinces Unies des Pays Bas,

J. P. UTERWYCK.
Par ordounance d'iceux, T. Fagel,
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the weather favouring us beyond what we could expect at this

time of the year. By Sunday next our batteries will be all ready
to play, and then I hope we may soon see a happy issue of it.

I have just now advice that the Fort Rouge, which cuts off our

communication by water with Sas-de-Gand, has desired to capi-

tulate. The taking this fort will be a great relief to the troops in

opening a way for provisions and stores to come up directly from

Zealand and Holland.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE STATES-GENERAL.

Au Camp de Merlebeke, ce 27 Dtcembre, 1708.

HAUTS ET PCISSANTS SEIGNEURS,

J'ai requ la lettre que vos H. P. m'ont fait Thonneur de

m'ecrire le 22 de ce mois, ou Elles supposent la presence de M.
le Prince de Savoie ou la mienne absolument necessaire dans ces

pays pendant le quartier d'hiver ; et comme selon que je me flatte

vous me faites la justice de croire je ne mets jamais mes interets

particuliers en balance avec ceux du public, je n'ai pas hesite

d'en faire communication a S. A., qui m'assure ne pouvoir se dis-

penser de partir au plus-tot pour Vienne, mais qu'il espere que

I'Empereur lui permettra de revenir pour le mois de mars ou

avril. Ainsi j'envoie ce soir la lettre de vos H. P. a la Reine

pour recevoir les ordres de S. M., auxquels j'obeirai avec d'autant

plus de plaisir s'ils sont conformes a vos desirs, etant avec un

veritable attachement et respect,
De vos Hautes Puissances,^&c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 27 De'cembre, 1708.

J'ai rec,u 1'honneur de vos lettres du 4 et 14 du mois passe,

et vous supplie de ne pas prendre de mauvaise part que je ne

vous ecris pas si souvent que ci-devant. Je sais que M. le Prince

de Savoie vous informe reguliereraent de tout ce qui se passe dans

ce pays, de sorte que mes lettres vous seraient d'autant moins

necessaires ; mais, croyez-moi, Monsieur, je chercherai toujours
votre amitie comme je dois, et que je ne manquerai jamais en tout

ce qui dependra de moi pour la conserver.

Nous nous sommes engages ici a un nouveau siege, nonobstant

la saison avancee, ce qui doit assez convaincre tout le monde com-

bien nous avons a coeur les interets de S. M. C. ; et vous pouvez
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etre sur qu'on ne negligera rien pour les avancer, mais j'espere

que chacun y contribuera sa part. Le grand article pour Tescadre

qui doit hiverner dans la Mediterranee est, Dieu merci, surraonte

par la prise de Minorque, et il ne faut pas douter, qu'avec la

benediction du ciel, nous ne venions a bout du reste : mais a la

verite j'ai ete un peu surpris d'apprendre que le traite de M. de

Stanhope avec le Roi pour les quatre mille hommes qui devaient

etre transported de Naples et du Milanais en Catalogue n'aurait

pas lieu, ce qui serait un grand decouragement pour les autres, si

on ne laissait pas la liberte a S. M. de s'aider soi-meme de ses

propres troupes, d'autant plus que, selon les lettres d'ltalie, les

brouilleries avec le Pape sont en etat d'accommodement.
Je suis, avec une passion des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE DE HOLSTEIN-BECK.

MONSIEUR, An Camp de Merlebeke, ce 27 Decembre, 1708.

M. le General-Major Schuylembourg, envoye de S. A. R. le

Due de Savoie, souhaitant de voir la ville et citadelle de Lille et

les attaques dans le siege, je viens vous le recommander afin qu'il

puisse satisfaire sa curiosite. Je vous serai meme oblige des

honnetetes que vous lui temoignerez en cette occasion, etant tres-

sincerement,
Monsieur, &c. M.

To DB. NEWTON.

SIB, Camp before Ghent, 27th December, 1708.

I am obliged to you for your letter of the 20th past, con-

gratulating our success in the reduction of the city of Lille, and

the ingenious poem which accompanied it. Mr. Cardonnel will

have acquainted you that we have since neither been inactive nor

unsuccessful, and I hope will soon give you an account of our

recovering by force what the enemy took from us by surprise.
I am, Sir, &c. M.

To M. JANUS.

MONSIEUR, Au Camp devant Gand, ce 27 Decembre, 1708.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre du 8 de ce mois, et vous

remercie de vos obligeantes felicitations sur 1'heureux succes dont

le bon Dieu a beni les armes des hauts Allies pendant le cours de

cette campagne, laquelle nous esperons de finir bientot en re-

couvrant par force ce que les ennemis nous ont enleve au com-
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mencement par surprise. Pour cet effet le siege de Gand va

jusqu'a present a souhait, et dans deux jours nos batteries

seront pretes a tirer de tous cotes. Je me flatte que la re'ussite

de cette entreprise aura aussi quelque bon effet chez vous, et suis

tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF WIRTEMBERG.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 28 D&embre, 1708.

Je remercie V. A. de la part qu'Elle m'a fait hier au soir de

la reddition du Fort Rouge, et Ten felicite de tout mon coeur.

J'espere que la prise de ce fort sera d'un grand secours aux

troupes en ouvrant le passage pour les provisions et autres choses

necessaires, par eau du Sas au camp. Pour les prisonniers, V. A.

peut les envoyer a Termonde et les faire remettre au commandant

le Chevalier Wood.
Je suis si fort enrhume que je me trouve oblige de rester au

logis aujourd'hui, autrement je vous serais venu trouver. En at-

tendant, je dois dire a V. A. que je suis fort surpris de ce que ses

ingenieurs se sont mis en tete que 1'attaque de son cote ne doit

pas etre serieuse. Je la supplie de les en desabuser et de les faire

travailler avec toute la diligence et vigueur possible, comme a

une vraie attaque, puisqu'elle doit etre telle, et qu'il ne faut point

perdre du temps a s'amuser.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.*

P.S. Je joins la disposition pour aujourd'hui.

To THE MAGISTRATES OF ANTWERP.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 28 D&embre, 1708.

Je viens de recevoir la lettre qu'il vous a plu de m'ecrire le

26 de ce mois, et M. del Campo, votre premier bourgmestre, m'a

aussi informe de bouche de tout ce dont vous 1'avez charge. II

a un ordre pour la marche du detachement de cavalerie Saxonne,

et il vous assurera qu'il n'y a rien que nous ne fassions avec

plaisir pour le soulagement de votre ville, comme nous ne doutons

point aussi que de votre cote vous ne fassiez eclater dans toutes les

occasions votre zele pour les interets du Roi et le bien du public.

Je vous remercie de vos obligeantes felicitations sur Theureux

* A similar letter to Count Oxenstiern.
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succes de la campagne, et vous prie de me croire tres-sincere-

ment,
Messieurs, &c. M.

To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 28 D&embre, 1708.

M. le Comte de Lottum vient de m'ecrire touchant les trois

bataillons du corps de V. A. qui doivent fournir a son attaque, et

corame il est vrai que le chemin est long et fatigant pour marcher

tons les jours, je le laisse a sa discretion de faire joindre ces trois

bataillons au corps du Comte Lottum, ou de les relever tous les

matins comme V. A. trouvera le plus convenable. Elle aura de

meme a fournir un bataillon des troupes du corps de M. Hom-

pesch, et un autre du dit corps a 1'attaque du Due de Wirtemberg.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 28 Dtcembre, 1708.

Le postilion ne m'a rendu votre lettre d'hier que ce soir,

autrement je me serais donne Thonneur d'y repondre plus tot, que

je viendrais avec plaisir a votre rencontre dimanche a Alost, si ce

n'est que nos batteries doivent commencer a jouer le meme matin ;

et je ne voudrais pas volontiers m'eloigner, ne sachant ce qui en

resultera. Mais comme M. Cadogan couche cette nuit a Brux-

elles, vous pourrez concerter avec lui, et il trouvera facilement

moyen de vous loger pour une nuit, ou bien je viendrai avec plaisir

vous trouver lundi a Alost, a telle heure que vous me marquerez.
Je suis, Messieurs, &c. M.

To THE DUKE OF WIRTEMBERG.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 29 De'cembre, 1708.

Je viens de recevoir la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de

m'ecrire d'hier. Le regiment de Browne, selon sa route, doit

joindre son corps demain, et V. A. verra par la lettre ci-jointe ce

que j'ecris a M. le Prince de Hesse et au Comte de Hompesch
touchant les quatre autres ; apres les avoir vues et fermees Elle

aura la bonte de les leur faire tenir. Je tacherai aujourd'hui de

lui envoyer un autre brigadier, comme Elle le souhaite. Je joins

la disposition pour son attaque, et suis tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.
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To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 29 D&embre, 1708.

Comme je suis informe que le service de 1'infanterie du corps
de V. A. et de celui du Comte de Hompesch sous ses ordres qui
doit faire fonction aux attaques du Due de Wirtemberg et du

Comte de Lottura, n'est pas encore regie, par ou le service souffre,

et le pourrait encore davantage si cela etait differe, M. de Hom-

pesch lui aura parle hier de la part du Comte de Lottum au sujet

des quatre bataillons qui doivent agir a son attaque, et je la sup-

plie de regler aussi incessamment ce qui regarde les quatre autres

qui sont destines pour 1'attaque du Due de Wirtemberg. Les

deux bataillons qui doivent etre a Deynse sont en marche de

Lille, et j'espere arriveront aujourd'hui ou demain.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE HOMPESCH,

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 29 Decembre, 1708.

Je viens ce matin de recevoir encore une lettre de M. le Due
de Wirtemberg, qui me presse fort au sujet des quatre bataillons

de votre corps qui doivent faire fonction a son attaque. J'en

ecris a present a M. le Prince de Hesse, comme aussi touchant

les quatre autres bataillons qui doivent servir a 1'attaque de M.
de Lottum. Je vous prie de faire de votre mieux que cela soit

regie incessamment, car le service ne peut souffrir un plus long
delai.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. DE LA MOTTE.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 29 Decembre, 1708.

Le trompette vient a ce moment de me remettre Phonneur

de votre lettre, et je serai ravi de recevoir aucune proposition de

votre part qui soit utile a 1'un et a 1'autre. Pour cet effet, vous

trouverez ici un passeport en blanc que vous pourrez faire remplir
de la maniere que vous trouverez convenir. Je resterai a mon

quartier tout 1'apres-midi, et si vous souhaitez que la venue de

ces Messieurs fasse moins de bruit, ils n'auront qu'a s'adresser a

M. Cardonnel, et je les pourrai entretenir en particulier sans

qu'ils paraissent.
Je suis, avec une passion et estime des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.
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To THE PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 29 Decembre, 1708.

J'ai regu la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

ce matin, et ai examine le deserteur, qui pretend qu'une partie

de la garnison de Bruges serait sortie. Je re^ois aussi a ce mo-

ment une lettre de M. de Cronstrom qui me marque que M. de

Boufflers etait arrive a Cambrai, et qu'il pretendait d'assembler

un corps de troupes.
J'ai 1'honneur d'etre, tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To M. LOTTUM.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 29 Decembre, 1708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre de ce matin.

Dumee vous aura informe depuis des ordres que j'ai donnes que
le canon commence a jouer a toutes les batteries demain a la

pointe du jour, et les bombes et boulets rouges sur les dix heures.

Dieu merci, je me porte mieux, mais je n'ose sortir aujourd'hui.
Je pretends pourtant etre de votre cote sur les neuf heures de-

main matin, et si vous voulez bien le permettre je dinerai avec

vous.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 29 Decembre, 1 708.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre de ce matin,

et comme nous venons de recevoir ce soir une proposition de la

part de M. le Comte de la Motte pour nous rendre la ville, il me
sera impraticable de bouger d'ici que cette affaire ne soit finie,

selon que MM. vos collegues m'ont promis de vous informer ; et

je joins aussi mes instances aux leurs pour vous prier de venir le

plus tot que vous pourrez a I'armee.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To MM. GOSLINGA ET GUELDERMALSEN.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 29 Decembre, 1708.

J'avais souhaite vous voir pour vous dire que les batteries a

1'attaque du Due de Wirtemberg avancent fort bien, mais que les

tranchees sont en mechant etat par la negligence des ingenieurs

qui n'y restent pas plus d'une seule heure la nuit, s'etant mis en
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tete que ce ne doit etre qu'une fausse attaque. Je vous prie de
les en desabuser au plus-tot, et de les presser a mieux faire leur

devoir. J'y ai ordonne un renfort de quatre bataillons pour que
rien n'y manque. Mon rhume me tourmente tant que je n'ose

sortir, autrement je vous sauverais la peine de venir ici. Je dine

dans ma chambre ; si vous n'etes pas engage, vous me ferez plaisir
de me tenir compagnie.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. CRONSTROM.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 30 D&embre, 1708.

Je vous remercie de 1'avis que vous m'avez donne de 1'arrivee

du Marechal de Boufflers a Cambrai, et que les ennemis faisaient

mine de vouloir assembler un corps de troupes ; et comme M. de

la Motte nous a fait faire la proposition bier au soir de nous re-

mettre la ville et le chateau de Gand au bout de quatre jours, si

nous ne sommes pas obliges de lever le siege plus tot, je vous prie

de tacher d'envoyer des gens de tous cotes, et de m'informer de

temps en temps par des expres de tout ce que vous apprendrez
des mouvements des ennemis.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.*

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Merlebeke, 30th December, 1708.

I have . the favour of your letter of the 10th inst., and am

glad to tell you that our campaign seems now to be drawing
towards a happy conclusion. Yesterday morning our batteries at

the several attacks were perfected, and orders were given for all

the cannon to begin to fire this morning at break of day, and the

mortars and fire-balls at ten o'clock, when about noon a trumpet

brought me out the enclosed letter-from the Comte de la Motte,

and being sent back with a blank pass, at seven the Prince d'En-

ghien, Brigadier Cano, and M. d'Aubigny came out and brought
me a proposal for surrendering the town and citadel, and the

garrison to march out on Wednesday next with the usual marks

of honour in case we should not be obliged to raise the siege be-

fore, to which we have agreed, and I am taking all necessary

precautions to prevent any surprise, having notice that M. de

Boufflers is assembling a body of troops on the frontiers, though,

* A similar letter to M. Copieters.
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if they should pretend to attempt anything, I do not believe they
can be here within the time limited, but rather that Bruges will

have orders to follow the example of Ghent. You will please to

give my humble duty to the Queen, and acquaint H. M. with

this good news. As the campaign is now in a manner over, I

believe it would be for the service that the six battalions at

Ostend were immediately ordered to England to recruit, and put
themselves in a condition of service, wherein you will please to

receive the Queen's directions, and if H. M. approve of it, to take

care that a convoy be sent over as soon as possible with the neces-

sary provisions and directions to the transports that are already
there to receive them on board. I enclose you the copy of the

answer I have to my letter to the King of Prussia about aug-

menting his troops. You see I am to expect a further explana-
tion from him, and that he takes no manner of notice of what I

mentioned about the renewal of the treaty for his troops in Italy.
I am, truly, Sir, &c. M.*

To BRIGADIER LEVESAY.

SIB, Camp at Merlebeke, 30th December, 1 708.

I desire you will acquaint Mr. Walpole by this express, who

carries over my letters to England, with the condition of the

transports at Ostend, what provisions they have on board, and

what may be further necessary to put them in a condition to

carry over the six regiments under your command ; and if in the

meantime the convoy should come to fetch away these transports,

I pray you will acquaint the commander from me that he should

remain with the men-of-war at Ostend till he receives further

orders from home.
I am, Sir, &c. M.

To THE MARQUIS DE GRIMALDI.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 31 Decembre, 1708.

Vous aurez sans doute appris la capitulation que nous venons

de faire avec M. le Comte de la Motte pour la garnison de Gand,

qu'elle doit sortir mercredi matin avec toutes les marques d'hon-

neur accoutumees ; et quoique nous savons tres-bien que vous

n'etes pas en etat de faire aucune defense, outre que la situation

presente de la ville de Bruges ne le permet pas, cependant si

vous voulez accepter la meme capitulation a proportion de votre

* A similar letter to Mr. Walpole.
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garnison, sans nous obliger a venir vous attaquer avec 1'armee,

nous sommes prets a vous 1'accorder ; mais si vous vous obstinez a

defendre la place, il sera juste que vous vous attendiez a subir le

sort de la guerre. Vous me ferez, s'il vous plait, reponse par le

retour de ce trompette, et la justice de me croire, avec beaucoup
de consideration et d'estime,

Monsieur, &c. M.

To THE MAGISTRATES OF BRUGES.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke,ce 31 Decembre, 1708.

Je ne doute point que vous n'aurez appris la reddition de la

ville et de la garnison de Gand. Ce trompette est charge d'une

lettre pour M. le Marquis de Grimaldi, par laquelle je lui offre

la meme capitulation pour sa garnison ; et comme j'ai lieu de

croire que vous continuez toujours dans les memes sentiments de

zele et de respect pour les interets de S. M. C., et que d'ailleurs

votre ville est de plus interessee a prevenir que nous ne soyons

obliges a en venir a des extremites, je n'ai pas voulu manquer
de vous en faire part, sachant coinbien vous pouvez contribuer a

porter la garnison a se soumettre pour sauver la ville, et suis

persuade que vous ferez de votre mieux pour cela, que je serai

toujours pret a reconnaitre. J'attendrai une reponse favorable

par le retour du trompette, et suis avec une estime tres-sincere,

Messieurs, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Merlebeke, 3lst December, 1708.

I wrote to you yesterday express by the way of Ostend to

give H. M. an account of the surrender of Ghent, and now send

you duplicates of the said dispatches for fear of miscarriage.

This morning we took possession of two of the gates, according

to the capitulation, of which I now send you enclosed a copy.

The garrison is preparing to march out on Wednesday morning.
To-morrow I expect the trumpeter back from Bruges, and then

shall know whether that garrison will give us the trouble of at-

tacking it.

You have here the copy of a letter I wrote to my Lord Raby

relating to the augmentation of the Prussian troops in this coun-

try and the treaty for the eight thousand men in Italy, that if

it be approved of you may use the same style. I thank you for



1708.] DETERMINATION NOT TO ALLOW LEVY-MONEY. 385

the favour of your letter of the 14th inst., which came to my
hands this afternoon, and am truly,

Sir, &c. M.

To LORD BABY.

MY LORD, Camp at Merlebeke, 3lst December, 1708.

I have received the honour of Y. E.'s letters of the 8th and

22nd inst. ; the former, which contains your thoughts of the

augmentation of the Prussian troops, I deferred acknowledging
till I had the answer to mine on that subject, and must now own

I was sorry to see any mention in that letter of levy-money, since

both England and Holland have agreed not to allow any such

thing.*

By the King's answer to mine I see I must expect to hear

further from him about that matter ; in the meantime I should

have been glad to have heard from Y. E. that the treaty for his

troops in Italy were renewed, that 1 might give an account of it

to the Duke of Savoy, with whom we can take no measures till

it be done.

As to Aikenhead, he is so notorious a rogue that little heed

* Extract of a letter from Lord Raby to the Duke of Marlborough, 8th De-

cember, 1708.

" I shall not trouble your Grace to repeat my felicitations for your great and

glorious successes this campaign, though, were it not for giving you too much

trouble, I think I cannot often enough repeat them. This has made them here

conclude that this winter the Allies would and should make an effort to keep the

audace of the French (which their king says is so natural to their nation) under
;

wherefore the addition of King Augustus's troops will not be sufficient, and they
wish extremely the Allies would take at least as many more from them

;
for by

adding ten men more to each troop, four troops to each regiment of horse, and six

troops to each regiment of dragoons, they propose to have seven thousand horse

more with the four regiments they can send thus augmented into the service of the

Allies, and desire but forty crowns levy-money for those which are to be added,
and the rest only to be paid according to the established payment of the foreign

troops ;
and besides this addition of seven thousand horse, they can spare four or

five battalions more from hence, and they hope this proposition will be thought
most reasonable, since by this way of augmenting the troops, the additional pay of

more officers and what they call here the prime plan will be saved to the Allies,

who (as they say) commonly give one hundred ducatoons for the levy of a horse

and man, and as they propose but forty dollars for man and horse, the Allies will

save a great deal by taking their troops preferably to others
; besides, they hope

their troops have behaved themselves so upon all occasions this war as to assure the

Allies they may depend upon them in time of action. The four regiments of horse

and four or five battalions of foot are all old troops that have served this war either

in Italy or on the Rhine, so that it is hoped your Grace will make your reflection

upon this before you have settled with the States-General what troops you will take

to augment your force the next campaign."

VOL. IV. 2 C
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can be given to anything he says ; however, Y. E. will expect
orders from court about him. I heartily congratulate with you

upon our success in retaking Ghent, and hope you will soon hear

that Bruges has had the same fate.

I am, My Lord, &c. M.

To THE EMPEROR.

SIRE, Au Camp de Merlebeke, ce 31 Decembre, 1708.

Je suis persuade qu'il ne deplaira pas a V. M. I. que je me
donne 1'honneur de la feliciter tres-humblement sur la reduction

de la ville de Gand. C'est un succes si necessaire aux hauts

Allies, et de tant d'importance aux interets de S. M. C., que toutes

les troupes y ont donne les mains dans cette saison avancee avec

toute 1'ardeur et zele possible.

, Je suis, avec un respect et devouement des plus soumis,

Sire, de Votre Majeste Imperiale,

Le tres-humble, tres-fidele, et tres-obeissant serviteur. M.

To KING AUGUSTUS.

SIRE, Au Camp de Merlebeke, ce 31 Decembre, 1708.

Quoique je ne doute pas que V. M. ne soit informee par ses

generaux de tout ce qui se fait au siege de Gand, je ne puis me

dispenser de la feliciter tres-humblement sur la reduction de cette

importante place. La garnison, n'ayant pas attendu le feu de

nos batteries, capitula avant-hier et doit sortir apres demain.

J'ai envoye un trompette pour sommer la ville de Bruges, et si

la garnison nous epargne la peine d'y aller, la campagne sera

bientot heureusement finie ; apres quoi je me rendrai au plus-tot

a la Haye pour y travailler selon les ordres de V. M. M. le

General Schuylembourg, qui se charge de lui faire tenir cette

lettre, fera en meme temps un plus ample detail a V. M. de ce

qui s'est passe, ayant par un effet de son zele ordinaire beaucoup
contribue ici comme ailleurs a notre heureux succes.

Je suis, avec un attachement tres-respectueux,

Sire, de Votre Majeste, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Merlebeke, ce 31 Decembre, 1708.

J'espere que V. M. ne desagreera pas la liberte que je

prends de 1'importuner encore une fois du camp dans cette saison

avancee pour la feliciter sur le recouvrement de la ville de Gand,

dont la garnison doit sortir suivant la capitulation apres-demain.
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II est a esperer que cet evenement mettra en surete ce que nous

avons acquis cette campagne et nous acheminera a la paix tant

a souh alter pour le repos de 1'Europe. V. M. permettra bien

que je me rapporte du reste a M. le Comte de Lottum qui, ayant
commande la principale attaque, ne manquera pas d'mformer

V. M. en detail de tout ce qui s'est passe.
Je suis, avec une soumission tres-respectueuse,

Sire, de Votre Majeste, &c. M.*

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 31 De'cembre, 1708.

J'ai 1'honneur d'ecrire la lettre ci-jointe pour feliciter S. M. I.

sur notre heureux succes par la soumission de la ville de Gand,
et je m'en rejouis aussi de tout mon cceur avec vous. La gar-
nison a demande a capituler samedi. Ce matin nous avons pris

possession de deux portes, et apres demain les troupes, consistant

en trente-six bataillons et dix-neuf escadrons, doivent sortir pour
etre conduites a Tournai. J'ai fait sommer la garnison de

Bruges par un trompette qui doit etre de retour demain, et

j'espere qu'ils ne nous donneront pas la peine de les venir atta-

quer, de sorte que je me flatte que nous voici bientot a la fin de

la campagne. Vous aurez je crois appris de M. le Prince de

Savoie que MM. les Etats souhaitent que ou S. A. ou moi reste

en ce pays tout 1'hiver, et que nous sommes convenus de le par-

tager, ainsi il partira au premier jour pour Vienne, ce qui renou-

velera notre correspondance, et je me flatte que ses affaires et

celles de S. M. I. lui permettront de venir me relever vers la fin

du mois de fevrier.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 31 Decembre, 1708.

Comme il y a deux bataillons de la Reine qui viennent d'ar-

river en Hollande, et qui ont ordre de se rendre au plus-tot a

Anvers, je vous prie de vouloir donner les ordres requis pour leur

reception.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.f

* A similar letter to the Prince Royal of Prussia, the Elector Palatin, the Land-

grave of Hesse, the States-General, the Elector of Hanover, and the Electoral Prince
of Hanover.

t A similar letter to the Marquis de Tarazena.

2 c2
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To M. DE LA MOTTE.

MONSIEUR, Au Camp de Merlebeke, ce 1 Janvier, 1709.

Je suis au desespoir de voir les difficultes que vous trouvez a

avoir les chariots requis, cependant M. le Baron de Pettelebergh

m'a dit ce matin qu'avant de sortir de Gand il en avait trouve

vingt-quatre, et qu'il se faisait fort que le reste seraient prets

pour demain matin. Le Due de Wirtemberg aurait aussi donne

tous les ordres que vous avez souhaite
; enfin j'espere que cela ne

manquera pas. Je me donne Thonneur de vous envoyer le passe-

port que vous souhaitez, et suis avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Merlebeke, ce 1 Janvier, 1 709.

Je vous envoie ci-jointe la repartition des troupes pour le

quartier d'hiver dans les differentes villes et places des Pays Bas,

et vous prie de vouloir faire depecher incessamment les ordres

pour qu'on ait a preparer les logements et baraques necessaires

tant pour la cavalerie que pour 1'infanterie sans le moindre delai,

puisque la plupart des troupes doivent se mettre en marche jeudi

prochain pour leurs garnisons.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE ELECTOR OF COLOGNE.

MONSEIGNEUR, A Gand, ce 2 Janvier, 1709.

J'ai requ avec le meme respect, quoiqu'avec beaucoup moins

de plaisir, la lettre que V. A. E. m'a fait Thonneur de m'ecrire

le 17 de ce mois, puisque je ne me trouve plus en etat de lui

marquer la meme deference que je souhaiterais toujours temoigner
a ses ordres. J'assure V. A. E. que c'est par un grand abus

qu'on lui a informe qu'il a tenu aux hauts Allies que les passe-

ports de part et d'autre n'aient plus leur ancienne force. Un tel

precede est tout-a-fait contraire a nos maximes, et nous n'avons

jamais manque de profiter des occasions de convaincre tout le

monde que lorsque la guerre est necessaire, on la pourra continuer

sans se depouiller de toute humanite et bonne foi. II n'y a rien

de plus connu que le projet que la France avait forme, dont elle

s'est vantee aussi en plusieurs endroits, de nous reduire a la der-

niere misere et meme a la famine. Le premier expedient dont ils

se sont servi pour en venir a bout etait de violer tous leurs passe-

ports sous des pretextes frivoles et sans aucun fondement. En
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apres pour colorer un peu cette violation de foi, on a public une

declaration du Roi pour revoquer tous ceux qu'ils avaient donnes

et dont ils avaient deja retire par force la plus grande partie des

mains de ceux qui par trop de credulite se sont fie a leur bonne

foi. Dans ces entrefaites V. A. E. jugera aisement quel parti les

hauts Allies se trouverent obliges a prendre, et tombera sans

doute d'accord que pour ce qui regarde V. A. E. dans la revoca-

tion que nous avons faite, c'est la France qui en est la seule cause.

Pour nous autres, je n'ai jamais doute que nous nous tirerions

d'affaire comme il est arrive par la benediction du bon Dieu, mais

j'ai bien du regret des inconvenients qui en pourront resulter a

V. A. E., la suppliant d'etre assuree que part-out oii la conjoncture

le permettra, je me ferai grand plaisir de lui marquer la venera-

tion respectueuse avec laquelle j'ai Thonneur d'etre,

Monseigueur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Ghent, 3rd January, 1709.

When I wrote to you by the last post, I was under some ap-

prehensions we should have been obliged to march with the army
to Bruges. My trumpet returned on Tuesday morning with a

lieutenant-colonel of the garrison, who brought me an answer from

M. Grimaldi that he must observe the orders of the Elector of

Bavaria and the Marechal de Boufflers, and desired I would let

this officer go forward to receive them, but I kept him with me,
and was glad to hear last night by the Deputies sent to me from

the town to make their submission, that the French garrison had

retired in the night, so that our troops who are to be there in

winter-quarters will march in to-morrow, when most of the rest of

the army begin likewise their march to their respective quarters.

Yesterday the French marched out of this place, according to

the capitulation. The garrison was so numerous that they were

from ten in the morning till near seven at night before all had

passed though the gate. This morning I visited the works, which

I find in so good a condition that they might have given us much
more trouble ; but the garrison had very little encouragement
from the town, and were in want both of money and forage.

To-morrow I intend to meet Prince Eugene at Brussels, and

on Monday or Tuesday we set out together for the Hague to

concert with the States. He designs to stay but three or four

days and then to take post for Vienna,, and I propose to return at

the same time to Brussels, if the Queen's commands do not hasten
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me over to England. I heartily congratulate with you on this

happy conclusion of the campaign, and am truly,

Sir, &c. M.

To THE EMPEROR.

SIRE, A Gand, ce 3 Janvier, 1709.

II u'y a que deux jours que je me suis donne 1'honneur de

faire part a V. M. I. de la reduction de la ville de Gand, et je

viens par celle-ci lui reiterer mes tres-humbles felicitations sur la

soumission de celle de Bruges, qui met, par 1'assistance qu'il a

daigne a V. M. I. de nous donner, une heureuse fin a la cam-

pagne, et Tesperance, avec la continuation de ce secours et la

benediction du ciel, d'une bonne conclusion de la guerre pour les

interets et Tavantage de la tres-auguste maison.

En deux jours toutes les troupes seront separees pour entrer en

leurs garnisons et quartiers d'hiver, alors je ferai un tour avec

M. le Prince de Savoie a la Haye pour concerter avec MM. les

Etats afin que S. A. puisse d'autant mieux informer V. M. I. des

mesures a prendre pour la campagne prochaine, afin de pousser
1'ennemi a bout et parvenir a une paix juste et equitable pour le

retablissement de la monarchic d'Espagne sous son legitime sou-

verain.
Je suis toujours,

Avec un tres-profond respect et un attachement inviolable,

Sire, &c. M.*

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, A Gand, ce 3 Janvier, 1 709.

C'est avec beaucoup de plaisir que j'ai Fhonneur de feliciter

vos H. P. sur Theureuse conclusion de la campagne, qui a fini par
le recouvrement de la ville de Bruges, dont les ennemis s'etant

retires la nuit de mardi, les magistrats sont venus ici hier au soir

pour faire leur soumission, sur quoi les ordres sont donnes au-

jourd'hui pour la separation de Tarmee. Demain une partie des

troupes commencent leur marche vers les quartiers d'hiver, et je

pars en meme temps pour joindre M. le Prince de Savoie a

Bruxelles, d'ou nous partirons ensemble le commencement de la

semaine prochaine pour la Haye ; et comme je ne pourrai rester

que quatre ou cinq jours au plus, je supplie vos H. P. que

* A similar letter to the King of Prussia and the Prince Royal of Prussia.
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les ordres qu'elles auront a me donner soient prets pour rnon

arrivee.

Je suis, avec beaucoup de respect,

De vos Hautes Puissances, &c. M.

To THE ELECTOR OF HANOVER.

MONSEIGNEUR, A Gand, ce 3 Janvier, 1709.

II y a trois jours que je me suis 'donne 1'honneur de faire part

a V. A. E. de la capitulation de la ville de Gand. La garnison
eri sortit hier

; et a mon arrivee ici au soir j'eus le plaisir d'ap-

prendre que les ennemis avaient quitte Bruges ;
et les magistrats

etant venus faire leur soumission, je ne puis me dispenser de

feliciter derechef tres-humblement V. A. E. sur ce dernier evene-

ment, qui finit notre campagne a souhait, et recompense ample-
ment sa longueur. Les troupes out ordre de se separer, et V. A.

E. peut etre assuree que j'ai tout Fegard et soin possible au con-

tentement et conservation des siennes. J'ai 1'honneur d'etre avec

un respect et attachement des plus parfaits,

Monseigneur, &c. M.*

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, A Gand, ce 3 Janvier, 1709.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier, et vous

suis tres-oblige du zele que vous temoignez pour la conservation

des troupes de la Reine. J'en ecris a present dans les termes les

plus forts aux magistrats tant au sujet des cinq bataillons que des

autres deux qu'on attend a chaque moment, et je leur marque

que ces deux derniers resteront dans les fauxbourgs selon que
vous me proposez jusqu'a ce que tout soit pret pour leur reception
dans la ville. Je vous felicite de tout mon coeur sur la reduction

de la ville de Gand et la soumission de celle de Bruges, d'oii les

ennemis se sont retires, ce qui met une heureuse fin a notre cam-

pagne, et me donnera le plaisir en tres-peu de jours de vous

embrasser en passant a Anvers, et vous assurer de bouche de la

passion tres-sincere avec laquelle j'ai 1'honneur d'etre,

Monsieur, &c. M.

* A similar letter to the Elector Palatin, the Landgrave of Hesse, King Augustus,
and the Electoral Prince of Hanover.
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To THE MAGISTRATES OF ANTWERP.

MESSIEURS, A Gand, ce 3 Janvier, 1709.

Je suis bien marri, apres ce que je vous ai dit et ce que
vous m'avez promis en dernier lieu a Merlebeke, d'etre oblige de

vous ecrire derechef au sujet du mechant etat ou se trouvent les

cinq bataillons de la Reine dans votre ville, dont on m'assure

qu'une grande partie coucbent encore sur terre, n'ayant pas aussi

une moitie de la paille qui leur est necessaire pour coucher dessus,

de sorte qu'on ne peut trouver etrange si avec ce traitement ces

pauvres gens deviennent malades ; apres quoi d'autant moins puis-

je m'attendre que vous ayez fait les preparatifs necessaires pour la

reception des deux autres bataillons qui ont debarque depuis pen
en Hollande, et lesquels seront obliges de loger dans les faux-

bourgs jusqu'a ce que tout soit pret pour leur reception. Le
Conseil d'Etat doit vous en avoir donne les ordres, outre ce que

je vous en ai dit ici, et je me flatte que vous ne perdrez pas un
moment a y mettre ordre et prevenir les plaintes ulterieures,

d'autant plus que vous savez que ces troupes doivent rester avec

vous pendant le quartier d'hiver. Je ne puis aussi me dispenser
de vous faire des reproches sur le peu de soin que vous avez des

troupes pendant que vous savez que nous souffrons les dernieres

rigueurs de la saison pour eloigner Tennemi de vos frontieres et

mettre votre pays a Tabri de leurs insultes, comme j'espere qu'il

vient d'arriver par la reduction de Gand et la soumission de la

ville de Bruges, dont je vous felicite de tout mon coeur, et suis

tres-sincerement,
Messieurs, &c. M.

To COUNT LOTTUM.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 5 Janvier, 1709.

Je viens do recevoir votre lettre, et ne puis comprendre d'ou

on vous a pu informer, et M. de Grumbkow, qui se plaint de

meme, qu'on eloignait encore vos prisonniers, puisque M. de Cron-

strom m'ecrit de Leuse du premier de ce mois que les commissaires

du traite lui avaient promis de les faire avancer le plus tot qu'il

serait possible pour etre echanges. Je ne sais point de cbange-

ment qu'on ait fait dans les quartiers de vos troupes, mais s'il y a

quelque abus, on pourra le rectifier quand vous viendrez ici au-

jourd'hui.
Je suis, Monsieur, &c. M.
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To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, A Bruxelles, ce 6 Janvier, 1709.

Le lendemain de ma derniere tres-humble felicitation a V.

M. sur la soumission de la ville de Bruges et Fheureuse conclusion

de la campagne, j'ai requ les ordres de la Reine de me rendre au

plus-tot a la Haye pour concerter et prendre des mesures avec

MM. les Etats pour une augmentation des troupes et de tacher

d'en avoir le plus grand nombre qu'il se pourra pour la somme de

deux cent vingt mille livres sterling que le Parlement vient de

destiner de notre cote a cet usage. Ainsi je fais etat de partir

mardi, et comme, outre le respect et la deference que je dois au

bon plaisir et a la satisfaction de V. M., auquel je tacherai tou-

jours de me conformer avec toute 1'exactitude possible, je dois

avouer que la bonte de ses troupes fait que je les souhaiterais pre-

ferablement a toutes autres ; c'est pourquoi j'ai prie M. de

Grumbkow de vouloir faire partir cette lettre par expres afin d'en

avoir plus tot la reponse. Elle vient supplier V. M. de me faire

instruire incessamment et en confidence de ses ordres pour pouvoir
mieux me gouverner sur la disposition et le management des fonds

donnes par le Parlement selon les intentions de la Reine ; d'autant

plus que V. M. ne peut ignorer que nous avons des offres de

troupes d'ailleurs ; et comme j'ai eu 1'honneur de le dire deja, il

nous conviendra d'user d'economic pour en avoir autant qu'il sera

possible pour cet argent, vu les grands preparatifs des ennemis et

qu'ils font venir des troupes de toutes parts vers les Pays Bas, ou

les ordres de la Reine m'obligeront de rester jusqu'a la fin du

mois prochain, quand M. le Prince de Savoie me promet d'etre

de retour de Vienne et de me relever pour les deux mois suivants.

Aussi je ferai a present le moins de sejour en Hollande que je

pourrai, esperant d'etre de retour ici au bout de huit ou dix jours.
Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, de V.M., &c. M.*

To THE COMTE DE WARTENSLEBEN.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 6 Janvier, 1709.

Le zele et 1'application avec lesquels My Lord Raby m'ap-

prend que vous travaillez a nous trouver une bonne augmentation
de troupes pour la campagne prochaine me font voir la juste idee

et les egards que vous avez pour les interets de la cause commune,

qui sont si inseparables de ceux du Roi que je ne doute point que

* A similar letter to the Prince Royal of Prussia.
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S. M. ne vous en ait bon gre, outre les obligations que tous les

hauts Allies en general vous en doivent. Je vous supplie, Mon-

sieur, que j'ai 1'honneur de vous en faire en premier lieu mes

tres-humbles remerciments, et que je vous assure que j'en aurai

toute ma vie une vive et juste reconnaissance, etant avec une

estime et passion des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Brussels, 6th January, 1709.

I received this morning the honour of Y. E/s letter of the

29th of December, and am very much obliged to you for the par-

ticular information you give me of the additional troops we may
expect from your court for the next campaign. You may be sure

I do not take the least notice of it to Grumbkow or anybody else,

and I am glad to see what you have already mentioned relating

to Wartensleben's regiment, for the court of Hanover is but too

apt to take exceptions at anything of that kind. You have here

a copy of my letter to the King relating to this augmentation, as

also of what I write to the Prince Royal ; and by your advice to

the Velt-Marechal, you see I press in general terms for as many

troops as they can spare, and hint that we shall be obliged to use

all the economy possible to have the greatest number for the

allowance the Parliament has given. I have already told you we

can go no further than bread, forage, and agio, which I pray you
will manage with your usual prudence, and write to me at large

everything at the same time the King returns me his answer.

I am, with truth, My Lord, &c. M.

P.S. To please the King, I shall endeavour that part of the

foot may be added to the five thousand men of the old establish-

ment, but the greatest number must come for bread and forage,

particularly the horse. Pray make my compliments to the Grand

Chamberlain, and his lady, and tell him I know his zeal on this

occasion need not be prompted by the trouble of a letter.

What I write of adding some part of the foot to the five thou-

sand men nobody knows but yourself, so that whatever resolutions

are already taken for augmenting Comte Lottum's troops you
must encourage it, and not speak of the augmentation of the five

thousand men but for the gaining of a further number of troops.

I shall govern myself in this matter as you shall direct me.
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To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 1th January, 1709.

Since mine of the 3rd inst. from Ghent I have the favour of

yours of the 17th of December, wherein you acquaint me that the

Parliament has voted the sum of two hundred and twenty thousand

pounds for H. M.'s proportion of the augmentation of troops in-

tended for the next campaign, and you may be sure, when I come to

the Hague, I shall use my utmost endeavours that the States come

up to the like proportion ; but, by what I have learned hitherto, they

think they do a great deal if they allow one-third of the whole

expense. I sent an express yesterday to the King of Prussia to

acquaint him with my design of going with the Prince of Savoy to

Holland, which we have deferred till Wednesday, and to desire

H. M. will let me receive his final resolutions there as soon as

possible. You may depend upon it I shall manage the money
with the best economy to have the greatest number of troops we

can for it, which is absolutely necessary, since the French are re-

inforcing themselves in this country from all parts, even from

Spain itself.

I have seen letters by which it appears that the Marechal de

Boufflers was sent to the frontiers on purpose to draw an army

together to attempt the relief of Ghent, or to make some powerful

diversion, for they expected the garrison would have held out at

least six weeks ;
and Prince Eugene has advice that those who are

coming from the Rhine were obliged by their orders to make such

diligence that they could not stay for their clothing which was

near ready, so that they are marching almost naked.

Enclosed I send you a letter or memorial delivered to me by
the Earl of Athlone and Major-General Cralinghen in behalf of

themselves and other officers concerned in the arrears due to the

Dutch troops for the last war. Some progress was made in this

matter the last session of Parliament, and I hear the States have

written again very pressingly to the Queen about it. Mr.

Hollongius is gone over to England to continue his solicita-

tions, and I pray you will consult my Lord Treasurer and the

gentlemen of the House of Commons what can be done in it ;

for if this matter were ascertained and settled for payment, it

would ease me of a great many troublesome importunities in this

country.

I was afraid we should have had a very wet season here, it

having rained for two days together, but since yesterday morning
it has frozen very hard, and with clear weather, which comes very
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opportunely for the march of the troops to their winter-quarters.
You may expect my next from the Hague.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, A Bruxelles, ce 7 Janvier, 1709.

Comme les affaires qui regardent les troupes en ce pays se

trouvent dans un tres-grand desordre, et que j'apprends que M.
le Comte de Tilly fait etat de partir incessamment, je ne puis

m'empecher de vous representer qu'il n'y a personne que lui seul

qui puisse y apporter les remedes necessaires pendant mon ab-

sence ; de sorte que la confusion augmenterait de jour a autre, et

que si vous ne le persuadez pas de rester ici jusqu'a mon retour,

je ne veux pas repondre des suites facheuses qui en pourraient
resulter. Je dine chez M. de Cadogan, ou je serais ravi de vous

parler un mot cet apres-midi.
Je suis, tres-siDecrement, Messieurs, &c. M.

To THE COMMANDER OF THE SQUADRON OF MEN-OF-WAR OFF

OSTEND.
SIR, Brussels, 7th January, 1709.

H. M.'s service requiring that the officers and others of the

army appointed to go to England for recruits should hasten thither

as soon as possible, I have given directions to Brigadier Levesay
to send notice immediately by express to Ghent as soon as you

appear off Ostend, that the said officers and others may hasten

thither, which they will do without the least delay, and I hope will

arrive by the time the six regiments can be embarked, at least I

must desire you will wait their coming, and that you will take on

board the men-of-war such as cannot conveniently have their

passage in the transport-ships. I have written to England two

posts since that< you might have orders to comply with this ser-

vice, but if they should not be come to your hands before your

sailing from thence, I will be answerable my Lord High Admiral

shall approve of what you do herein, and that the pursers be

allowed the provisions they shall issue upon this occasion.

I am, Sir, yours, &c. M.
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To THE DUKE OF W1RTEMBERG.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 8 Janvier, 1709.

Le Conseil d'Etat m'ayant represented que V. A. reste avec

les troupes sur le plat pays, et refuse d'entrer dans la ville de

Bruges sur quelques differends avec les magistrats au sujet des

douceurs et utensiles qu'ils doivent fournir pendant le quartier

d'hiver, je viens prier V. A. de faire entrer les troupes incessam-

ment, 1'assurant qu'elles jouiront de toutes les douceurs qu'on
donne dans les autres garnisons.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To BRIGADIER LEVESAY.

SIR, Brussels, 9th January, 1709.

You have been already ordered to give notice immediately
to Lieutenant-General Lumley, or to the commanding officer at

Ghent, of the arrival of the men-of-war from England, to carry
over the six regiments under your command, that the recruiting

officers and others might be hastened to Ostend to take their

passage with them ; and that there may be no disappointment in

the service I have thought fit to write the enclosed to the com-

mander of the said convoy, which I desire you will deliver to him

as soon as he arrives, and that you will take care to put what

officers and men you can conveniently on board the transports,

giving them the usual allowance of provisions, the rest being to

take their passage in the men-of-war.
I am, Sir, &c. M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Hague, 16th January, 1709.

I thank you for your letters of the 21st and 22nd of the last

month, and for the account you give me of the proceedings of the

Parliament in relation to our Recruit Bill. I wish with all my
heart it may have the end proposed, but in all events I must ear-

nestly recommend to you the hastening the officers into the country
as fast as they arrive, and to give them all possible assistance, for

in this hard weather in all probability they may get more men in

one day than in a week hereafter. My last letters from Ostend

were of the 7th, when two great ships were appearing in the

offing which Brigadier Levesay took to be the convoy for the six

battalions. All the recruiting officers were ordered to take their
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passage on board these transports and men-of-war, so that I hope

they are in England before now.

I am doing my utmost to dispose the States to an equal aug-
mentation with us, and endeavouring to lay out the fund the Parlia-

ment has given for that service to the best advantage so as to pro-
cure the greatest number of troops we can, for the French are

marching from all parts towards the Low Countries. As soon

as I have done here I shall return to Brussels, the Prince of

Savoy intending to set out on Friday for Vienna.
I am, truly, Sir, &c, M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIB, Hague, 16th January, 1709.

My last was of the 7th inst. from Brussels. The weather has

been since so very severe and the passage of the rivers so difficult

that I was five days on the road to get hither. I am now to ac-

knowledge the favour of your letters of the 21st and 22nd of the

last month, and, according to H. M.'s directions, am doing my
utmost to bring the States to an equal augmentation with us.

They have proposed to the provinces the number of six thousand

men, besides which I hope they may be induced to bring the four

thousand Wirtembergers they pay in Germany into this country,
which will double the expense they are at at present for their

troops, for I find them very much alarmed at the enemy's march-

ing troops from all parts towards the Low Countries in this

miserable weather.

I hope to tell you by my next what I have been able to do

towards procuring troops for our augmentation. The Prince of

Savoy intends to set out for Vienna on Friday next, and as soon

as I have finished my business here I shall return to Brussels.

I am, Sir, &c. M.

To COMTE TILLY.

MONSIEUR, A la Haye, ce 17 Janvier, 1709.

J'ai rec,u hier au soir Thonneur de votre lettre du 14 de ce

mois, et comme M. Murray m'avait d'abord informe que Tar-

tillerie et les munitions etaient arretees a Vive St. Eloy, j'ai ecrit

tout aussitot au commandant de Gand de preter toute 1'assistance

possible pour leur surete et transport, de sorte que je me flatte

qu'avec les soins que vous y avez aussi donnes, le tout sera en

surete a 1'heure qu'il est.

M. le Prince de Savoie doit partir demain pour poursuivre son
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chemin vers Vienne, et je fais etat, la semaine prochaine, de re-

tourncr a Bruxelles.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A la Hai/e, ce 18 Janvier, 1709.

Je n'ai point de vos nouvelles depuis ma derniere du 31 du

passe, quand je me suis donne 1'honneur d'ecrire sous votre adresse

a 1'Empereur pour feliciter S. M. I. sur la reddition de la ville de

Gand, qui a ete bientot suivie de celle de Bruges. Celle-ci vous

sera remise par M. le Prince de Savoie, ainsi il n'est pas besoin

que je vous entretienne sur la situation des affaires ici, mais a

mon retour a Bruxelles, qui sera la semaine prochaine, je recom-

mencerai une correspondance plus reguliere. Je crois que vous

serez bien marri du peu de sejour que S. A. fera a Vienne,

m'ayant prornis d'etre de retour pour le l r de mars, mais il est

certain que sa presence aura un tres-bon effet en Flandre pour le

bien de la cause commune, outre la necessite que vous savez que

je suis de faire un petit tour en Angleterre apres qu'il m'aura

releve.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A la Haye, ce 18 Janvier, 1709.

Depuis ma derniere, qui etait du 27 du passe, j'ai rec,u 1'hon-

neur de vos lettres du 19 et 26, et j'etais bien aise de voir par la

premiere les esperances que vous me donniez d'un prompt accom-

modement avec le Pape ; cependant je vois que cette affaire traine

toujours, ce qui est fort a regretter, puisque cela oblige les troupes
a tenir la campagne quand elles ne peuvent que souffrir beaucoup

par la rude saison, outre qu'il est a craindre qu'elles ne seront

pas en etat de rentrer en campagne de si bonne heure que le ser-

vice le demande, car il faudra assurement donner une puissante
diversion aux ennemis de ce cote-la pour nous soulager un peu
dans les Pays Bas, ou ils font venir du Dauphine et du Rhin

jusqu'a cinquante-et-un bataillons et cinquante-deux escadrons au-

dela de ce qu'ils y ont eu 1'annee passee. II n'est pas necessaire

que je vous entretienne de la situation ou nous sommes ici, ou des

preparatifs que nous faisons pour la campagne prochaine tant

pour pousser la guerre ici qu'ailleurs, puisque M. le Prince de
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Savoie veut bien se charger de cette lettre et vous en informera

a fond.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To LIEUT.-GENERAL WOOD.

Siu, Hague, 18th January, 1709.

The contractors for furnishing bread to the army being di-

rected to use all possible diligence in supplying the magazines
with the necessary provisions of corn and meal at Courtray, Menin,

and Lille, for the subsistence of the troops, I desire you will give

them from time to time such escorts and other assistance as may
be requisite for the better and more speedy carrying on of this

service.

Sir, &c, M.

To THE DUKE OF SAVOY.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 18 Janvier, 1709.

Quand M. le General Schuylembourg est arrive en ce pays,

notre situation a ete telle qu'il lui a ete impossible de nous joindre

que vers la fin de la campagne, apres que nous avions force le

passage de 1'Escaut. Alors il est venu avec M. Palmes et m'a

rendu la lettre que V. A. R. m'a fait 1'honneur de m'ecrire ; mais

comme nous etions bientot sur notre depart pour la Hollande, j'ai

cru que le meilleur serait de le remettre a notre arrivee ici, ou il

il nous a explique au long a M. le Prince de Savoie et a moi,

comme a fait le Comte de MafFey, les ordres dont il a plu a V.

A. R. de leur charger ; et puisque ce general doit aussi avoir

1'honneur de lui remettre cette lettre, Elle aura pour agreable

que je me rapporte, pour tout ce qui s'est passe dans les con-

ferences que nous avons tenues ensemble, aux informations qu'il

lui en donnera, ou je ne doute point qu'il ne me rende aussi jus-

tice, comme M. de Maffey, de 1'attention particuliere que j'ai eu

pour tout ce qu'Elle nous a recommande. Je viens aussi de faire

partir M. Palmes pour Londres afin qu'il ait a communiquer de

meme a la Reine et aux ministres ce que V. A. R. souhaite, etant

persuade que S. M. fera son possible pour concourir avec Elle

dans ses louables desseins pour le bien de la cause commune.

II ne doit rester que huit jours, et puis retourner en diligence

muni des ordres de la Reine d'appuyer fortement a la cour de

Vienne les justes preventions de V. A. R. et ensuite se rendre

au plus vite aupres d'Elle.
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M. de Schuylembourg pourra aussi lui dire la situation des

affaires en ce pays, oil nous travaillons avec empressement aux

augmentations des troupes et aux preparatifs pour la campagne,
ce qui est d'autant plus necessaire qu'il est constant que la France

fait marcher du Rhin et du Dauphine vers les Pays Bas jusqu'a

cinquante-et-un bataillons et cinquante-deux escadrons au-dela de

ce qu'ils y ont eu 1'annee passee. Tout cela pourrait nous em-

barrasser beaucoup, mais nous faisons fond que V. A. R. entrera

de bonne heure en campagne, ce qui nous sera d'un grand secours

par la puissante diversion qu'Elle fera en notre faveur des les

commencements.

Je suis bien aise d'ajouter que je trouve MM. les Etats tres-

zeles a pousser la guerre, mais je m'aperc^ois que c'est dans 1'espe-

rance que la campagne prochaine nous produira une bonne paix ;

aussi on s'attend que les ennemis feront bientot des propositions,

en quel cas V. A. R. peut s'assurer que je veillerai avec la der-

niere attention a ses interets particuliers, ne souhaitant rien plus

que de lui temoigner 1'attachement et le respect avec lequel je

serai toujours,
Monseigneur, &c. M.

To THE ELECTOR PALATIN.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 18 Janvier, 1709.

Je ne doute point que M. le Baron de n'aura rendu

un fidele rapport a V. A. E. des facilites que j'ai tache de porter

ici a tout ce qu'Elle a souhaite, et qu'Elle ne prenne la-dessus des

mesures les plus convenables a ses interets et a ceux de la cause

commune ; cependant j'ai ete bien aise de profiter de 1'occasion

que me donne le voyage de M. le Prince de Savoie de repeter a

V. A. E. les assurances de mes tres-humbles respects. Ce Prince

me promet d'etre de retour de Vienne pour la fin du mois de

fevrier. En attendant je me rendrai a Bruxelles pour veiller sur

les mouvements des ennemis, et me ferai un tres-grand honneur

d'y recevoir et obeir aux ordres de V. A. E., comme etant avec

tout I'attachement et le respect possible,
Monseigneur, &c. M.

To THE EMPEROR.

SIRE, A la Haye, ce 19 Janvier, 1709.

M. le Prince de Savoie aura communique a V. M. I. ce que
MM. les Etats nous ont ecrit pour nous representer la necessite

VOL. iv, 2 D
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que Tun ou 1'autre restat dans les Pays Bas pendant tout le

quartier d'hiver; et corame le temps ne permettait pas de recevoir

les ordres requis la-dessus, nous sommes convenus ensemble, sous

le bon plaisir de V. M. L, que S. A. partirait au plus-tot pour
Vienne, dans 1'esperance que V. M. I. agreera son retour en ce

pays pour me relever vers le dernier de fevrier; ayant depuis

rec,u reponse de la Reine ou Elle veut bien approuver que je reste

en decja jusqu'alors.

Des que la campagne a ete finie, nous nous sommes rendus ici

avec toute la diligence que la saison 1'a permis, et nous nous

sommes d'abord mis en oeuvre a concerter avec MM. les Etats et

les ministres des Puissances Alliees les mesures a prendre pour une

augmentation des troupes, et les autres preparatifs necessaires pour

s'opposer efficacement aux grands efforts que les ennem'is veulent

faire la campagne prochaine dans les Pays Bas, ou ils font venir

du Rhin et du cote d'ltalie jusqu'a cinquante-et-un bataillons et

cinquante-deux escadrons de plus qu'ils n'ont eu la campagne

passee. Nous trouvons MM. les Etats fort disposes a faire tout

ce qui depend d'eux, mais a la verite les efforts que la Hollande

a fait jusqu'a present, et dont tout le monde leur doit rendre

justice, les a si fort epuises que nous ne pouvons attendre de cet

Etat toute 1'assistance requise dans nos pressants besoins. Je puis

assurer V. M. I. qu'il en est de meme a 1'egard de la Reine ma

maitresse, qui fait beaucoup au-dela de ses forces, de sorte que
nous nous trouvons dans la necessite d'implorer 1'assistance de V.

M. I. et de la supplier de nous envoyer au plus-tot tous les secours

de troupes qu'il lui sera possible, soit d'ltalie ou d'ailleurs, ce

qui, avec tres-humble soumission, la politique aussi bien que la

raison de guerre exige dans cette conjoncture ; laissant cependant
les vingt mille hommes au Due de Savoie, puisque nous avons

lieu d'attendre une puissante diversion du cote de S. A. R. en

notre faveur moyennant un prompt accommodement, de gre ou de

force, avec le Pape, ce qui nous est de la derniere consequence.

Je ne dois celer a V. M. I. que nous nous apercevons que la

vue d'une procbaine paix est un des principaux motifs qui porte

MM. les Etats a faire a present leurs plus grands efforts, dans

1'esperance que cette campagne sera la derniere, ainsi le tout en

depend. Nous en aurons une bonne ou mauvaise selon le succes

que le bon Dieu nous donnera, mais nous sommes dans la crise,

ou il nous convient de ne negliger rien au monde pour mettre

une heureuse fin a cette guerre. V. M. I. agreera, s'il lui plait,

que je me rapporte du reste a M. le Prince de Savoie, qui aura
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1'honneur de lui presenter cette lettre, et je la prie de rendre

justice a 1'attachement tres-soumis et respectueux avec lequel je

serai toujours,
Sire, de V. M. I., &c. M.

To COMTE D'ERBACH.

MONSIEUR, A la Haye, ce 20 Janvier, 1709.

J'ai requ 1'honneur de vos deux lettres, et comme vous ne

pouvez douter de mon amitie et de 1'estime que j'aurai toujours

pour votre merite, je suis tres-aise d'embrasser les occasions de

vous en donner des marques. Des mon arrivee ici j'ai represente

a MM. les Etats la necessite d'une promotion, et les ai entretenu

sur votre sujet en particulier. Je ne doute nullement que vous

aurez tout lieu d'etre content, et je serais ravi de vous en pouvoir
dire autant a 1'egard de ce que vous souhaitez de la Reine ; mais

je veux bien vous avouer qu'outre que les grands frais de la

guerre me decouragent de le demander a S. M., cela tirerait a

consequence, puisque les officiers de ses propres troupes dans les

Pays Bas font les memes preventions. Au reste, je vous prie de

me croire toujours tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF LORRAINE.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 20 Janvier, 1709.

A mon arrivee ici M. le Baron de Begue m'a remis la lettre

que V. A. R. m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 7 du mois de

novembre, ou je vois avec le dernier plaisir la satisfaction qu'Elle
a rec,u de son voyage en Angleterre aupres de la Reine ma mai-

tresse. II m'a aussi explique tout ce qui regarde les interets de

V. A. R., et m'a fait part des marques de bonte dont Elle continue

de me combler. Je ne saurais lui exprimer jusqu'a quel point

j'en suis sensible, et je la supplie d'etre assuree qu'il ne tiendra

pas a moi qu Elle n'ait une satisfaction entiere sur toutes ses pre-

tentions, comme le Baron de Begue lui expliquera plus amplement,
m'etant deja employe aupres de MM. les Etats pour avoir une
declaration de leur part pareille a celle de la Reine. Je ne doute

point que nous n'y reussissions en attendant qu'on puisse venir a

1'essentiel, quand je ne cesserai de faire mes derniers devoirs en

conformite avec les ordres de S. M.
Le Chevalier de Meerbeck, qui aura 1'honneur de presenter

cette lettre a V. A. R., est instruit de la situation des affaires ici

par rapport aux preparatifs pour la campagne prochaine, afin d'en
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informer V. A. R. ; et puisqu'il continue ses services avec un

digne et juste applaudissement de la part de tons ceux qui ont

occasion de le connaitre, je supplie V. A. R. d'agreer que j'ai

Thonneur de le recommander a ses bonnes graces, esperant

qu'Elle voudra bien lui permettre de revenir aupres de nous la

campagne prochaine.
Comme on a trouve necessaire que le Prince de Savoie ou moi

reste dans les Pays Bas pendant 1'hiver, et que S. A. vient de

partir pour Vienne, je retourne en trois ou quatre jours a

Bruxelles pour veiller aux mouvements des ennemis en attendant

son retour, et je serai ravi d'y obeir aux ordres de V. A. R., etant

avec le plus profond attachement et respect,
Monseigneur, &c. M.

To KING AUGUSTUS.

SIRE, A la Haye, ce 22 Janvier, 1 709.

Quoique MM. les Comtes de Laynasc et de Wackerbart

auront informe V. M. de tout ce qui s'est passe ici a 1'egard des

troupes que la Reine et les Etats souhaitent prendre a leur solde,

j'ai pourtant voulu 1'assurer par celle-ci que je me suis conforme

en tout cela le plus qu'il m'a ete possible aux intentions de V. M.,
et je me flatte qu'Elle en sera contente. Je me donne en meme

temps 1'honneur de faire souvenir V. M. de la promesse qu'Elle
a eu la bonte de me faire pendant son sejour en Flandre, qu'Elle

mettrait le General Schuylembourg a la tete de ses troupes aux

Pays Bas lorsqu'Elle les augmenterait ; et comme j'ai eu ce

general avec moi toute cette campagne, et que j'ai toute confiance

en lui, j'espere que V. M. me le renverra ce printemps avec 1'aug-

mentation des troupes.
Je suis, avec un profond respect,

Sire, de V. M., &c. M.

To THE DUKE OF WIRTEMBERG.

MONSIEUR, A la Haye, ce 22 Janvier, 1709.

J'ai requ la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 11 de ce mois, ou je vois avec plaisir que les troupes etaient

deja entrees en garnison quand je lui ai ecrit ma derniere, a la

reserve des six escadrons qui, par abus, ont reste trop long-temps

a Gamarche. V. A. aura vu par cette lettre qu'on ne fera

aucune distinction dans les differentes garnisons par rapport aux

douceurs et utensiles pour le quartier d'hiver, et Elle peut etre

assuree que j'ai 1'interet des troupes trop a coeur pour ne pas

tacher de les leur rendre le plus avantageux qu'il me sera pos-
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sible. V. A. peut compter que je m'emploierai de meme, afin

qu'on paie les arrearages aux troupes sans aucun delai.

Je suis, avec une passion tres-sincere, Monsieur, &c. M.

P.S. J'espere d'etre vendredi a Bruxelles, ou je serais bien

aise de voir V. A. a son retour de Bruges.

To THE LORD TREASURER.

MY LORD, Hague, 22nd January, 1709.

I troubled you with a long dispatch four days ago by Mr.

Palmes, who I fear is still detained by the ice at Helvoetsluys,

and I sent you at the same time copies of the several contracts

for forage and for subsistence of the troops at the latter end of

the campaign. You have now a computation of that expense,
whereof it will be necessary that the sum of 106,718 guilders 15

stivers should be remitted over to be paid to the contractors as

soon as possible ; as likewise the advance due by the treaty for

bread and forage for the Imperialists during the winter-quarters.

Your Lordship will find here likewise a treaty signed with the

Prince of Savoy the morning he went from hence relating to re-

cruits for the Imperial foot in Catalonia. I suppose it agrees
with the numbers Mr. Stanhope has sent over by Brigadier Wade,
which is the rule we are to go by, if at least this should exceed

what he desires. But I must explain to you that the meaning of

this treaty is chiefly to find subsistence for the Imperial troops in

the Low Countries, this levy-money being designed for that use,

which the Prince says he should have great difficulty to procure
at Vienna, but charges himself withal that there shall not be the

least delay on this account in hastening away the recruits ; and

therefore I must recommend to your Lordship that the necessary
orders for their passage from Finale pursuant to this treaty may
be dispatched by the very first opportunity.

I am, My Lord, &c. M.

CALCUL

Da Montant des Contrats pour la Fourniture des Fourrages aux Troupes au

Siege de Gand.

Accorde avec M. Castillo pour 600,000 Florins,

rations de foin et avoine, lesquelles

montent a la somme de 272,500 florins

de Hollande, comme on pourra voir

par ses traites du 9, 18, et 27 de

Decembre, 1708 .... 272,500
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Florins. Florins.

272,500
Accorde de payer par anticipation de la

susdite somme de 272,500 '. . 102,5000
Accorde avec MM. Pangart et Robyns

pour 850,000 rations de foin et avoine

et 50,000 rations d'avoine sans foin,

lesquels fourrages montent a la

somme de 378,125 flor. de Hollande,
comme on pourra voir par les traites

du 8, 18, et 27 de Decembre, 1708 378,125
Accorde de payer par anticipation de la

susdite somme de 378,125 . . 110,937 10

Total . . . 650,625 213,437 10

En tout 650,625 florins, selon les con-

trats, dont les copies ont ete envoyees
en Angleterre. La proportion que
S. M. la Reine doit payer de la dite

somme monte a . . . 325,312 10

Et de Tanticipation . . . 106,718 15

ME'MOIRE

Touchant le Pain et Fourrage pour les Troupes Imperiales pendant le Quartier

d'Hiver, 1709.

On ne peut fixer exactement la somme pour la depense des

troupes Imperiales, puisqu'on ne sait combien de temps la

raison de guerre permettra qu'elles restent en quartier ; mais a

calculer les frais de leur pain et fourrages selon la specification

envoyee en Angleterre du premier de Janvier jusqu'au vingtieme

de mai, la somme montera a 700,000 florins, dont S. M. doit

payer la moitie.

To THE BOAKD OF ORDNANCE.

GENTLEMEN, Hague, 23rd January, 1709.

Since the service will not allow me to come over to England
so soon as I expected, I have ordered Colonel Pendlebury to at-

tend you with a memorial of what may be necessary to put our

train of artillery in a condition to take the field as soon as pos-

sible, and must recommend to you that no time be lost in the

dispatch of what shall be wanting, particularly the ammunition,

stores, and clothing, the usual advance to the contractors for the
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artillery horses, and some guns it will be proper to have changed,
of all which he will give you the particulars.

I am, Gentlemen, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 23rd January, 1709.

We have had no letters from England since those of the

22nd ult., and there are already three mails frozen up at Hel-

voetsluys. I fear it may be some time before you hear from us ;

however, I hope to send this over by a fishing-boat from Scheveling.
The Prince of Savoy left us on Sunday, and promises me to

make all the diligence he can back. Enclosed I send you the

copy of a letter I wrote by him to the Emperor to press his I. M.
to give us all the assistance he can for the next campaign. You
have here likewise the copy of what I have written by M. Schuy-

lembourg to the Duke of Savoy, that you and my Lord Sunder-

land may be the better enabled to give Mr. Palmes his dispatches
when he arrives.

We are come to no conclusion as yet with the ministers of

Prussia or Saxony for the troops of augmentation, but you have,

enclosed, the project of a treaty with King Augustus, which I

believe will be agreed to on both sides. Lieutenant-General

Wackerbart is to carry it to Dresden, and to return me his mas-

ter's answer by express, so that I hope this part will be concluded

in a few days.
I-am, Sir, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Hague, 23rd January, 1709.

The enclosed was given me this evening by this officer, who
is sent express from Stanhope. I should not have opened yours,
but that I was desired by Mr. Stanhope. He has desired my
opinion as for his behaviour in this matter. I think it should be

managed with great caution, for I am very confident that all that

is done by the Duke of Orleans is by the King of France's per-
mission. As you will advise with 104 and 105, you will give such

directions as may be most for the service. I shall give you no

further trouble, knowing that Lord Treasurer will acquaint you
with what I wrote to him by Major-General Palmes and Lord
Stair ; besides, I am so sleepy that I hardly know what I write.

I am, ever yours, &c. M.
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To KING AUGUSTUS.

SIRE, A la Haye, ce 24 Janvier, 1709.

Comme V. M. m'a fait connaitre par le General Schuylem-

bourg, pendant la campagne, qu'Elle souhaiterait de savoir mes
sentiments a 1'egard de quelques affaires qui la regardent en par-

ticulier, et m'ayant suivi jusqu'ici, je me suis explique avec lui

sur ce sujet, comme il informera V. M. a son arrivee en Saxe, et

je supplie V. M. de vouloir etre persuadee que je me ferai tou-

jours un dernier devoir de lui marquer dans toutes les occasions

1'attachement respectueux avec lequel je suis,

Sire, de votre Majeste, &c. M.

To MR. STANHOPE.

SIR, Brussels, 26th January, 1709.

On Wednesday in the evening before I left the Hague, I

received the favour of your letter of the 21st of the last month

with the copy of what you write to the Earl of Sunderland, by
which I see you are still in a desponding condition. We are

doing here all that is possible to assist you. A thousand recruits

for the Palatins have been in Holland some time, and ready to

take the first opportunity to sail for Barcelona, and you will see

by the enclosed copy of the treaty I have signed with the Prince

of Savoy the care that is taken to recruit the Imperialists. I am
told 2467 is the number mentioned in your letters by Brigadier

Wade, at least as I have written to Lord Treasurer your desire

is what we are to be governed by in this particular, notwithstand-

ing the treaty, provided they do not agree. His Lordship will

see that the necessary orders are dispatched from England for the

transport of these troops, wherein, that no time be lost, it may be

necessary you should take measures immediately with Sir George

Byng or Sir Edward Whitaker. I have sent the like copy of this

treaty to MM. Chetwynd at Turin and Genoa, that they may
also be doing their part.

The Prince of Savoy took post on Sunday last for Vienna, pro-

mising me to be back by the end of the next month, so as to give

me time to make a step home before we take the field. He as-

sured me his first care upon his arrival should be to endeavour

to put an end one way or other to the difference between the Em-

peror and the Pope, that you may not be disappointed of the

succours intended you from those parts. I own I am under some

concern about this matter, for it is certain if the French can keep

open the breach, as they will leave no stone unturned to do, they
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will reap a great advantage by it, for in that case we can expect
little or no assistance from the Duke of Savoy, though H. R. H.

could never have a more favourable opportunity of doing us very

great service while the enemy have drawn their greatest strength
from all parts this way. Before this reaches you I do not doubt

but you will be instructed from home relating to Minorca. The

resigning of that island to us must be of great advantage to our

trade in all respects, but it is a very ticklish point, and will need

your greatest prudence in the management of it, for as soon as

it is known, besides the improvement the French court and those

at Madrid will endeavour to make of it to the disadvantage of

King Charles, I expect to hear loudly of it from Holland for the

very reasons you mention. I send you enclosed copies of my
letters to the King and the Duke de Moles, which will instruct

you in a great measure in the situation of our affairs here.

Towards the augmentation I mention, we have agreed with

King Augustus for three thousand three hundred Saxon foot and

about eight hundred horse ; but I believe we shall take a further

number of horse from that Prince, and we expect likewise a good

body of troops, both horse and foot, from the King of Prussia, for

which we are now in treaty.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. I read and forwarded your letter to the Earl of Sunder-

land, and do entirely agree with your sentiments in that matter.

I am persuaded the 840. 272. 271. 252. 342. 140. could never

venture so far without directions from court, and the rather for

King of France

that by what I have heard from other parts the 1357 begins to

despair being able to keep his grandson on

206. 456. 23. 398. of 190. 718. 975. 311. 566. 393. 70. 290. 107.

the throne

47. 301. 107. 588. 471. 470. 293. 262. However, it is a matter

of such consequence, I dare give no opinion of my own in it, but

I hope you will soon be instructed from England how far you

may proceed.

To THE KING OF SPAIN.

SIBE, A Bruxelles, ce 26 Janvier, 1 709.

Ma derniere tres-humble depeche a V. M. fat du 10 du
mois passe, par le Baron de Wrangel, pour lui faire part de la

prise de la citadelle de Lille. J'ai depuis requ celle dont Elle a

plu m'honorer le 12 novembre, et a laquelle j'aurais eu celui
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de repondre plus tot, mais j'ai voulu attendre la fin de la cam-

pagne pour me servir de 1'occasion du Colonel Rosendael, qui a

souhaite se mettre aux pieds de V. M. en attendant 1'ouverture de

la prochaine, esperant qu'Elle me fera la grace de me le renvoyer

pour lors, ayant tout lieu d'etre content de ses services et de sa

conduite, lesquels meritent des marques particulieres de la bien-

veillance de V. M. Je crois qu'il n'aura pas le bonheur de lui

porter la premiere nouvelle de la reddition des villes de Gand et

de Bruges a 1'obeissance de V. M. La prise de ces deux places
munies de si nombreuses garnisons, et dans une saison si avancee,

semble porter les ennemis a vouloir faire tous les efforts possibles

de ce cote-ci meme aux depens de leurs interets ailleurs, puis-

qu'on assure qu'ils font venir jusqu'a cinquante-deux bataillons

et cinquante-quatre escadrons de plus qu'ils n'ont eu en ce pays
1'annee passee. On dit meme que douze de ces bataillons sont

en marcbe d'Espagne, ce que V. M. saura mieux que personne,

et en ce cas cela j'espere lui sera d'un grand secours, et mettra

le Due d'Orleans hors d'etat de pouvoir rien entreprendre de

considerable, sans compter les avantages que le Due de Savoie et

notre armee du Rhin pourront tirer de cet affaiblissement.

Des que la campagne a ete finie MM. les Etats nous ont ecrit

a M. le Prince de Savoie et a moi, dans des termes tres-pressants,

pour nous representer la necessite que 1'un ou 1'autre restat en

ce pays pendant tout le quartier d'hiver. Sur quoi, sans attendre

les ordres requis la-dessus, qui nous aurait coute trop de temps,
nous sommes convenus ensemble que ce Prince partirait au plus-

tot pour Vienne afin de me venir relever vers le commencement

du mois de mars. Cependant nous avons trouve bon de faire un

tour a la Haye pour concerter avec MM. les Etats, et avant son

depart nous avons porte leurs H. P. a une augmentation de six

mille hommes comme la Reine fait de son cote de dix mille.

Ceci ne sera pourtant que peu de chose a proportion de ce que
la France fait venir. Aussi, sous la protection du ciel, c'est

sur la bonte de nos troupes, et non sur leur nombre, que
nous nous fions le plus. Je ne laisse pas pendant mon sejour

ici, ou je ne suis de retour que depuis bier au soir, de recom-

mander fortement a la Reine ma maitresse et aux ministres les

interets de V. M. Aussi suis-je persuade que rien ne sera

neglige pour les avancer, comme M. de Stanhope et M. de Zin-

zerling auront Thonneur de lui informer.

Nous venons de perdre le pauvre Don Quiros, sujet tout-a-fait

digne de la juste confiance que V. M. reposait en lui. Je me
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flatte qu'Elle jettera au plus-tot ses vues sur quelque personne
accreditee et instruite dans les lois de ce pays, qui soit capable
de remplir sa place.

Pour ne pas trop fatiguer V. M., j'ecris plus amplement a M.
le Due de Moles, ainsi je la supplie d'agreer que je finisse en

me rapportant a ce qu'il aura 1'honneur de lui communiquer de

ma part et en priant qu'Elle me fera toujours la justice d'etre pre-
suadee du devouement tres-parfait et soumis avec lequel je suis,

Sire, de V. M., &c. M.

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 26 Janvier, 1709.

Je me suis donne 1'honneur d'ecrire a V. E. le 10 du mois

passe par le Baron de Wrangel pour la feliciter sur la prise de

la citadelle de Lille. Comme je lui ai mande alors, nous nous

sommes d'abord empresses, autant qu'il a ete possible dans une

saison si avancee, et demies de tout magasin, pour attaquer Gand,

ou, Dieu merci, nous avons reussi au-dela de notre attente ; la

garnison, au nombre de trente-cinq bataillons et dix-neuf esca-

drons, ayant ete obligee d'en sortir le 2 de ce mois. Bruges, ou,

et dans les environs, il y avait pour le moins autant de troupes, a

suivi son exemple, sur une sommation que j'ai faite au gouverneur,
sans nous donner la peine de venir 1'attaquer. C'est ici ou la

main de Dieu a visiblement paru en notre faveur, puisqu'en trois

jours apres, il est survenu un temps si rude, que de memoire

d'homme on n'a pas eu de pareil en ce pays, ce qui aurait fait

perir une partie de 1'armee si elle avait ete obligee de tenir la

campagne. Aussi sans cela une quantite de soldats, comme aussi

de pauvres gens, sont creves de froid. Mais je compte que les

ennemis ont beaucoup plus souffert que nous. Des la reddition de

ces deux places, nos premiers soins ont ete d'envoyer les troupes
en quartiers pour les soulager de leurs grandes fatigues, et de

faire eriger des magasins dans les villes frontieres, auxquels par
la situation des armees ennemies on n'avait pu jusqu'alors prendre
aucunes precautions. Aussi les rivieres etant toutes prises

d'abord, tout ce qu'on a pu faire a ete de subsister les troupes a

grands frais pour prevenir la misere. A present que le degel est

survenu depuis bier on y va recommencer.

La cour de France s'etait flattee que Gand aurait fait une

longue resistance, et dans cette vue le Marechal de Boufflers fut

envoye sur les frontieres avec ordre d'assembler 1'armee pour
tenter le secours, mais ces mesures etant rompues par la capitu-
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lation de M. de la Motte, il semble a present que les ennemis

s'appliquent uniquement a se renforcer de ce cote-ci, faisant venir

cinquante-deux bataillons et cinquante-quatre escadrons au-dela

de ce qu'ils ont eu la campagne passee ; meme on assure que
douze de ces bataillons viennent d'Espagne, dont je serais tres-

aise par rapport au soulagement que cela pourrait procurer aux

affaires du Roi, lesquelles, selon ce que V. E. m'ecrit le 24 du

passe, en auraient grand besoin. Par cette meme lettre Elle me
remet a ses depeches envoyees a M. de Quiros, qui etant decede

depuis huit jours a Aix, je ne sais quand, ou si jamais j'aurai

communication de ces lettres. Cependant Elle peut s'assurer que

je ne negligerai rien pour les interets du Roi, mais il faut que je

la supplie de faire en sorte que la place de ce ministre, qui est

extremement regrette pour son zele et sa capacite, puisse etre

remplie au plus-tot par une personne accredited et bien instruite

dans les maximes et lois de ce pays.

Pendant que j'etais occupe avec M. le Prince de Savoie a

separer 1'armee, nous avons rec,u des lettres tres-pressantes de

MM. les Etats pour nous prier Fun ou 1'autre de rester en ce pays
durant le quartier d'hiver ; sur quoi, sans hesiter ou attendre les

ordres requis, nous sommes convenus ensemble que S. A. irait au

plus-tot a Vienne, et viendrait me relever a la fin du mois de fevrier,

etje suis alle faire un tour avec lui a la Haye pour concerter avec

MM. les Etats les preparatifs a faire pour la campagne prochaine.

Leurs H. P. sont convenues d'une augmentation de six mille

homines contre dix mille que la Reine avait resolu de faire, et pour

lesquels le Parlement a donne les fonds requis. II est certain que
cela ne porterait aucune proportion a ce que les ennemis font

venir, si nous ne comptions plus sur la bonte que sur le nombre

des notres. Pendant notre sejour nous y avons travaille aussi aux

affaires d'Espagne, et j'espere que M. 1'Electeur Palatin, sur les

representations qui lui ont ete faites, se resoudra a reduire a

six bataillons son corps, pour lequel il y a long-temps que le Comte

de Lescheraine, avec mille recrues, attend son passage sous

1'escorte de vaisseaux de guerre Hollandais ; et on se prevaudra
de cette epargne pour Tutilite du service.

Je me donne Fhonneur de joindre ici un traite que j'ai signe

avec M. le Prince de Savoie pour deux mille quatre cent

soixante-sept autres recrues pour les troupes Imperiales, que S. A.

m'a assure passeront au plus-tot. Je me flatte que ceci con-

vaincra V. E. que nous n'epargnons ni soins ni depense pour les

interets du Roi, et qu'avec ces recrues et les renforts qui lui sont
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destines d'ltalie, M. de Staremberg se trouvera enfin en etat d'agir
offensivement.

II est vrai que les differends entre 1'Empereur et le Pape nous

donnent de 1'inquietude, puisque s'ils ne se terminent au plus-tot,

nous n'aurons aucune diversion a esperer en notre faveur de M.
le Due de Savoie, que nous exhortons d'entrer de bonne heure en

campagne. C'est pourquoi nous pressons aussi la cour de Vienne

d'y mettre fin, de gre ou de force, au plus-tot.

V. E. aura sans doute deja appris que des le moment qu'on a

su le succes de M. Stanhope a Port Mahon, la Reine a depeche
les ordres pour faire hiverner la flotte dans la Mediterranee.

Enfin les ennemis se vantent fort d'entrer de bonne heure en cam-

pagne, duquel presque toute la suite depend, de sorte que nous

ferons le possible pour avoir toutes nos recrues a temps ; et meme,
si cela ne se pourrait, nous tacherions cependant de ne nous pas
laisser prevenir.

Celle-ci sera rendue a V. E. par le Colonel Rosendael, qui m'a

servi deux campagnes en qualite d'aide-de-camp. J'ai tout lieu

d'etre content de sa conduite ; c'est pourquoi je prends la liberte

de le recommander aux bonnes graces du Roi, et je supplie V. E.

de vouloir 1'honorer de sa puissante protection aupres de S. M.
Je suis, avec une veritable passion et respect, Monsieur, &c. M.

P.S. Comme par la mort de M. de Quiros la charge d'admi-

nistrateur du pays .de Limbourg est devenue vacante, si S. M. est

d'intention de la donner a quelqu'un de ce pays, ce que je crois

conviendra extremement a son service, je ne puis me dispenser de

recommander au Roi pour cette charge M. Van der Gothe,

conseiller d'etat. C'est une personne tres-capable, fort integre,

et entierement devouee aux interets de S. M. et de sa maison ; et

qui par la grande et longue experience qu'il a dans les affaires

des Pays Bas, particulierement des finances, sera beaucoup plus

propre que tout autre a bien diriger, et faire valoir utilement pour
S. M., les revenus et subsides du dit pays de Limbourg.

Permettez que j'ajoute encore que comme les emissaires de

la France font leur possible pour parvenir a un traite de paix, il

sera tres-necessaire, quand le temps viendra, qu'un de ceux que
le Roi destine pour ses plenipotentiaires soit instruit d'agir de

concert avec moi en tout ce qui regarde les interets de S. M.*

* Extract of a letter to the Duke of Marlborough from Mr. J. Craggs, dated

Barcelona, 29th April, 1709, N. s.

" Since I arrived in this country and acquitted myself of Your Grace's commands,
ofwhich I immediately sent Y. G. an account, and afterwards the duplicates, I had no
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To THE PRINCE OF LICHTENSTEIN.

MONSIEUR, A Braxelles, ce 26 Janvier, 1709.

Le Colonel Rosendael, qui aura 1'honneur de rendre celle-ci

a V. A., m'ayant temoigne il y a quelque temps grande envie

d'aller se mettre aux pieds du Roi, je 1'ai retenu jusqu'a present,

non-seulement pour qu'il puisse d'autant mieux informer le Roi

de tout ce qui s'est passe pendant le cours de la campagne, mais

aussi afin de le charger des lettres que j'ai cru de mon devoir

d'ecrire a S. M. sur les mesures que nous prenons pour la pro-

other occasion of troubling Y. G. than to congratulate you on your glorious success,

and recommend myself to Y. G.'s protection. Whilst Mr. Stanhope was here, I

saw by his letters that he faithfully acquainted Y. G. with every thing that happened

here, both in relation to the public affairs and the particular concern of the Low
Countries. I send here enclosed all the account we yet learn of his expedition, to

which I humbly desire to refer myself. Baron Wrangel arrived here the 17th of

February last, and M. Rosendael arrived the 22nd of last month, since when there

has been no good opportunity of dispatching them back, which has made me defer

writing in hopes of a man-of-war to send them and to write securely ;
but rather

than stay any longer, I find myself obliged to take the chance of a bark which is

going.
" Before Mr. Stanhope went away, he had so strongly represented to the King the

advantage and necessity of referring himself entirely to Y. G. about the affairs of

the Low Countries, that he has given a commission of general of the foot for M.

Pascal and of lieutenant-general to Baron Wrangel, which this latter will bring

Y. G., but which they are to have only if Y. G. think fit to give it them. Baron

Westerloo has also given in several pretensions for the post of general of the horse,

and H. M. also sends Y. G. a commission for him, to be delivered at Y. G.'s pleasure ;

but I understand he has not always represented true services, to back his pretensions,

and therefore the King has told the man he has sent here, that if Y. G. is satisfied

with what he represents, you will give him what he desires. The King is also now

brought to so good a disposition to do whatever Y. G. would have him, that I could

wish Y. G. had thought fit to recommend somebody to fill up D. Quiros's place and

be his ambassador at a treaty of peace. The ignorance of Y. G.'s intention is what

prevents H. M. from taking any resolution, and for my part, I shall endeavour to

prevent anybody's being named till Mr. Stanhope's return.

" M. Rosendael arrived after his departure, and having broken open Y. G.'s and

Mr. Cadogan's letters^to him as he bid me, I spoke to the King about M. Van der

Gothe, who appears very well inclined to do him good, but seems to think that if he

should give away the administration of the Duchy of Limburg, he shall have nothing

left to gratify the person who shall succeed D. Bern, de Quiros, that employment

having always been enjoyed by those who have had his character. However, I do

not despair of getting the thing done as Y. G. desires, having good hopes given me
from 676. 2048. 471. 2165. 662. 188. 293. 106. 247. 92. 252. 450. 1040. 138. 1412.

22. 448. 537. 471. 1061. 215. 106. 206. 753. 718. at least I persuade myself to get

any resolution deferred till Mr. Stanhope's return, from whose great services, credit,

and knowledge of this court, I believe one may promise oneself to obtain any thing.

If Y. G. had recommended M. Van der Gothe for the whole, I believe it would have

been more easily obtained, but not knowing Y. G.'s intentions on that matter, I have

gone no farther than to desire he may be joined to the person who shall make the

chief representation, as Count Tirimont and Count Bergeick were to Don Bern, de

Quiros at the treaty of Ryswick."
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chaine, ou nous ne negligeons aucunement ce qui pourra avancer

ses interets en Espagne ; et comme il ne manquera de faire un

ample recit a V. A., Elle permettra bien que je m'y rapporte, et

me fera la justice d'etre persuadee que je suis avec une parfaite

passion et estime,
Monsieur, &c. M.

To MB. CHETWYND AT GENOA.

SIR, Brussels, 26th January, 1709.

Enclosed I send you the copy of a treaty I have signed with

the Prince of Savoy for the recruits to be sent to the Imperial

troops in Catalonia. You will see by the fourth article that those

recruits are to come into the Queen's pay from the day they
arrive and are reviewed at Finale or any other port appointed for

their embarkation. I must explain to you, however, that it is not

meant you should receive them into pay as they may arrive, in

small numbers, but when there are five hundred or more together,

so that you must manage this matter with the best economy you
can for the Queen's advantage, and you will do well to acquaint
Sir Edward Whitaker, or the commander of the squadron that

may be in your parts, with this treaty, and to concert with him

what numbers the men-of-war may be able to transport, that so

we may not be at the expense of more transport ships than will be

absolutely necessary. You will receive directions in this whole

matter from England by the first packet that comes over ; in the

mean while I give you this notice that the service may not be

delayed.
I am, Sir, &c. M.

To M. SLINGELANDT.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 27 Janvier, 1709.

J'ai differe de vous ecrire jusqu'a ce matin que les lettres de

la Haye sont arrivees, dans 1'esperance que vous m'auriez mande

quelque chose au sujet des troupes qui restent encore a Anvers,

et dont j'ai requ de grandes plaintes en passant, que cela donnait

pretexte a la plupart de la garnison de rester toujours dans les

environs au grand prejudice du pays. C'est ce qui m'oblige de

vous envoyer cet expres pour vous prier de me marquer au plus-
tot oii les six compagnies d'Alberti et les quatre de Junius sont

destinees a etre, afiii que je puisse leur envoyer les ordres de sortir

pour faire place aux autres troupes.
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Je suis bien aise que cet ordinaire n'a rien apporte a M.

Dompre, puisque je me flatte que je pourrai concilier les affaires

de maniere qu'il n'aura pas la mortification de changer de quartier.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE DE WIRTEMBERG,
GENERAL D'!NFANTERIE DE SA MAJESTE' IMPE'RIALE.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 28 Janvier, 1709.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier, et j'ai

donne ordre de vous faire foumir incessamment les poudres,

plombs, et pierres a fusil necessaires ; mais pour 1'artillerie, j'espere

qu'il n'y en aura pas besoin, puisque M. le Comte de Tilly, qui

commande les garnisons de la Meuse et des environs, et sera tou-

jours a Liege, courra d'abord sur la moindre alarme a votre

secours. Vous pourrez compter aussi que vos troupes resteront

pendant 1'hiver a St. Tron, et j'aurai soin qu'on leur livre le pain
et le fourrage plus regulierement. Je vous souhaite de tout mon
coeur un heureux voyage en Allemagne, ne doutant point que
votre zele pour le service ne vous ramene en ce pays des que vos

affaires le permettront.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 28th January, 1709.

I told you in my last I intended to leave the Hague on

Monday morning, accordingly I set out very early, and came

upwards of thirty miles upon the ice to Breda, from whence we

came hither the next day, and brought a gentle thaw with us,

which I hope will soon carry over all our recruiting officers, with

the six battalions from Ostend, and bring us some letters from

your side, having had none since those of the 22nd past.

By the enclosed project of a treaty you will see how far we

have gone towards an augmentation of Saxon troops. We have

been able to do nothing as yet relating to the Prussians, but I

hope we shall overcome all difficulties so as not to be at too great

an expense for them. I have likewise been obliged to defer the

renewal of the treaty for the Prussians in Italy till my return to

the Hague, the King insisting upon some additional subsidy, and

other articles, which I shall endeavour to avoid.

I now send you the renewed treaty for the troops of Lunenburg
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on the same footing as the former, that you may please to hasten

over the ratification in the usual form as soon as you can.

All seems quiet here on the frontiers, while the enemy are

marching from all parts upwards of fifty battalions and as many
squadrons towards this country more than they had the last cam-

paign, with which they threaten to be early in the field, but I am

persuaded in that case their troops must be in an ill condition.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. M. Vryberg will communicate to you the States' resolu-

tion relating to the augmentation.

To THE LORD TREASURER.

My LORD, Brussels, 28th January, 1709.

When I was last at the Hague I found Mr. Lynn, who had

been detained there first by illness and afterwards by the weather,

and I have had so good an account of his services and merit, that

I should be sorry a person who may be so useful should be without

employment ; that which he had with Mr. Erie is at an end, and

that which he had of paying the widows was taken from him while

he was abroad. I therefore earnestly desire your Lordship will

please to bestow upon him some employment in the first vacancies,

whereby he may subsist himself with comfort and continue his

services to the public, which I am persuaded he will do with

credit.

I am, My Lord, &c. M.

To M. BULOW.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 29 Janvier, 1709.

Voici un memoire de M. 1'Archeveque de Malines, que le

Conseil d'Etat m'a remis ce matin, ou il se plaint de ce que la

garnison de Diest s'est saisie des chapelles publiques de la dite

ville, pour faire 1'exercice de la religion [Lutherienne], ce qui

etant tout-a-fait contraire aux privileges du pays, que nous avons

promis au nom de la Reine de maintenir, je vous prie de faire

examiner cette affaire incessamment, et de me mander le fait ;

ordonnant en attendant a la dite garnison de se contenter des

halles ou Texercice de la religion s'est fait pendant les deux

derniers quartiers d'hiver.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

VOL. IV. 2 E
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To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, A Bruxelles, ce 31 Janvier, 1709.

J'ai rec,u la lettre qu'il a plu a vos H. P. de m'ecrire le 24

de ce mois, avec le projet d'une convention pour les troupes que
le Roi Auguste pourrait encore envoyer aux Pays Bas, lequel je

serais bien aise de differer a mon retour a la Haye.
Je vois aussi par cette lettre les soins que vos H. P. prennent

a trouver les quatre bataillons pour completer leur six mille

hommes d'augmentation. Sur quoi j'aurai seulement 1'honneur

de leur recommander que dans le choix qu'Elles feront, El les

aient des egards que ces troupes ne soient point de celles qui au-

raient a servir de contingent' dans 1'armee du Rhin, et que ce

soient de vieux regiments, s'il est possible.

On me fait la meme difficulte dans la convention qui se traite

pour les troupes de Prusse au sujet des differends qui regnent
entre M. le Due et les Etats de Mecklenbourg ;

mais il me
semble que tout ce qu'on peut promettre a cet egard est que la

Reine et vos H. P. emploieront leurs bons offices aupres de la

cour de Vienne pour que ces disputes soient terminees a 1'amiable,

ou remises a une conjoncture plus favorable ; ce que j'espere con-

tentera le Roi de Prusse pour le present.

Pour ce qui est de la negociation de deux cent cinquante mille

livres sur les droits d'entree et de sortie du Fort St. Marie pour
la subsistance provisionnelle des troupes Imperiales en ce pays,

j'y preterai volontiers les mains, de la maniere que vos H. P. le

souhaitent.
Je suis, avec un veritable attachement et respect,

Hants et Puissants Seigneurs, &c. M.

To M. VAN HEESPEN.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 31 Janvier, 1709.

Je n'ai rec,u qu'hier au soir la lettre que vous avez bien

voulu m'ecrire le 25 de ce mois, ou je vois avec beaucoup de

regret de quelle maniere la marche des troupes de Wirtemberg
se trouve accrochee. Vous pouvez bien croire que tant pour les

interets de la cause commune que pour ceux de S. A. en par-

ticulier, je serais ravi de pouvoir contribuer a aplanir les diffi-

cultes, aussi n'y a-t-il rien que je ne voudrais faire avec plaisir

pour cela ; mais, a la verite, je suis si sensible aux efforts que
MM. les Etats font journellement pour soutenir la guerre que je

n'ose les trop presser sur 1'article des arrerages des subsides.

Cependant, je suis d'avis que le meilleur serait de tomber d'ac-



1709.] FRESH DIFFICULTIES IN PRUSSIAN CONVENTION. 419

cord sur la marche des troupes, comme de leur paiement regulier

a 1'avenir, moyennant quoi elles subsisteront mieux que par le

passe, ou qu'elles ne pourront faire ci-apres. Dans les circon-

stances ou elles se trouvent a present, les deux ou trois mois de

solde que 1'Etat propose d'avancer suffiront pour les mettre en

etat, et pour leur marche on tachera aussi de leur rendre le rabat

le plus aise qu'il sera possible ; et en attendant on travaillera a

leur faire avoir de temps en temps quelque somme des arrerages
de subsides pour leur aider a subsister.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIB, Brussels, 31 st January, 1709.

We are still impatiently expecting letters from your side

since the 22nd December. What I am most concerned for is to

know how far you have been able to assist us towards recruiting

the army, most of our officers being by this time, I hope, arrived

in England in two frigates that have been stopped for some days

by the ice at Ostend ; but the six battalions are still detained

in that port for want of the convoy ordered for them above a

month ago.

Everything continues quiet on the frontiers, and we do not yet

hear that the French King has named the generals who are to

command his army next campaign in this country.
I am, truly, Sir, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Brussels, 3lst January, 1709.

The pains Y. E. has taken to instruct me so fully in the

proper measures to be taken for obtaining a further number of

troops from the King of Prussia deserved more early thanks, but

I hope you will impute the delay to the continual hurry 1 have

been in. While I was at the Hague I was able to do little, either

as to this treaty or that for continuing the troops in Italy ; and,

indeed, if I had had more leisure, M. Schmettau has, by order,

inserted so many articles in the project for the latter, wherein the

Queen is little or nowise concerned, as the pretensions from the

Emperor, the arrears due from the States, and the business of

Mecklenburg, that it would have been impossible for me to come
to any conclusion ; therefore I have deferred it till my return

about a fortnight hence, by which time I hope he may be in-

2E2
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structed to be more tractable. As to the other treaty for the

augmentation, in order to reconcile matters I have formed and

given to Grumbkow a project wherein, instead of paying those

troops by an establishment, the King is allowed a subsidy, by

which, if it be rightly considered, I am sure H. M. will find his

account, as Y. E. may please to see by the enclosed copy. The
six battalions of foot, which is what we have most need of, though
each consists of but five companies, are allowed pay as those upon
the old establishment of the five thousand men that have twenty

companies, whereby H. M. has the benefit of the pay of a good
number of officers more than he entertains, and for the horse we
allow the bread, agio, and forage. I shall expect the King's
answer at my return to the Hague, and am in hopes this project

will be approved of without being clogged with any more articles,

wherein I must pray your Lordship's good offices as occasion may
offer. If it should be objected, as has been insinuated to me, that

we treat the Saxons more favourably, you may assure them of the

contrary, since we only propose to take four battalions from them

on the footing of those we have already, and an addition to the

three regiments of horse and dragoons in our pay to make them

up from nine to twelve squadrons, whereas we propose to pay the

Prussians for a much greater number of officers than we shall

really have.
I am, with great truth, My Lord, &c. M.

To M. HEEMS.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 31 Janvier, 1709.

Depuis mon retour ici on m'a fait tenir un gros paquet de

lettres qui viennent de Barcelonne pour feu M. de Quiros. Je

suis bien marri qu'on ne me Pa pas rendu a la Haye, ou j'aurais

pu 1'ouvrir avec vous, a cause que M. le Due de Moles me remet

a ces depeches : cependant, je ne le decacheterai point avant que

je vienne en Hollande, et que nous soyons ensemble, afin que nous

puissions agir de concert sur tout ce qui regarde les interets du Roi.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. L'OFFICIER COMMANDANT LES TROUPES DE SAXE
A LA SOLDE DE S. M. LA REINE DE LA GRANDE BRETAGNE ET DE LEURS H. P., AUX

ENVIRONS D'ANVERS.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 31 Janvier, 1709.

J'ai ete fort surpris de ce que MM. les Etats de Brabant

viennent me rapporter que vos troupes faisaient difficulte d'entrer
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dans la ville d'Anvers des qu'elles en ont ete requis, et qu'on leur

a informe que les baraques et tout etait pret pour leur reception.

Ces Messieurs se sont plaints en meme temps des desordres corn-

mis dans le plat pays, desquels je leur ai prie de faire dresser des

memoires afin de donner satisfaction aux interesses, et je vous prie

aussi de faire entrer les troupes incessamment sans le moindre

delai.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. DE ROQUES.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 2 Fe'vrier, 1709.

J'ai rec,u votre lettre du 24 du mois passe, et suis fort aise

de voir que vous etes content de rester a Lille jusqu'a ce que les

breches soient reparees, ne doutant point que vous ne fassiez tout

ce qui sera necessaire pour la conservation d'une place dans la

prise de laquelle vous avez eu tant de part. Je n'ai pas manque,

lorsque j'etais a la Haye, de faire valoir vos services aupres des

Etats-Generaux, et quand je m'en retourne vous pouvez compter

que je ne negligerai rien qui pourra contribuer a votre satisfaction,

et a 1'avancement que vous avez si bien merite.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. BOTHMAR.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 2 Fe'vrier, 1709.

Je vous suis fort oblige des soins que vous avez pris de

m'acheminer les lettres de Monseigneur 1'Electeur et de M. le

Prince Electoral. Madame 1'Electrice m'a fait trop d'honneur

par son souvenir obligeant. Je vous prie de 1'assurer de mes

tres-respectueux remerciments. J'ai ete bien aise de voir le

papier de M. de Bernstorff. Vous me connaissez trop bien pour

ignorer de quel cote je penche en ces sortes d'affaires ; faites-lui,

je vous prie, bien des compliments de ma part.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 3 Fevrier, 1709.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 16 du passe, laquelle

a ete retardee par le mauvais temps. M. le Prince de Savoie sera

j'espere a present heureusement arrive a Vienne, et vous aura

pleinement instruit de tout ce qui s'est passe pendant notre sejour
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ensemble a la Haye. Je n'y suis reste que trois jours apres son

depart, et il ne s'est rien fait de plus qui merite votre attention.

S. A. m'a mande le peu de succes qu'il a eu a Dusseldorp pour
les troupes Palatines ; les memes difficultes subsistant encore, et je

crains que nous aurons bien de la peine a les lever. Nous sommes
bien a plaindre que 1'mteret particulier 1'emporte presque partout
sur le public.

II ne se passe rien ici sur la irontiere. Le Marechal de Boufflers

se trouve malade a Ypres, mais les ennemis continuent toujours a

nous menacer de leur nombreuse armee pour la campagne pro-
chaine. Je ne manquerai pas de vous informer re'gulierement de

tout ce qui surviendra. Je vous prie de faire bien des compli-
ments de ma part a S. A., et de lui dire que je ne veux pas le

fatiguer de mes lettres pendant que je sais qu'il a si peu de temps
a soi.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRE'LATS ET CHANOINES CAPITULAIEES DE LA
METROPOLITAINE DE COLOGNE.

MESSIEURS, A Bruxelles, ce 3 Ffvrier, 1709.

Je suis fort surpris d'apprendre par votre lettre du 31 du

mois passe que la cavalerie Hessoise se trouvait dans Farcheveche

de Cologne, et cela sous pretexte de mes ordres, quand, au con-

traire, je la croyais deja arrivee dans TOveryssel, ou elle doit

avoir ses quartiers, selon les patentes de MM. les Etats, les-

quelles ont ete depechees a la Haye depuis pres de quinze jours.

J'ecris par la ci-jointe au commandant de s'y rendre en toute

diligence.

J'espere que vous aurez ete quitte des Palatins il y a quelque

temps, et j'aurai soin que les Prussiens se conforment au regle-

ment qui leur a ete donne ; en tout cas vous pouvez compter que

je serais toujours pret a vous rendre justice, et embrasserai avec

plaisir les occasions de vous marquer la veritable estime avec la-

quelle je suis,
Messieurs, &c. M.

To THE COMTE DE LESCHERAINE.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 4 Fevrier, 1709.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du l r de ce mois, avec

celle de Monseigneur 1'Electeur. Vous pouvez bien croire que
c'est avec beaucoup de regret que je vois les difficultes qu'on fait

naitre pour le retour des troupes Palatines en ce pays, aussi leur
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eloignement ne fait que trop connaitre le peu de penchant qu'on a

a les concilier. Pour moi, je ne suis pas autorise de faire plus,

de sorte que votre voyage ici n'y pourrait guere contribuer.

Aussi je serais bien aise de vous sauver cette peine dans ce mau-

vais temps, faisant etat d'etre moi-meme a la Haye en moins de

quinze jours.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To COMTE LAYNASC.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 4 Fe'vrier, 1709.

J'ai regu votre lettre du l r de ce mois, avec celle que le Roi

m'a fait 1'honneur de m'ecrire. Vous etes deja instruit des sen-

timents de M. le Prince de Savoie et des miens au sujet de

1'affaire en question, et vous me rendrez justice en croyant qu'il

n'y a rien que je ne voulusse faire avec plaisir pour les interets de

S. M. Cependant, je ne vois rien jusqu'a present qui puisse

m'obliger a changer d'opinion. Je pourrai vous en dire davantage
a mon arrivee a la Haye, ce qui sera j'espere en moins de quinze

jours. Vous savez deja que j'approuve entierement ce que
MM. les Etats ont fait avec vous touchant Paugmentation de vos

troupes.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Brussels, 4th February, 1709.

I have received the honour of Y. E.'s letter with the three

enclosed from Prince Ragotski, and must own to you I am under

some difficulty how to behave myself so as a matter of this con-

sequence deserves, not but that I do heartily wish, as well for the

sake of the public as for that of the poor Protestants in Hungary,
who I am sensible suffer the greatest hardships, that some means

might be found to put a happy end to that war. The best way, I

believe, would be for the aide-de-camp and the minister you men-

tion to meet me at the Hague, where I propose to be about the

16th or 17th of this month. They would do well to bring the

letters from the chief Protestant States of Hungary with them.

I shall then consult and take the best measures I can how we may
proceed with the most probability of success, and in the mean
time shall keep the other letters to myself. These gentlemen
should lose no time, because I propose to stay but four or five

days before I return hither.
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By the last post I sent Y. E. the project of a treaty for the

troops of augmentation we desire from the King, and hope soon

to hear it is approved of at Berlin, since it is certain H. M. will

have considerable advantages by it.

I am, My Lord, &c. M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Brussels, 4th February, 1709.

I received on Saturday, when we had seven mails come in

together, the favour of your letters of the 4th, llth, and 14th

past ; by the next I shall expect to hear the success of the bill

for recruits, which it is time were passed, for I reckon the re-

cruiting officers are now in England.
Since what I wrote to you relating to the prisoners taken at the

battle of Almanza, I have considered that, though it would be

for the service to distribute them among the regiments on this

side, yet it might give occasion of clamour to unreasonable people
who are glad to find fault with everything, and are biased more

by their private interest than the good of the service ; therefore I

intend when they return to send them to their respective re-

giments.
As for the officers in second appointed to supply the room of

those that are prisoners, I hope some of them may have been pro-
vided for already as vacancies have happened. There are like-

wise a good many that are taken out of other troops who must go
back to their former posts, so that I hope the remaining number

will not be great ; but what provision can be made for them when

the others return, which I fear will not be very soon, you will

know best by consulting my Lord Treasurer and others in Eng-
land. I shall only observe that it would be a very great hardship

to incorporate any of them into the 'regiments on this side to the

prejudice of those gentlemen who have deserved so well the last

campaign.
You will do well to renew the instructions given last year to

Mr. Erie to inspect the regiments of foot that remain in England,
and to recommend to him at the same time the business of the

recruits in general, that all the officers may be kept to their duty.

My Lady Scarborough knows very well the engagements I am
under for Mr. Lumley. I propose to have him provided for in

the first vacancy that may happen in the Horse Guards ; but as to

the company in the Foot Guards, there are so many gentlemen,

pretenders to it, who have served well all the campaign, and are
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present with the army, that it would be a great hardship to put
them by.

It is very hard we hear nothing yet of the convoy appointed to

fetch the six regiments from Ostend, the men having suffered

very much by this long delay, besides the prejudice to the service.

I am very much obliged to you for your kind congratulations

on the happy conclusion of our campaign, and shall always put a

just value upon your friendship, being with truth,
Sir, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 4th February, 1709.

On Saturday we received seven mails together from Eng-
land, which brought me the favour of your letters of the 4th, 7th,

and llth past, by which I am glad to see you have dispatched
circular letters to the Princes of the Empire, and likewise that

Comte Gallas has been exhorted to press the court of Vienna to

a more vigorous prosecution of the war. I hope those letters will

come very opportunely to second the instances the Prince of

Savoy has promised me to make to the same purpose, as well as

to take effectual care that the Duke of Savoy has the twenty
thousand men agreed to by the treaty. I have told you already
I had not been able to do anything at the Hague in relation to

the Prussian troops in Italy ; but you have enclosed the project of

a treaty with the King of Prussia for six battalions and nine

squadrons more of his troops for this country, which I sent by the

last post to Berlin, and which I hope will be agreed to.

I have letters from Lille that the Marechal de Boufflers was

sick at Ypres, and had sent thither for a physician and surgeon
to attend him.

I am, truly, Sir, &c. M.

To LORD HALIFAX.

MY LORD, Brussels, 4th February, 1709.

I am sensibly obliged to your Lordship for your kind letter

of the 28th December, which did not come to my hands till two

days ago, when we received seven mails together. You may be

sure I shall always be extremely glad to have the benefit of your

assistance, particularly on the occasion you mention, wherein there

can be no objection when the time comes ; but as I hope to be in

England in little more than a month hence, I shall defer saying
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anything further till we meet ; in the meanwhile I pray you will

believe me with great truth,

My Lord, &c. M.

To THE DUKE OF SHREWSBURY.

MY LORD, Brussels, 4th February, 1709.

We received on Saturday seven mails together from Eng-
land, and by them I had the honour of your Grace's kind letter

of the 7th of January, upon the successes of the late campaign,
which we must own to be entirely owing to the blessing of God

upon our endeavours. About a month hence I hope to be able to

return you my thanks in person; in the meantime, since your
Grace desires it, I now write to Lady Marlborough to give
directions to Mr. Guiden about Sir John Talbot's business, which

may be as well transacted in my absence. I pray you will make

my compliments to the Duchess of Shrewsbury, and believe me,
with the greatest sincerity,

My Lord, &c. M.

To LORD CONINGSBY.

MY LORD, Brussels, 4th February, 1709.

Your Lordship's favour of the 24th of December did not

come to my hands till two days past, so that this is the first

opportunity of thanking you for your kind congratulations on the

successes of the campaign, which I hope may conduce to the pro-

curing an honourable and lasting peace abroad, and prevent the

dangerous consequences of divisions at home. This, all would be

thought to aim at, and so far at least we are all agreed. I shall

think myself extremely happy if, on my coming to England, which

I will hasten as much as possible, my hearty and sincere en-

deavours to promote those two great ends meet with any success.

I am, with great truth, My Lord, &c. M.

To MR. ERLE.

SIR, Brussels, 4th February, 1709.

With the seven mails that arrived two days since I received

your favour of the 27th of December, and am obliged to you for

your kind congratulations on the happy conclusion of the cam-

paign, without which the other successes of it would have proved
of little use to us. I should have been very glad if our circum-

stances could have afforded me your assistance nearer ; by which
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however I hope I shall always continue to benefit till the happy
and long wished for time when we may both be at liberty to retire.

I am very sorry to hear you have any reason to complain that

your health is impaired, and heartily desire that, at my coming
home, I may find it better ; in the meantime you may be assured

nothing can lessen the due sense I have so long had of your merit,

nor the just value I have for your friendship, being always with

truth,

Sir,&c. M.

To MR. BRYDGES.

SIR, Brussels, 4th February, 1 709.

I received two days since your favour of the 2nd of January,
and though I am very sensible I may always depend upon your

friendship, yet I am not sorry you missed the opportunity of ex-

pressing it on the late occasion in the manner you might have

been inclined to do ; for I am of opinion that in those matters the

less is said the better. I hope my services will need no apology
with good men, and as long as they may be of any benefit to the

public, I shall be very little concerned at the endeavours any
others may use to lessen them.

I am very glad my Lady Marlborough has given you such per-
fect satisfaction upon the late groundless discourse of removes,

and shall myself readily embrace all opportunities of assuring you
that I am with truth,

Sir, &c. M.

To BRIGADIER WYNNE.

SIR, Brussels, 5th February, 1709.

Being informed that Colonel Grant's regiment is come into

Antwerp, but that for want of the quarters being in readiness,

that of the Earl of Strathnaver had returned into the country, I

desire, upon receipt of this, you will order the Earl of Strath-

naver's regiment to march forthwith to St. Willebroste and other

places of the Keure of Antwerp, there to remain till they can be

received into the quarters providing for them in the town.

I am, Sir, &c. M.

To COMTE FELTZ.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 5 Fevrier, 1709.

Je joins ici copie d'une lettre que je viens de recevoir de

MM. les Etats Generaux, accompagnee d'une representation faite
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a leurs H. P. par MM. les Etats de Liege au sujet des grosses
demandes que les troupes Imperiales font dans le dit pays ; et

comrae ce n'est aucunement 1'intention de M. le Prince de Savoie

que les dites troupes soient plus a charge, et que je suis meme
convenu avec S. A. qu'elles observeront la meme discipline et

reglement que les autres troupes a la solde des deux puissances,
a quel effet nous leur fournissons le pain et le fourrage a nos frais,

je vous prie de le vouloir ainsi insinuer au plus-tot aux officiers

commandant dans tous vos quartiers, afin qu'ils aient a faire

cesser les plaintes ; et en cas qu'il manque quelques palissades ou

autres choses pour la surete de St. Tron, il faut que des repre-
sentations en soient faites ici pour qu'on envoie un ingenieur
visiter la place, et alors le pays aura ordre de fournir tout ce

qui sera requis selon les formes et coutumes pratiquees en

pareil cas.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE DEPUTE'S DES TROIS ETATS DU PAYS DE LIEGE ET
COMTE' DE LOOZ.

MESSIEURS, A Bruxelles, ce 5 Fevrier, 1709.

J'ai requ la lettre que vous avez bien voulu m'ecrire le 30

de ce mois par MM. PArchidiacre Baron de Berlaymont, le Com-
mandeur Baron de Renesse, et le Sieur Vander d'Aye, qui m'ont

explique le juste sujet des plaintes que vous faites des demandes

excessives des troupes Imperiales dans votre pays, sur quoi je

viens d'ecrire la lettre, dont copie va ci-jointe, a M. le Comte de

Feltz, qui commande les dites troupes, et ne doute aucunement

qu'il n'y mettra ordre et tiendra les troupes dans une meilleure

discipline a 1'avenir.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. ZINZERLING.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 7 Fevrier, 1709.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre du 11 du mois passe, et

vous remercie de tout mon coeur de vos obligeantes felicitations

sur Theureuse conclusion de la campagne. Je souhaiterais que

le service m'eut permis de passer d'abord en Angleterre pour

preter les mains au secours qu'on destine pour S. M. C. : cependant

je suis persuade qu'on fera tout son possible. J'ai vu ce que vous

avez ecrit a M. Cardonnel au sujet de feu M. de Quiros, que

j'avais raison de soupqonner n'avait pas long-temps a vivre. Des
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qu'il est mort, j'ai ecrit a M. le Due de Moles de representer au

Roi la nccessite d'envoyer au plus-tot quelque personne accredited

et versee dans les affaires de ce pays pour remplir sa charge,
sans nommer aucun ; aussi je n'en connais point ici qui ait les

qualites requises pour cela.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M,

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 7th February, 1709.

I received last night the favour of your letter of the 18th

past, wherein you acquaint me with the answer H. M. has been

pleased to give to Comte Gallas's memorial relating to her re-

sentment against the court of Rome, and what H.M. has thought
fit to order the Earl of Sunderland to write to Barcelona about

M. Zinzerling; but if his behaviour be such as to require his

being speedily recalled, it might be done much sooner by speak-

ing to Comte Gallas, or writing to Vienna, than by waiting several

months for an answer from Spain. Your next I hope will ac-

knowledge my several letters that were wanting.

I presume my Lord Raby may have acquainted you that he

has sent me two letteis from Prince Ragotski to the Queen and

the States, which were brought to Berlin by an aide-de-camp, to

desire the renewal of H. M. and the States' mediation for a peace
with the Emperor, and likewise their guarantee, if it can be hap-

pily brought about, wherein I should be very glad if I were capable

of contributing anything ; but I believe H. M. would not think it

proper I should at this juncture appear in this business, so far at

least as to charge myself with the letter to the States. This aide-

de-camp, as his Lordship writes to me, has the like letters from

the chief of the Protestant States of Hungary ; I have therefore

thought it best to desire his Lordship to send him forward with

them to the Hague, to meet me there about ten days hence, and

in the meantime I should be glad to receive H. M.'s pleasure how

to behave myself on this occasion.

Enclosed I send you the copy of a letter written by a minister

of the court of Madrid to the Duke of Orleans, which agrees with

the advices we have from all other parts of the great efforts the

French design to make the next campaign in this country.* I

* The following is an extract from the letter above alluded to :

"
Monseigneur, le Roi m'a ordonne de faire mention d'uue chose qui, quoique

trangere aux affaires de mon departement, ne laisse pas d'etre tres-serieuse.

" M. 1'Ambassadeur a communique' au Conseil que le Roi tres-Chretien est resolu
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own to you that, considering the weather we have, which hinders

all manner of preparations, I think it will be impossible for them

to undertake the siege of Lille so early as they propose, if they
should really venture at it, which I can hardly persuade myself

they will, notwithstanding their great superiority. But they may
have other views in bringing all their troops this way : first, to

endeavour to intimidate the Dutch, and so oblige them to hearken

to their proposals of peace ; and if this fail, in case they have not

some powerful diversion from other parts, it is probable, trusting

to their great numbers, they may venture a battle at the opening
of the campaign. This I have thought it my duty to acquaint you
with, that you may lay it before H. M.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE PEINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 7 Ftfvrier, 1709.

Je me flatte que j'aurai bientot des nouvelles de 1'heureuse

arrivee de V. A. a Vienne apres le penible voyage qu'Elle a eu.

Le Comte de Wratislaw lui aura appris que j'ai rec,u la lettre

qu'Elle m'a fait 1'honneur de m'ecrire de Dusseldorp pour m'in-

former des difficultes que M. 1'Electeur Palatin faisait de renvoyer
ses troupes en ce pays. Je n'ai rien oui de la Haye sur ce

chapitre, mais j'ai toujours quelque esperance qu'enfin on viendra

a bout de les ravoir. MM. les Etats travaillent cependant aux

de tourner le fort de la guerre centre la Flandre, afin de reassie'ger Lille des le com-

mencement d'avril, avec cent cinquante mille hommes de vieilles troupes, et que,

pour cette raison, on tirerait trente-six bataillons des meilleurs corps du Dauphine',

dix-huit d'Alsace, et huit du Roussillon, pour joindre aux nombreuses troupes qui
sont dejk dans les Pays Bas Catholiques. Sur quoi il'a plu a S. M. de considerer,

que de vouloir reprendre Lille de cette maniere c'est s'exposer visiblement a perdre

1'Espagne ; car, Monseigneur, sans parler de la supe'riorite du Due de Savoie, que

pourra dire le Pape lorsqu'il verra les meilleures troupes du Dauphine parties pour
la Flandre ? Le Saint Pere se croira certainement abandonne

;
il fera son accom-

modement avec 1'Empereur, et la reconnaissance de Charles III. pour roi d'Espagne

sera la condition necessaire du traite.

" V. A. R., Monseigneur, est trop informe'e de la constitution du royaume d'Es-

pagne, et de la devotion de ses peuples envers le saint siege, pour ne pas sentir

qu'une telle reconnaissance sera une semence perpetuelle de se'dition, et un nouveau

titre pour autoriser la revoke.
" Outre cela, et peut-etre le pire, c'est, Monseigneur, que raccommodement du

Pape termine, I'Einpereur, aide des flottes d'Angleterre et de Hollande, ne manquera

pas d'envoyer subitement au secours de son frere les troupes dont il n'aurait plus

besoin en Italic.

"
Voila, Monseigneur, un danger bien evident, et dont il est important que

V. A. R. soit informe'e, afin que, par son credit et ses bons offices, Elle veuille con-

tribuer a procurer les remedes les plus prompts et les plus efficaces."
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preparatifs et aux magasins pour la campagne autant que ce

mauvais temps le permet ; il en est de meme des ennemis sur la

frontiere, ou ils parlent de gros raagasins, mais il faut que le

temps se radoucit avant qu'ils puissent faire grand' chose. M. de

Boufflers se trouve a present malade a Ypres. J'ai envoye a

Berlin un projet de traite pour six bataillons et netif escadrons

d'augmentation des troupes de Prusse, que je me flatte sera

accepts Le Comte de Wratislaw communiquera a V. A. ce que

je lui ecris cet ordinaire en confidence sur une autre affaire. Je

supplie V. A. de Pinstruire a fond de ses sentiments la-dessus aim

qu'il m'en fasse part au plus-tot.

Je joins ici copie de deux lettres, 1'une de Madrid, au Due

d'Orleans, qui est assez curieuse ; 1'autre j'ai regu hier au soir du

Marechal de Boufflers, au sujet des passeports. Par le prochain
ordinaire V. A. saura ce que je lui reponds, et j'espere qu'Elle

1'approuvera.
Je suis, avec une passion des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 7 Fevrier, 1709.

Depuis que je me suis donne 1'honneur de vous ecrire par le

dernier ordinaire j'ai appris qu'il y a un envoye en chemin pour
venir en ce pays, charge de lettres de la part *du Prince Ragotski,

et des chefs des mecontents Protestants de Hongrie. Ceux qui m'ont

informe de ceci ajoutent que leur principal but est pour moyenner
la paix avec TEmpereur par 1'entremise et la garantie des deux

puissances maritimes, et la principaute de Transilvanie pour ce

Prince comme fief relevant du royaume de Hongrie. Voila tout ce

que j'en ai appris jusqu'a present, et dont je n'ai pas voulu

manquer de vous faire part au plus-tot, mais c'est aussi dans la

derniere confidence, vous priant de ne le communiquer qu'a S. M. I.

et a M. le Prince de Savoie, et de me mander au plus-tot vos

sentiments la-dessus, afin de pouvoir d'autant mieux prendre mes

mesures. Vous savez assez de quel cote on est porte chez nous,

et en Hollande, et qu'on est meme persuade, sans entrer en au-

cune autre consideration, que rien ne peut contribuer plus au bien

de 1'Empire, et aux interets de 1'Empereur en particulier, que la

paix avec les Hongrois. Si cet envoye arrive entre-temps je

tacherai que les lettres ne soient pas rendues que je n'aie votre

re'ponse. Ainsi je vous supplie de ne pas tarder a m'ecrire am-

* In cipher.
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plement sur ce sujet, afin, comme je vous 1'ai dit, que je puisse
me regler dans line affaire de cette delicatesse de la maniere qui

conviendra le plus aux interets de S. M. J'ai oublie presque de

vous dire qu'on m'assure par le meme canal que la Porte avait

depuis peu fait des offres a ce Prince, et aux Hongrois, de les

prendre sous sa protection, et de leur envoyer au plus-tot de

puissants secours, mais vous saurez ce qui en est mieux qu'aucun
autre.

Je suis, tres-smcerement, Monsieur, &c. M.

To M. BOUFFLERS.

MONSIEUR, A Sruxelles, ce 8 F&vrier, 1709.

J'ai regu avec beaucoup de plaisir le 6 au soir la lettre que
vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 4 de ce mois, puisqu'elle

me donne Poccasion de vous assurer du cas que je fais de 1'hon-

neur de votre amitie, et de 1'attention que je preterai toujours a

ce que vous pouvez souhaiter de moi. A 1'egard de ce qui est

arrive au sujet des passeports la campagne passee, je suis persuade

que vous n'approuvez aucunement les violences qu'on a fait a plu-

sieurs de nos vivandiers, pourvoyeurs, et autres qui suivaient

1'armee sur la bonne foi des passeports qu'on leur avait accordes,

et dont une partie etait du Roi meme. Cependant, ces pauvres

gens ont ete pilles et entierement ruines assez long-temps avant

qu'on ait public la revocation de votre cote, et je me persuade que
vous trouverez juste qu'ils en soient dedommages quand on pourra

produire les informations dans les formes.

Pour 1'avenir je preterai volontiers les mains a tel reglement

qu'on trouvera convenir pour le soulagement des militaires de

part et d'autre. De notre cote les passeports ne se donneront que

par M. le Prince de Savoie et moi-meme ; ou bien par celui qui se

pourra trouver a la tete de 1'armee, et je crois qu'il serait bon

qu'on en usat de meme du votre.

J'ai ete tres-aise d'apprendre par le trompette que vous com-

menciez a vous remettre de votre derniere indisposition. On m'a

dit aussi que vous pourriez bien souhaiter un medecin de cette

ville qui vous a servi autrefois avec succes. Vous pouvez compter,

Monsieur, qu'en cela, comme en toute autre chose, j'irai avec

plaisir
au-devant de tout ce qui vous peut etre agreable, etant

tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.
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To MAJOR-GENERAL MILCKAU.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 8 Fcvrier, 1 709.

Je viens de recevoir votre lettre du 6 de ce mois, ou vous me

marquez la necessite qu'il y a que vous fassiez un voyage en

Allemagne pour travailler aux recrues et remontes des trois regi-

ments de cavalerie. Je vous souhaite un heureux voyage ; mais

il faut que je vous recommande en meme temps de faire toute la

diligence possible, et de ne pas passer les six semaines que vous

demandez, afin que les ennemis ne nous previennent point en

campagne. Quand vous serez arrive a la cour, je vous prie de

me mettre tres-respectueusement aux pieds du Roi.

Je suis, avec passion, Monsieur, &c. M.

To LORD PORTLAND.

MY LORD, Brussels, 9th February, 1709.

I have received the honour of your letter of the T\ of the last

month, which being sent by the Hague, did not come to me time

enough to be acknowledged by the last post, when we had seven

mails together from England. I now return you my hearty thanks

for it, and hope the time is approaching when I may congratulate

with your Lordship upon the fruits of our happy successes in this

country ; I mean a solid and lasting peace, so much to be desired

for the quiet of Europe.
I am, with truth, My Lord, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

Sin, Brussels, IQth February, 1709.

The States are so much alarmed at the great number of

troops the French are bringing into this country, some of those

from Spain being already arrived at Valenciennes, that they omit

no endeavours to augment their forces. While I was at the

Hague they were treating with the Duke of Wirtemberg for six

battalions and four squadrons of horse, to whom they already give
some allowance in Germany, that they should immediately march

this way ; and to encourage the Provinces to come into this addi-

tional expense, they desired I would move the Queen that they

might be enabled to assure them, if they would comply, that the

seven English battalions now at Antwerp should serve the next

campaign in Flanders. However, seeing little hopes of their being
able to bring the Duke of Wirtemberg to their terms, so as that

VOL. IV. 2 F
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they might propose it to the Provinces, I did not think necessary to

mention it to you before
; but having this morning received the en-

closed letter* from them on that subject, I would lose no time in

forwarding it to you, and therefore send this by the way of Ostend,
as I shall a duplicate to-morrow by the way of Holland, to pray

you will take the first opportunity of laying it before H. M., and
if it be possible to let me know her pleasure at the Hague, where
I propose to be the 20th of this month, N. s., and do not design
to stay above three or four days.

I am, truly, Sir, &c. M.

To SIR PHILIP MEADOWS.

SIR, Brussels, 10th February, 1709.

I am very much obliged to you for the favour of your letter

of the 19th of the last month, and your kind congratulations on

the happy conclusion of our campaign. You will since have seen

the Prince of Savoy at Vienna, and have understood from him

the situation he left us in, and how that upon the earnest solici-

tation of the States-General, as well as the necessity of the service,

I am obliged to continue here for part of the winter-quarters ; but

* LES ETATS GENERAUX AU Due DE MARLBOROUGH.

MONSIEUR, A la Haye, ce 6 Fe'vrier, 1709.

Nous avons ete informes par les Sieurs nos Deputes de ce qui s'etait passe dans

les conferences qu'ils ont eu avec V. A. pendant son dernier sejour a la Haye, au

sujet des quatre mille hommes des troupes du Due de Wirtemberg engagees a notre

service, pour les faire venir dans les Pays Bas au printemps prochain. Nous voyons
1'utilite de cette affaire, c'est pourquoi nous avons fait parler la-dessus avec les mi-

nistres du dit Due de Wirtemberg, et nous esperons que nous pourrons tomber

d'accord avec eux pour faire marcher ces troupes, et que nous pourrons obtenir le

consentement necessaire des Provinces pour supporter la nouvelle charge qui en re-

viendra sur notre etat. Nous travaillons a ceci dans la supposition et dans la con-

fiance qu'en cas que nous puissions faire venir les quatre mille hommes de Wirtem-

berg, les sept bataillons de ceux qui sont venus dernierement d'Angleterre en

Flandre resteront en dega, et seront recrutes et mis en etat de servir avec les autres

dans 1'armee la campagne prochaine. Si nous en puissions etre assures, cela nous

servirait d'un grand motif aupres des Provinces pour les persuader a donner leur

consentement a 1'e'gard des Wirtembergeois. Pour cette raison, nous avons voulu

donner connaissance a V. A. de 1'etat ou se trouve cette affaire, en attendant si Elle

pourra nous donner quelque assurance a 1'egard des dits sept bataillons. Nous

sommes toujours, avec beaucoup d'estime et de verite,

Monsieur, de Votre Altesse,

Les tres-affectionnes a lui rendre service,

Les ETATS GE'NE'RAUX des Provinces Unies des Pays Bas,

J. P. UTERWYCK.

Par ordonnance d'iceux, T. Fagel.
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I hope the Prince's speedy return will allow me time to make a

step over to England before the opening of the campaign.
I agree with you it is very hard the Elector Palatin should

make difficulties about letting his troops continue to serve in this

country, after what has been done for him. I will not despair
but we may overcome them.

I thank you for the account you give me of what passes between

your court and the Duke of Savoy, who, I am afraid, has some

reason to complain of the delays he meets with at Vienna in the

compliance with his treaties. I hope, however, he will not come

to extremities at this juncture, when he has so favourable an

opportunity of doing the Allies great service by a powerful diver-

sion, while the French are making their utmost efforts this way,

having drawn threescore battalions and nearly as many squadrons
from Dauphine, Roussillon, and other parts, into this country,

threatening with this great superiority to open the campaign early

by the siege of Lille.

I find, by what my Lord Raby writes to me, that the court at

Berlin are very much concerned at the protectorium granted at

Vienna to the Duke of Mecklinburg's subjects, who, I must own

to you, by what I have been able to learn, Jiave had very great

hardships put upon them. However, I am glad to see you have

interposed your good offices so seasonably as to give an oppor-

tunity of composing matters amicably without coming to ex-

tremities.

The latter end of the week I shall be going, for four or five

days, to the Hague, and then design to come back hither.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. in his Grace s own hand. I hope your next will bring the

confirmation of the agreement with the Pope.

To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, Brussels, 10th February, 1709.

I have already given Y, E. an account of the happy conclu-

sion of our campaign by the surrender of Ghent and Bruges, since

which little has occurred here worth your notice. You will hear

from all hands that the enemy now design their utmost efforts to be

in this country, to the neglect of the war in other parts, having
marched hither nearly sixty battalions and upwards of fifty squa-
drons from Italy, Spain, and the Rhine more than they had last

year. They threaten with this numerous force to take the field

2 F2
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very early, and to open the campaign with the siege of Lille, so

that it has been thought necessary that H. M. and the States

should likewise augment their troops as far as they can. You
will know the Parliament has given a fund for ten thousand men

more, which we are in hopes of getting from the King of Prussia

and King Augustus, and the States are procuring six thousand

for their quota. Though this does not come near to what the

French bring, yet we hope, with the blessing of God upon the

goodness of our troops, we shall be able to disappoint their mea-

sures. As soon as the campaign was over, the States-General,

considering the great force the enemy have upon the frontiers,

made their earnest application that either the Prince of Savoy or

myself should remain with the army during the winter-quarters ;

whereupon the Prince's presence being absolutely necessary at

Vienna, he is gone thither post some time ago, and has promised
to be back to relieve me by the beginning of March, so that I

hope I may be able to make a step over to England before we

take the field. As soon as I arrive Y. E. may be sure I shall do

my part in forwarding what you desire for the war in Portugal,

having received by the last post from thence the honour of your

dispatches of the llth of December, with the copy of your letter

to the Earl of Sunderland and of that you received from the

Marquis d'Allegrette, upon which I am persuaded all will be

done that can reasonably be expected to satisfy the court of

Lisbon.

I have some time ago sent an act of liberty to the Prince de

Rohan for the Marquis de Prie, and desired him to send me the

like act for the Comte de Ribeira, which I shall forward to you
as soon as it comes to my hands. I know not whether Y. E. may
be informed of the treaty concluded between Marechal Starem-

berg and the Duke of Orleans for the exchange of a number of

the Portuguese prisoners, and therefore send your Lordship en-

closed a copy which I procured from France for your information.

I believe I have already told you that the Prince of Savoy has

promised that for what Portuguese remain behind he shall give

the like number of French and Spaniards taken at Milan and

Naples, so that I hope all these poor people will soon be at liberty

and be sent back to Catalonia.
I am, with truth, My Lord, &c. M.

p.S. I entreat Y. E. will present the enclosed letter to the

King, which is only my thanks for a compliment I received from

H. M. upon the successes of our campaign.
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To THE KING OF PORTUGAL.

SIRE, A Bruxelles, ce 10 Fevrier, 1709.

J'ai regu la lettre qu'il a plu a V. M. de m'ecrire le 29 du

mois de novembre, et la remercie tres-humblement de la part

qu'Elle veut bien prendre aux succes de la campagne en ces pays-
ci. Je serai au comble de mes souhaits s'ils ont quelque bonne

influence sur les affaires de Portugal, coraine il y a lieu d'esperer,

puisque les ennemis ont deja retire une partie de leurs troupes

d'Espagne pour se soutenir et faire leurs derniers efforts dans les

Pays Bas.

Je supplie V. M. de me continuer 1'honneur de sa bienveillance,

et de me faire la justice d'etre persuadee de 1'attachement tres-

respectueux avec lequel je suis,

Sire, de V. M., &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, A Bruxelles, ce 10 Fevrier, 1709.

Ayant ecrit, comme vous savez, au general commandant les

troupes de Lunebourg sur la representation que M. 1'Archeveque de

Malines vous avait fait de ce que la garnison de Diest s'etait saisie

des chapelles publiques pour 1'exercice de la religion [Lutherienne],

je vous envoie ici la reponse que je viens de recevoir, par ou vous

trouverez que ce n'est pas une nouveaute que ces troupes se servent

de ces chapelles sans qu'on en ait fait la moindre plainte, quoi-

qu'elles ne demandent a present que 1'usage de celle de St. Anne
dont elles se servent avec tout le respect et la bienseance possible.

Cependant, si on leur peut preter quelque autre endroit propre a

cela, et ou les soldats peuvent etre en surete, je donnerai les ordres

qu'elles ne se servent pas d'autre.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, A Bruxelles, cell Fevrier, 1709.

J'ai rec,u la lettre que vos H. P. m'ont fait 1'honneur de

m'ecrire le 6 de ce mois au sujet des sept bataillons Anglais qui
se trouvent a present a Anvers ; et quoique je sais que la Reine

est dans I'intention de les faire repasser la mer des que le temps
le permettra, j'ai cependant d'abord depeche un expres par la

voie d'Ostende pour faire part a S. M. de ce que vos H. P. sou-

haitent, et le repete meme par 1'ordinaire d'aujourd'hui dans

1'esperance de recevoir la reponse pour informer vos H. P. du bon
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plaisir de S. M. a mon arrivee a la Haye, qui sera en huit ou dix

jours.
Je suis, avec respect, de vos H. P., &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, llth February, 1709.

I wrote to you yesterday by the way of Ostend to enclose

you a letter I had received from the States-General relating to the

seven English battalions of foot at Antwerp ; for fear of miscar-

riage I now send you a duplicate, together with the answer I have

returned to the States, and hope my letters will have so quick
a passage to you that I may receive yours so as to enable me
to acquaint them with the Queen's pleasure before I leave the

Hague.
We have letters giving an account that the differences between

the Emperor and the Pope were accommodated ; if so, we may
hope for a powerful diversion in our favour from the Duke of

Savoy.
I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Brussels, llth February, 1709.

You may believe I cannot but be under great concern at the

long delay of the convoy appointed to fetch over the six regiments
from Ostend, and the more for that Brigadier Levesay has very

unaccountably kept the men on board the transports for nearly

a month past, by which they must have suffered extremely, be-

sides the great expense the public will have been at in furnishing

them with provisions ; therefore I pray you will press my Lord

High Admiral that the men-of-war may be hastened away, if they

have not sailed before you receive this. In five or six days I design

to make a step to the Hague, where I propose to stay but three

or four days before I return hither again.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Brussels, llth February, 1709.

With the seven mails we received together from England I

had the favour of your letter of the 28th of December, with the

extract of one to you from Mr. Le Fevre relating to the Portu-

guese prisoners, and pray you will be referred to what I now
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write to the Earl of Galway on that subject, which I leave open
for your perusal. The enemy are very quiet on the frontiers, but

they continue to threaten us with the siege of Lille at the opening
of the campaign. The beginning of the next week I shall be

going to the Hague, where I propose to stay but three days, and

then return hither.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 11 Fourier, 1709.

J'ai requ votre lettre du 18 du mois passe, au sujet du Roi

Auguste et de M. le Due de Savoie ; et comme M. le Prince

Eugene sait a fond mes sentiments sur ces deux articles, il n'est

pas besoin que je m'en explique ici pour ne pas le confier au

papier. Vous pouvez aussi compter que je le tiens sous le dernier

secret. J'attends avec impatience d'apprendre que les affaires se

seront raccommodees en Italic. Si cela ne se fait pas bientot, je

prevois que nous ne pourrons esperer aucune diversion consi-

derable en notre faveur de ce cote-la, quoique 1'occasion en parait
si belle.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF MANCHESTER.

MY LORD, Brussels, llth February, 1709.

I have received the honour of your Lordship's letter of the

31st of December, which came by the Hague too late for an

answer when we acknowledged seven mails together; and as I am

very much obliged to you for your kind congratulations on the

success of the campaign, so I should be no less glad to have your
assistance in concluding the peace which I hope will be the effect

of it ; but your Lordship will know best from my Lord Treasurer,
to whom I send your letter, how far H. M. may be engaged on

this occasion, and may depend that I will omit nothing in my
power which may give you fresh assurance of my being with great

truth,

My Lord, &c. M.

To MM. VAN DEN BERGH ET RENSWOUDE.

MESSIEURS, A Bruxelles, ce II Fe'vrier, 1709.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 7 du courant, et suis fort marri d'apprendre que la maladie de
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Madame de Renswoude ait quelque part au retardement de votre

voyage vers ces quartiers. Le mauvais temps en aurait ete un
obstacle suffisant ; cela m'empeche aussi de me mettre en chemin

si tot que j'avais compte, de sorte que je ne pourrai esperer de

me trouver a la Haye avant le 20. Je fais etat de ne rester que
deux ou trois jours. Ainsi je vous prie que ce que nous avons a

regler ensemble soit tout pret.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE BISHOP OF MUNSTER.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 11 Fevrier, 1709.

J'ai rec,u la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 1 8 du passe, et lui rends tres-humbles graces de ses obligeantes

felicitations sur 1'heureuse fin de la campagne, dont les derniers

evenements ont bien recompense la longueur. J'espere que tous

ceux qui souhaitent du bien a la cause commune en tireront

quelque avantage, et que V. A. aura enfin le plaisir de voir jouir

1'Europe du bonbeur d'une paix bonne et solide, pour laquelle les

hauts Allies ont tant sacrifie de sang et de tresor. Au reste, je

me recommande tres-humblement a la continuation de la bonte

que V. A. m'a temoignee en tant de rencontres, la suppliant de

me faire la justice d'etre persuadee qu'il n'y a personne qui en

fait plus de cas, ni qui tachera plus sincerement de la meriter.

J'ai 1'honneur d'etre, avec un veritable attachement et'respect,

Monsieur, &c. M.

To THE MARECHAL DE BOUFFLERS.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 12 Ffrrier, 1709.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre du 10 de ce

mois, ou je vois avec beaucoup de douleur le besoin que vous avez

du medecin Don Louis. C'est pourquoi je n'ai pas voulu tarder

un moment a le faire partir, dans 1'esperance qu'il pourra con-

tribuer au retablissement de votre sante, auquel je ne m'interesse

pas moins que lorsque je jouissais de 1'honneur de votre amitie,

quand nous servions ensemble sous M. de Turenne.* Je vous

* Honourable testimony of the promise of future distinction afforded by the

conduct of the Duke of Marlborough at the early period of his career here alluded

to, is borne by Marshal Turenne in his official account of the battle of Ensheim,

fought on the -^th of October, 1674.

" Comme Tennemi s'opiniatrait fort a 1'attaque du bois, y envoyant des troupes

fraiches quand les premieres etaient repoussees, et avan9ant du canon fort a propos,

on fut oblige, pour ne pas degarnir le front, devant lequel 1'ennemi etait en bataille,
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souhaite aussi de tout mon coeur une parfaite convalescence, et

suis avec une passion tres-sincere,
Monsieur, &c. M.

To LIEUT.-GENERAL WOOD.

g^ Brussels, 13th February, 1709.

The postmaster-general of this country having represented

the great damage the public suffers by the postilions being often

stopped at the great towns, and particularly at Ghent, for want of

the gates being opened, so that the letters from all parts of

Flanders are generally retarded many hours, whereby the corre-

spondence is very much interrupted, I desire you will do your

part that the posts may have a free passage through your garrison

at all times ; the Council of State will write to the same effect to

the magistrates.
I am, Sir, &c. M.*

To THE SAME.

SIR, Brussels, 13th February, 1709.

The magistrates of Ghent having, upon the Marquis de

Westerloo's regiment being ordered thither, represented to me
that the English horse have more quarters allowed at present than

are absolutely necessary for them, supposing the garrison would

not have been increased, I desire you will order the matter to be

examined into, and that the quarters be closed as far as may be

without straitening the troops too much, wherein you are to give

all necessary assistance.
I am, Sir, &c. M.

To MR. SPEAKER.

SIR, Brussels, 13th February, 1709.

I am extremely sensible of the great honour which the House

of Commons have done me in the vote you have been pleased to

transmit to me by their order. Nothing can give me more satis-

faction than to find the services I endeavour to do the Queen and

et ou on se tirait beaucoup de coup de canons des deux cotes, de prendre quelques

bataillons de la seconde ligne d'infanterie, avec lesquels M. de Re'veillon vint.

Le bataillon de Churchill et le dernier de Monmouth, qui etaient de la seconde

ligne, y ont tres-bien fait. Ce sont les premiers qui ont rompu un bataillon ennemi

qui entrait dans le bois, M. de Churchill s'y faisant remarquer."

Colonel Churchill was at that time twenty-four years of age. Thirty years

afterwards he gained the battle of Blenheim. ED.
* A similar letter to the Commandant at Villevorde.
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my country so acceptable to the House of Commons, and I beg
the favour of you to assure them I shall never think any pains or

perseverance too great if I may, by God's blessing, be instru-

mental in procuring a safe and honourable peace for H. M. and

my fellow-subjects.
I am, with truth, Sir, &c. M.*

To THE SAME.

SIR, Brussels, 13th February, 1709.

Besides my thanks to the House of Commons for the honour

they have done me, I must own my obligations to you in particular

for your kind letter which accompanied the vote, and must pray

you will believe I shall always retain a just sense and value for

your friendship, which I shall be glad to cultivate upon every oc-

casion, being with great sincerity,
Sir, &c. M.

P.S. I hope to be with you the beginning of the next month,
and then shall not fail to represent Mr. Abercromby's zeal and

services to H. M.

To LORD CONINGSBY.

MY LORD, Brussels, 13th February, 1709.

Mr. Abercromby arrived here two days ago with the thanks

of the House of Commons, and brought me the favour of your
letter of the 26th of January, by which I see, as well as by their

advices, how great a share my Lord Wharton has had in the

honour that is done me, and you may be sure I shall never be

wanting in my endeavours to cultivate and improve his friendship.

Prince Eugene promised me faithfully to leave Vienna the 1st of

*
Sabbati, 22 die Januarii, 1709.

Resolved, Nemine Contradicente :

That the Commons of Great Britain, being truly sensible not only of the great

and eminent services performed by his Grace the Duke of Marlborough in the last

successful campaign, so much to the honour of Great Britain and advantage of all

Europe, but also of the indefatigable zeal he perseveres in for the service of the

common cause abroad while he might with reason expect to be received with all

the marks of honour and satisfaction at home, do, with a just regard to his glorious

actions, return him the thanks of this House.

Ordered that Mr. Speaker do transmit such the thanks of this House to his Grace

the Duke of Marlborough.
PAUL JODDRELL, Cl. Dom. Com.
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March, at which time we agreed I should embark, so that I hope
soon to wait on you in London.

I am, with truth, My Lord, &c. M.

To THE EARL OF SEAFIELD.

MY LORD, Brussels, 13th February, 1709.

I have the favour of your Lordship's letter by Mr. Aber-

cromby, who was so obliging as to bring me the vote the House of

Commons are pleased to honour me with. You may be sure the

sense I have of it, with the character you give of the gentleman,
will always oblige me to do my utmost that he may meet with

a suitable return to his zeal for the Queen's service. I hope to

wait on your Lordship the beginning of the next month, and then

shall be very glad to concert with you what may be most suitable

to his inclinations.

The Prince of Savoy has promised me to set out from Vienna

the 1st of the next month this style, in order to come hither ;

when I have notice that he continues his resolution, I design to

embark for England, for I long for the happy hour of entertaining

your Lordship, that I may be truly informed how our affairs go on

at home, for though I have many letters on that subject, yet I find

them generally according to the complexion of the writer. I shall

always think myself happy in the continuance of your friendship,

being truly,
My Lord, &c. M.

To MR. CHANCELLOR OF THE EXCHEQUER.

SIR, Brussels, 13th February, 1709.

Mr. Abercromby, who arrived here yesterday, has delivered

me your favour of the 25th of January, and I am extremely sen-

sible both of the honour the House of Commons in general has

done me and the kindness yourself and my other friends have ex-

pressed on this occasion, for I perceive, whatever pains men take

to serve the public, it is impossible to satisfy those with whom

they happen to disagree in any particular point : however I hope
the sound and well affected part will be able to prevent the at-

tempts that humoursome men may make to give disturbance to

the public business, and then I shall not be so much concerned at

the interpretations they may put upon my services. I shall be

very glad, as soon as I come home, which I design in less than a

month, to contribute to the serving Mr. Abercromby by encou-
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raging his zeal for the Queen's service, and pray you will believe

me with truth,
Sir, &c. M.

To THE EMPEROR,

SIRE, A Bruxelles, ce 13 Fevrier, 1709.

J'ai rec,u avec un profond respect la lettre que V. M. I. m'a

fait 1'honneur de m'ecrire le 28 du mois passe avec celle de M.
le Comte de Sinzendorff, ou je vois avec beaucoup de plaisir la

resolution qu'Elle vient de prendre d'assister vigoureusement
S. M. C. afin de mettre une heureuse fin a la guerre d'Espagne.
Je pars en trois jours pour la Haye, ou je ne manquerai pas de

faire valoir aupres de MM. les Etats les louables desseins de V.

M. I., afin de porter leurs H. P. a y concourir de leur cote, ne

doutant point que la Reine ma maitresse ne continue, comme Elle

a fait jusqu'a present, ses derniers efforts pour la restitution des

Espagnes a leur legitime souverain. J'en ecris a la cour par cet

ordinaire, et me flatte que V. M. I. en aura bientot la confirma-

tion de M. le Comte de Gallas. En mon particulier je suis per-
suade qu'Elle me rend la justice que je ne me suis jamais epargne
ou il s'agissait des interets de 1'auguste maison, et que je ne

cesserai de temoigner partout Fattachement inviolable et tres-

respectueux avec lequel je suis,

Sire, de votre Majeste Imperiale, &c. M.

To THE HEREDITARY PRINCE OF HESSE.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 14 Fevrier, 1709.

Je n'ai pu repondre a la lettre de V. A. d'hier au soir avant

d'avoir parle avec M. le Comte de Feltz au sujet des difficultes

que vous trouvez dans le commandement a Malines pendant votre

absence. Le seul remede que nous pouvons trouver a present est

que V. A. laisse la parole par ecrit pour une quinzieme de jours

ou trois semaines egalement avec le Comte de Reising et le

General-Major Sacken, et que ni Fun ni 1'autre ne se mele que
du detail de son propre corps en attendant Farrivee de M. Dedem
ou quelque autre lieutenant-general que j'aurai soin d'envoyer a

Malines au plus-tot. Je souhaite a V. A. un heureux voyage, et

suis tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.
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To MR. SECRETARY BOYLE.

gIR> Brussels, 14th February, 1709.

I have the favour of your letters of the 21st and 25th of the

last month, and return you many thanks for the friendly part I

know you had in the honour the House of Commons have done

me. I am very glad H. M. is pleased to approve of the project

for augmenting the Saxon troops. When I come to the Hague
the next week, I believe the treaty will be signed. I shall then

expect an answer from Berlin relating to the Prussian troops, and

hope in the mean time to have the like approbation of it.

Enclosed you have a long letter I have received from Comte

Sinzendorff relating to the war in Spain. You have likewise the

copy of my answer to him, which I pray you will lay before H. M.
that I may receive her commands what I shall say further on that

subject, supposing Comte Gallas may have given in a memorial

to the same effect.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 14 F&vrier, 1709.

Je me donne 1'honneur d'envoyer a present a V. A. ma re-

ponse au Marechal de Boufflers au sujet des passeports, que je

me flatte qu'Elle approuvera. II est toujours fort malade a

Ypres, ou je viens de lui envoyer un medecin d'ici. J'ai ete ravi

d'apprendre hier au soir par une lettre de M. le Comte de Sin-

zendorff, que V. A. etait heureusement arrivee a Vienne. II

m'entretint amplement sur les affaires d'Espagne, dont V. A. sera

sans doute informee, et comme Elle aura aussi communication de

ma reponse, je n'en repeterai rien ici. Elle sait mieux que per-
sonne la necessite de veiller surtout aux demarches des ennemis

dans les Pays Bas, ou Farrivee des troupes de toutes parts ne

confirme que trop leur resolution d'y faire leurs derniers efforts,

de sorte que je ne doute point que V. A. ne prenne des inesures

justes pendant son sejour a Vienne pour que nous soyons secourus

par de puissantes diversions tant du cote d'ltalie que du Rhin.

Trouvant par mes lettres d'Angleterre une necessite absolue

que j'y passe au plus-tot, je me fierai sur la promesse de V. A.

de se mettre en chemin pour son retour le l r de mars, ainsi je

m'embarquerai en meme temps.
Par toute la manoeuvre des ennemis il est tres-certain qu'ils

ont quelque chose en vue, et qu'ils tacheront de nous prevenir en

campagne. II semble leur principal but est d'assieger Lille, mais
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comme nous aurons du fourrage, je crois que cela leur manquera.
En ce cas, ils voudront nous recoigner dans le Brabant, et nous

empecher 1'entree en France ; ainsi je vous conjure, mon cher

Prince, de hater les recrues et les remontes autant qu'il sera

possible, et de nous mener le plus de troupes que vous pourrez,

car un echec ici ruinerait tout.

Je suis, sans reserve, Monsieur, &c. M.

P.S. Je vous prie de faire mes compliments au Comte de

Wratislaw, a qui je n'ecris pas par cet ordinaire.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 14 Fevrier, 1709.

J'ai reQU 1'honneur de votre lettre du 30 du mois passe,* et

vous avoue que je n'ai pas encore vu les sentiments dont vous me

* LE COMTE DE SINZENDORFF AU Due DE MARLBOROUGH.

MY LORD, A Vienne, ce 30 Janvier, 1709.

V. A. aura appris en droiture les sentiments que tous les ministres et generaux,

tant du Roi que ceux des Allies, ont eu sur le systeme de la guerre d'Espagne, dans

une grande conference tenue sur ce sujet a Barcelonne, ou Ton a trouve qu'il etait

impossible de soutenir la defensive en Catalogue apres la perte des places de

Lerida et Tortose, vu que le terrain etait tellement retreci et le pays si detruit
;
de

plus, la Sardaigne n'etant pas suffisante pour fournir aux besoins
; qu'on se trouvait

dans une necessite indispensable ou de songer a abandonner la Catalogue, ou qu'il

fallait mettre 1'armee en e'tat d'agir offensivement. Pour cet effet Ton a faitun plan
de mettre Tarm^e au nombre de quarante mille homines, et d'y joindre toutes les

choses necessaires pour agir offensivement, ce qui requerrait une somme de sept mil-

lions et demi, comme M. de Heems vous aura expose plus au long. Depuis, Denia

et la ville d'Alicante se sont perdues, et il n'y a que les villes de Tarragone, Girone,

et Barcelonne qui restent presentement pour objet de conquete aux ennemis.

Le Marquis de Rofrano, arrive depuis quelques jours, a si vivement repre'sente k

S. M. 1. 1'etat des affaires de ce pays-la, qu'il a clairement fait voir qu'il etait impos-

sible qu'on demeure dans la situation ou Ton se trouvait a present; que les deux

places de Tarragone et Girone etaient si mauvaises qu'elles ne se pcuvaient tenir

que tres-peu de jours ; que les fortifications de Barcelonne, et particulierement celles

de Montjuich, n'e'taient pas encore entierement remises
; que les habitants du pays

et ceux de Barcelonne etaient pousses au desespoir ; que 1'amour et 1'affection qu'ils

portaient etaient fort diminuts par 1'abandon ou ils se trouvaient
;
et qu'il etait a

craindre que ces gens-la, pour se re'concilier avec la France, pourraient attenter aux

personnes meme du Roi et de la Reine, et que par consequent, Ton etait expose a

perdre le pays, les troupes, et les personnes de leurs Majestes, si Ton n'y secourait

promptement. Cette dangereuse situation des affaires a fait prendre la resolution

a S. M. I. d'ordonner que les trois mille hommes au royaume de Naples destines

pour la Catalogue y passassent incessamment, et d'envoyer ce present courrier pour
faire connaitre a la Reine, a MM. les Etats-Geueraux, et a V. A., combien S M. I.

a les affaires d'Espagne a coaur
; d'y joindre encore, outre les recrues, un autre corps

de trois mille hommes de ses propres troupes qu'Elle veut tirer de son armee en

Lombardie, et qu'Elle tachera de reinplacer, soit par les deux nouveaux regiments
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parlez de tous les ministres et generaux, tant du Roi que ceux

des Allies, sur le systeme de la guerre d'Espagne. II se pourrait

bien pourtant que je Faurais entre les mains, car il y a quelques

qu'on doit lever, comme V. A. a eu 1'information, soit par d'autres troupes ;
a con-

dition neanmoins que la Keine seule, ou de concert avec MM. les Etats-Generaux,

se determine a concourir aux frais du transport et a 1'entretien de ce corps quand il

sera en Catalogue, de la maniere qu'on est convenu pour le corps qui passe actuelle-

ment, et pour celui qui s'y trouve
; qu'on fournisse a la concurrence la meme somme

pour le remplacement des dits trois mille homines, etant impossible, comme V. A.

a deja appris si souvent, que S. M. I. puisse se defaire du vieux pied de ses troupes

sans songer a les remplacer.

II est necessaire aussi de considerer que, ces trois mille homines etant pris de

1'armee de Lombardie, on manquerait au nombre des vingt mille hommes que 1'Em-

pereur doit fournir a S. A. R. de Savoie s'ils n'etaient pas remplaces ;
et que

d'ailleurs il e'tait douteux qu'il le puisse etre vers le mois de juin. Qu'en outre

Ton se determine a fournir la somme de sept millions, et qu'on mette un corps de

cinq a six mille hommes, s'il est humainement possible, sur la flotte, pour agir

vers les cotes de Valence, sans quoi, et a moins que d'etre bien assure'e de toutes ces

conditions, qui sont absolument indispensables pour agir offensivemeut en Espagne,

S. M. I. croit qu'il serait inutile d'y envoyer ce dernier secours, mais que dans ce

cas-la il faudrait plutot songer & se retirer, ou a demonter la cavalerie qui s'y trouve

et la plupart des troupes, en n'y laissant qu'une garnison suffisante a Barcelonne, e*

k retirer la personne du Roi et de la Reine. Car a moins que de prendre une de ces

resolutions, ce serait de vouloir soutenir uue guerre extraordinairement frayeuse, et

sans le profit qu'on en devrait attendre
;

c'est pour cet effet que S. M. I. envoie ce

courrier pour recevoir les derniers sentiments de la Reine et de MM. les Etats-

Generaux, et de requerir tres-instamment V. A. ou d'appuyer les intentions de

S. M. I., ou bien de songer a la surete de la personne du Roi et de la Reine, dont la

conservation est si importante, non-seulement pour 1'interet particulier de 1'auguste

maison, mais aussi pour le bien general de la cause commune.

Les trois mille hommes que 1'Empereur fait passer presentement, encore bien

qu'on ne soit pas entitlement assure du repos de 1'Italie, ne peuvent servir qu'a for-

tifier un pen 1'armee jusqu'a ce que les recrues, 1'autre secours, 1'argent, et les choses

necessaires pour agir soient arrivees, et pour faire connaitre aux Allies combien il

a les affaires d'Espagne a coeur, S. M. I. etant d'ailleurs convaincue que la defensive

est une chose impraticable en Catalogue, et par les raisons dessus marquees et que

1'experience 1'a fait voir, vu que depuis qu'on avait etabli cette maxime, on a perdu

quatre des plus importantes places ;
et la conquete de 1'ile de Sardaigne et du port

de Mahon ne suffisant point pour donner la subsistance necessaire a 1'armee. De
1'autre cote, les diversions de Savoie et de Flandre devenant a 1'avenir bien plus
sensible k la France par les conquetes que V. A. a faites cette annee, 1'on doit croire

que jamais 1'offensive s'est pu faire en Espagne avec plus de succes que pre'sente-

ment, au lieu que se reposant simplement sur les diversions, il est a craindre que ce

pied en Catalogue ne se puisse pas conserver jusqu'a ce qu'on tourne les projets

ensuite de ce cote -la.

II parait aussi bien difficile de se flatter que la vanite du Roi de France lui per-

mette de ceder 1'Espagne et les Indes en faisant revenir son petit-fils, sans qu'il soit

oblige de les quitter. En tout cas, ce grand projet, auquel on s'attache si dignement
aux Pays-Bas, est sujet a bien des evenemeuts, et pour 1'execution duquel il faut

quelque temps. Ainsi, My Lord, puisqu'il s'agit du tout, sans qu'on pense dimi-

nuer en quoi que se puisse etre 1'armee de Flandre, ou d'empecher les operations de

ce cote'-la, et qu'on les envisage aussi importantes qu'elles le sont, 1'Empereur se
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jours qu'on m'a adresse un gros paquet de lettres venant de la

cour de Barcelonne pour feu M. de Quiros : sur quoi j'en ai

d'abord avert! M. de Heems, lui marquant que je 1'apporterai

avec moi a la Haye pour ouvrir les lettres en sa presence. Ce-

pendant je ne suis que trop instruit par ce que vous m'ecrivez du

mauvais etat des affaires en ce pays-la, quoique je me flatte que

quand le Marquis de Rofrano est parti, on n'etait pas informe que
la situation de leurs affaires dans les Pays Bas par nos derniers

succes avait oblige les ennemis a retirer une partie de leurs

troupes du Roussillon et d'Espagne, et dont quelques regiments
sont actuellement arrives a Valenciennes pour faire leurs derniers

efforts ici aux depens de leurs operations ailleurs. Ceci peut
avoir apporte quelque changement depuis dans les affaires de ce

cote-la, mais j'avoue aussi qu'il doit nous exciter a agir avec

d'autant plus de vigueur en Catalogue pendant 1'eloignement de

leurs troupes ;
aussi je ne doute point que la Reine ma maitresse,

a qui je fais part aujourd'hui du contenu de votre lettre, ne con-

coure de tout son possible aux louables desseins de S. M. I. pour
le secours du Roi Charles. Je pars en deux jours pour la Haye,
ou je ne manquerai pas de presser MM. les Etats d'y contribuer

de meme de leur cote. Pour ce qui est des trois mille homines

qui devaient passer il y a quelques mois du royaume de Naples,

vous savez qu'on est deja convenu des frais de leur transport,

comme de leur entretien ; meme je me flatte que s'il lui est pos-

sible, la Reine voudra bien se charger des memes frais pour les

autres trois mille que S. M. I. propose de faire passer. Mais a

1'egard de 1'argent de levee, M. le Comte de Wratislaw sait fort

bieri, selon ce que je lui ai ecrit, qu'on n'en doit aucunement

parler chez nous ;
meme je crains qu'on ne s'inquiete fort de ne

pas apprendre qu'on ait commence les levees pour le remplace-

ment des premiers quatre mille hommes, pour lesquels on doit

avoir touche 53,900 ecus, il y a pres de trois mois, a Francfort.

Mais j'espere que M. le Prince de Savoie y aura mis ordre des

son arrivee a Vienne, d'autant plus que S. A. en sait la necessite,

et combien on s'attend que le Due de Savoie ait ses vingt mille

persuade que V. A. voudra appuyer de tout son credit ce plan si necessaire pour le

bien de la cause commune, et qui produira de la gloire a votre personne.

Je suis, avec tout Tattachement possible,

My Lord Due, de V. A.

Le tres-humble et tres-obeissant serviteur,

COMTE DE SINZENDORFF.

P. S. Ce matin nous avons rec.u 1'agreable nouvelle de raccommodement fait

avec le Pape, laquelle a ete' accompague'e de I'arrive'e de M. le Prince Eugene.
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hommes complets pour etre en etat de faire une puissante diver-

sion en notre faveur, puisque les ennernis sont resolus, comme je

vous 1'ai dit, de faire leurs derniers efforts de ce cote-ci, ou non-

seulement toutes leurs garnisons fourmillent de troupes, mais

meme tous les villages et chateaux des particuliers sur les fron-

tieres en sont remplis, comme nos gens, que j'envoie tous les jours,

me rapportent ; de sorte qu'il nous est de la derniere importance
de veiller a leurs demarches dans ce pays, ou si nous rccevions le

moindre echec, il est aise de juger les consequences : nous per-

drions le fruit de tous nos succes passes et aurions a recommencer,

s'il n'en resultait rien de pire.

Ceci m'oblige aussi a vous representer en meme temps la

necessite de mettre incessamment la main a Toeuvre pour que
1'armee du Rhin soit mise en etat d'entrer de bonne heure en cam-

pagne, afin de donner quelque ombrage de ce cote-la, et que nous

n'ayons pas toute la force de la France sur les bras en ce pays-ci

pendant que nos troupes sont dans 1'inaction ailleurs.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE MAGISTRATES OF GHENT.

MESSIEURS, A Bruxelles, ce 15 Fevrier, 1709.

Le nomme Giovano Francolino, danseur Italien, qui a beau-

coup diverti les gens de qualite et de distinction qui se sont

trouves ici pendant le carnaval par son activite et ses tours de

souplesse, souhaitant fort de faire 1'exercice de sa vocation a

Gand, je ne puis pas lui refuser cette lettre de recommandation.

Ainsi je vous prie, Messieurs, de le vouloir favoriser, tant en lui

accordant la permission necessaire qu'en tout autre besoin, autant

que ce divertissement innocent ne repugne point a 1'observance

requise du Careme.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To M. DOPFF.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 15 Fevrier, 1709.

J'ai ete tres-aise d'apprendre par votre lettre du 6 du courant

que vous commenciez a vous remettre. Personne ne vous peut
souhaiter une plus parfaite convalescence, et de longue duree, que

je fais. Je pars lundi pour la Haye, ou j'attendrai de vos nou-

velles, si je vous y puis etre bon a quelque chose.

M. le Comte de Feltz vient de me faire une demande de poudre
VOL. iv. 2 G
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pour la garnison Imperiale de St. Tron ; et comme cela ne leur

peut etre fourni si commodement d'ailleurs que d'Utrecht, je
vous prie de leur vouloir bien faire livrer une dixaine de bariques

pour s'en servir en cas de besoin. Je me fais fort que MM. les

Etats Fapprouveront.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE ROYAL OF PRUSSIA.

MONSEIGNEUR, A Bruxelles, ce 16 Fevrier, 1709.

De toutes les marques de bonte que V. A. R. m'a temoigne
en tant de rencontres, il n'y en a aucune a laquelle je suis plus
sensible qu'a celle dont Elle a bien voulu m'honorer le 5 de ce

mois, par laquelle j'ai eu le plaisir d'apprendre que V. A. R. fera

la campagne prochaine en ces pays. Je la supplie tres-humble-

ment d'etre persuadee que je tacherai par tous les moyens de

rendre le sejour qu'il lui plaira de faire en ces quartiers le plus

agreable qu'il me sera possible, et de meriter en quelque maniere

la continuation de sa bienveillance, etant avec un attachement et

respect des plus parfaits,
Monseigneur, de V. A. R., &c. M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Brussels, 17ih February, 1709.

I received this morning tbe favour of your letters of the 28th

past and 1st inst., and have likewise seen what you write to Mr.

Cardonnel relating to the five regiments my Lord Galway has

orders to raise in Portugal, which I shall be glad may be in a

condition to serve there this campaign. As to the three general
officers the Queen is obliged by treaty to entertain on that esta-

blishment, it seems but just they should be sent over, as the Earl

of Galway proposes, and you may be sure I should be glad my
Lord Shannon might be obliged on that occasion. I shall be

going to-morrow morning to the Hague for a few days, and soon

after my return hope to embark for England, when it may be time

enough to supply Colonel Jones's place, if the news you have of

his death be confirmed.
I am, truly, Sir, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Brussels, 17th February, 1709.

I have received the honour of Y. E.'s letter of the 5th of

this month, with the enclosed copies of the King's letter to me,
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and of those from Prince Ragotzki, which I hope you are satisfied

before now came safe to my hands. I expect soon to see the

minister and the aide-de-camp at the Hague, whither I shall be

going to-morrow. I hope I shall likewise meet there with the

King's approbation of the project of a treaty for the augmentation
of his troops, which, if it be rightly considered, I believe will be

found as advantageous as that for the Saxons, of which you have

had a copy.
I am glad Y. E. has employed your good offices at court to

persuade them to withdraw their troops from the country of

Mecklenburg, for you know what is aimed at in that matter is

directly contrary to our constitution at home, and therefore can-

not be well approved of there. I design to stay but four or five

days in Holland, then to return hither, having taken my mea-

sures to embark in a few days after for England, where I shall be

heartily glad if I can contribute anything to your satisfaction,

being with truth,
My Lord, &c. M.

To THE SAME.

MY LORD, Hague, 21st February, 1709.

I have received the honour of Y. E.'s letter of the 9th inst.

Grumbkow has likewise informed me of the answer he had re-

ceived to the project for augmenting the Prussian troops, which I

must own very much surprised me, since I thought I had gone
further in it than could reasonably be expected, and I cannot

help being still of the same opinion. It seems very odd, after I

had declared we were most in want of foot, they should propose
to give us horse instead of foot. Y. E. will see what I write to

the Grand Chamberlain on this subject, how I refer entirely to

the King's pleasure to do as he thinks fit. You know very well

we are stinted by the Parliament to a certain sum for this service,

which we cannot exceed, and how much it behoves us at this

juncture to get all the troops we can for that money, not but that

I think those of Prussia would be fully paid by the treaty pro-

posed. If anything can be done upon it, I pray you will commu-
nicate with Mr. Cadogan, who is instructed to conclude upon no

other terms, and will expect to hear the King's final resolution

as soon as possible ; in the mean time we shall be looking out

where we may get more foot that we may not be altogether dis-

appointed.

Y. E. will have seen by the resolution I sent you for the treaty
2 o2
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with King Augustus, that it was agreed on after I left the Hague,
neither have I yet signed the treaty, but propose to do it in a day
or two. Y. E. cannot but be sensible I should be heartily glad
of your assistance in the field the next campaign if it were feasible,

but, I find you are under a mistake in that matter. Mr. Palmes
has no manner of allowance as a general officer, and Mr. Wood
and Mr. Ross, with several others, are obliged to serve on less

pay than their characters [rank] would allow them. I propose to

be at Brussels in four or five days, and to embark in as many
more for England, where I shall be always glad to receive your
commands, being truly,

My Lord, &c. M.

P.S. I am expecting with impatience to hear of the aide-de-

camp from Prince Ragotzki ; if he does not come before I leave

this place, I shall be at a loss what to do with his letter to the

States.

To THE COMTE DE WARTENBERG.

MONSIEUR, A la Haye, ce 21 Fevrier, 1709.

Je m'etais presque persuade qu'a mon arrivee a la Haye
j'aurais trouve 1'agrement du Roi au projet du traite pour 1'aug-
mentation de ses troupes dans les Pays Bas, ayant agi en cette

affaire avec toute la candeur qu'il convient a un veritable ser-

viteur de S. M., etant meme sur qu'Elle y aurait trouve son

compte de toutes les manieres : aussi je vous avoue, Monsieur,
en ami, que j'ai ete fort mortifie quand M. de Grumbkow m'a

communique la reponse qu'il a rec/ue sur ce sujet, a laquelle je ne

m'etais nullement attendu, vu la conjuncture ou nous sommes.

Je me suis explique' que c'etait principalement 1'infanterie dont

nous avions le plus de besoin, et pour laquelle le projet offre

beaucoup au-dela de leur entretien pour suppleer, avec 1'agio, le

pain et le fourrage a la subsistance de la cavalerie, ce qui, avec

les quartiers d'hiver, aurait pourvu a leur subsistance, sans que
le Roi fut oblige a y pourvoir du sien, ou du moins tres-peu de

chose, qui ne peut etre mise en balance avec la gloire qui en

reviendrait a S. M. d'avoir contribue un si grand corps de troupes
au salut de 1'Europe, outre le merite qu'Elle s'aquerrait par la

de la part de tous les hauts Allies par rapport a ses interets par-

ticuliers quand on vient a traiter de la paix generale. Ce projet

aurait ete envoye plus tot, mais il m'a coute du temps et de la

peine a conduire les affaires de maniere que le Roi n'aurait a

traiter qu'avec la Reine seule, et qu'ainsi les paiements seraient
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plus reguliers, ou je ne pouvais avoir autre chose en vu que

1'avantage de S. M., en conformite des ordres que j 'avals regus, et

les fonds donnes par le Parlement ne pouvant aller au-dela de

ce que j'ai propose ; aussi il me semble que ce n'est pas un petit

article.

Mais enfin, puisque ce n'est pas le bon plaisir du Roi, je me
soumets a sa volonte de prendre autant d'infanterie qu'il lui con-

viendra, et on tachera de trouver le reste ailleurs, ce que je me
flatte ne sera pas fort difficile, quoique je conviens que ce ne

seraient pas de si bonnes troupes que celles de Prusse ; c'est

aussi une des raisons qui me les fait souhaiter preferablement a

toutes autres, et qui m'a porte a faire les avances aupres de S. M.
Pour ce qui est de prendre de la cavalerie au lieu d'infanterie,

le service ne le permet pas, autrement je n'hesiterais point un

moment a me conformer a tout ce que le Roi souhaite. C'est ce

que je vous prie de vouloir bien communiquer a S. M. en me
mettant tres-respectueusement a ses pieds. Je n'attends que des

nouvelles du depart du Prince de Savoie de Vienne pour m'em-

barquer, et je laisserai le plein-pouvoir avec le General-Major

Cadogan de conclure tout ce qui reste pour 1'augmentation des

troupes. Je vous conjure de me continuer toujours 1'honneur de

votre amitie, et d'etre persuade de la passion inviolable avec

laquelle je suis,

Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A la Haye, ce 22 Fevrier, 1709.

Le Comte Laynasc devant passer en Angleterre, je 1'ai prie
de rester quelques jours en dec^a pour recevoir les ordres de

V. A. en cas qu'Elle cut quelque chose dont Elle voulut le

charger pour moi qu'Elle ne voudrait pas Conner au papier.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 22nd February, 1709.

I arrived here on Tuesday night, but too late to acquaint

you with it by that post. On the road I met with a courier

coming to me from Rome with letters from the Marquis de Prie,

bringing the good news of the treaties being signed between the

Emperor and the Pope, which I send you enclosed. We may
now hope to hear soon that the succours from Naples are em-
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barking for Barcelona, and that the Duke of Savoy will he in a

condition to make a powerful diversion in our favour.

It has frozen again very hard for these five days past, so that

it was not without some difficulty I reached this place, and

fear I shall not find it easier to return ; however, I design to

attempt it Sunday or Monday next. We hear that Bernard, the

great hanker of the French court, has desired the King's protec-
tion against his creditors, which must give a great blow to their

credit in foreign parts, and I hope retard their preparations for

the campaign.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A la Hayc, ce 22 Ftvrier, 1709.

Votre lettre du 2 de ce mois etant arrivee a Bruxelles le

jour apres mon depart ne m'a joint ici que depuis deux jours, et

quoique M. le Prince de Savoie sait a peu pres la reponse que je

puis vous faire, et que j'ai repondu deja a une pareille lettre de

M. le Comte de Sinzendorff, je ne veux pas laisser partir cet

ordinaire sans ajouter au sujet de cet Etat, que quoiqu'il parait

ici toute disposition a assister le Roi Charles, cependant M.
Heems pourra vous avoir mande, et je ne dois point vous cacher,

rimpuissance ou ces Messieurs se trouvent de lui preter aucun

secours extraordinaire. Tout ce qu'ils peuvent faire est de tenir

bonne contenance de ce cote-ci ou est le fort de la guerre, et qui
entrame en quelque maniere tout le reste. Pour ce qui est de

PAngleterre, on ne peut aucunement douter par le passe de

notre bonne volonte pour soutenir S. M. C., puisque le recouvre-

ment des Espagnes a la maison d'Autriche est presque 1'unique

but qui nous oblige a des depenses si immenses. Aussi on ne

peut nous rien reprocher a cet egard. Tout ce que je puis faire

a present est d'envoyer votre let'tre a My Lord Tresorier, comme

je fais par cet ordinaire, quoique je ne doute point que le Comte

Gallas ne lui aura fait les memes representations, et vous aura

mande sa reponse, comme je ferai plus amplement des mon
arrivee a Londres. Cependant il me semble que les difficultes

d'agir offensivement en Espagne ne devraient pas etre si grandes
comme on les represente, puisqu'il est tres-sur que les ennemis

ont retire un grand corps de troupes de ce cote-la pour faire

leurs derniers efforts ici.

A 1'egard du Due de Savoie, je veux bien vous avouer entre

nous que je suis du meme sentiment, que S. A. R. aurait pu faire
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davantage 1'annee passee, neanmoins il est certain que ni la

Heine ni cet Etat ne sera jamais content qu'on Faffaiblit de la

moindre partie des vingt mille hommes que FEmpereur doit lui

fournir, puisqu'on se fonde beaucoup sur les impressions que ce

Prince pourra faire en France ; 1'occasion est si belle par le

rappel que les ennemis ont fait de la plupart de leurs troupes du

Dauphine et des frontieres. Je suis bien marri d'apprendre

qu'on blame M. le Prince de Savoie des facilites qu'il a apportees

a laisser en ce pays les troupes Imperiales qui y ont fait la cam-

pagne, etant temoin que S. A. n'a rien a se reprocher a cet egard.

Ces troupes nous content et a MM. les Etats une tres-grosse

somme d'argent pendant le quartier d'hiver, qui est une grande

epargne pour 1'Empereur; et il me semble que nous aurions

beaucoup plus de raison de prendre de mauvaise part qu'on
n'en parait pas content. Je n'ecris pas au Prince a cause

que je ne puis douter que S. A. aura quitte Vienne avant que
celle-ci vous soit rendue. Je pars en trois jours pour Bruxelles,

et partirai pour m'embarquer a Ostende le moment que j'ap-

prendrai qu'il est sur le point de se mettre en chemin, lui ayant

promis de revenir des qu'il m'appellera, de sorte que mon sejour

ne sera que tres-court en Angleterre.

Pour ce qui est des negotiations, il parait beaucoup d'inclination

en ce pays pour la paix, et la France ne laisse pas d'employer
ses emissaires pour cela : mais selon tout ce que je puis penetrer,

on n'y a fait aucune avance, et cette affaire reste sur le meme

pied que quand S. A. est partie.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To SIR PHILIP MEADOWS.

SIR, Hague, 22nd February, 1709.

I am very much obliged to you for the constant accounts you

give me by Mr. Cardonnel of what passes at Vienna. I have

seen here your last letters of the 2nd and 6th inst., and would
not embark without returning you my thanks. I shall be going
for Brussels in three days, and shall only wait an account of the

Prince of Savoy's having fixed his departure from Vienna to hasten

over to England, where I shall be always very glad to receive

your commands, being truly,
Sir, &c. M.
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To M. CHAMILLARD.

MONSIEUR, A la Haye, ce 22 F&vrier, 1709.

Quoique tous vos officiers generaux et autres prisonniers de

guerre, ou du moins la plupart de ceux a qui la Reine a bien

voulu accorder la permission de passer en France pour vaquer a

leurs affaires particulieres, aient manque de retourner conforme-

ment a leur parole, S. M., par un effet de sa bonte ordinaire,

veut bien oublier le passe, pourvu que ces Messieurs soient plus
exacts a 1'avenir, et m'a meme charge de leur faire tenir des

prolongations jusqu'au premier de juillet prochain. Vous me

pardonnerez, Monsieur, s'il vous plait, la liberte que je prends
de le faire par votre canal, ne doutant point que vous ne voudriez

bien en donner de pareilles au peu des notres qui en ont besoin.

Je me sers aussi de cette occasion pour vous representer combien

les pauvres prisonniers souffrent de part et d'autre par le peu

d'empressement que vos commissaires temoignent a faire donner

son effet au traite pour les echanges conclus le mois de novembre

passe. Les notres me mandent qu'il y a un mois que tout est

ajuste de leur cote de concert avec les votres, et on est pret ici a

le mettre en execution. Cependant ces pauvres gens souffrent

toujours dans les prisons, ou on ne peut leur fournir les commo-

dites requises en un temps rude comme celui qu'il fait. Je suis

persuade que c'est a votre insu que cela traine, et je vous sup-

plie d'y mettre ordre. En mon particulier je chercherai toujours

avec empressement les occasions de vous assurer de la passion

tres-sincere avec laquelle j'ai Thonneur d'etre,
Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE ROYAL OF PRUSSIA.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 24 Ffvrier, 1 709.

Je ne puis laisser partir M. de Grumbkow sans avoir 1'hon-

neur de repeter a V. A. R. les assurances de mes tres-humbles

respects. II est instruit de tout ce qu'il m'a ete possible d'imaginer

selon les ordres que j'ai de la cour pour rendre le projet d'aug-

mentation des troupes plus conforme au bon plaisir du Roi ; et

je supplie V. A. R. de vouloir 1'appuyer de sa puissante protec-

tion, tant en cela qu'en la tres-humble priere que je fais a S. M.

d'avoir egards a son merite et a ses services, comme a ceux de

M. du Troussel, dans la promotion qu'Elle pourra faire de ses

generaux.
Je suis, avec un attachement des plus respectueux,

Monseigneur, de V. A. R., &c. M.
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To THE COMTE DE WARTENBERG.

MONSIEUR, A la Haye, ce 24 F&vrier, 1709.

Je me suis donne 1'honneur de vous ecrire par le dernier

ordinaire au sujet du projet de traite pour 1'augmentation des

troupes du Roi en ce pays. Nous 1'avons tourne depuis de toutes

les manieres avec M. de Schmettau et M. de Grurabkow, pour
tacher de le rendre plus conforme aux intentions de S. M., et je

serai ravi d'apprendre que nous y avons reussi. Ce dernier, qui

vous remettra cette lettre, et qui, je puis vous assurer, merite

toute la protection dont vous voulez bien 1'honorer, vous instruira

de ce que nous avons propose pour faciliter 1'affaire, ainsi si

S. M. 1'agree il s'en retournera en diligence a Bruxelles pour

signer le traite avec M. Cadogan.
Je suis, avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, A la Haye, ce 25 Fevrier, 1709.

V. M. sera informee par la lettre que j'ecris a M. le Grand
Chambellan de ce qui regarde 1'augmentation de ses troupes
dans les Pays Bas ; et je suis persuade qu'Elle me rendra justice

que j'ai agi en cette affaire comme un fidele et devoue serviteur

de V. M., osant bien dire que j'ai meme surpasse mes ordres

dans le projet que j'ai remis a M. de Grumbkow, qui je suis

temoin ne fait pas paraitre moins de zele et d'empressement en

cette occasion pour les interets de V. M. II doit avoir 1'honneur

de presenter cette lettre a V. M., et de lui expliquer de ma part

jusqu'oii je puis aller pour lui rendre le projet plus agreable ; et

si Elle trouve bon d'y consentir, ce traite se pourra signer en

mon absence avec le General-Major Cadogan qui est autorise

pour cet effet. Je supplie V. M. de pardonner la liberte que je

prends ici de lui recommander les services et merites de MM.
du Troussel et de Grumbkow, dont j'ai tout lieu d'etre content,

en cas qu'Elle trouve bon de faire quelque promotion de ses

generaux.
Je suis, avec un respect et attachement inviolable,

Sire, de V. M., &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Hague, 25th February, 1709.

I have been consulting with MM. Schmettau and Grumb-
kow to turn the project for augmenting the Prussian troops in
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such a manner as might he most agreeable to the King, and con-

sistent at the same time with the public service. He will inform

Y. E. what is now proposed, and I entreat you will employ your

good offices that it may be approved by H. M.
I am, My Lord, c. M.

To THE MARQUIS DE PERLLOS.

MONSIEUR, A la Haye, ce 25 Fe'criery 1709.

Quoique je n'ai pas le bonheur d'etre particulierement connu

de vous, sachant le credit que vous avez aupres du Hoi, et qu'il

s'agit de rendre justice a un honnete homme, je suis sur que vous

aurez cette lettre pour agreable. C'est au sujet du Comte de

Lescheraine, a qui j'ai ete bien surpris d'apprendre qu'on avait

rendu de mauvais offices aupres du Roi, d'autant plus que je suis

temoin du zele et de I'attachement qu'il a fait paraitre de tout

temps pour 1'interet de S. M. ; et comme ses services lui pourront

toujours etre tres-utiles par les habitudes et connaissances qu'il a

en ce pays et dans les cours d'Allemagne, je vous prie de

vouloir 1'honorer de votre protection et d'employer vos bons offices

pour lui aupres de S. M., puisqu'il est certain qu'il merite tout un

autre sort. Je vous serai tres-oblige des services que je me

promets que vous voudriez bien lui rendre, ayant meme pris la

liberte d'en toucher un mot a S. M.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.*

To THE KING OF SPAIN.

SIRE,
' A la Haye, ce 25 Ffvrier, 1709.

Le Comte de Lescheraine, qui a e'te retenu ici fort long-

temps avec les recrues pour les troupes Palatines par le gros

temps qu'il a fait, esperant de partir au premier jour, je n'ai pu
me dispenser de 1'accompagner de ce mot de lettre pour assurer

V. M. qu'il n'a aucunement dependu de lui que ce secours ait

tant tarde, ayant temoigne en cette occasion, comme en toute

autre, un zele tres-louable pour ses interets. S'il vient a temps il

pourra informer V. M. de la situation ou il laisse les affaires ici,

et je prends la liberte de le recommander comme un officier de

merite tout-a-fait digne de sa bienveillance et royale protection,

etant avec un attachement tres-respectueux,
Sire, de V. M., &c. M.

* A similar letter to the Duke of Moles.
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To KING AUGUSTUS.

SIRE, A la Haye, ce 25 Fevrier, 1709.

Le Comte de Laynasc informera V. M. que nous venons de

signer le traite pour 1'augmentation du corps de troupes qu'Elle

a bien voulu fournir a la Reine et a MM. les Etats pour le bien

de la cause commune ;
et comme par un des articles V. M. se

trouve en droit d'employer aupres du dit corps tels generaux

qu'Elle trouvera a propos, Elle me pardonnera la liberte que j'ose

prendre de i'assurer que le service du dit Comte de Laynasc
nous serait tres-agreable s'il convenait aux interets de V. M.

D'ailleurs j'ai prie le Comte de vouloir rester ici quelque peu de

jours avant de passer en Angleterre pour attendre 1'arrivee du

Prince de Savoie, afin que, si S. A. avait quelque chose de par-

ticulier a me dire, il puisse se servir de son canal, et je me flatte

que V. M. ne le desapprouvera pas.
Je suis, avec un attachement tres-respectueux,

Sire, &c. M.

To THE KING OF PORTUGAL.

SIRE, A la Haye, ce 25 Fevrier, 1709.

V. M. pardonnera la liberte que je prends, dans un temps que
la musique est tant en vogue, de lui recommander un echantillon

de ce que notre pays a produit sur ce sujet. C'est le Sieur Abel,
dont la belle voix et maniere de chanter n'a pas deplu a S. M. I.

et aux autres princes ou il a passe. II souhaite ardemment,
avant de finir ses jours, d'avoir 1'honneur de faire quelque plaisir

a V. M. S'il y reussit, ce sera aussi un grand honneur pour notre

nation, et tiendra en quelque maniere lieu d'excuse de la hardiesse

avec laquelle j'ai ose le presenter a V. M.
Je suis, avec un respect des plus soumis,

Sire, de V. M., &c. M.

To M. DE BOUFFLERS.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 1 Mars, 1709.

A mon retour ici hier au soir j'ai rec,u la lettre que vous

m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 18 du mois passe, par laquelle

j'apprends avec un extreme plaisir que vous commenciez a vous

remettre, d'autant plus que le medecin Don Louis, que j'ai fait

partir d'ici, doit y avoir contribue. Je vous souhaite, Monsieur, de

tout mon cceur une parfaite sante pour une longue suite d'annees,
et suis avec une passion des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.
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To THE MARQUIS DE PRIE.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 2 Mars, 1709.

En allant il y a quelques jours a la Haye, j'ai rencontre en

cliemin 1'officier que vous aviez charge de vos lettres pour nous

annoncer en ces quartiers 1'agreable nouvelle du traite d'accom-

modement que vous veniez de conclure avec le Pape. Vous jugez
bien de la joie que cela m'a cause par 1'inquietude ou j'etais que
vous n'en seriez pas venu si facilement a bout. Rien ne vous

peut etre plus glorieux que d'avoir accompli une oeuvre si

salutaire a la cause commune : aussi je vous assure, Monsieur,

que personne ne peut prendre plus de part que je fais a 1'honneur

que vous vous etes acquis en cette occasion. Vous avez libe're

les hauts Allies d'un terrible embarras qui nous menagait de fort

pres, et contribue beaucoup a 1'heureuse reussite, comme je 1'espere,

de la guerre d'Espagne, puisque PEmpereur sera en etat a present

d'envoyer de puissants secours a S. M. C. qui vous en doit des

obligations eternelles. Je ne doute aucunement que notre Contre-

Amiral Whitaker ne se soit volontiers conforme a ce que vous

avez souhaite de lui par rapport au bombardement de Civita

Vecchia, et que les vaisseaux de guerre ne soient employes a

present au transport des troupes en Catalogue.

On travaille ici de part et d'autre aux preparatifs pour la cam-

pagne, que les ennemis menacent d'ouvrir de bonne heure avec des

armees nombreuses, ayant pour cet effet fait venir des troupes de

toutes'parts jusqu'a soixante bataillons et presque autant d'es-

cadrons au-dela de ce qu'ils avaient en ce pays 1'annee passee.

L'Angleterre et la Hollande augmentent aussi leurs troupes autant

qu'il leur est possible ; mais ce ne pourra etre de beaucoup a pro-

portion des ennemis, ce qui nous fait esperer que 1'Empire et

S. A. R. le Due de Savoie feront de puissantes diversions en notre

faveur, d'autant plus que I'ennemi n'aura guere de troupes a leur

opposer.

Je n'attends que la nouvelle que M. le Prince de Savoie est

sur son depart de Vienne pour faire un petit tour en Angleterre

avant d'entrer en campagne. Je vous conjure de me continuer

toujours 1'honneur de votre amitie, et d'etre persuade de la passion

tres-sincere avec laquelle je suis,
Monsieur, &c. M.*

* LE MARQUIS DE PRIE AU Due DE MARLBOROUGH.

MY LORD, Home, ce 18 Janvier, 1709.

L'empressement que V. A. a marque de voir finir au plus-tot 1'engagement que
S. M. I., mon tres-auguste maitre, a eu avec cette cour, afin de pouvoir degager en-

tierement les armes de S. M. et des Allies, m'oblige a donner part a V. A. de
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To COMTE D'ERBACH.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 2 Mars, 1 709.

Je n'ai pas manque, a mon dernier voyage a la Haye, de re-

commander fortement a M. le Grand Pensionnaire vos interets

I'heureuse conclusion du traite', qui, apres beaucoup de contestations et de difficulte's,

a enfin etc signe le 15 de ce mois par M. le .Cardinal Paulucci et moi, comme ple'ni-

potentiaires du Pape et de 1'Empereur. J'ai toute raison d'esperer que cette sincere

reconciliation va faire cesser & 1'avenir tous les sujets de defiance, et renverser toutes

les esperances de nos ennemis, puisque non-seulement tout le public, mais cette cour

meme et le ministre du Pape, ont assez connu les raisons que S. M. I. a eu de prendre

onibrage de cet armement, et la mode'ration avec laquelle on a agi en cette rencontre.

Les nouvelles levees du Pape seront entierement reformees dans quinze jours ;
ses

troupes et ses garnisons seront retablies sur 1'ancien pied ;
Ton congedie tous les

officiers etrangers et suspects. Sa Saintete s'est meme obligee d'empecher toutes les

menees que les mecontents de Naples, qui sont etablis a Rome et dans 1'etat eccle'-

siastique, pourraient faire centre le repos de ce royaume. Comacchio doit rester

entre les mains de 1'Empereur jusqu'a ce que les droits de PEmpire et du Saint

Siege soient eclaircis et debattus dans le congres que je dois avoir avec une depu-
tation des cardinaux.

Les diflerends qu'il y a sur Parme et Plaisance seront examines dans cette meme
confe'rence, afin de les pouvoir traiter a 1'amiable, et que S. S. et S. M. I. se puissent

satisfaire re'ciproquement et se rendre justice sur les pre'tendus droits de 1'Empire et

de 1'Eglise. Ce sont, My Lord, les points les plus essentiels du traite, dont on a

diffe're la publication jusqu'h, la ratification de S. M. I. J'ai obteuu un point encore

plus essentiel pour la gloire de la tres-auguste maison et pour 1'inte'ret de la cause

commune, c'est la reconnaissance de S. M. C. le Roi Charles III., auquel S. S. accorde

toutes les prerogatives qui dependent du Saint Siege, entre lesquelles il y a la croi-

sade, les indults, et la nomination tant aux eveches et benefices qu'au chapeau de

cardinal. S. S. enverra un nonce a la cour de Barcelonne et recevra a Rome un
ambassadeur de S. M. Elle accordera de meme une bulle k 1'egard des ecclesi-

astiques des royaumes qui seront sous son obeissance, dans la meme conformite de

celle qu'on a accordee au Due d'Anjou, dont on a fait tant d'abus en Espagne au

grand prejudice de la chose publique. Les peuples pourront etre entierement de's-

abuses par la des fausses impressions qu'ont donue' les ecclesiastiques partisans de ce

Prince. On a tout le lieu du monde d'esperer que cette declaration de S. S., qui
rend justice aux droits du roi Charles III. a la couroune d'Espagne, favorisera le

succes des armes des Allie's, qui ne rencontreront peut-etre plus les meines obstacles

par la prevention oil etaient les peuples d'Espagne. Tout le parti frangais en cette

cour a fait des eiforts inconcevables pour empecher notre accommodement, et surtout

cette reconnaissance, qu'on croit devoir etre tres-fatale au Prince, et capable de

produire quelque revolution. Apres avoir fait jouer toutes sortes de machines par
les partisans et les emissaires, dont nos ennemis ont eu assez grand nombre en cette

cour, ils ont agi ouvertement par des protestations et des menaces.

V. A. jugeraaise'mentjusqu'oii va 1'inquietude et le ressentiment de la France

par la derniere lettre que M. le Mare'chal de Tesse e'crit a S. S. Les ministres des

deux couronnes se declarent assez hautement de vouloir quitter cette cour, et rompre
tout commerce des que cette reconnaissance sera publiee. Le Pape fait paraitre,

malgre ces protestations, beaucoup de bonnes dispositions, et meme de fermete pour
soutenir les assurances qu'il a deja donne'es de rendre cette justice, et de proceder a
cette de'claration dans les formes par une congregation de cardinaux, qui se tiendra

a cet effet. Mes soins seraient trop heureux si ce petit demele' que nous avons eu
avec cette cour finit par une brouillerie avec la France, et que le Pape fut oblige' par
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pour le gouvernement de Ruremonde ; et je me flatte d'une

heureuse reussite, Fayant prie d'assurer MM. les Etats de ma

part qu'ils ne le pouvaient donner a une personne qui le merite

plus, tant par ses services que par son attachement a leurs interets.

Pour ce qui est de la promotion, vous ne pouvez douter d'y avoir

part, et je vous en felicite par avance de tout mon cceur, etant

tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To M. JANUS.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 2 Mars, 1709.

J'ai rec,u Fhonneur de votre lettre du 11 du mois passe, et

quoique ce soit avec regret que j'envisage votre eloignement, et

que I'Empire doit etre prive de vos services, je n'ai pas manque a

mon dernier voyage a la Haye de prier 1'ambassadeur de Mos-
covie de vouloir bien temoigner a son maitre combien je m'in-

teresse en tout ce qui vous regarde, et je me flatte qu'Elle y fera

quelque attention. Je me serais donne Fhonneur d'ecrire moi-

meme a S. M. Czarienne ; mais ne 1'ayant jamais fait jusqu'a

le precede violent des ennemis k favoriser les interets de la cause publique. J'ai

tache de faire connaitre assez clairement au Pape et au Sacre' College, que ceux de

cette cour, et meme de toute 1'Europe, sont incontestablement attaches a. 1'entier

re'tablissement de la monarchie d'Espagne sous 1'ancienne domination de la tres-

auguste maison d'Autriche.

Voilk comme Ton vient de terminer cet engagement qui a donne tant d'alarmes a

tous les Allie's. Toutes les troupes Imperiales et auxiliaires vont sortir au plus-tot de

1'etat ecclesiastique, suivant les ordres de S. M. I. Elles se rendront a leurs

quartiers d'hiver ordinaires apres avoir tire Jeur subsistence pres de trois mois de

ce pays. J'ai cru devoir prier et conseiller M. le Contre-Amiral Whitaker de sus-

pendre le bombardement de Civita Vecchia pour ne pas aigrir cette cour et faire

naitre de nouvelles difficultes au traite. J'ai continue presentement les memes
instances en faveur de cette reconciliation. Le Pape espere que S. M. I. emploiera
ses offices aupres de S. M. Britannique, et qu'ils ne seront pas inutiles, afin d'etre

tout-a-fait hors de cette inquietude ;
il m'a fort proteste' de n'aroir donne aucun

secours d'argent pour favoriser 1'expedition d'Ecosse.

Notre querelle etant tout-a-fait terminee avec le Pape, et le desarmement deja

commence', il n'y aura plus de difficulte a 1'embarquement des" troupes pour la Cata-

logue, ce qui aurait ete' fort dangereux pendant qu'on etait dans une assez grande

inquietude touchant 1'armement de cette cour et les troubles que nos ennemis

fomentaient dans ce royaume. J'ai eu des ordres du Roi de le presser, ce que j'ai

exe'cute avec exactitude ainsi que je devais, quoique les ordres de 1'Empereur et

1'attention de M. le Cardinal Grimani rendront mes soins tres-peu necessaires.

Je vous prie, My Lord, d'agreer cette nouvelle assurance du parfait attachement

avec lequel je suis,

My Lord, de V. A.

Le tres-humble et tres-obe'issant serviteur,

LE MARQUIS DE PRIE.
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present, j'ai cru qu'il ne serait pas si a propos. Vous me ferez

plaisir de me donner de temps en temps de vos nouvelles. Je

vous souhaite de tout mon coeur un heureux voyage et toute sorte

de bonheur, etant tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Brussels, 4th March, 1709.

I returned to this place on Thursday in the evening, but have

had no letters from England since those of the 1st of February,
which were acknowledged before I went from hence. Comte

Wratislaw writes me from Vienna of the 20th ult., that the Prince

of Savoy would be coming back this way by the 1st of this month at

furthest, so that, everything remaining quiet on the frontiers, I

have taken measures to embark as soon as the men-of-war arrive,

of which I hourly expect an account by express from Ostend,

whither I have already sent my family, and may probably kiss

your hands before this can reach you, therefore shall give you no

further- trouble at present, being always with great truth,

Sir, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Brussels, 4th March, 1709.

Upon my arrival here on Thursday last, too late to write to

you by that post, I received the honour of Y. E/s letter of the

19th of the last month, and was very much concerned to find by
it you had not then received my answer to what you wrote to me

relating to Prince Ragotzki : but yesterday I received yours of

the 23rd, by which I find it had been retarded by the severity of

the weather, for which I am heartily sorry, since I can now have

no hopes of seeing the gentlemen on this side, as you will see I

have acquainted them by what Mr. Cardonnel writes you this

post, and suppose they will thereupon hasten over to England,
where I shall be glad to do them all the service I can, though I

find the court of Vienna is informed of the matter, and is entirely

against the Queen's and the States' entering into it.

I have informed your Lordship with the measures I have taken

with MM. Schmettau arid Grumbkow for reconciling the dif-

ferences about augmenting the number of the Prussian troops in

this country, and hope to hear soon that by Y. E.'s good offices

that matter is perfectly settled.

All things continue very quiet on the frontiers, so that having
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advice from Vienna that the Prince of Savoy had resolved to set

out the beginning of this month at farthest, I have sent my family
to Ostend, and intend to follow the minute I hear the convoy is

arrived, so that I expect to receive your next commands in Eng-
land, where you may be sure I shall be very glad to contribute

anything in my power to your satisfaction, particularly as to the

vacancy in the Council of Trade, though I must own I cannot

well comprehend Y. E.'s meaning by leaving the salary to mine

or my Lord Treasurer's disposal till you can attend the com-

mission yourself. I pray you will believe me with great sincerity,

My Lord,

Your Excellency's most faithful and most humble servant. M.

To LIEUT.-GENERAL WOOD.

SIR, Brussels, 6th March, 1709.

It being requisite to assemble the army immediately, you are

to cause H. M.'s forces under your command to march forthwith,

according to the routes annexed, to the rendezvous appointed for

the army by the said route, and to obey such orders as you shall

receive from the Prince of Savoy, and, in his absence, from the

general commanding in chief.

I am, Sir, &c. M.

To M. DE SCHUYLEMBOURG.

MONSIEUR, A Bnixelles, ce 6 Mars, 1709.

J'ai re^u 1'honneur de votre lettre du 19 du mois passe, et

vous suis fort oblige de 1'empressement que vous temoignez a

revenir en ce pays la campagne prochaine. Je vous assure que je

n'en aurai pas moins de plaisir, et vous pouvez compter que je ne

manquerai pas d'en parler au Comte de Laynasc de la maniere

que vous le souhaitez a la premiere occasion, quoique, selon que j'ai

pu comprendre dernierement a la Haye, il ne faisait aucun doute

que le Roi ne vous destinat le commandement de ses troupes. Je

pars demain pour m'embarquer a Ostende, et serai de retour le

plus tot qu'il me sera possible. En attendant, je vous prie d'etre

assure que partout ou je suis, vous avez un fidele ami, et que je

serai toujours,
Monsieur, &c. M.
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To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, A Bruxelles, ce 6 Mars, 1709.

J'ai requ la lettre que vos H. P. m'ont fait 1'honneur de

m'ecrire le premier de ce mois, oil je vois qu'Elles n'ont pas ete

bien informees au sujet du retour des troupes Imperiales a Tirle-

mont, n'ayant jamais donne d'ordres pour cela depuis qu'elles en

sont sorties, car on a trouve qu'il fallait une grosse depense pour
mettre la place en quelque surete pour ces troupes, laquelle le pays

n'est pas en etat de supporter ; et comrae on fournit reguliere-

ment le pain et le fourrage, et qu'on est meme convenu du regle-

ment que les Deputes de Liege ont propose pour leur subsistance

et discipline, par ou ces troupes ne doivent point etre a charge
aux habitants des villages ou elles sont en quartier, je me flatte

que ces Messieurs n'auront aucun sujet de plainte.

Je pars demain pour m'embarquer a Ostende, et ferai le

moindre sejour qu'il me sera possible en Angleterre, ou en at-

tendant je serai ravi de recevoir les ordres de vos H. P., etant

avec beaucoup de respect,
Hants et Puissants Seigneurs, &c. M. '

To MB. STANHOPE.

SIR, Brussels, 7th March, 1709.

I do not doubt but you will soon hear from these parts of the

reform we have been obliged to make in the Council of State for

the government of these countries ; and as I expect the persons

chiefly concerned will not fail to make their representations to the

court, I have desired Mr. Cadogan to inform you fully of the

whole matter, by which you will see how absolutely necessary it

was for the King's service to make this reform, which I must
therefore desire you will insinuate where you shall find occasion,
and let me know what you can learn about it.

I expect the Prince of Savoy is now on the road coming from

Vienna, so that I have taken my resolution of setting out to-

morrow for Ostend, in order to embark for England, where I shall

make as little stay as possible.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 7 Mars, 1709.

Apres avoir beaucoup souffert dans le maniement des affaires

publiques des Pays Bas pendant toute Pannee passee, nous avons

VOL. iv. 2 H
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a la fin ete obliges par les remontrances et plaintes reiteratives

tant du clerge que des Etats de Flandre et de Brabant, de meine

que des Conseils de Flandre et de Malines, a chercher les remedes

a un mal qui en peu aurait entrame la ruine totale du pays, ce

qu'on n'a pu aussi trouver sans etre oblige a faire un changement
dans le gouvernement, par rapport a quelques personnes dans le

Conseil d'Etat, a I'opimatrete desquelles on peut justement at-

tribuer tous les inconvenients qui sont arrives, et dont les suites

auraient pu etre fatales aux interets du Roi. C'est sur ce sujet

que j'ai 1'honneur d'ecrire conjointement avec MM. les Deputes
de 1'Etat la lettre que vous trouverez ici pour S. M. Nous lui

representons la necessite d'une re'forme dans le gouvernement

pour apaiser un peu les esprits, sans quoi il aurait ete impossible

qu'il put subsister. Je ne dois point celer a V. A. que c'est prin-

cipalement a 1'humeur turbulente et inquiete de M. le Comte de

Clairmont qu'on attribue tous ces desordres ; et je suis bien marri

d'etre oblige de lui dire qu'il a su si bien gagner sur Tesprit de

M. le Due d'Aremberg qu'il 1'a attire dans les memes erreurs. II

ne faut pas douter que ces Messieurs ne tachent de se justifier

aupres de la cour, mais comme je suis sur que V. E. est persuadee

que dans tout ceci je ne puis avoir d'autre vue que le service du Roi,

j'ose bien la prier par le zele qu'Elle a pour les interets de S. M.
et de la cause commune, de la supplier tres-humblement de ma

part de ne vouloir ajouter aucune foi a leurs representations

qu'Elle ne soit plemement instruite du fait ; alors je ne doute

aucunement que S. M. et tous ses fideles serviteurs ne soient

entierement satisfaits que rien que la necessite absolue du service

nous aurait pu obliger a en venir a cette extremite.

Je ne puis me dispenser d'ajouter, sur le bruit qui court, comme
si le Roi aurait donne la patente de capitaine de la compagnie de

ses Archers a M. le Baron de Winterfeldt, au merite duquel je

ne voudrais aucunement deroger, puisque c'est un officier tout-a-

fait digne des bontes que S. M. pourrait avoir pour lui
; que

comme cette charge est simplement honoraire, il me semble qu'on

pourrait trouver quelque chose pour lui qui serait beaucoup plus

de sa bienseance, outre qu'il parait par 1'extrait ci-joint de la

premiere institution de cette compagnie qu'elle a toujours ete

destinee a des personnes de la premiere qualite, ayant jusqu'ici

ete tres-bien desservie par le Lieutenant le Comte de Maldeghem.
Je crois aussi de mon devoir a cette occasion de prier V. E. de

vouloir representer tres-humblement au Roi, que selon moi il

serait de 1'interet et du service de S. M. de ne point remplir
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cette charge, ni aucune autre de distinction, qu'apres la paix,

puisqu'ayant une infinite de pretendants, la plupart seraient des-

obliges, au lieu qu'entre-temps on les pourrait tous menager, et

S. M. serait pour lors plus instruite du merite et zele de chacun,

et ainsi d'autant mieux en etat de faire son choix, outre qu'on

pourra faire quelque epargne par le delai, qui est tres-essentiel en

ce pays dans la conjuncture ou nous sommes.

Je suis, avec passion et respect, Monsieur, de V. E., &c. M.

P.S. Je ne puis fermer ma lettre sans vous repeter qu'a moms

que le Roi ne decourage et ne temoigne en quelque maniere son

ressentiment centre les precedes de ces Messieurs, il me sera im-

possible de soutenir 1'autorite que S. M. m'a confie en ce pays, et

qui est si absolument necessaire pour son service.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A Bruxelles, ce 7 Mars, 1709.

C'est a regret que nous avons Thonneur d'informer V. M.
du desordre et de la confusion ou les affaires des Pays Bas

Espagnols sont tombees par une conduite de la part de ceux qui

ont ete commis au gouvemement, toute opposee aux intentions et

a 1'attente de S. M. la Reine de la Grande Bretagne, et de leurs

H. P. les Seigneurs les Etats-Generaux des Provinces Unies ;

tant au sujet de Tentretien des troupes levees au nom de V. M.

pour la defense des provinces deja reduites sous son obeissance, et

pour le recouvrement des autres qui sont encore sous la domina-

tion des ennemis, que de Tadministration des affaires de justice et

de grace attachees a la souverainete de ces pays. Les premiers
soins des deux puissances (comme etant les plus pressants), apres
Tetablissement du gouvernement au nom de V. M., ont ete de

former un corps de troupes des gens du pays proportionne aux

revenus qui suffisaient a leur subsistance, pourvu qu'on les eut

bien menages ; rien, selon nous, n'etant plus necessaire, ni plus
utile pour le service de V. M. et celui de la cause commune dans

la presente guerre qui epuise si fort PAngleterre et 1'Etat des

Provinces Unies. Aussi avons-nous donne toute Fattention pos-
sible a trouver des moyens pour entretenir les troupes reguliere-
ment ; mais le Conseil d'Etat commis au gouvernement de ces

pays bien loin d'y correspondre, ainsi que le service de V. M. et

leur devoir le requierent indispensablement, et de satisfaire aux

requisitions qui leur ont ete envoyees de temps en temps de la

part des deux puissances pour ce sujet, ont pris a tache, du moins

2 n2
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quelques-uns parmi eux, et se sont etudies, pour ainsi dire, a y

porter des obstacles, faisant des deductions et des remontrances

pour prouver la courtesse des moyens destines pour le paiement
des dites troupes, pendant qu'ils avaient soin non-seulement de

celui de leurs gages ordinaires et des autres conseillers, mais aussi

des arrerages qu'ils avaient a pretendre du temps des gouverne-
ments precedents, au grand prejudice des troupes : ce qui a cause

plusieurs fois contre eux un mecontentement et un murmure

public, que nous avons eu peine a arreter ; tant on etait persuade,

par la conduite et la mauvaise volonte toute visible a cet egard
de quelques esprits brouillons dans le dit Conseil, qui de tout

temps dans les divers emplois qu'ils ont possedes et aux differents

endroits ou ils ont demeure, ont ete regardes comme des boute-

feux, et passes pour des gens incompatibles avec tous autres, que
leurs vues, si 1'on en peut juger par la, ne s'accordent point avec les

interets et le service de V. M. en particulier, ni avec celui des

Allies en general. Aussi les troupes ont-elles ete reduites a un

tel etat qu'elles mourraient surement de faim si on n'y portait pas
du remede.

Quant a 1'administration des affaires de justice et de grace

qu'on leur avait commises provisionnellement en les autorisant de

faire a cet egard les fonctions du conseil prive, il se trouve que
ceux du Conseil d'Etat susdit, dont quelques-uns n'ont pris seance

que par rapport a leurs affaires et vues particulieres, ne fre-

quentant point d'ordinaire le conseil, ont abuse de leur pouvoir,

et se sont attribues la connaissance de la plupart des causes et

precedes qui auraieht du etre juges par les conseils de Malines,

de Brabant, et de Flandre, en donnant a tout moment des decrets

de surseance pour les procedures et 1'execution des sentences des

dits conseils, de sorte que le cours de la justice ordinaire est

souvent interrompu, portant d'ailleurs des atteintes criantes aux

privileges des Etats de Brabant : ainsi que V. M. pourra voir

par les remontrances ci-jointes que les dits Etats ont faites a la

Heine de la Grande Bretagne et aux Seigneurs les Etats-Generaux

pour en demander un redressement convenable. V. M. jugera

aisement du mauvais effet que cela produit dans 1'esprit de ses

peuples. II serait trop long de lui faire un detail de toutes les

plaintes du public qu'il y a contre ceux du Conseil d'Etat susdit.

Ils ne gardent souvent aucunes mesures avec les deux puissances,

ayant plusieurs fois refuse, et presque toujours tarde, tant qu'ils

ont pu, de mettre en execution leurs ordres, quoique donnes au

nom et pour le service particulier de V. M., aussi bien que de
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celui de la cause commune. Enfin ils se sont entierement sous-

traits a plusieurs egards de la subordination due aux deux puis-

sances comme representant ici V. M., et c/a ete inutilement qu'on
a tache de les ramener par la voie de la douceur. C'est pourquoi
la Reine de la Grande Bretagne et les Seigneurs Etats-Gene-

raux ont juge convenir pour le service de V. M. de leur oter les

fonctions du conseil prive et etablir dorenavant une meilleure

subordination, surtout pour 1'execution des ordres qu'on leur

donnera a Tegard du paiement des troupes, et de ce qui en depend,

puisque cela ne souffre aucun delai ni retardement. Et comme
ces conseillers ont declare de ne pouvoir pas s'y conformer, nous

avons cru, en vertu de nos pouvoirs, leur devoir donner 1'exclu-

sion de la part des deux puissances au nom de V. M., et de con-

tinuer les autres dans leurs fonctions de conseillers d'etat, ne

pouvant regarder les premiers que comme les auteurs des de-

sordres auxquels il importe si fort de remedier. Les motifs par

lesquels nous agissons en ceci pour le plus grand service de V. M.

pour le bien de ses peuples, et pour la conservation de ce pays-ci,

a laquelle tous les Allies sont si fort interesses, nous persuadent
entierement que V. M. approuvera notre procede, et qu'Elle nous

fera la grace de nous permettre de 1'assurer du profond respect

et de 1'entier devouement avec lesquels nous avons 1'honneur

d'etre,

Sire, de votre Majeste, &c. M.

Several DEPUTIES of the STATES.
,

To COMTE LOTTUM.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 7 Mars, 1709.

La raison de guerre demandant 1'assemblee incessamment de

1'armee, vous aurez a marcher au plus-tot avec les troupes sous

vos ordres, selon la route ci-jointe, au rendezvous qui y est

marque ; et vous obeirez aux ordres de S. A. M. le Prince de

Savoie, ou au general qui commandera en chef en son absence.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.*

To THE EARL OF ALBEMARLE.
My LORD, A Bruges, ce 8 Mars, 1709.

Comme j'apprends que la ville de Courtrai est pourvue a

present de fourrage, et que le service demande qu'on y envoie

* A similar letter to M. Bulow, M. Wackerbart, the Prince of Hesse, and Duke of

Wirtemberg.
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quelque cavalerie, je vous prie d'y faire marcher au plus-tot un

detachement de trois cents cavaliers et dragons des differentes

garnisons de Flandre et de Brabant.

Je suis, tres-sincerement, My Lord, &c. M.

To MR. ROBINSON.

SIR, Whitehall, llth March, 1709.

I received last night, by the way of Ostend, the favour of

your letter of the 1st inst., and am very "glad to find by it

that the affair of Mecklinburg is happily ended. If I can be

anywise useful to you during my short stay in this country I pray

you will let me know it, since I am truly,
Sir,&c. M.

To M. LE GRAND PENSIONNAIRE.

MONSIEUR, A St. James, ce 11 Mars, 1709.

Apres un voyage assez penible je suis heureusement arrive

ici mardi au soir, mais je ne suis pas encore tout-a-fait remis des

fatigues, et comme j'avais la plume en main pour vous ecrire, j'en

ai ete detourne par des affaires, de sorte que je me trouve oblige

de me servir a present de celle de M. Cardonnel, dont je vous

demande excuse.

Je suis bien aise de vous dire que vous pouvez compter sur les

sept bataillons que nous avons a Anvers pour la campagne pro-

chaine ;
mais comme la Reine ne les accorde qu'a condition que

les troupes de Wirtemberg servent de meme dans les Pays Bas,

je vous conjure de faire presser leur marche autant qu'il sera

possible.

J'ai regu hier au soir une lettre de M. le Prince de Savoie

du 23 du passe par Ostende, ou il me mande qu'il se preparait a

quitter Vienne au premier jour, de sorte que je me flatte d'ap-

prendre bientot son arrivee aux Pays Bas.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF WIRTEMBERG.

MONSIEUR, A St. James, ce 11 Mars, 1709.

J'ai rec,u la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le l
r de ce mois, ou je suis ravi de voir les bonnes dispositions

de M. le Grand Pensionnaire pour vous procurer la paie de

general de cavalerie, aussi je vous assure qu'il n'y a rien que je
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souhaite plus ardemraent que de pouvoir vous marquer par les

efFets combien je suis sensible au zele que V. A. a toujours fait

paraitre pour les interets de la cause commune et les grands ser-

vices qu'Elle a rendu aux hauts Allies avec le corps qu'Elle com-

mande. Je ne manquerai pas aussi de le proner dans toutes les

occasions aupres de la Reine ; mais comme V. A. salt que dans

tout ce qui regarde les troupes a la jointe solde de PAngleterre
et de la Hollande nous suivons les regies de 1'Etat, je souhaiterais

fort qu'Elle put me procurer un petit mot de lettre de M. le

Grand Pensionnaire par ou il me marquera la disposition de MM.
les Etats a lui faire cette grace, afin de m'en prevaloir ici pendant
le peu de jours que j'ai a rester ; ce que je ne manquerai pas
aussi de faire ; et serai bien aise de savoir en meme temps la

difference de toutes les manieres de cette paie avec celle de

lieutenant-general, afin de pouvoir mieux travailler a vos interets.

Je suis, avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A St. James, ce 11 Mars, 1 709.

J'ai recju, la veille de mon depart de Bruxelles, Fhonneur de

votre lettre du 20 du mois passe en chiffre, et suis entierement

de votre opinion que Fentremise de la Reine et de 1'Etat dans

1'affaire en question ne pourra guere contribuer a une heureuse

reussite ; ainsi vous pouvez compter que je tacherai de 1'eloigner

autant que je pourrai ; mais je n'ose repondre que d'autres soient

dans les memes sentiments, car je vois de plus en plus qu'on

compte cet accommodement pour le plus grand bonheur qui

puisse arriver aux hauts Allies dans la conjoncture ou nous

sommes.

La venue du President Rouille en Hollande, dont nous avons

eu la confirmation ce matin, fait grand bruit ici, comme je ne

doute point aussi qu'elle ne donne Falarme partout. Pour moi,

je ne sais jusqu'ici ce qu'il aura a proposer, mais je suis persuade

que si ce n'est pas le principal but de brouiller les cartes, du
moins il tachera de semer de la jalousie entre les hauts Allies.

Ainsi il faut tacher que nous n'en soyons pas les dupes. M. Ca-

dogan a ordre depuis huit jours de se rendre incessamment a la

Haye pour veiller a ses demarches, et je me presse autant qu'il

m'est possible pour repasser la mer. J'attends avec impatience

d'apprendre que M. le Prince de Savoie soit de retour dans les

Pays Bas.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To M. PESTERS.

MONSIEUR, A St. James, ce 11 Mars, 1709.

Je vous suis bien oblige de 1'honneur de votre lettre du l
r

de ce mois, ou vous me marquez 1'entrevue du Comte de Bergeick
avec le President Rouille a Hall. L'arrivee de ce dernier en

Hollande, dont nous venons de recevoir ce matin la confirmation,

fait grand bruit ici, et je crains fort qu'on ne precipite trop cette

affaire, par ou les ennemis recevraient tout Tavantage. Aussi il

me parait assez clair, par la manoeuvre de ce president, que s'il

ne peut acheminer les affaires a une negotiation, du moins il

tachera de brouiller les cartes. Vous savez mes sentiments a cet

egard, et je vous prie de vouloir m'informer de tout ce que vous

apprendrez.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, St. James's, 15th March, 1709.

I have received the honour of Y. E.'s letters of the 2nd and

5th inst., and am very glad to find by the latter, as well as by
what M. Grumbkow writes to me himself, that the King is come
into the expedient proposed for augmenting his troops in the Low
Countries, where it is likely the unaccountable proceedings in

Holland in encouraging the French emissaries to come thither

may oblige me to precipitate my return, so as to sign the treaty

myself. However, I pray Y. E. will believe that it was not out

of any disrespect to you or favour to Mr. Cadogan that I desired

he might sign the treaty, but merely because it was at first in-

tended and desired it might be done by M. Schmettau.

I observe what your Lordship writes in relation to your being
made Earl of Strafford, and shall not fail, when H. M. is inclined

to make any new dignities, to use my endeavours that you be

gratified. I am heartily glad to hear the Grand Chamberlain is

recovered ; should he have done otherwise than well, it would

have been a very great loss to the public.

Mr. Peterson is arrived with his companion. To-morrow they
will attend Mr. Secretary Boyle, and in two or three days after

have a conference with some of the Lords.

I am, with truth, My Lord, &c. M.
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To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 15 Mars, 1709.

Depuis mon arrivee ici j'ai regu 1'honneur de vos lettres du

2 et 5 de ce mois, et suis ravi de pouvoir vous dire que les ordres

sont expedies a notre amiral de se conformer avec la flotte a tout

ce que S. M. C. pourra souhaiter pour faciliter 1'entreprise contre

la Sicile ; et je suis tres-persuade que rien ne manquera de son

cote, de sorte que nous avons lieu d'en esperer une heureuse

reussite.

Vous aurez sans doute appris les menees des emissaires de

France en Hollande pour nous acheminer a une negociation de

paix prematuree. Mais j'espere que ceux qui les ont encourage
seront revenus de leurs erreurs a 1'heure qu'il est ; cela m'obli-

gera pourtant a precipiter mon retour, de sorte que vous aurez en

peu de jours de mes nouvelles de 1'autre cote.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A St. James, ce 15 Mars, 1709.

Je n'ai guere a ajouter a ce que j'ai eu 1'honneur de vous

ecrire par le dernier ordinaire, n'ayant eu aucune nouvelle depuis
de M. le Prince de Savoie, raais je compte que S. A. sera arrivee

a 1'heure qu'il est dans les Pays Bas, ou j'espere de la voir en

tres-peu de jours, puisque les menees des emissaires de France en

Hollande m'obligeront a precipiter mon retour, quoique je crois

que ceux qui y ont prete les mains commencent a s'apercevoir
avec confusion de leur erreur, et que cette affaire ne passera pas
outre, puisqu'il est certain, comme je vous 1'ai marque, que la

Francfe ne cherche qu'a amuser le tapis. Des que je serai de

1'autre cote, je ne manquerai pas de vous informer de tout ce qui

s'y passe.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To LIEUT.-GENERAL INGOLDSBY.

SiR, St. James's, 23rd March, 1709.

I thank you for your obliging letter of the 10th inst, and
have not failed, as you desire, to mention you to my Lord
Wharton, though I am persuaded your own merits will fully
entitle you to his Lordship's friendship. The intrigues of the
French in Holland hurry me over sooner than I expected, but in
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all places you may depend I shall gladly embrace every oppor-

tunity of assuring you of the truth wherewith I am,
Yours, &c. M.

To PRINCE EUGENE.

MONSIEUR, A St. James, ce 24 Mars, 1709.

J'ai appris avec un extreme plaisir, par les lettres du 15 de

ce mois que nous avons revues hier au matin, 1'heureuse arrivee

de V. A. a Bruxelles. II n'y a que le vent contraire qui me
retient ici, car les pourparlers et les intrigues des emissaires de

France en Hollande ont si fort alarme la cour, qu'il y a cinq ou

six jours que j'ai les ordres de la Reine de passer incessamment a

la Haye pour veiller a leur demarche. II y a apparence que le

vent veut changer, en ce cas je partirai des demain, et serais tres-

aise que les affaires des Pays Bas permissent a V. A. de s'y

rendre aussi au plus-tot, car outre que sa presence serait tres-

necessaire pour les interets de la cause commune, j'ai beaucoup a

lui dire que je n'ose confier au papier. J'attendrai 1'honneur de

Tembrasser avec la derniere impatience, etant tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIB, Hague, 10th April, 1709.

You will have heard by Mr. Walpole that I embarked on

Sunday last at Deal with the prospect of a quick passage, but it

proved so foggy the next day that we durst not approach too near

the shore, and were obliged to come to anchor in the morning
some leagues distant at sea, off the Goree, where we lay all that

day, and the fog continuing yesterday, at noon I went off in the

Peregrine's boat, and after rowing upwards of twenty miles, I

landed about five o'clock at Maesland and came hither last night
at nine, where I found Prince Eugene arrived the day before

from Brussels. The Pensioner has been with me this morning,
but being obliged to go to the Assembly of the States, I had little

discourse with him. He has deferred acquainting me with what

he knows till to-morrow, and by my next I shall inform you with

all I can learn.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE DUKE OF SAVOY.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 12 Avril, 1709.

Ayant ete oblige, par les intrigues du President Rouille en

ces pays, de hater mon retour, j'ai differe d'accuser la derniere
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lettre que V. A. R. m'a fait 1'honneur de m'ecrire jusqu'a mon

arrivee. J'ai vu depuis ceux de 1'Etat qui ont ete en conference

avec ce ministre, et ils m'ont avoue eux-memes, quoiqu'ils soient

de ceux qui sont les plus portes a la paix, que les offres qu'il a

fait jusqu'a present sont si eloignes de ce que les Allies peuvent
raisonnablement pretendre, qu'a moins que la France ne devienne

plus souple, il n'y a aucune apparence d'en venir a une nego-
tiation. J'ai fait part au Comte de Maffey de tout ce que j'ai

appris, afin qu'il en instruise V. A. R. et qu'Elle puisse d'autant

mieux juger de la situation ou nous sommes. Je ne doute point

aussi qu'Elle ne me fasse la justice d'etre persuadee que j'aurais

toujours ses interets fort a coeur, et que je veillerai de mon possible

a tout ce qui peut les avancer.

V. A. R. peut s'assurer que ces menees de la France ne nous

feront aucunement ralentir nos preparatifs pour entrer en cam-

pagne des que la saison le permettra. Je me persuade qu'il en

sera de meme de son cote, et qu'Elle mettra tout en oeuvre pour

pousser 1'ennemi commun a bout pendant que la conjoncture se

trouve si favorable, et qu'il a attire presque toutes ses troupes

vers ce pays-ci.
Je suis, avec une veneration et respect inviolable,

Monseigneur, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.
MONSIEUR, A la Haye, ce 12 Avril, 1709.

Le General-Major Cadogan me remit hier 1'honneur de

votre lettre du 4 de ce mois, et j'ai appris d'ailleurs le meme des

trois Messieurs qui se trouvent ici. Jusqu'a present 1'afFaire du
President Rouille a occupe le tapis, de sorte que nous n'avons pu
tenir aucune conference au sujet de celles du Pays Bas, mais je
suis entierement de votre opinion qu'il y faut mettre une prompte
fin ; et vous pouvez compter que je me tiendrai toujours ferme a

ce que nous avons concerte a Bruxelles. Je ne vous dis rien des

intrigues de ces emissaires de France, puisque>ous en devez etre

instruit, mais, selon ce que j'en puis juger, la France n'est pas
dans 1'intention d'offrir ce qui peut donner satisfaction aux
Allies.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 12th April, 1709.

Since my last I have had different conferences with the Pen-
sioner and M. Buys, who have acquainted me with all that passed
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in the two interviews they and M. Vander Dussen had with the

President Rouille. You know already the substance of their first

conference. In the other, M. Rouille seemed to insist on the

sincerity of the King his master's desire of peace, and of doing
whatever might be reasonably expected from him towards ob-

taining it ; adding that, besides what he had proposed at first,

the King was willing to give up Furnes, with all the country be-

longing to it ; but being told that this offer, noways approaching
to what the Allies might justly pretend, would but confirm them

in the opinion that his master was only seeking to amuse them

and to gaiiftime ;
and that it would be to no manner of purpose

for him to continue any longer in these parts unless he could oifer

something more substantial that might justify and encourage the

States to hearken to his proposals; he desired and had leave

given to send another courier to court for further instructions,

whose return cannot be expected till towards the end of the next

week. In my discourse with the Pensioner I endeavoured to in-

sinuate to him the great confidence not only the Queen but the

whole confederacy had in his integrity and zeal for the public

good, when I proceeded to acquaint him with the instructions I

had received relating to peace ; at which I observed he was a

little surprised, telling me he was very apprehensive France would

never be brought to those terms. I insisted I should not depart
from any one article, and that, considering the misery and low ebb

the French were reduced to, which was confirmed from all parts,

so as to render it almost impossible for them to continue the war,

we might justly hope they would be obliged to comply with

whatever might conduce towards a solid and lasting peace. To
this he replied that he was sensible France was very much ex-

hausted, but that he was sorry to tell me, in confidence, he was

persuaded the States were under worse circumstances, though
their people had been encouraged to go on hitherto by the hopes
of a speedy peace, and that he dreaded the consequences if these

negotiations should prove abortive, for he was certain the great

towns and the commonalty would lay it entirely at our door
;
that

however he would use his utmost endeavours that no step should

be made but what might be agreeable to H. M. and the allies.

Thus our conference ended, and by it you may judge how weary
these people are of the war, though, by what I can observe hitherto,

the more solid part of the government are rather for carrying it

on than to adhere to any treaty that may not have the foundation

of a good and lasting peace ; and I hope I may be able to keep
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them in this humour so as to prevent the French emissaries doing

any mischief at this time Yesterday morning MM. Buys and

Vander Dussen made their reports to the States of Holland, under

an oath of secrecy, of what had passed between them and M.
Rouille. The assembly came to no resolution ; but, by what I

have heard from some of the members, there seemed to be a

general agreement not to proceed to any treaty without the par-

ticipation of the Queen and the allies. You will please to com-

municate this to H. M. and the Lords of the Council from,

Sir, &c. M.

P.S. Enclosed you have the treaty for the augmentation of

the Prussian troops, which I pray may be ratified and sent back

as soon as conveniently you can.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A la Haye, ce 16 Avril, 1709.

Les intrigues de la France en ce pays m'ont oblige de pre-

cipiter mon retour pour le moins un mois plus tot que je n'avais

fait etat de revenir, ayant des avis qu'il y avait un gros parti pour
la paix. Cependant j'ai ete bien aise de trouver que les ofires

du President Rouille n'avaient pas ete goutes par ceux-ci meme,
de sorte qu'il a eu permission d'en faire part a sa cpur pour re-

cevoir de nouvelles instructions ; ainsi on ne peut encore juger

quel train cette affaire prendra. Mais en tout cas je suis

persuade que cet Etat ne viendra a aucune resolution sans la par-

ticipation des hauts Allies ; et comme V. M. sait jusqu'a quel

point la Reine a ses interets a coeur, Elle peut etre assuree

qu'on les menagera avec tout Pavantage possible pour Elle. M.
le Prince de Savoie se trouve ici, et rien ne se passera sans la

communication de S. A. afin qu'Elle en soit instruite a fond. En
attendant, nous ne perdons pas un moment de temps aux pre-

paratifs pour entrer de bonne heure en campagne pour tacher,

avec la benediction du ciel, de pousser la France a bout et

1'obliger a se soumettre a des conditions justes et equitables.

Quoique je n'ai reste que peu de jours en Angleterre, je n'ai

pas laisse d'y travailler de mon possible a tout ce qui regarde la

guerre d'Espagne, et je me flatte que V. M. sera contente des

relations de M. le Comte de Gallas et de M. Stanhope sur ce

sujet. J'y ai rec.u la lettre queV. M. m'a fait 1'honneur de

m'ecrire le 2 de fevrier, ou Elle me donne de nouvelles marques
des bontes dont Elle veut toujours me combler, et desquelles je
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conserverai une respectueuse reconnaissance jusqu'au dernier

moment de ma vie ; mais comme je n'ose m'expliquer clairement

sans clriffre, je supplie tres-humblement V. M. d'agreer ce que M.

Stanhope aura 1'honneur de lui dire de ma part sur cet article.

Je me sers du retour du Colonel Kein en Catalogue pour
acheminer mes depeches avec plus de surete. Le Comte de

Lescheraine le suivra au premier jour, et j'aurai 1'honneur de

rendre derechef mes devoirs a V. M. par son canal, la suppliant
de me croire toujours avec un devouement et respect inviolables,

Sire, de V. M. le tres-humble, &c. M.

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, A la Haye, ce 16 Avril, 1709.

Pendant le peu de jours que j'ai reste en Angleterre j'ai

rec,u la lettre que V. E. m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 2 du
mois de fevrier, ou je vois la continuation de ses bontes pour moi

que je tacherai de cultiver de toutes les manieres. Les menees

du President Rouille en ce pays m'ont oblige de precipiter mon
retour, n'ayant pas eu un seul moment a moi. Je n'ai pas pour-
tant laisse de travailler a tout ce qui regarde les interets du Roi

et particulierement a celui de pousser la guerre en Espagne, me
flattant que V. E. en sera contente quand Elle en sera informee

par M. le Comte de Gallas et M. Stanhope. Je ne puis celer a

V. E. qu'il y a ici un gros parti qui souhaite ardemment la paix ;

mais je suis bien aise de lui dire en meme temps que ceux-ci

meme ne goutent pas les ofrres de la France, et ce ministre est a

1'ecart attendant de nouvelles instructions de sa cour. II est in-

certain ce que cela produira, mais je me persuade que cet Etat ne

prendra aucune resolution sans la participation des hauts Allies ;

et comme nous nous preparons de notre cote a faire la campagne
tout de bon, et que la misere regne partout en France, il y a lieu

d'esperer qu'avec la benediction du ciel les ennemis seront bientot

reduits a se soumettre a des conditions qui pourront nous

acheminer a une bonne et' solide paix. C'est pourquoi il me
semble qu'on devrait des a present mettre tout en oeuvre pour

apprivoiser et gagner 1'esprit de la nation Espagnole, surtout

celui des grands, qui par un egarement se sont le plus eloignes

de leur devoir et de leur obeissance a leur legitime souverain,

afin que, quand on viendra a la paix, et que la France sera obligee

de donner ses ordres pour le rappel du Due d'Anjou, nous ne

rencontrions aucun revers de ce cote-la. Je suis sur qu'on y
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songe deja chez vous, cependant c'est une affaire qui nous est si

essentielle que je n'ai pu me dispenser d'en toucher ce petit mot

aV.E.
Le Colonel Kein aura 1'honneur de presenter cette lettre a

V. E., et je m'attends en peu de jours a une pareille occasion sure

pour I'informer de la suite de cette grande affaire : sur quoi je

pourrais m'elargir, mais, manque de chiffre, je la supplie d'agreer

que je me rapporte a ce que j'ecris a M. Stanhope.
Je suis, avec un veritable attachement et respect,

Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. Je m'attends de 1'amitie de

V. E. d'expliquer favorablement au Roi ce que M. Stanhope vous

communiquera de ma part.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, IGth April, 1709.

I told you by the last post that M. Rouille's courier could

not be back till the latter end of this week, so that you can expect

nothing from me on that subject at present, and I question whether

I shall be further informed by the next. M. Buys has been with

me several times since, and in discourse endeavoured to insinuate

the ill consequences that might attend the breaking off this ne-

gotiation by our insisting on the entire monarchy of Spain, by
which you may guess how eager these people are for peace. I

hear the States have had the business of their barrier under con-

sideration, but are not come to any resolution about it, which I

attribute to the extravagant demands of some of them, and I can-

not help apprehending we shall find a great deal of trouble and

difficulty in that matter.

. 1 have received the favour of your letters of the 29th March
and 1st inst., by which I see Mr. Blencowe will hardly be able to

uncipher the two letters ; if any more of that kind come to my
hands I shall forward them to you.

I have read the extract of Mr. Robinson's letter relating to the

two hundred horse at Hamburg, but do not see how it can be

expected the Queen and the States should take those troops into

their pay ; for, besides that they ought to be employed in the

army on the Rhine, it might be of ill consequence, by encouraging
the German princes, when they have any disputes or quarrels

among themselves, to have recourse immediately to England and

Holland, to quiet them at the expense of our treasure.

I shall write to Comte Wratislaw and Count Sinzendorff to
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recommend the pretensions of the Princess of Holstein to the

abbey of Quedlinburg, according to H. M.'s orders.

I have made a visit to the Muscovite ambassador. He did not

hesitate to acquaint me with what had been proposed to him by
Mr. Dayrolle, and to promise to undertake the business upon the

conditions offered, desiring withal it might pass through no other

hands than mine. I observed the lady was likewise expecting a

present, which I believe may be very essential, and therefore hope
H. M. may be inclined to gratify her to the value of five hundred

pounds, since nothing is to be paid till the business be fully

effected.

I dispatched Mr. Cadogan this morning to Flanders, to put

everything in order for the troops taking the field as soon as ever

the season will permit.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. DOPFF.

MONSIEUR, .
A la Haye, ce 16 Avril, 1709.

Mon retour a ete un peu precipite par les intrigues du Pre-

sident Rouille. J'ai ete bien aise d'apprendre a mon arrivee le

retablissement de votre sante, et qu'on vous avait temoigne
souhaiter de vous voir bientot ici. Je serai ravi que ce soit

pendant mon sejour, afin de concerter avec vous sur les mesures a

prendre pour 1'ouverture de la campagne. J'ai fait partir le

General-Major Cadogan ce matin pour voir que les troupes soient

toutes en ordre, et nous attendons a chaque moment les chevaux

de recrue et la remonte pour les troupes Anglaises. II viendra

le 29 ou 30 de ce mois un regiment d'infanterie Anglaise a

Maestricht pour relever le bataillon d'Hanovre qui etait destine

a y rester en garnison.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A la Haye, ce 17 Avril, 1709.

M. Heims vient de me remettre la lettre que vous m'avez

fait Fhonneur de m'ecrire le 6 de ce mois dans la supposition

qu'elle me trouverait en Angleterre ; mais le zele de la Reine

pour les interets de la cause commune m'a oblige de precipiter

mon retour pour le moins un mois plus tot que je ne faisais etat de

revenir. Je m'apergois que vous vous etes alarme des adresses

du Parlement, comme si on se relachait chez nous sur 1'article
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de la monarchie entiere pour le Roi Charles, et puis vous assurer,

Monsieur, que c'est sans aucun fondement, car le principal but

de ma venue si tot ici est de tenir ces Messieurs fermes. M. le

Prince de Savoie, a qui j'ai communique les instructions dont je

suis charge', pourra vous en avoir fait part ; et nous ne cessons,

S. A. et moi, d'y travailler tous les jours ; aussi avons-nous

assez a faire, car il est certain qu'il y a parmi ces Messieurs un

nombre qui sont fort portes pour la paix. Cependant je leur dois

rendre cette justice qu'il n'y en a pas un qui parait content des

propositions du President Rouille, dont vous serez deja informe,

comme aussi qu'il a eu permission d'envoyer un autre courrier en

cour pour de nouvelles instructions. On 1'attend de retour a

chaque moment, de sorte qu'en tres-peu de jours nous pourrons

juger ce que deviendra cette grande affaire qui intrigue, et avec

raison, toute PEurope.
Je conviens avec vous de la mauvaise situation des affaires en

France, et que nous avons lieu de tout esperer, avec la benedic-

tion du ciel, de notre union et fermete. Nous tachons aussi a les

temoigner de toutes les manieres, particulierement par nos efforts

a entrer de bonne heure en campagne dans les Pays Bas. Je

suis bien aise que le Comte de Sinzendorff doit bientot partir

pour se rendre en ces pays ; M. le Prince de Savoie et moi 1'in-

struirons d'abord a fond de tout ce qui sera passe, afin de pouvoir
d'autant mieux prendre ses mesures.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 19th April, 1709.

Yesterday in the afternoon I had a long conference with the

Deputies of the States on the subject matter of their barrier in

the Low Countries. They opened it with acquainting me they
now expected several places more than had been formerly men-

tioned. To which I answered, that as I was instructed by H. M.,
so my own inclinations would always lead me to contribute every-

thing I could that might tend to their satisfaction, but that I

hoped at the same time they would not insist on any place but

what might be absolutely necessary for their own security, that so

whatever should be agreed to might be justifiable to King Charles

when it came to be known, as well as to the public ; and that I

thought, in order thereto, it would be proper they should make
their demands in writing, with the inducements they had for in-

VOL. IV. 2 I
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sisting on each particular place, by which the Queen and her

ministers would be best able to judge of the reasonableness of

them. This they agreed to, and promised I should have it as

soon as conveniently may be, and I shall then forward it to you
to be laid before H. M. After this they began to mention the

money they expected for the maintenance of the troops they

should be obliged to keep in the several garrisons, and seemed

to insinuate that the sum could be, they thought, no less than

three hundred thousand pounds sterling. Hereupon I told them

that, in my opinion, we were not yet ripe for this debate, since we

could not well judge what sum might be necessary till we had

agreed upon the places they were to garrison, and the number

of troops requisite for it ; that we might then examine how far the

revenue of those places would answer the expense, and what

would remain to the King of the revenues of the Low Countries

for the subsistence of his troops, and the expense of his civil list ;

to which I hoped they would have a just regard. They promised
to lay the result of the whole conference before the States, and

to let me know their further resolution upon it. I shall only add

on this subject, that by the insight I have been able to get of the

revenues of the Low Countries it will be almost impossible for

them to furnish so great a sum to the States, though they should

leave nothing to defray their own necessary expenses.

M. Rouille's courier passed through Brussels on Tuesday in

the afternoon in his return this way, but I cannot learn that MM.
Buys and Vander Dussen have had any conference with him

since, so as to enable me to acquaint you with what further offers

he brings.
Sir, &c. M.

To MR. CADOGAN.

SIR, Hague, 20th April, 1709.

You will have seen, by what Mr. Cardonnel wrote you yes-

terday, my opinion that the backwardness of the season would

oblige us to defer taking the field so soon as was intended. I

believe it must be retarded at least eight or ten days, and in that

case it will be necessary to stop the march of the ten thousand

Prussians and of the troops upon the Meuse, of which I desire you
will give them the proper notice, but I reckon that the Prussians and

Saxons coming from Germany may continue on their march so

far as may be agreeable to this. In the mean time the troops in

Brabant and Flanders must be kept in readiness for any emer-
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gency ; otherwise they must wait the motions of the rest. Comte

Tilly, M. Dopff, and the other generals assure us if the horse on

the Meuse marched out so soon as was intended, they would be

soon entirely out of condition of serving the rest of the campaign,
so I pray you will form a new scheme of the whole, putting the

march backward ten days, that the Prince and I may have it be-

fore us for the better taking our measures. The States' patents
for the march of the regiments from Antwerp were forwarded to

you yesterday, and I am glad to see by yours of the same date

from thence you had found those troops in a better condition than

you expected. You know I have left it to you to dispose of them

as you may think most proper for the service ;
when there is a

probability of any of them taking the field, they shall have the

usual baggage-money. MM. Buys and Vander Dussen have not

yet had any conference with M. Rouille since the return of his

courier, so that I can say nothing to you on that subject at present.

The English regiments at Antwerp must not march for Lille

till those of the garrisons are ready to go into the field ; when I

hear from you, I shall speak to M. Slingelandt for the necessary

orders for the regiments on the Meuse, and their other troops. As

we must be careful not to take the field too soon, so we must

have the disposition such that we may take it whenever the service

may require. Let me hear from you as soon as possible, and

pray believe me,
Sir, yours, &c. M.

To CAPTAIN ARMSTRONG.

SIB, Hague, 22nd April, 1709.

The backwardness of the season obliges us to defer opening
the campaign eight days later than was intended. I have given
notice of it to Lieutenant-General Natzmer and M. Montargues,
to whom Mr. Cadogan will likewise write as well as to yourself,

that proper measures may be taken upon it. He will tell you at

the same time what is to be done in reference to the Saxons, to

prevent any confusion
; in the meanwhile I give you this hint lest

any accident should happen to his letters.

I am, Sir, yours, &c. M.

P.S. Notwithstanding this delay, the troops must be always

ready to march at an hour's warning if the service should re-

quire it.

2 i 2
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To M. DE NATZMER.
MONSIEUR, Ce 22 Avril, 1709.

Vous voyez par la lettre ci-jointe que j'ecris a M. de Mon-

targues, et que je vous prie de lui acheminer au plus-tot, que
nous sommes obliges a differer de quelque jours 1'ouverture de

la campagne ; ainsi je vous prie de vouloir donner les ordres re-

quis pour faire faire halte aux troupes d'augmentation selon ce

que M. Cadogan rnandera, et aux autres de ne pas quitter leurs

quartiers si tot qu'on 1'avait destine au commencement. Je me

rapporte a ce que M. de Schmettau vous ecrira de la situation

ou nous sommes ici, en attendant le plaisir de vous embrasser, et

suis sincerement,
Monsieur, &c. M.

To M. MONTARGUES.

MONSIEUR, A la Haye, ce 22 Avril, 1709.

La lettre que vous avez ecrite le 19 de ce mois a M. Cado-

gan de Kempen etant ouverte, M. de Schmettau m'en a fait

communication, et j'ai ete bien aise de voir que les troupes se

preparaient a marcher. Cependant comme on a trouve, depuis

qu'on vous a depeche les ordres, que la saison etait si reculee et

les herbes si peu poussees que la cavalerie pourrait beaucoup

patir manque de fourrage si elle entrait de si bonne heure en

campagne, nous avons trouve bon de le differer de huit jours, et

j'ai prie M. Schmettau de vous acheminer celle-ci par expres
afin que vous preniez des mesures avec toutes vos troupes a

1'avenant, M. Cadogan doit vous en ecrire de meme de Brux-

elles, mais j'ai cru a propos de vous le mander aussi de peur
d'accident.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Pour les troupes d'augmentation, je vous prie qu'elles

puissent regler leur marche selon les ordres que M. Cadogan
aura deja donnes, ou vous fera tenir, pour cet effet. II faut que
les troupes se tiennent toujours pretes a marcher plus tot en cas

que le service 1'exige, dont on les avertira en ce cas par expres.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A la Haye, ce 23 Avril, 1709.

Depuis le retour du courrier du President Rouille, MM.
Buys et Vander Dussen ont ete en conference avec lui, mais

comme ils n'ont pas encore fait leur rapport, nous ne sommes
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pas instruits a fond de ce qui s'y est passe : ainsi il faut que je

me rapporte a ce que M. le Prince de Savoie vous en ecrira de-

main ou le jour apres, ce qui, selon 1'apparence, arrivera avant

celle-ci. En tout cas il nous convient de nous preparer tout de

bon a faire la campagne : c'est le seul moyen de reduire la France

a la raison, et pour cet effet je vous prie de hater la marche de

la cavalerie Imperiale ; car en cas de besoin nous aimerions

mieux detacher d'ici vers le Rhin que de manquer cette ca-

valerie, dont S. A. vous donnera les raisons.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Hague, 23rd April, 1709.

I could have wished to have met you either here or in

England before you had prosecuted your journey, though I am

glad at the same time you are got so forward, since it is time

you were near the Duke of Savoy, to press H. R. H. in his pre-

parations to take the field, for it is on that side and in this

country only where we can hope to make any impression on the

enemy : therefore I must desire you will use what dispatch you
can at the court of Vienna, and lose no time in hastening to

Turin, where you are to excite H. R. H. to be early in the field,

and to pass forward into the enemy's country : for though he

should have no certain prospect of undertaking anything imme-

diately, yet opportunities may offer, and he has nothing to fear,

since the enemy have weakened themselves so much on that side.

You must admit of no excuse for want of troops, though I am

promised the Imperialists will be in a very good condition. You

may represent likewise that if we neglect the opportunity of this

campaign, while the enemy's circumstances are reduced to so low

an ebb, it is to be doubted whether we may ever have the like

again of reducing them to reason ; assuring H. R. H. that if the

negotiations here should be continued, of which there is little

likelihood, a just regard will always be had to his interest.

I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. I beg you will assure the Duke of Savoy that I have the

Queen's order for being careful of all that may concern his interest,

and that I shall do it with all my heart.
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To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 23rd April, 1709.

At M. Rouille's desire MM. Buys and Vander Dussen were

ordered to attend him on Sunday last to hear what he had further

to offer upon the return of his last courier. They went to him

accordingly, and to-day they made their reports to the States of

Holland and to the deputation for foreign affairs, who are under

an oath of secrecy. It was here agreed the Pensioner should

acquaint me, as he did this evening, with what had passed at this

long conference, which is in substance, that M. Rouille had de-

clared his master was now willing to give up Furnes undemolished

and the country belonging to it, with Ypres, Menin, and Conde,

two of which you know were offered before ; besides all the places

in his possession that were belonging to Spain at the decease of

the late King Charles ; insisting still upon our restoring Lille, and

having the kingdoms of Naples and Sicily for the Duke d'Anjou.

When the Pensioner had done, I told him I thought it was time

I should acquaint him with my instructions in form, and what

H. M. insisted on positively as part of the preliminaries, to wit,

the entire monarchy of Spain for King Charles ; the recognition of

H. M.
; the owning the Protestant succession ; the sending the

Pretender out of the French dominions ;
and the demolishing of

Dunkirk. He desired time till to-morrow to consider whether he

should receive this declaration, or if it would not be more proper
I should make it to a deputation to be appointed for that purpose.
This he did in so friendly a manner that I readily acquiesced, and

must do him the justice to own I have always found so much sin-

cerity and candour in all the transactions I have had with him

and so much zeal for the public good, as well as a concern for

preferring a good correspondence between England and Holland,

that I think we may have an entire confidence in his integrity. When
I have made this declaration, the Prince of Savoy will do the same

with relation to the Emperor's pretensions, as I presume the other

foreign ministers will do likewise for those of their respective

masters. Upon further discourse with the Pensioner, he told me
that M. Rouille had been so high and peremptory at this last con-

ference, and the other two gentlemen so firm on their part, that it

might be expected, upon the return of the next courier, he would

be recalled, so that we should not lose one minute's time in our

preparations for the campaign, wherein he assured me nothing

should be wanting on the part of the States. Though I am per-

suaded the Pensioner opens his thoughts to me very truly and
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sincerely, and has assured me nothing shall pass without being

immediately communicated to me, yet upon the whole matter, by
what I hear from others and the observations I make among the

people of the government, I perceive a thorough inclination for

peace, and it will be difficult to bring them to break off the

negotiation. This has given me thoughts of making soon a step

for a few days to England to inform H. M. more fully of every-

thing, and to that end I now write to Captain St. Loo, who I hear

is put in with two men-of-war to Helvoet, that he should not sail

till he hears from me. Nothing has been said more of the

barrier since my last. The paper they promised I hear is pre-

paring, but they have been so taken up with other matters that

they have not yet been able to perfect it ; I hope I shall have it

before I leave this place. Orders were given for all the troops to

march out of their garrisons the 1st of May this style, by which

time those of augmentation were likewise to be at hand, but the

backwardness of the season and the want of forage on the ground
has obliged us to defer it for eight days longer ; in the mean while

they are ordered to keep themselves in readiness to march at

twenty hours warning.
I have the favour of your letter of the 5th inst., and just now

that of the 8th is come to my hands, with an account of the French

ships appearing to the northward, and I shall not fail , to press the

States to fit out their ships with all possible expedition, though I

do not find they are much alarmed here.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A la Haye, ce 24 Avril, 1709.

Je me suis donne Thonneur d'ecrire a V. M. la semaine

passee par le Colonel Kein, et me sers a present de 1'occasion que
me donne le Quartier-Maitre-General Du Bourgay, qui retourne
en poste, pour informer V. M. des secours qui lui sont destines de

1'Angleterre. II est charge aussi d'une lettre que j'ecris a M. le

Due de Moles, ou je lui marque en detail la situation des affaires

en ce pays pour etre communique a V. M. Je la supplie d'etre

assuree que j'aurai toujours la derniere attention a tout ce qui

peut regarder ses interets, et que je me ferai gloire de lui marquer
partout Tender et respectueux devouement avec lequel je suis,

Sire, &c. M.
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To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, A la Haye, ce 24 Avril, 1 709.

Je me suis donne 1'honneur d'ecrire a V. E. le 16 de ce

mois par le Colonel Rein, que j'espere, a 1'heure qu'il est, est bien

avance dans son voyage. Je suis bien aise de 1'occasion qui

s'offre a present par le Colonel Du Bourgay, qui retourne en poste,

pour informer le Roi des resolutions qui ont ete prises en Angle-
terre d'envoyer incessamment un secours de six bataillons en

Espagne, par ou S. M. jugera combien la Reine a ses interets a

coeur. Je me sers done de ce canal pour faire part a V. E. de ce

qui s'est passe ici depuis ma derniere. Dimancbe passe les deux

Deputes nommes par 1'Etat furent trouver le President Rouille

pour savoir ce qu'il aurait a leur dire sur le retour de son dernier

courrier de France. Hier ces Messieurs firent leur rapport aux

Etats de Hollande et a la deputation secrete, et vers le soir le

Grand Pensionnaire vint me trouver pour m'informer de leur part

de ce qui s'etait passe, sur quoi je dois dire a V. E. que je

m'aper^ois que la France va bien loin dans ses offres, meme jusqu'a

la monarchie toute entiere, voulant se reserver pourtant dans les

preliminaires de traiter des royaumes de Naples et Sicile pour le

Due d'Anjou dans le traite general. Je vois aussi que les offres

du President Rouille ont bien gagne sur les esprits de ces Mes-

sieurs, qui me paraissent si fort dispose's a la paix qu'il sera tres-

difficile de rompre ces negociations et d'empecher qu'elles ne

viennent a un traite ; cependant je suis persuade que le principal

motif qui les pousse a souhaiter si fort la paix est le derangement
de leurs finances et les sommes immenses que 1'Etat est endette,

ce qui leur rend le fardeau de la guerre le plus pesant ; nean-

moins ils m'ont assure qu'ils ne prendront jamais aucune resolution

sans la participation et le consentement de la Reine et des autres

hauts Allies. Les affaires etant dans cette situation, Y. E. peut
croire que 1'Etat commence a parler de la barriere, et que la

Reine ne pourra plus se defendre de traiter de cette matiere.

Les Etats ont promis de me donner au premier jour un memoire

de leurs pretentious a ce sujet, ce qui me fait souhaiter d'autant

plus, comme j'ai eu 1'honneur de lui marquer deja, que S. M. eut

ici quelqu'un accredite et de poids pour entrer avec nous en cette

matiere, ou V. E. peut etre sure que je ne ferai rien que de con-

cert avec M. le Prince de Savoie et les ministres de S. M. L, le

Comte de Sinzendorff etant attendu ici en tres-peu de jours.

Nous tacherons que les places que la France sera oblige de ceder,

outre tout ce qui etait a 1'Espagne a la mort de feu S. M. C.,
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soient remises au Roi, et que S. M. ait 1'autorite et le gouverne-
ment civil dans toute son etendue, aussi bien dans les villes ou

1'Etat tiendra garnison que dans les autres. Le retardement de

la saison nous oblige de diffe'rer Fentree en campagne d'une

dixaine de jours plus tard que d'ordinaire, mais comme 1'armee se

trouve dans un parfait bon etat, et que les troupes d'augmentation
sont a portee, toutes ces menees ne nous empecheront point de

pousser Fennemi a bout ; et j'espere qu'avec la benediction du

ciel il sera oblige a se soumettre a ce qui est juste et raisonnable.

Enfin je supplie V. E. d'assurer S. M. tres-respectueusement de

ma part que dans cette grande affaire je ferai de mon possible

pour lui temoigner mon entier devouement et la parfaite recon-

naissance que j'aurai toute ma vie des bontes dont Elle a bien voulu

m'honorer. Au reste, V. E. me fera la justice de me croire avec

une passion et respect des plus sinceres,

Monsieur, de V. E., &c. M.

To MB. CARTWRIGHT.

SIR, Hague, 24th April, 1709.

The inhabitants of the chatellenie of Fumes, who furnished

corn to the army in the great want they were reduced to in the

months of November and December last, having sent two deputies
hither to solicit the payment of what is due to them from the

Queen and the States upon that account, the contractors for fur-

nishing the army not thinking themselves obliged to pay more

than the market price at Amsterdam, whereas at that time corn

bore a much greater price in Flanders, and this matter having
been taken into consideration by the Council of State, it has been

thought reasonable that the Queen should pay three-eighths of the

said over-price, and the States the other five, according to their

proportion of troops in the field ; and it appearing by their reso-

lution that this extraordinary charge for H. M.'s said quota
amounts to two thousand six hundred and four crowns, I do hereby
desire and authorize you to give to the Sieurs Van Cambrogge de

Looringe and Cesar Strabant, deputed hither by the said cha-

tellenie of Furnes, as aforesaid, notes under your hand payable to

them for the said sum at one or two usances, of which you must

give immediate notice to Mr. Brydges that he may solicit the

money to enable you to comply with the said notes.

I am, Sir, &c. M.

P.S. The resolution of the Council of State will be sent to

Mr. Brydges.
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To THE PRINCE DE LICHTENSTEIN.

MONSIEUR, A la Haye, ce 24 Avrll, 1709.

Je suis bien aise d'accompagner le Quartier-Maitre M. Du
Bourgay de ce mot de lettre pour feliciter V. A. des bonnes nou-

velles qu'il apporte d'un secours de six bataillons que la Reine

envoie en Espagne, par ou Elle peut juger coinbien on y a les

interets de S. M. C. a coeur. Toutes nos troupes sont en bon etat,

et celles d'augmentation a portee, et nous nous preparons a entrer

en campagne des que la saison le permettra, dans 1'esperance que
le bon Dieu nous donnera quelque heureux succes qui obligera la

France a se soumettre a la raison, nonobstant les menees et nego-
ciations ici qui ne font que trop de bruit.

Je suis, avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, de V. A., &c. M.

To MR. STANHOPE.

SIR, 24*A April, 1709.

I hope you will excuse me that I now write you in brief by
Colonel Du Bourgay, having thought it proper in this juncture to

enlarge myself to the Duke of Moles for the King's more parti-

cular information, and therefore I must refer you to the enclosed

copy of my letter to him for an insight of the situation we are in.

You will see by it the apprehensions I am under of not being able

to break off these negotiations, though I cannot think we are ripe

for entering upon a general treaty of peace, considering the pros-

pect we have of a happy campaign, wherein the least success in

all appearance will oblige the enemy to submit to everything we

can in reason and justice desire. The Prince of Savoy will be

going in three or four days to Brussels in order to assemble the

army about the 8th or 10th of next month. In the mean time I

think to make a short trip over to England to inform the Queen
and council fully of the situation of affairs, in hopes to be back by
the time the army takes the field, and you may be sure we shall

omit nothing that may conduce towards the obtaining a good and

solid peace.
I am, Sir, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, A la Haye, ce 26 Avril, 1709.

J'ai differe d'ecrire a V. M. que je ne me fusse informe de tout

ce qui s'est passe dans les entrevues que MM. Buys et Vander

Dussen ont eu avec le President Rouille. Mardi au soir le Grand
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Pensionnaire de Hollande m'en fit rapport par ordre, et comme il

1'a communique de meme a M. de Schmettau, il en aura sans

doute fait un ample recit a V. M. Le penchant que ces Messieurs

ici temoignent pour la paix me fait croire que ces negotiations

seront enfin suivies d'un traite dans les formes ; mais comme il est

certain que cela tramera encore assez long-temps, nous nous pre-

parerons a entrer en campagne des que la saison le permettra, et

j'espere que le bon Dieu benira les armes des hauts Allies par

quelque heureux succes qui obligera la France a se soumettre a

tout ce qui est juste et raisonnable.

Ce que j'aurai Fhonneur d'ajouter est, que comme 1'Etat com-

mence a parler de leur barriere, et qu'ils ont promis de me donner

au premier jour un memoire sur ce sujet, il me semble qu'il serait

a propos que les ministres de V. M. fussent instruits au plus-tot

de leur parler aussi de ses pretentious dans la Haute Gueldre, et

je serai pret d'agir de concert avec eux dans cette affaire de la

maniere que V. M. trouvera convenir a ses interets.

La Reine souhaitant que je passe en Angleterre afin de repre-

senter au juste a S. M. la situation des affaires ici, et recevoir ses

instructions ulterieures, je fais etat de m'embarquer avec le

premier vent, esperant d'etre de retour en huit ou dix jours, et

pour lors je me flatte de recevoir les ordres de V. M., auxquels

je me conformerai toujours avec un entier devouement, etant avec

le plus profond respect,
Sire, de V. M., &c. M.

To MB. CADOGAN.

SIB, Hague, 26th April, 1709.

I have received your letter of yesterday, and atn sorry to see

by the memorial you send that the forage is so backward both in

Brussels and Brabant. The Prince designs to leave this place to-

night or to-morrow morning, and hopes to be with you on Sunday.
You should be thinking in the mean time what measures may be

taken for dislodging the French from Lannoy and Templeuve,
and communicate it to him upon his arrival, in order whereto you
should make some disposition for a body of horse. I design to

embark with the first fair wind for England, but propose to stay
there only four or five days before I return. In the meanwhile

I desire you would continue writing to me what may be of mo-

ment, both by the Brille and by Ostend, and I shall leave orders

here how the letters shall be forwarded to me. Enclosed you



492 MARLBOBOUGH DISPATCHES. [1709.

have one I write to M. Chamillard about Brigadier Macartney.

Pray let him have it by the first opportunity.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. Write to me every post till you hear I am returned.

To M. DE CHAMILLAED.

MONSIEUR, A la Haye, ce 26 Avril, 1709.

A mon arrivee en deqa je m'etais flatte que les conferences

de Leuse auraient ete heureusement terminees a la satisfaction

mutuelle, et le soulagement des pauvres prisonniers de part et

d'autre, nos commissaires m'ayant mande que tout etait ajuste de

leur cote selon que les votres 1'auraient souhaite : cependant je

vois avec beaucoup de regret que cela traine encore.

Je n'etais pas informe, quand je me suis donne 1'honneur de

vous ecrire dernierement, de Fechange du Marquis de Lassay : je

ne 1'ai su que depuis trois jours, ni de celui de M. de Saulboeuf,

qui sera renvoye par la premiere occasion.

Avant de partir j'ai intercede aupres de la Reine pour des

passeports pour MM. de Gredder de Ligondes, le Baron d'Elst,

et pour M. de Montenay, qui doivent etre arrives en France a

1'heure qu'il est. Je dois aussi vous demander une grace que je

me flatte que vous ne me refuserez pas : c'est 1'echange du Bri-

gadier Macartney, pour qui je m'interesse particulierement. Sa

fortune depend de sa liberte des a present, et on donnera pour lui

tel brigadier que vous souhaiterez, soit des prisonniers de la Reine

ou de 1'Etat; et comme je suis sur que vous vous faites plaisir de

servir les honnetes gens, je m'attends a une reponse favorable,

ayant 1'honneur d'etre tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIB, Hague, 2Mh April, 1709.

Nothing has happened here since my last worth troubling

you with. I am assured M. Rouille's courier did not go back for

Paris till last night, so that it will be twelve days or a fortnight

before he can return. The Prince of Savoy went this evening for

Brussels ; and if the wind comes fair, I design to embark to-

morrow in order to inform H. M. fully of the situation of affairs
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here ; but if it should continue contrary five or six days longer, it

will disappoint my voyage.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A la Haye, ce 26 Avril, 1709.

II n'y a que deux jours que je me suis donne 1'honneur

d'ecrire a V. M. parle Quartier-Maitre-General Du Bourgay, qui

lui apporte une ample relation de la situation des affaires en ce

pays. C'est le Comte de Lescheraine qui aura celui de lui pre-

senter celle-ci. J'ai ete oblige de le laisser suivre si tot puisqu'il

est charge des ordres de M. 1'Electeur Palatin pour le General

Iselbach, et de prendre des rnesures avec lui pour rendre ces

troupes plus utiles a V. M. a 1'avenir. Je la supplie tres-hum-

blement d'agreer la liberte que je prends de 1'accompagner de ces

lignes pour rendre justice a son merite et au zele que je suis

temoin qu'il a toujours fait paraitre pour les interets de V. M. :

aussi suis-je persuade que sa fidelite pour Elle est toute eprouvee,
et qu'il ne cessera jamais d'etre dans les memes sentiments, non-

obstant ce que pourront dire les envieux qui cherchent a le ruiner

dans 1'esprit de V. M.
Je suis, avec un tres-profond respect, Sire, &c. M.

To PRINCE RAGOTZKI.

MONSIEUR, A la Haye, ce 28 Avril, 1709.

Les Sieurs Jablonski et Clement m'ont remis les lettres dont

ils etaient charges de la part de V. A. et des Etats de Hongrie ;

et comme j'etais alors sur mon depart pour 1'Angleterre, je les ai

prie de me suivre, afin de savoir d'autant mieux les sentiments de

la Reine ma maitresse, ce qu'ils ont aussi appris des seigneurs de

son conseil, dans une conference ou ils ont ete appeles : et depuis
mon retour en ce pays, ils ont pareillement eu audience de MM.
les Etats-Generaux. Je n'entre point ici en detail de ce qui leur

a ete dit, me reposant sur M. Jablonski d'en faire un fidele rap-

port a V. A. et aux Etats, et me contente de 1'assurer que S. M.
et leurs H. P. ont fort a coeur les souffrances des pauvres peuples
de Hongrie, et s'emploieront avec empressement pour leur procurer
le repos et le soulagement qui leur est si necessaire, des qu'on
leur en fera naitre 1'occasion. Je supplie V. A. d'etre persuadee
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que je me ferai toujours un vrai plaisir d'y pouvoir contribuer en

aucune maniere, etant avec une veritable passion et respect,

Monsieur, de V. A., &c. M.*

To LORD RABY.
MY LORD, Hague, 29M April, 1709.

I have received Y. E.'s letters of the 20th and 23rd inst.,

and pray you will believe that, as far as lies in my power, I shall

be always very glad to promote everything that may tend to your
satisfaction. I am much concerned at the accident that has hap-

pened to the clothing of your regiment, and if I ever did concern

myself in anything of that kind for the troops in Spain or Portugal,

I should do it on this occasion preferably to any other. How-

ever, you need not doubt but my Lord Treasurer will have a just

regard to the representations that will be made to him by Colonel

St. Pierre and your agent on this subject. The Queen being
desirous I should make a step to England for a few days to in-

form H. M. fully of the situation of affairs in this country, I de-

sign to embark the very first fair wind, in hopes to be back in less

than a fortnight, though, if it should be out of the west three or

four days longer, I fear there will hardly be time for my going over.

I am, truly, My Lord, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Hague, 29</i April, 1709.

I have received your letter of the 17th inst., but that which

you mention of the 13th is not yet come to my hands ; by this I

* The following pass is thrown into the form of a note.

JOHANNES, Dux EX COMES MARLBOROUGH, Sacri Romani Imperii Princeps, Baro

Churchill, Aymouth, et Sandridge, Serenissimse et Potentissimse Magnse Brittanise

Reginse Consiliarius intimus, prsenobilis Ordinis Periscelidis Eques, summus Rei

Tormentarise Praefectus, primae Palatinse Militise Legionis Tribunus, Copiarum

Majestatis suse Terrestrium Legatus, et Supremus Confoederatorum in Belgio

Exercitus Ductor, omnibus et singulis ad quos prsesentes literse pervenerint,

salutem :

QUANDOQUIDEM vasa vini in usum nostrum in Hungaria coemi curavimus, ad

portum vel Gedanensem vel Hamburgensem (uter eorum pro circumstantia temporis

commodior videbitur) devehenda, atque inde Londinum transportanda ; Principes

omnes, Status, exercituum classiumque ductores, eorumque officiales et ministros

quorum interesse possit, respective rogamus ut tarn prsesentium exhibitorem, quam
prsedicta vasa vini Hungarici, tuto ac libere transire sinant : quod pari ac alio quovis
officii genere lubenter agnoscemus. Dabantur Hagse Comitis, vicesimo octavo die

mensis Aprilis, Anno Domini millesimo septingentesimo nono.

(L. S.) JOHANNES PBINCEPS ET Dux MARLBOROUGH.

A. De Cardonnel.
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see enough of the difficulties you meet with in your solicitations

at the Imperial court. However, I hope you will soon overcome

them, and that nothing will hinder your hastening your journey to

Turin, as I desired you in my letter of the 23rd inst., your pre-

sence at that court being very necessary at this juncture. The

Prince of Savoy is gone back to Brussels, and the troops will be

assembled as soon as ever this backward season will permit. In

the mean time I design to take this opportunity to make a step

to England if the wind comes fair, but in that case I hope to be

back again as soon as the army can take the field.

I am, with truth, Sir, yours, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A St. James, ce 1 Mai, 1709.

Je ne puis omettre aucune occasion pour marquer a V. M.
mon respectueux attachement a ses interets. M. le Due de Moles

et M. Stanhope lui feront part de la situation des affaires, et en

particulier de ce qui regarde la barriere que MM. les Etats sou-

haitent d'avoir dans les Pays Bas. Je puis assurer V. M. que tous

les mouvements que la Reine se donne n'ont d'autre but que son

etablissement dans la monarchic entiere, et de reduire la France

a de justes bornes pour le repos et la tranquillite de 1'Europe.
Je ne manquerai pas, a mon retour en Hollande, de communiquer
a V. M. tout ce qui s'y passera, la suppliant de me continuer

toujours 1'honneur de sa bienveillance, et de me croire avec un

entier devouement,
Sire, de V. M., &c. M.

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, A St. James, ce I Mai, 1709.

V. E. sera surprise de me trouver en deqa, mais je me suis

vu si presse, apres ma derniere lettre par le Colonel Du Bourgay,
au sujet de la barriere, et les affaires se precipitant aussi pour en

venir a un traite de paix, que j'ai cru a propos de passer ici pour

quelques jours, non-seulement pour gagner du temps, mais aussi

afin d'informer la Reine au juste de la situation des affaires. M.

Stanhope est pleinement instruit, et fera part a V. E. de tout ce

qui regarde la barriere, et je me flatte que le Roi approuvera le

projet de la Reine et les changements qu'Elle propose pour adoucir

cette affaire, puisque S. M. n'y entre que dans la seule vue d'avoir

la monarchic entiere pour le Roi, outre les villes que la France
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doit ceder au-dela de ce que le feu Roi Charles possedait dans

les Pays Bas. Je n'attends que le premier moment de bon vent

pour retourner en Hollande, d'ou le dernier ordinaire nous ap-

prend que le Marquis de Torcy etait arrive a la Haye, ce qui me
rend d'autant plus impatient de partir. Notre principal but sera

de inettre 1'armee au plus-tot en campagne ; alors j'espere, avec

la benediction du ciel, que les ennemis seront bientot reduits a se

soumettre a tout ce que nous pouvons avec raison demander. En

attendant, je supplie V. E. de me vouloir marquer le bon plaisir

du Roi, et de m'instruire des sentiments de S. M., aim que je

puisse d'autant mieux m'y conformer. Elle me fera aussi 1'hon-

neur d'assurer S. M. tres-respectueusement de ma part que je ne

negligerai rien au monde qui pourra contribuer a 1'avancement

de ses interets. V. E. me fera aussi la justice de me croire avec

une veritable passion et respect,
Monsieur, de V. E., &c. M.

To MR. STANHOPE,

SIR, - 5*. James's, 1st May, 1709.

Since I wrote you last by Colonel Du Bourgay I was so

pressed in Holland in what relates to the barrier, and matters

were ripening so fast towards a peace, that I was obliged to make

a step over hither, as well to gain time as to lay a true state of

affairs before the Queen in council more fully than I could well

do by letter. The Earl of Sunderland now writes to you at length

of the barrier, to which I refer, and hope the King will not think

H. M. has been too easy in that matter, since she can have no

other view than to induce the States to insist on the entire

monarchy of Spain, in addition to the places of strength to be

given up by the French in Flanders beyond what the late King
was possessed of. You will find enclosed what I write to H. M.

and the Duke of Moles on this subject, which I must desire you
to improve as you shall think most proper.

Measures are taken for the armies going into the field

the 28th of this month, N. s., though the season is so backward

that we shall be forced to subsist several days on dry forage.

If we can compass assembling all the troops, as I hope we

shall, notwithstanding the endeavour of the French for an armis-

tice, we shall have a fair prospect of bringing them to our own

terms ; for our troops were never in better order, nor the enemy's
in worse. I only wait a fair wind to return, and am the more

impatient to be at the Hague, since the last post brought us
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an account of the arrival of the Marquis de Torcy. When I get

over, I shall inform you constantly of the situation of affairs.

The commission I mentioned to you in my former will be in

Mr. Walpole's hands, ready to be delivered to your order. I

have the favour of your letter of the 29th of March, which gives

me hopes we shall soon hear of your success in relieving the castle

of Alicant.
I am, with great truth, Sir, yours, &c. M.

To M. LE BARON DE MEAN,
GRAND DOYEN DE L'EGLISE CATHEDRALE DE LIEGE.

MONSIEUR, A la Haye, ce 19 Mai, 1709.

J'ai differe de repondre a 1'honneur de votre lettre jusqu'a ce

que j'ai pu savoir le bon plaisir de la Reine touchant Techange

qu'on vous propose, et suis ravi de vous pouvoir dire a present

que S. M. est tres-aise de trouver que la cour de France est de-

venue plus traitable a votre sujet, ayant toujours retenu 1'Eveque
de Quebec, afin d'obtenir votre liberte par son moyen. Elle lui

accorde la sienne a cette condition avec beaucoup de plaisir, ce

que vous pouvez mander a ceux qui vous en ont ecrit, et que des

que vous aurez votre acte, Tautre s'en suivra. Je vous en felicite

de tout mon coeur, et suis avec une passion tres-sincere,

Monsieur, votre, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, A la Haye, ce 21 Mai, 1709.

A mon retour ici M. de Grumbkow m'a remis la lettre que
V. M. m'a fait 1'honneur de m'ecrire touchant 1'affaire de Gueldre.

M. de Schmettau m'a aussi entretenu sur ce sujet, et Elle peut
etre assuree, comme je leur ai dit, que je seconderai tres-volon-

tiers les instances de ses ministres, et que la Reine y emploiera
aussi ses bons offices de la maniere qui sera la plus convenable

aux interets de V. M. Depuis mon arrivee j'ai ete deux fois en

conference avec M. de Torcy, a Intervention de M. le Prince

de Savoie, du Grand Pensionnaire, et de MM. Buys et Vander
Dussen ; mais jusqu'ici je ne puis rien mander a V. M. de solide

la-dessus. II y a pourtant apparence qu'au bout de trois ou

quatre jours je pourrai lui dire en confidence ce qu'on aura a

attendre de la venue de ce ministre. Cependant, on ne perd

point de temps de notre cote a preparer toutes choses pour 1'entree

de la campagne des que la saison le permettra.
VOL. iv. 2 K
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J'ai prie M. de Grumbkow de faire Tine tres-humble supplica-

tion a V. M. de ma part en cas qu'on en vienne a un traite de

paix ; ce serait un surcroit d'obligation que je lui aurais, pourvu

que ce soit de sa convenance, et qu'Elle n'a pas dessein d'en faire

quelque autre usage.
Je suis, avec un devouement tres-respectueux,

Sire, de Votre Majeste',

Le tres-humble et tres-obeissant serviteur. M.

To M. DE BULOW.

MONSIEUR, A la Haye, ce 21 Mai, 1709.

A mon retour ici on m'a rendu 1'honneur de votre lettre du

13 de ce mois, et je suis tres-aise d'apprendre que vos troupes sont

en si bon etat, quoique je n'aie jamais doute de vos soins. M. de

Cadogan vous fera tenir les ordres et les routes pour leur marche,

qu'on a differe de quatre a cinq jours a cause du peu de fourrage

qu'on trouve sur la terre et pour epargner les chevaux autant

qu'on peut pendant qu'il fait encore si froid pour la saison.

J'espere, vers le commencement du mois procbain, avoir le plaisir

de vous embrasser. En attendant, je vous prie de me croire tres-

sincerement,
Monsieur, &c. M.

A MM. DU CHAPITRE DE LA TRES-ILLUSTRE E'GLISE

CATHEDRALE DE LIEGE.

MESSIEURS, A la Haye, ce 23 Mai, 1 709.

Sur la representation que vous m'avez faite, je n'ai pas

manque, a mon dernier voyage en Angleterre, de m'interesser au-

pres de la Reine pour M. votre Grand Doyen, et suis bien aise de

vous dire a present que S. M. accorde avec plaisir la liberte de

1'Eveque de Quebec, pourvu que la France lui donne la sienne, et

des que 1'acte sera passe en faveur de M. le Grand Doyen, le dit

Eveque sera aussitot renvoye.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To MR. CADOGAN.
SIR, Hague, 24th May, 1709.

I have received your letter by Mr. Laws, whom I think to

keep here two or three days. You may believe I am very much
concerned at your indisposition, and do conjure you to keep your-
self very quiet and still till absolute necessity obliges you to be
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abroad again, that you may get a little stock of health for the

campaign. The route is dispatched for the march of the dragoons
from Gorcum, and I hope all the troops will be ready to take the

field by the time proposed. I shall say nothing of our affairs

here : we meet so many difficulties, and particularly since the ill

news from Portugal, that what is concluded one day is undone

the next. The Prince of Savoy will be going towards you to-

morrow, and will inform you of the state he leaves all things in

here. I design likewise to write to you again by him ; in the

mean time I remain truly,
Sir, yours, &c. M.

To LORD RABY.
MY LORD, Hague, 26th May, 1709.

This will be delivered to Y. E. by the Master of St. Clair,

late captain-lieutenant to Colonel Preston, who having had the

misfortune to kill two brothers of Sir John Shaw the last cam-

paign in Flanders, for one of which being tried and condemned by
a court-martial, he has found means to get away, and must now
seek employment elsewhere. If Y. E. will please to take him

under your protection and recommend him to your court, I shall

take it as a particular favour, being truly,

My Lord, your Excellency's, &c. M,

To SIR PHILIP MEADOWS.

SIB, Hague, 3lst May, 1709.

I am now glad to acquaint you that after many tedious con-

ferences we have at last, I hope, brought our affairs to a happy
issue, and that the Allies will soon reap the fruits of this bloody
and expensive war. We have agreed upon the preliminaries,

which are signed by the ministers of the Emperor, the Queen,
and the States, but the French ministers pretending there are

some articles to which they are not authorized to give their con-

sent, M. de Torcy went from hence on Tuesday for Paris, to lay
the whole before his master, and is to give us his answer the 4th

or 5th of the next month.. By this preliminary treaty the whole

monarchy of Spain is to be delivered up, with several towns in

the Low Countries beyond what the late King Charles ever pos-
sessed. Dunkirk to be demolished and the port ruined ; Stras-

burg to be restored to the Empire ; and, generally speaking, all

the Allies will have their satisfaction if the French agree to these

2 K2
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preliminaries, as I flatter myself they will
; and in that case they

are immediately to deliver over several cautionary towns as a

security for an armistice they desire during the treaty.
I am, truly, Sir, M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A la Haye, ce 31 Mai, 1709.

J'ai ete bien afflige d'apprendre de M. le Prince de Savoie

et de M. le Comte de Sinzendorff le mauvais etat de votre sante.

Je fais des voeux ardents pour votre prompt retablissement, dont

j'attends avec impatience des nouvelles. Us vous auront in-

fonne en detail de ce qui se passe ici, et comme les hauts Allies

sont convenus entre eux des articles preliminaires pour la paix

generate ; mais puisque les ministres de France pretendent qu'il

y a quelques articles, lesquels ils ne sont pas autorises de signer,

il faut encore cinq ou six jours de patience pour savoir Tissue de

cette grande affaire. Moi je me flatte que la situation ou ils se

trouvent les obligera a passer par la.

Je suis, avec une passion tres-sincere, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A la Haye, ce 1 Juin, 1709.

II y a trois jours que j'ai depeche le Sieur Throckmorton

expres a V. M. pour lui faire part des articles preliminaires que
les ministres des hauts Allies avaient trouve bon de signer pour
un traite avec la France. C'est de quoi j'ai era aussi de mon
devoir d'informer V. M. par cet expres de M. le Comte de Sin-

zendorff de peur d'accident ; mais j'espere que cet officier aura

un heureux voyage et aura rendu mes lettres avant 1'arrivee de

celle-ci. Nous attendrons avec impatience la reponse de la cour

de France sur cette grande affaire, et depecherons des aussitot un
autre expres pour la lui communiquer.

Je suis, avec un attachement inviolable,

Sire, de^Votre Majeste', &c. M.

To MR. PALMES.
SIR, Hague, 4th June, 1709.

I have received the favour of your letter of the 18th May,
and have seen since by yours of the 22nd to Mr. Cardonnel, you
were on your departure for Turin. I wish what you have been

able to do at the court of Vienna may give the Duke of Savoy
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any satisfaction. H. R. H. will at least see H. M. has neglected

nothing on her part towards it. I am glad however to find his

own minister is of opinion the answers that court has given are

advantageous to H. R. H.'s interest. Pray improve all occasions

to make my compliments to him.

You will have learned from Mr. Chetwynd how far we have

had proceedings in our negotiations with the French ministers.

To-morrow we expect an answer from M. de Torcy, whether his

master does agree to our preliminaries ; in case he does, we shall

proceed on the treaty with all diligence, otherwise we must im-

mediately take the field ; and I am glad to hear from Mr. Chet-

wynd the Duke of Savoy is so forward in his preparations
towards it.

I am, Sir, yours, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A la Haye,ce 4 Juin, 1709.

J'ai attendu d'ecrire ma lettre jusques apres 1'arrivee de la

poste de Brabant, dans 1'esperance de recevoir des nouvelles de

V. A., mais je n'ai rien eu de sa part. II ne s'est rien passe ici

depuis qu'Elle nous a quitte qui merite son attention. On a

permis a M. de Rouille de faire un tour a Amsterdam, ou sans

doute il n'aura pas fait grand bien.

Nous attendons demain la reponse de la cour de France. Pour
moi je crois qu'ils accepteront le traite preliminaire. Peut-etre

que V. A. en sera informee avant nous: en tout cas M. le

Comte de Sinzendorff et moi faisons etat de partir lundi pour nous

rendre le lendemain aupres d'Elle, mais j'espere en attendant de

recevoir de ses lettres.

Je suis, avec une passion tres-sincere, Monsieur, de V. A., &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 4th June, 1 709.

I have by this post answered yours of the 18th May to my
Lord Townshend and myself, in a joint letter with his Lordship.
However I would not omit returning you likewise my thanks for

the favour of yours of the 13th, which came to my hands at the

same time, and must pray you will lay the enclosed letter from
the Dean of Liege before the Queen, that such directions may be

given for sending home the Bishop of Quebec, and those that are

with him, as H. M. shall think fit.

I am, with truth, Sir, &c. M.
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To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A la Haye, ce 6 Juin, 1709.

J'ai rec,u hier la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de

m'ecrire le 4 de ce mois. Le courrier de M. de Torcy m'en a

aussi apporte une de meme teneur. Je suis tres-aise que V. A.

ait d'abord fait les dispositions pour entrer en campagne : car il

me semble qu'il ne faut plus balancer. Je retiens ici un autre

courrier que je ferai partir deraain pour informer V. A. si M. de

Rouille n'aura point rec,u de contre-ordre pour changer de Ian-

gage, et je fais etat de suivre dimanche pour etre a Gand mardi

avant midi.
Je suis, avec une passion tres sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE DUCHESS OF AREMBERG.

MADAME, A la Haye, ce 6 Juin, 1709.

J'ai rec,u la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire,

avec le memoire de tout ce qui s'est passe entre Elle et M. le

Due d'Aremberg, et ai eu depuis une conference la-dessus avec

M. de Renswoude. Elle peut etre assuree de tout ce qui depend
de moi pour qu'Elle ait satisfaction, et que les affaires se raccom-

modent a 1'amiable. II n'y a rien que je souhaite plus ardem-

ment, et ou je travaille avec plus de plaisir, mais comme je

pars en deux jours pour les Pays Bas, ou je pourrai operer avec

plus de succes qu'ici, V. A. agreera, s'il vous plait, que je la

remets a mon arrivee. En attendant Elle me fera la justice

d'etre persuadee du respect tres-sincere avee lequel j'ai 1'honneur

d'etre,
Madame, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A la Haye, ce 7 Juin, 1709.

Comme je viens de recevoir a ce moment une lettre par expres
de M. le Marquis de Tarazena pour me representer le danger ou

la ville d'Anvers pourrait etre en cas qu'on en retire toute Fin-

fanterie Anglaise, et comme V. A. sait les avis que nous avons

que les ennemis forment quelque dessein centre la dite ville, je ne

doute point qu'Elle n'approuvera les ordres que je viens de donner

pour faire rester deux bataillons de ces troupes jusqu'a nouvel

ordre.
Je suis, Monsieur, de Votre Altesse, &c. M.
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To THE MAEQUIS DE TORCY.

MONSIEUR, A la Haye, ce 7 Juin, 1709.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait Thonneur de m'ecrire

le 2 de ce raois, et ne puis manquer au retour de votre courrier

de vous rendre tres-humbles graces des bonnetetes que vous m'y

temoignez. Si nos negotiations ici n'ont pas eu le succes qu'il

serait a souhaiter, je compte pourtant pour un grand bonheur

1'avantage qu'elles m'ont produit de Phonneur de votre connais-

sance, dont je tacherai de profiter dans toutes les occasions, et de

vous assurer de la passion tres-sincere avec laquelle je suis,

Monsieur, &c. M.

To LORD WHARTON.
MY LORD, Hague, 1th June, 1709.

I have received the honour of Y, E.'s letter of the 13th of

May, relating to the place of commissary-general of musters in

Ireland. I own, my Lord, that upon Colonel Pennyfather's fol-

lowing me to Margate, and his earnest application, knowing him

to be an ingenious man, that he had served very well, and suf-

fered so much by wounds received in different battles, as made
him incapable of serving any longer abroad, I could not in justice

refuse him his request of recommending him to the Queen to suc-

ceed Mr. Harrison in that employ, not believing Y. E. could take

it so much to heart, or indeed that it anyways interfered with you
in your government, remembering very well the King's disposing
of the last vacancy at Mr. Vernon's request ; but you may be as-

sured I shall be more catious for the future : for there is nothing
I desire more than to maintain a perfect friendship with Y. E.,

and to convince you on all occasions of the real truth wherewith

I am,
My Lord,

Your Excellency's most obedient humble servant. M.

To LORD SOMERS.
MY LORD, Hague, 1th June, 1709.

I am sensibly obliged to your Lordship for your very kind

letter of the 22nd of the last month. I know the best way to cul-

tivate your friendship is by continuing to do my duty to the

utmost for the public good ; and as none can value it more, I

shall always make it my endeavour to preserve it, of which your

Lordship cannot give me a greater instance than by affording me
sometimes your good advice in this critical juncture. Your
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Lordship will see by our letter of this date to Mr. Secretary that

our negotiations here are at an end for the present, and that I am
hastening to the army, but I am apt to think the French court

will soon be convinced of their error and accept of the terms that

are offered them.
I am, with much truth, My Lord,

Your Lordship's, &c. M.

To LORD CONINGSBY.

MY LORD, Hague, 7th June, 1709.

I thank your Lordship for your kind letter of the 20th of the

last month. I had one by the same post from my Lord-Lieu-

tenant, by which I find, as you observe, that H. E. is very much
concerned at my recommending Colonel Pennyfather for the com-

missary-general's place, though, besides the merit of his services

and sufferings, I am persuaded we could hardly have found any

person better qualified for it.

Our negotiations here are at an end for the present, by the

French King's refusing to agree to our preliminary treaty : but I

believe that court will soon be sensible of their error. I am

hastening to the army, which will be assembled near Ghent on

Tuesday next.
I am, truly, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To LORD TOWNSHEND.

MY LORD, Ghent, 13th June, 1709.

I have the honour of your letter of the llth inst., with the

copy of what you wrote that night to Mr. Secretary Boyle, and

am obliged to you for the exact account you give him of what

passed at the Hague previously to my coming away. I continued

my journey the next day to Brussels, and designed to have gone

yesterday with the Prince of Savoy to Oudenard, near which

part of the army is assembled ; but when we arrived at Alost we

were assured the roads across the country were almost imprac-

ticable, so that we came to this place on the causeway, and im-

mediately sent to the generals commanding the respective corps

to come to us, as they did this morning, when they all agreed it

was not possible for the troops to make any motion till the weather

was more settled and fair, without exposing them to extreme

hardship ; so that we have deferred the marching out of this gar-

rison, which consists of the Queen's troops, for three or four days

longer ; the others continue in the meantime where they are.
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M. Rouille came to Brussels on Tuesday morning. Both the

Prince and myself designed to have seen him, and ordered that

no post-horses should be given to anybody without our directions,

but through a mistake we were disappointed. By all the advices

we have, the enemy seem resolved to try the fate of the campaign,
and we shall advance towards them as soon as the weather will

permit.
I am, with great truth, My Lord,

Your Lordship's most faithful, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. The Prince of Savoy is of

opinion that we should have explained the xxxvnth article,

and have made it easy, thinking the French were sufficiently in

our power when they had put us in possession of the towns : this

is only for your own information.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIB, Ghent, 13th June, 1709.

I received the favour of your letter to Lord Townshend and

myself on Sunday evening at Rotterdam, where I lay that night,

and immediately forwarded it to his Lordship, from whom you
will have received an exact account by the last post of all that

passed to the time of my leaving the Hague. The next day I

reached as far as Brussels, the Prince of Savoy having sent to me
to Antwerp to desire me to come thither. Yesterday we set out

together for Oudenard, but at Alost we were assured the con-

tinual rains had made the roads almost impracticable, which

obliged us to come to this place. We immediately sent to the

commanding officers of the different corps to come to us, as they
did this morning, and unanimously agreed it was impossible for

the troops to make any motion till the roads were mended and the

weather something settled, which has obliged us to defer the

march of this garrison, consisting of the Queen's troops, for three

or four days longer. Though M. Rouille left the Hague on

Sunday morning early, and though I did not follow till the after-

noon, yet I got to Brussels before him. The Prince of Savoy and

myself designed to have seen him as he passed through on Tues-

day morning, but by a mistake were prevented.

According to our . advices from the French court, as well as

from the Pensioner, the enemy seem resolved to try the fate of

this campaign, and for that end are destroying the little forage
there is before them towards Lille.

I am, truly, Sir, &c. M.
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To MR. CRAGGS.

SIR, Ghent, 16th June, 1709.

I have received your letter of the 10th of May, wherein you

acquaint me with Lieutenant-General Erie's, Mr. Brydges', and

Mr. Musgrave's desire that I would approve of the agreement
made between Mr. Pendlebury and Colonel Farewell for the de-

puty governor's commission of the Tower, and having had one at

the same time from the Colonel, wherein he likewise makes it his

request, I pray you will acquaint these gentlemen that I readily

give my consent, Colonel Pendlebury's long services very well de-

serving this encouragement, and I do not doubt but the Earl of

Essex, upon application to him, will as willingly give his concur-

rence.
I am, truly, Sir, &c. M.

P.S. in his Graces own hand. You must let Mr. Walpole
have this letter to read to H. M.

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PPISSANTS SEIGNEURS, A Gand, ce 16 Juin, 1709.

J'ai regu la lettre que vos H. P. m'ont fait 1'honneur de

m'ecrire le 11 du mois, avec le memoire du Sieur Flotard, em-

ploye ci-devant dans les affaires des Cevennes, que j'aurai soin

d'envoyer en Angleterre par cet ordinaire afin qu'on ait quelque

egard a ses services. Je joins ici une lettre de la Reine que je

viens de recevoir pour vos H. P. : c'est au sujet des arrerages dus

aux treize regiments pour leurs services pendant la derniere guerre.

Je pars demain avec M. le Prince de Savoie pour Courtrai.

Nous faisons etat d'etre mardi a Lille, ou les differents corps nous

suivent pour former 1'armee dans les plaines au premier jour, afin

d'avancer vers les quartiers ennemis ; et j'espere qu'il plaira au

bon Dieu de continuer sa benediction sur notre juste cause pour

parvenir enfin a une bonne paix.
Je suis, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Ghent, 16th June, 1709.

Since my last I have the favour of your letters of the 27th

and 31st of May. The former I shall send to my Lord Towns-

hend at the Hague, as you tell me you have done a duplicate of

the other, By what we can learn on this side, the French should

not have more than four or five small frigates in the Baltic to
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protect and convoy their corn-ships from thence. I suppose Mr.

Robinson gives you the same account of that matter as he does to

me in the enclosed, but my Lord High Admiral is certainly the

best judge of what is most proper to be done. We have notice of

the arrival of Sir John Norris with a squadron off Ostend, which

I hope may have a good effect. In my letters to the Pensioner I

shall press the hastening out of the Dutch squadron intended for

the Channel, as my Lord Townshend will do likewise on his part

at the Hague.
I am obliged to you for the notice you give me of the release

of the Bishop of Quebec and those that are with him. We men-

tioned to you in a former letter from the Hague that the pre-

liminary treaty not being accepted, the Allies would be at liberty

to make what new demands should be thought proper at the re-

newal of the negotiations. My Lord Townshend acquaints me
that the States are willing to give an encouragement to deserters

from the French army, provided the Queen will be at one moiety
of the expense, wherein I pray you will let me know H. M.'s

pleasure. I send you herewith a letter from the city of Augs-

burg, complaining, and praying to be relieved from the extortions

of the French, which you will please to lay before the Queen,
that we may receive such instructions therein as shall be thought
fit. I must pray you will likewise take an opportunity of com-

municating to H. M. the enclosed letter from the States-General

in behalf of M. Flotard. My Lord Treasurer is apprised of his

services.

By the advices we receive from France, as well as from the

frontiers, the enemy seem resolved to try the fate of this cam-

paign. To-morrow I shall go with the Prince of Savoy to Cour-

tray, and the next day to Lille, having directed the different corps
to advance from their respective camps in order to form the army
as soon as possible on the plains of that place, from whence we

hap a dismal account of the scarcity of forage on the ground,
besides that the French ravage and destroy the little there is

before them to distress us the more when we approach them.

I am, Sir, &c. M.

To LORD TOWNSHEND.

MY LORD, Ghent, 16th June, 1709.

I received this afternoon the favour of your letter of the 14th

inst., and shall, according to what you mention, concert with the

Prince of Savoy and the Deputies the proper methods for en-
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couraging deserters from the French army. Enclosed I send

your Lordship the copy of a letter to me of the 27th past from

Mr. Secretary Boyle, who tells me you have a duplicate of what

he writes to me of the 31st, therefore shall take no further notice

to you of that letter, and only desire you will press the hastening
out of the Dutch squadron, as I shall do likewise in my next to

the Pensioner.
I am, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, A Courtrai, ce 18 Juin, 1709.

A notre arrivee ici hier au soir nous avons confere avec M.

Dopff sur la situation des affaires. II a ete avec nous ce matin,

et nous a surpris jusqu'au dernier point en nous apprenant le

mauvais etat des magasins et la negligence des munitionnaires,

puisqu'il ne se trouve que tres-peu de farine ici et a Menin, et

pas un sac, a ce qu'on nous assure, a Lille, de sorte que, si on n'y

porte un prompt remede, nous serons dans la derniere confusion.

Ceci nous a deja oblige a faire faire halte aux troupes, et nous ne

pouvons nous dispenser de vous dire que si vous n'y mettez ordre,

et qu'il n'y a quelqu'un sur le lieu qui ait autorite sur ces Mes-

sieurs, il ne faut pas songer a former 1'armee. Ainsi nous vous

prions instamment de vouloir faire partir le moment que vous

recevrez celle-ci tous les grains et farines qui se trouveront a Gand.

Le regiment Anglais et la garnison du chateau pourront fournir

1'escorte necessaire jusqu'a Deynse, oii un detachement des Danois

se trouvera demain pour les conduire jusqu'ici. Nous vous sup-

plions avec la meme instance de vous rendre demain le plus-tot

qu'il sera possible a Lille, ou nous allons poursuivre notre voyage

pour y arriver vers le soir. II faut que nous vous prions aussi

avant de partir de songer aux moyens d'avoir un plus grand
nombre de chariots, car il est impossible que ceux que nous avons

suffisent pour le service.
Nous sommes, Messieurs, &c. M;

To M. LE GREFFIER FAGEL.

MONSIEUR, A Lille, ce 19 Juin, 1709.

Je vous rends raille graces de la bonte que vous avez eu de

me communiquer les points concertes touchant les affaires du

gouvernement des Pays Bas. Je serai ravi que MM. du Conseil

d'Etat voulussent s'y conformer, afin de voir une fin de ces brouil-
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leries. Je suis arrive ici hier avec M. le Prince de Savoie. Les

troupes nous suivront, mais je crains que les pluies continuelles

ne retardent un peu 1'assemblee de 1'armee.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, A Lille, ce 19 Juin, 1709.

Le service du Roi demandant au plus-tot un envoi de trois

mille pionniers a 1'armee, j'en ai fait la repartition suivante : a

savoir, d'Oudenarde 1000, de Courtrai 300, de Menin 400, et de

Lille 1300 ; et ai ordonne a ces chatellenies d'avoir soin que ces

pionniers se rendent ici pour le 23 de ce mois avec quatre jours

de pain ; en apres on le leur fournira des magasins : c'est de quoi
i'ai cru devoir vous informer, et suis tres-sincerement, &c.

M.

To THE MAGISTRATES OF LILLE.

MESSIEURS, A Lille, ce 19 Juin, 1709.

Comme les troupes de la Reine seront, en deux jours, dans

le voisinage, et qu'il sera necessaire d'etablir un hopital dans la

ville de Lille pour ceux des dites troupes qui pourront devenir

malades, je viens vous prier de vouloir donner ordre qu'on four-

nisse quelque endroit commode pour cela, et de donner aux

officiers de 1'hopital toute 1'assistance requise en pareil cas.

Je suis, &c. M.

To THE PENSIONER.

SIR, Lille, 19th June, 1709.

Having received last night the enclosed from M. de Torcy,
I send it you with the copy of mine of the 7th mentioned in his

letter, which you will observe was an answer to his of the 2nd, so

that there was no reason of returning any answer, which makes
me. think it extraordinary ; but I shall take notice or not of this

letter as you shall judge best: if you should be of .opinion it

ought to be answered, I do then most earnestly beg the favour of

you to send me such a one as you may think proper.
I have shown these letters to nobody but the Prince of Savoy,

so that I desire you will let them be seen only by Lord Towns-
hend and M. Slingelandt. The Prince of Holstein-Beck assures

us that Marshal Villars has been retrenching ever since Friday,
so that it were to be wished we had better weather that we might
join him before he has finished ; but this rainy weather does us
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great hurt. The Deputies of the army are to be here this after-

noon.

I am, with truth, &c. M.

P.S. I hear M. Petkum is not at the Hague. I should he

glad to know if he has said anything to you, or if you know
where he is.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIB, Lille, 20th June, 1709.

My last to you was of the 16th inst. from Ghent. I left

that place the next morning, and came with the Prince of Savoy
to Courtray, from whence we arrived here on Tuesday in the

evening, having given orders for the troops to follow as fast as the

unseasonable weather and continual rains would permit. To-
morrow they will be in the neighbourhood in different corps about

two leagues behind us, and on Saturday it is intended the army
shall advance into the plains. The Marechal de Villars is like-

wise encamped with the French troops in different corps between

Douay, Lens, and La Bassee ; but now it is supposed he will

draw the army together. He is entrenching from the village of

Hulluch, and, as we are informed, proposes to carry his lines on

to the Lys.
Last night I received the favour of your letter of the 3rd inst.,

with the copy of what you wrote the same post to Lord Towns-

hend, wherein I observe you repeat that a declaration should be

made on the part of the Allies that they take themselves to be no

longer bound by the preliminary treaty, since it was not ratified

by the French King by the 15th inst. This we told you from the

beginning was the foundation of the whole, and I mentioned the

same thing to you in my last.

The Pensioner, in a letter I have from him of the 15th, ad-

vises that strict orders be given to our ships in the Mediterranean,

as the States will do to theirs to use their utmost care to prevent
the carrying of corn from the coast of Barbary to France or

Spain.

Two days ago I had a letter from the Marquis de Torcy of the

13th inst. by the ordinary post to Brussels, being only a com-

pliment in return to mine that thanked me for his of the 2nd. I

have sent it to the Hague, to have Lord Townshend's and the

Pensioner's advice whether I should take any notice of it, and I

shall acquaint you with their opinions.
M.
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To M. VAN DEN BERGH.

MONSIEUR, A Lille, ce 20 Juin, 1709.

Les mouvements que j'ai fait ces jours passes m'ont em-

peche de re'pondre plus tot a vos lettres du 14 et 17. Hier j'ai

requ celle du 19, par ou je trouve que les conseillers exclus ont

deja repris seance dans le Conseil d'Etat, ainsi il n'est plus neces-

saire que je m'explique sur 1'approbation que vous me deraandez

dans votre lettre du 14, la chose etant deja faite. Pour ce qui

regarde le changement des commis en Flandre, je crois que la

conjoncture du temps ne le permet en aucune maniere, et qu'il

faudra attendre pour cela une saisoii plus propre. A 1'egard des

droits d'entree et de sortie a Lille, je suis d'avis qu'on doit pre-

alablement consulter le Conseil d'Etat, et demander leur avis par
erit avant que de prendre une resolution la-dessus. Si on ne trouve

rien a la charge du President Sersanders, je ne veux pas qu'on le

puisse deposseder de son emploi sur de simples rapports, un tel

procede etant contraire aux lois du pays et pouvant tirer en con-

sequence pour tout le monde.

Comme M. Pascal ne souhaite rien de plus que de temoigner
sa soumission et sa deference aux ordres de 1'Etat au sujet du

canon, et que cela ne change aucunement 1'execution de leur re-

solution, il ne me parait pas qu'il y aura grand inconvenient de

donner a un honnete homme qui a si bien servi, 1'occasion de

montrer son obeissance respectueuse aux volontes de leurs H. P.

Au reste, je vous prie, Monsieur, de tenir la main a 1'observation

exacte de la resolution du 23 de Janvier, et de cette elucidation

nouvellement emanee, comme 1'unique moyen de contenir le Con-

seil d'Etat dans les bornes prescrites, et de les empecher de se

meler directement ou indirectement des affaires de la justice, ou

celles touchant le Conseil Prive, tant a 1'egard du passe que de

1'avenir, afin de conserver par la le repos et la tranquillite publique
et procurer le bien du pays.

Je suis, &c. M.

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, A Lille, ce 21 Juin, 1709.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre du 18 de ce mois, et

m'etant enquis du caractere du nomme Leonard, il se trouve qu'il
a ete plusieurs fois en France depuis le duel qu'il a eu a Ypres,
meme qu'il a ete chasse de cette ville, de Menin, Courtrai, et

Gand, et qu'il a fausse sa prison a 1'Ecluse
; et ce qui le rend en-

core d'autant plus suspect c'est qu'on m'assure que sa femme est
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toujours reste a Ypres, ou elle se trouve a present, de sorte qu'il

me serable qu'on ne doit point laisser cet homme a Anvers, mais

1'obliger de sortir incessamment, avec menace s'il rentre jamais
dans la ville. II serait bon aussi avant tout d'examiner s'il ne

serait pas saisi de papiers par ou on pourrait faire quelque de-

couverte et savoir quelle compagnie il a frequente dans la ville.

Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. Je viens de donner ordre au Colonel Hartop de se

rendre incessamment aupres de vous, et de vous assister en tout

ce dont vous pourriez avoir besoin de son service.

To THE MAGISTRATES OF BRUGES.

MESSIEURS, A Lille, ce 22 Juin, 1709.

Etant temoin ici de la rarete des grains, ce qui cause une

tres-grande cherte de pain, comme des autres provisions, pour la

subsistance et le soulagement aussi bien du pays que de 1'armee,

je me trouve oblige de vous prier tres-instamment de laisser libre-

ment sortir, a la recette de celle-ci, toutes sortes de grains et

autres provisions qui ont ete amenes a Bruges, d'Angleterre, ou

d'ailleurs, ou achetes dans la ville pour le service de 1'armee sans

leur donner le moindre empechement sous quelque pretexte que

ce soit, la conjuncture presente le demandant ainsi pour la cam-

pagne : vous promettant que cela ne tirera aucunement en con-

sequence pour 1'avenir. Nous en ecrivons pareillement a MM.
du Conseil d'Etat a Bruxelles, afin qu'ils aient a regler avec vous

ce que vous trouverez convenir, mais pour cela vous ne devez

differer d'un moment 1'execution de ce qui est dit dessus. Ce-

pendant vous pouvez prendre toutes les precautions que vous

jugerez a propos pour empecher que les dits grains ou autres pro-

visions ne soient transported dans les pays ennemis.

Je suis, &c. M.

To THE MAGISTRATES OF GHENT.

MESSIEURS, A Lille, ce 22 Juin, 1709.

Les magistrats de Lille nous ayant represente la disette des

grains dans la dite ville, ce qui cause une tres-grande cherte de

pain, au prejudice non-seulement des habitants, mais aussi de ceux

de 1'armee qui sont obliges a se pourvoir eux-memes, et que cela

provient principalement des difficultes qu'on fait chez vous de

laisser sortir les grains que les marchands et autres ont achetes

et fait venir a Gand de Hollande ou d'ailleurs, nous nous trouvons
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obliges dans cette conjoncture, tant pour le soulagement de 1'armee

que du pays, de vous prier de lever incessamment toute difficulte

a la sortie des dits grains, de meme que de toutes autres provi-

sions pour la subsistance de 1'armee, 1'exigence du cas ne per-
mettant pas qu'on se tienne a la rigueur des lois ou privileges,

voulant bien aussi vous assurer que cela ne tirera aucunement a

consequence pour 1'avenir. Nous en ecrivons pareillement a

MM. du Conseil d'Etat a Bruxelles, afin qu'ils aient a regler avec

vous ce que vous trouverez convenir ; mais pour cela vous ne

devez differer d'un moment 1'execution de ce qui est dit ci-dessus.

Cependant, vous pouvez prendre toutes les precautions que vous

jugerez a propos pour empecher que les dits grains, ou autres pro-

visions, ne soient transported dans les pays ennemis.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, A Lille, ce 22 Juin, 1709.

La necessite ou nous nous trouvons de subvenir, autant qu'il

est possible, tant aux besoins de 1'armee qu'au soulagement du

pays, m'a oblige d'ecrire a MM. de Gand et de Bruges les lettres

dont vous trouverez copies ci-jointes ; et je viens vous prier de

vouloir les seconder au plus-tot, afin qu'il ne se trouve aucun

obstacle a ce que la conjoncture exige absolument pour le service

du Roi.
Je suis, avec verite et passion, &c. M.

To THE MARECHAL DE VILLARS.

MONSIEUR, A Lille, ce 22 Juin, 1709.

MM. d'Allegre et de Joly venant m'ecrire pour me prier de

leur accorder des prolongations de leurs passeports, vous excuserez,

j'espere, la liberte que je prends de vous les adresser, afin que
vous ayez la bonte de les leur faire tenir. Et comme M. le

Marecbal de Boufflers m'a marque a la fin de la campagne passee

que le Roi souhaitait qu'on renouvelat les passeports de part et

d'autre pour le soulagement des generaux qui en auraient besoin

pour leur provision ou autrement, vous voulez bien que je me sers

aussi de cette occasion pour vous prier de vouloir vous expliquer
la-dessus, etant pret de mon cote d'accorder tout ce que vous

souhaiterez a cet egard. M. le Prince de Savoie chargera le

trompette d'une lettre de sa part sur le meme sujet.
J'ai Phonneur d'etre, avec verite' et passion, &c. M.

VOL. IV. 2 L
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To COMTE TILLY.
MONSIEUR, Lundl, an soir.

Au retour de MM. Dopff et Cadogan on est convenu que
M. Dompre avancerait avec son corps vers Oudenarde selon

1'ordre ci-joint que MM. les Deputes m'ont prie de vous envoyer

pour lui faire tenir par un de vos postilions. Vous etiez parti

quand nous sommes descendus, ainsi il faut que je me remets a

demain matin pour vous expliquer les raisons qu'on a eu pour
donner cet ordre.

Je suis, &c. M.

To M. DOMPRE'.

MONSIEUR, A L'Abbaye de Looz, ce 24 Juin, 1709.

Je viens par celle-ci vous prier de marcher avec le detache-

ment sous vos ordres mercredi, le 26 de ce mois, et de venir

camper pres d'Oudenarde sans passer la riviere, vous tenant pret
a continuer la marche vers Farmee sur les premiers ordres.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Looz, 24th June, 1709.

By mine of the 20th inst. I acquainted you the army was to

advance into the plains on Saturday, but the bad weather made
us defer it till yesterday. The right of the army extends itself

beyond the chateau du village de Lompret, where the Prince of

Savoy has taken his quarters, and the left is in the plains with the

city of Lille behind them. General Dopff and Mr. Cadogan are

gone out this morning to view the ground before us, and according
to the report they bring we shall make a motion forwards to-

morrow or next day. By the advices we have from the enemy
their whole army will be together to-day. They have finished

their lines from Pont-a-Vendin to near Bethune, and it is said

they are extending them on towards St. Venant.

Enclosed I send you the copy of a resolution of the States re-

lating to deserters from the French army, concerning which I

wrote to you in my former letter. We are of opinion to give each

man a pistole, part when they receive their passes and the rest in

Holland, that they may not immediately return home. Pray let

me know the Queen's pleasure whether H. M. will be at one

moiety of this expense, as the States are willing to be at the other,

for my direction. The Imperialists not having one farthing to
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spare for this service, it is probable the Dutch may encourage
some of these deserters to go to the West Indies. If any such

thing should be thought proper in England, you may give your
instructions to Mr. Dayrolle, and they shall be encouraged here

to address themselves to him at the Hague. The French King
has published a declaration containing his reasons for not con-

cluding a peace with the Allies. I have but one print, which I

send to my Lord Treasurer, who will communicate it to you.
I am, Sir, &c. M.

To M. DE MALLAREDI.

MONSIEUR, A Looz, ce 24 Juin, 1709.

Je vous suis fort oblige de la lettre que vous avez bien voulu

m'adresser de la part de S. A. R., qui ne s'attendait pas je vois

que les riegociations a la Haye auraient ete de si peu de duree.

II faut esperer qu'avec la benediction du ciel le succes de cette

campagne les renouvellera a 1'avantage des hauts Allies, afin que

je puisse derechef avoir Foccasion d'appuyer les interets de

S. A. R., comme MM. les Comtes de Maffey et d'Elbourg me
sont temoins que j'ai fait jusqu'a present. Je me ferai alors un

veritable plaisir de vous embrasser a la Haye, et vous assurer de

bouche de la passion tres-sincere avec laquelle je suis,

Monsieur, &c. M.

EXTRACT
OF A LETTER TO His GRACE THE DUKE OF MARLBOROUGH FROM MR. LAWS, DATED

AT BRUSSELS, THE 22nd JUNE, 1709.

[Sent to the Pensioner the 24th June, 1709.]

" Your Grace will no doubt be as much surprised at the late

proceedings of Mr. Van den Bergh as everybody here is, in rela-

tion to his sending a letter to the Council of Mecklin, whereof the

enclosed is a copy, for suspending the proceedings of that court in

the process between the Duchess of Aremberg and her son, with-

out Y. G.'s knowledge or participation : and the only reason he

gave me for acting in that manner was that he knew Y. G. would

approve it, adding that he only executed the resolution of his

masters, to whom Y. G. might complain if you thought yourself

neglected. This arbitrary manner of acting being so contrary to

the convention made for the administration of the government of

these countries, and disrespectful to Y. G. and H. M.'s ministers,
I humbly submit it to Y. G.'s consideration whether it may not
be proper for Y. G. to forbid the Council of Mecklin to comply

2 L2
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with this letter of Mr. Van den Bergh, as well to support the

honour and authority of H. M.'s ministers in these countries as

that it is contrary to the resolution lately taken by the States-

General in concert with Y. G.
" You will likewise please to consider whether it may not be

fit my Lord Townshend should demand reparation for this slight

put on H. M.'s authority, and the repeal of the resolution men-
tioned in Mr. Van den Bergh's letter as directly opposite to the

laws of the country."

To LADY BULKELEY.

MADAM, Abbey at Looz, 24th June, 1709.

I received yesterday the honour of your letter of the 15th

inst., and shall not fail to transmit it this evening's post in the

most favourable manner I can to England, and will send you the

answer as soon as it comes to my hands. I wish it may be en-

tirely to your satisfaction ; at least, I hope you will do me the

justice to believe it should be so if it depended on me, since none

can be with greater truth,
Madam, &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

MY LORD, Camp at Looz, 24th June, 1709.

I received yesterday from my Lady Bulkeley the honour of

your Grace's letter of the 5th inst., and do assure you, as I now

tell her Ladyship, nothing shall be wanting on my part towards

obtaining her desire, intending to write to-night to England in the

most favourable manner I can in her behalf, being glad of this

opportunity to assure your Grace of the true respect with which

I am,
My Lord, &c. M.

To M. DOMPRE'.

MONSIEUR, A I'Abbaye de Looz, ce 24 June, 1709.

Je vous ai mande hier par expres de vous rendre avec le

corps sous vos ordres pres de la ville d'Oudenarde, ou je vous

envoie celle-ci pour vous prier de continuer votre marche jeudi,

le 27 de ce mois, a la pointe du jour, et de vous approcher le plus

pres que vous pourrez de la ville de Tournai sans passer la riviere,

oil vous trouverez un autre corps de notre armee avec des ordres
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nlterieurs. Vous ferez bien de laisser votre gros bagage a

Oudenarde.
Je suis, &c. M.

To M. DE TORCY.

MONSIEUR, A VAbbaye de Looz, ce 24 Juin, 1709.

Les nouvelles marques que vous me donnez de 1'honneur de

votre souvenir par votre lettre du 13 de ce mois m'ont fait un

sensible plaisir ; et, comme vous me dites, Monsieur, de souhaiter

avec empressement le retour de la paix pour me temoigner plus

particulierement notre amitie, vous pouvez etre persuade que

je suis dans les memes sentiments, lesquels je continuerai toujours,

autant que les conjonctures presentes le permettront, etant tres-

parfaitement,
Monsieur, &c. M.

To THE KING OF DENMARK.

SIRE, A I'Abbaye de Looz, ce 25 Juin, 1709.

Comme il se trouve que la plupart des brigadiers de 1'armee

sont plus jeunes colonels que M. Van Stocken, a qui je dois rendre

cette justice qu'il a toujours rempli sa charge avec un applaudisse-
ment general, je supplie tres-humblement V. M. d'agreer la

liberte que je prends de le lui recommander comme un officier

qui merite aussi le caractere de brigadier pour conserver son rang
dans 1'armee.

Je suis. &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, A Looz, ce 25 Juin, 1709.

En reponse de 1'honneur de votre lettre de ce matin j'ai celui

de vous envoyer ci-jointe une liste des troupes d'augmentation

que la Reine a pris a sa solde cette annee. Le bataillon de

Treves, qui y est mentionne, aura ordre de se rendre au plus-tot
du cote de Gand ou d'Oudenarde, et je tacherai de trouver inces-

samment un autre bataillon pour completer nos dix mille hommes ;

ineme je vous serais oblige si vous pouviez me 1'indiquer ; on le

prendrait sans perte de temps. Nous 1'aurions deja eu si ce

n'avait ete les negotiations pour la paix qui 1'ont retarde.

Je suis, Messieurs, &c. M.
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To MR. SWEET.

SIR, Looz, 26th June, 1709.

The Queen having taken a regiment of foot from the Elector

of Treves, consisting of twelve companies of sixty men, officers

included, and one of grenadiers of seventy men, which is to come

into pay upon their arrival at Maestricht, and to have six weeks'

pay allowed them for their march thither, I desire you will forthwith

give the said six weeks' pay to M. Keysersfelt, the Elector's

minister at the Hague, that there may be no delay in their

march.
I am, Sir, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, A Looz, ce 26 Juin, 1709.

Je viens de recevoir votre lettre, ou je vois les difficultes qui

se rencontrent aux fortifications de Warneton. M. le Prince de

Savoie etait parti le moment avant qu'on m'a remis votre lettre,

autrement je lui en aurais parle; je le ferai demain, quand

j'espere aussi avoir 1'honneur de vous voir, alors nous prendrons les

mesures convenables. Cependant, il me semble qu'avec la moindre

precaution les gens qui s'y trouvent ne courront aucun risque.

Les ordres etaient deja donnes pour la marche avant que la pluie

est survenue, et le Prince a ete d'avis qu'il ne fallait point les

contremander.
Je suis, Messieurs, &c. M.

To THE MARECHAL DE VILLARS.

MONSIEUR, Au Camp de Looz, ce 26 Juin, 1709.

J'ai rec^u 1'honneur de votre lettre du 23 de ce mois, et vous

suis bien oblige du soin que vous avez eu de faire acheminer mes

lettres. En voici une pour M. le Marquis de Torcy, pour laquelle

je vous demande la meme grace ; c'est une reponse a ce qu'il m'a

fait 1'honneur de m'ecrire en dernier lieu. Je dois aussi vous

remercier, Monsieur, des deux passeports que vous avez bien voulu

m'envoyer. Vous en trouverez deux de pareils ici, et nous nous

conformerons de notre cote a cet egard a la reponse que vous

recevrez de la cour, puisque c'est autant de la convenance des uns

que des autres.

Votre trompette a eu ses depeches de M. le Prince de Savoie

hier au soir, rnais vous m'excuserez, j'espere, de ce que je le retiens

jusqu'a demain matin a cause de notre marche.

J'ai 1'honneur d'etre avec une veritable passion,

Monsieur, &c. M.
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To THE MAGISTRATES OF BRUGES.

MESSIEURS, A VAbbaye de Looz, ce 26 Juin, 1709.

J'ai requ votre lettre du 24 de ce mois, et vous remercie de

la defe'rence que vous avez bien voulu donner a ce que je vous ai

ecrit au sujet de la sortie des grains et autres provisions pour
Farmee de ce pays. Le Colonel Coseritz va se mettre en marche

avec un detachement de cinq cents homines pour veiller a la surete

de votre ville : il pourra bien y arriver dimanche prochain. Ainsi

vous aurez en attendant a faire les dispositions necessaires pour
le logement du dit detachement.

Je suis, Messieurs, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, A I'Abbaye de Looz, ce 26 Juin, 1709.

Je viens ce matin de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier

au soir au sujet du poste de Warneton. Je croyais que vous y
aviez ordonne une compagnie ou deux du regiment du Colonel

Lambert, ce qui serait necessaire pour la patrouille entre ce poste

et Ypres. Je vous prie de me mander au plus-tot ce qui en est.

M. le Prince de Savoie sera ici a midi. Je lui ferai voir votre

lettre et concerterai avec lui ce qu'il y aura a faire.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

P.S. Je vous envoie ma lettre a M. Keysersfelt sous cachet

volant, afin que vous la lui fassiez tenir, et que le Pensionnaire

puisse voir ce que je lui ecris.

To M. DE KEYSERSFELT.

MONSIEUR, A I'Abbaye de Looz, ce 26 Juin, 1 709.

Je viens de parcourir le projet que vous m'avez remis il y a

quelque temps pour un regiment d'infanterie de vieilles troupes
bien habillees et armees, que S. A. E. de Treves offre de remettre

a la solde de la Reine, et conviens des conditions proposees. Elle

consistera en douze compagnies de soixante tetes, les hauts et bas

officiers y compris, et en outre d'une compagnie de grenadiers de

septante tetes. Je suis meme content qii'il hiverne en garnison a

Coblenz, si la raison de guerre ne demande absolument qu'elle

reste dans les Pays Bas. J'ecris a M. Sweet, a Amsterdam, qu'il

ait a vous payer 1'avance de six semaines pour la marche. Ainsi

je vous prie de le marquer a S. A. E., et de la supplier tres-hum-

blement de ma part de vouloir ordonner que le regiment se mette

en marche au plus-tot pour se rendre tout droit a Maestricht, ou



520 MARLBOEOTJGH DISPATCHES. [1709.

elle sera recjue a la solde de S. M. et recevra de nouveaux ordres.

J'attendrai votre reponse par le prochain ordinaire, et suis tres-

parfaitement,
Monsieur, &c. M.

To MR. SECEETARY BOYLE.

Sra, Camp at Willemeaux, 27th June, 1709.

Upon repeated advices that the Marechal de Villars had

finished his lines, and the continued rains having not only made
the roads very bad, but likewise the approach to his entrench-

ments along the river very difficult, and part of our heavy cannon

being come to Menin, which had given the enemy some jealousy
that our design might be upon Ypres, whereby they neglected

Tournay so far as to send part of the garrison to strengthen their

army, it has been thought most advisable to undertake the siege

of this last place : in order whereto we sent our heavy baggage

yesterday morning to Lille, and at nine in the evening the army

decamped. We marched the whole night, and early this morning
invested the town on all sides. The garrison is commanded by
M. Surville, a lieutenant-general, who was wounded at the siege

of Lille, and has the reputation of a very good officer. We are

told it consists only of twelve battalions, whereof several are said

to be weak, and of five squadrons of dragoons.

Upon the march the Prince of Frise was detached with thirty

squadrons and ten battalions to seize upon St. Amand and Mor-

tagne. An aide-de-camp is just now come from the Prince to

acquaint me he has succeeded at the first of these places, the

French garrison of two hundred men being retired to Valen-

ciennes ; but I hear nothing yet from Mortagne. We shall use

all possible diligence in bringing forward our heavy artillery, in

hopes of a speedy success.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE MAGISTRATES OF GHENT.

MESSIEURS, Au Camp de Willemeaux, ce 28 Juin, 1709.

Je suis fort surpris de n'avoir point de reponse a la lettre

que je vous ai ecrite le 22 de ce mois au sujet de la sortie des

grains et autres provisions de Gand, achetes dans la ville ou en

Hollande pour subvenir aux pressants besoins de 1'armee, de Lille,

et du pays, lesquels augmentent tous les jours par la grande quan-

tite que 1'armee tire de la dite ville, et cela d'autant plus que MM.
du Conseil d'Etat me mandent du 24 qu'ils vous auraient d'abord
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donne les ordres requis pour cela de la maniere souhaitee. Ce-

pendant les magistrals de Lille viennent me representer par un

expres que les memes difficultes subsistent toujours, quoique je

vous aie mande que ce qu'on souhaite dans 1'exigence presente ne

prejudicierait aucunement a vos lois ou privileges pour 1'avenir ;

et comme il est de la derniere consequence pour le service du Roi

dans cette conjuncture que Pachat et le transport des grains et

autres provisions vers 1'armee soit entitlement libre, et que meme
ceux qui veulent s'en charger aient toute sorte d'encouragement,

je me trouve oblige de vous repeter ce que je vous ai deja ecrit,

et qui vous a ete confirme par le Conseil d'Etat, afin que vous

ayez incessamment a vous y conformer, ce que je me persuade

que vous n'hesiterez plus a faire quand vous aurez bien reflechi

sur la consequence.
Je suis, avec vrite, Messieurs, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Willemeaux, ce 28 Juin, 1 709.

Je me donne 1'honneur de vous envoyer ici copie de la lettre

que vous savez que j'ai ecrite aux magistrals de Gand, comme
aussi d'une reponse que j'ai requ de ces Messieurs a ma prece-
dente depuis votre depart, et vous prie de me donner vos senti-

ments sur la replique que je leur pourrai faire.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To COMTE HORNE.

MONSIEUR, Au Camp de Willemeaux, ce 30 Juin, 1 709.

Je prends tant de part au mechant etat de votre sante qu'il

n'y a rien que je ne voulusse contribuer avec plaisir a votre reta-

blissement. C'est en cette vue que je vous envoie ici un passeport

pour vous retirer a Cambrai. M. le Prince d'Auvergne m'a dit

qu'il vous attend demain a diner, autrement je vous aurais prie
chez moi. On vous donnera la toutes les suretes que vous pouvez
souhaiter pour passer outre.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE BISHOP OF TOURNAY.

MONSIEUR, Au Camp de Willemeaux, ce 30 Juin, 1709.

C'est avec beaucoup de plaisir que j'embrasse 1'occasion de
vous marquer 1'interet que je prends en tout ce qui vous regarde.
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Je vous envoie ici le passeport pour la sortie de vos chevaux.

Quand ils serout a 1'armee on leur donnera toute surete pour
passer outre jusqu'a Douai. MM. les De'putes de votre chapitre
n'auront pas besoin de se donner la peine de sortir. Vous n'avez

qu'a me marquer par ecrit ce que vous souhaitez pour vos terres

ou autrement, et je 1'accorderai tres-volontiers, etant avec beau-

coup de consideration,

Monsieur, &c. M.

i
To Mm. SECRETARY BOYLE.

Sin, Camp before Tournay, 1st July, 1709.

I have now the favour of your letters of the 7th, 10th, and

14th past, come to my hands since the last post, when I acquainted

you with the resolution taken to besiege Tournay, for which we
are making the necessary dispositions with all diligence. Our

heavy artillery is coming up the Scheldt, and a great number of

pioneers are commanded from the country about us to work at the

lines. We do not hear that M. Villars has yet made any motion

with his army, but he has sent several detachments to endeavour

to throw succours into the town, which I hope we shall be able to

prevent
I had heard before of the memorial M. Vryberg presented to

the Queen for completing our augmentation of ten thousand men,
and send you enclosed a copy of what I wrote to the Deputies of

the States with the army on that subject, as likewise of my letter

to the Elector of Treves's minister for the battalion. When I re-

ceive his answer I shall give you an account of it, and endeavour

to get another regiment. In the mean time, as we give only

bread, agio, and forage to the Prussians, I hope there will be a

considerable sum saved of the money allowed by Parliament for

this augmentation.
Comte Sinzendorff left us some days ago, and is gone to

Brussels, whither I have written to him again about the Princess

of Holstein being confirmed abbess of Quedlinburg, or at least

that the chapter may have liberty to proceed to a new election,

and hope H. M. may be gratified in it.

By what I hear from the Hague, the States are very willing to

give some ships of war to act in conjunction with those of H. M.
for preventing the importation of corn into France, of which you
will be more particularly informed by my Lord Townshend.

I shall concert with the generals and Deputies of the States

how the money H. M. is pleased to allow towards encouraging
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deserters from the French army may be most usefully employed
for the public service.

I thank you for what you mention upon Sir Philip Meadows's

being recalled from Vienna. I remember there were some thoughts
of Mr. Palmes's being sent to that court, but since Count Sinzen-

dorff is so near us, and Sir Philip not yet come away, I believe

it may be time enough for H. M. to appoint him a successor when

we meet in the winter.

I shall send what you write to me relating to M. Flotard to the

Pensioner, to know whether the States may be willing to come

into one-third of the charge of a reasonable pension for him, and

give you his answer.

I find likewise by my letters from Lord Raby that the King of

Prussia thinks his interest was neglected in the preliminary treaty,

but I hope he will not carry his resentment so far as to prejudice

the public service at this juncture, especially since I tell him he

may assure H. M. effectual care would have been taken of what

he desires in the treaty, and that all due regard will be had far

him hereafter.
I am, truly, Sir, yours, &c, M.

P.S. Now Mr. Howe is at home, and the Elector of Hanover

like to be soon with the army upon the Rhine, I pray you will

consider whether it may not be proper for Mr. Davenant to be

directed to attend him as was formerly proposed.

To THE EARL OF SUNDEELAXD.

MY LORD, Camp before Tournay, 1st July, 1709.

I am very much obliged to you for the favour of your letter

of the 7th inst. and for the copy of the instructions dispatched by
a messenger express to Mr. Stanhope, and hope the extraordinary

expense II. M. is pleased to be at on this occasion may be of great

advantage to the public.

It is probable M. Montandre's commission of major-general

may be of equal date with the gentlemen's who were lately pro-
moted to be lieutenants-general, and who were made majors-

general in the year 1706 in consideration of our successful cam-

paign ; but I remember there were then elder brigadiers who had
not the same favour, and were concerned at M. Montandre's pro-
motion, which happened upon his commanding then the foot in

Portugal.
You will have heard by the last post of the resolution taken to
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besiege this place, for which we are making the necessary dispo-
sitions with all possible diligence. Our heavy artillery is coming
up the Scheldt from Ghent, and a great number of pioneers are

commanded in to work at the lines. We do not hear that M.
Villars has made any motion hitherto with his army, but he has

sent several detachments to endeavour to throw succours into the

town, the garrison not being thought sufficient for a vigorous de-

fence of both town and citadel.

I am, &c. M.

To THE BOARD OF ORDNANCE.

GENTLEMEN, Camp before Tournay, 1st July, 1709.

I send you enclosed a long remonstrance I received two days
since from Mr. Lowther against your report upon the petition of

his clerk, Alexander Eustace, wherein he seems to cite several

precedents of the principal officers having changed or dismissed

their clerks without any cognizance of the Board, which I must

refer again to your consideration ; and as you know I leave all

matters in my absence to your decision, and that I shall always
be of your opinion, I should be glad you could make an end of

this business amicably among yourselves.
I am, Gentlemen, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, Camp before Tournay, 1st July, 1709.

I am very much obliged to Y. E. for the constant accounts

you give me of what passes at the court of Berlin, where I find

several false insinuations are made to the prejudice of the public,

but I hope the King will see clear enough through them to avoid

the snare, and taking any measures that may be contrary to his

own interest as well as that of the common cause. Whatever

might have been omitted in the preliminaries would certainly have

been rectified, if the treaty had gone forward, to his satisfaction.

As to any difference between the States and me relating to the

barrier, you may assure the court there never was any such

thing, neither did there ever appear more friendship and unani-

mity among all the allies than at present. We are very inqui-

sitive here what may be the result of the meeting of the three

Kings. I hope no measures will be taken that may disturb our

prosecuting the war on this side with the same vigour as hitherto.

Y. E. will have heard before now of the resolution taken to

besiege Tournay. The enemy were so little aware of it when we
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invested the town, that I hope we shall have the more easy con-

quest. They have endeavoured to throw in some succours, hut

have been hitherto prevented.
I am, with great truth, My Lord,

Your Excellency's, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 1 Juillet, 1709.

Je me donne 1'honneur de vous envoyer ici 1'extrait d'une

lettre que je viens de recevoir de M. Boyle, le Secretaire d'Etat,

par ordre de la Reine. S. M. a fort a coeur les interets de la

Princesse de Holstein, et je me flatte que par votre entremise et

votre credit a la cour S. M. I. voudra bien la gratifier dans une

affaire de si peu de consequence.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

EXTRAIT

D'une Lettre de M. Boyle, le Secretaire d'Etat, a My Lord Due de Marlborough,

en date le fa de Juin, 1709.

" La Reine souhaite fort que 1'Empereur voulut bien per-

mettre au chapitre de Quedlinbourg de proceder a une nouvelle

election d'abbesse en cas que S. M. I. ne trouve pas bon d'ap-

prouver le present choix de la Princesse de Holstein, et S. M.
m'ordonne d'en ecrire a V. A. afin que vous en parliez a M. le

Comte de Sinzendorff qui doit etre a present a 1'armee."

To M. DE CHANCLOS.

MONSIEUR, Au Camp devant Toiirnai, ce 3 Juillet, 1709.

En reponse a votre lettre d'hier je vous envoie ici les ordres

pour trois cents pionniers du pays d'Alost et pour cent de celui

d'Oudenarde, a la recette desquels vous pouvez me renvoyer
1'ordre pour les quatre cents que vous avez deja.

II est impossible de fournir des chariots pour chercher le pain

que vous avez fait cuire, ainsi je vous prie de le faire monter

1'Escaut des que le passage sera fraye jusqu'au pont au-dessus

du Pont a Chin, et de m'avertir du depart des bateaux, et

quand ils pourront arriver, afin que j'
envoie le chercher.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Voici copie d'une lettre que je regois a ce moment de
MM. les Deputes. II faut selon la votre que ces Messieurs

soient mal informes. Marquez-moi je vous prie par expres ou
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Partillerie se trouve, et qu'elle escorte elle a des deux cotes,

afin qu'en cas de besoin j'envoie a sa rencontre.

Adressez le postilion a 1'Abbaye de Saulchoi, ou je dine avec

les Deputes, et faites en sorte qu'il soit de retour avec moi a

quatre heures apres-midi.

To THE MARECHAL DE VILLARS.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 3 Juillet, 1709.

Un homme en 1'habit et avec la mine d'officier, se nommant
De Siessan, s'etant venu rendre dimanche passe a Lille sous pre-

texte d'une affaire qu'il aurait eu en votre armee qui 1'obligeait

a se retirer a dessein d'aller servir en Pologne, le gouverneur
me 1'a envoye ici avant-bier, et m'ayant de son cbef confirm e la

meme chose, souhaitant mon passeport pour poursuivre son

voyage, je 1'ai cru sur sa bonne foi, et lui ai permis de voir le

camp. Cependant il fut arrete bier au pied du glacis de la

citadelle de Tournai ou il voulait se Jeter, et m'ayant ete amene,

il m'avoua alors qu'il avait ete colonel du regiment de Santerre,

et que 1'annee passee quelque demele qu'il avait eu avec 1'in-

specteur 1'avait oblige de quitter ; que 1'envie 1'ayant repris de

servir et de meriter un plus grand avancement, il avait voulu se

jeter en Tournai. Et comme cet officier ne se trouve charge

d'aucun ordre de votre part, selon les regies de la guerre, il

meriterait d'etre traite avec rigueur. Cependant je n'ai rien

voulu determiner a son egard avant de m'etre eclairci de son

fait avec vous : c'est ce qui m'oblige de me donner Fhonneur de

vous ecrire cette lettre, et de vous prier de vouloir bien m'in-

former de ce que vous en savez, et s'il m'accuse juste. J'ai celui

d'etre, avec verite et passion,
Monsieur, &c. M.

To M. VAN DEN BERGH.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 3 Juillet, 1709.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, ou je vois que vous

convenez avec moi que le libre transport des grains et autres pro-

visions de Gand pour Farmee et nos villes voisines nous est de la

derniere consequence : ainsi je vous prie d'y vouloir bien tenir

les mains. Les Deputes de Lille out ecrit a leurs principaux

que sur ma premiere lettre Messieurs de Gand s'etaient entiere-

ment conformed jusqu'au retour de M. d'Oudenhove de Bruxelles ;

qu'alors ils avaient fait de nouvelles difficultes. Je leur en ai
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ecrit derechef et me flatte que cela aura son effet. Cependant

je vous prie d'y vouloir aussi cooperer en faisant repeter les ordres

positifs du Conseil d'Etat a cet egard.

Pour ce qui regarde le projet des armateurs d'Ostende, j'ai

deja fait ecrire a M. Laws pour vous faire part que je ne croie

pas que ce projet donne aucune satisfaction, d'autant qu'il ne

regarde que 1'avenir, et que nos marchands des deux nations in-

sistent qu'on leur rende justice du passe ; c'est sur quoi M. Laws

doit avoir ecrit en Angleterre pour informer les ministres du

fait, avec les sentiments de MM. les Etats afin de recevoir les

ordres de la Reine la-dessus. Cependant je serai toujours pret

a concourir a telles mesures ou expedients que leurs H. P.

trouveront convenir au soulagement des interesses.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE BISHOP OF TOURNAY.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 3 Juillet, 1709.

J'ai Fhonneur de votre lettre du l r de ce mois, tant au sujet

de votre eglise que de la sortie des jeunes etudiants de Lille.

A 1'egard du premier, je suis persuade que vous me faites la jus-

tice de croire que je contribuerai naturellement tout ce qui de-

pendra de moi a la conservation d'un si bel et ancien edifice, et

que ce sera avec le dernier chagrin si, contre les ordres que nous

donnerons aux batteries, quelques bombes vinssent a s'egarer de

leur but.

Je joins ici un passeport en blanc ou vous ferez inserer, s'il

vous plait, les noms des dix etudiants que vous trouverez bons

pour les faire sortir, et venir a notre quartier, d'ou j'aurai soin de

les faire conduire en toute surete a Lille.

Je suis, avec verite et respect, Monsieur, &c. M.

To THE CHAPTER OF TOURNAY.

MESSIEURS, An Camp devant Tournai,ce 4 Juillet, 1709.

J'ai requ votre lettre d'hier, et ne puis qu'applaudir a 1'in-

teret que vous prenez dans la conservation d'un si bel et ancien

edifice, pour lequel vous pouvez etre sur que je n'aurai pas moms

d'egard en tout ce qui dependra de moi en donnant des ordres

precis a toutes les batteries qu'ils aient tous les soins possibles
d'eviter qu'aucune bombe ou boulet n'y touche. Je crois que
c'est tout ce que vous pouvez souhaiter de moi a cet egard, vous
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priant au reste de croire que je tacherai dans toutes les rencontres

de vous marquer Festime tres-particuliere avec laquelle je suis,

Messieurs, &c. M.

To M. VAN DEN BERGH.

MONSIEUR, An Campdevant Tournai, ce 4 Juillet, 1709.

II y a quelques jours que nous attendons ici 1'ingenieur

Sully selon ce qui vous a deja ete marque. Comme il a travaille

long-temps aux fortifications de cette place, c'est en quelque
maniere sur les informations qu'il pourra nous donner que nous

nous fondons principalement ; et s'il n'arrive au plus-tot, cela nous

causera du retardement dont vous jugerez facilement de la con-

sequence : et comme le dit Sully a fait savoir a I'ingenieur-general

De Roques qu'il ne pouvait partir faute d'argent, je vous prie

de faire en sorte qu'on lui paie au plus-tot quatre-vingts pistoles,

afin qu'il parte et nous vienne joindre incessamment. Vous ferez

donner aussi, s'il vous plait, yingt-cinq pistoles a chacun des

autres ingenieurs d'Espagne dont nous aurons besoin, afin qu'ils

viennent aussi travailler ici au plus vite, le nombre que nous

avons d'ailleurs etant tres-petit. Le service le demande avec

tant d'empressement que je me trouve oblige de vous envoyer
celle-ci par expres. Le General Pascal vous informera des noms

de ces ingenieurs et des regiments ou ils se trouvent.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To MADAME L'ABBESSE DU TRES-NOBLE ET TRES-ILLUSTRE

CHAPITRE DE DENAIN.

MADAME, Au Camp devant Tournai, ce 4 Juillet, 1709.

J'ai reQU 1'honneur de votre lettre du 2 de ce mois et suis

tres-aise que M. le Prince de Savoie a bien voulu vous accorder

un passeport semblable a celui que vous m'aviez fait le plaisir de

me demander. Je vous supplie, Madame, de me faire la justice

de croire que j'irai toujours au devant de tout ce que vous pouvez
souhaiter pour vous marquer, et a Mesdames de votre chapitre, la

consideration et le respect avec lequel je suis,

Madame, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 4th July, 1709.

I have received the favour of your letter of the 17th of the

last month, wherein you are pleased to acquaint me with the
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orders Comte BrianQon has received to desire the Queen's gua-
rantee of what shall be stipulated between the Emperor and his

master for the payment of his pretensions from his I. M., wherein

I see H. M. is willing to gratify H. R. H. as far as the States

will concur with her in it.

Since my last, the troops on this side the Scheldt have made

a small motion to approach nearer to the town, and on the other

side the line of circumvallation is finished from the bridge of

communication at Constantin below, to that of Chercq above the

town. We shall now begin our lines on this side. In the mean-

while the troops have been employed in making great numbers of

fascines and gabions for our approaches. Our heavy artillery and

ammunition are come up as far as Oudenard, and are expected
at the army in two or three days.

M. de Villars continues in his camp at Annay near Lens, from

whence he has made several detachments towards Valenciennes

and Conde to endeavour to throw succours into the town, and we

have advice this afternoon that another detachment of his army is

come before Warneton on the Lys between Lille and Menin,
where we have a garrison of seven hundred men, upon which we

have made a detachment from hence in order to relieve them.

M. de Villemore, a French brigadier, with a captain of his

regiment, were taken in our camp on Tuesday morning disguised
in peasants' habits, endeavouring to throw themselves into the

town.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. DE SURVILLE, GOVERNOR OF TOURNAY.

Au Camp devant Tournai, ce 4 Juillet, 1709.

La demande que vous me faites, Monsieur, pour la sortie

des dames pour lesquelles vous vous interessez est trop raison-

nable pour vous etre refusee ; et je serais tres-aise de vous faire

le meme plaisir a 1'egard des Messieurs du Parlement, mais on

a pris une resolution contraire. Des que vous me ferez tenir les

listes des premieres, je leur ferai depecher les passeports neces-

saires pour se retirer oii elles trouveront bon, et serai toujours
ravi des occasions de vous marquer la consideration et 1'estime

avec lesquelles je suis,

Monsieur, &c. M.

VOL. IV. 2 M
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To MADAME DE MESGRIGNY.

MADAJIE, Au Camp devant Tournai, ce 4 Juillet, 1709.

Je vous suis trop redevable des bontes que vous m'avez

temoignees pendant les dernieres campagnes pour faire la moindre

difficulte a ce que vous souhaitez pour vous et vos amies ; ainsi

vous trouverez le passeport ci-joint pour vous retirer ensemble

a Valenciennes, ou ce trompette aura soin de vous conduire en

surete.
Je suis, avec une veritable passion et respect,

Madame, &c. M.

To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, Camp before Tournay, 4th July, 1709.

I have received the honour of Y. E.'s letters of the 8th and

29th of May, the former giving an account of the misfortune the

Portuguese had drawn upon themselves by their over-forwardness

in engaging the Marquis de Bay near Badajoz. The French had

made a great noise of it before your letters came to give us a

true relation of the action, which I am glad to find was of no

greater consequence, and that the enemy had not been able to

reap any great advantage from it. Your other letter is concerning
the dispute between Brigadier Elliot and Lieutenant-Colonel

Rossem, of which I had heard nothing before, and if the States

should take any notice to me of it, I shall acquaint them with

what your Lordship writes to me on that subject.

You will have received an account from England how far we
had proceeded at the Hague in settling the preliminary articles

with the French ministers for a general peace. We were once in

hopes it might have had a good effect ; but the enemy having not

only refused to ratify those articles, but even to offer any ex-

pedient for those against which they objected, the Allies were

unanimous for continuing the war and pushing it on with the

greatest vigour, in hopes, with the blessing of God upon our arms,

to reduce them at least to reason. Accordingly, orders were im-

mediately given for the army to advance with the greatest dili-

gence towards the plains of Lille, with a design to bring the

Marechal de Villars to a battle, but the continued rains and ill

weather for three weeks together having obliged the troops to

march slower than was intended, and given time to the enemy to

entrench a large tract of ground, and likewise to fortify the

avenues to their camp, making the roads leading to it also ex-

tremely difficult, it was thought more advisable after our army
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was assembled to sit down before this place than to attack the

enemy under so great disadvantages ;
in order whereto we marched

all night on Wednesday arid invested the town very early the next

morning. This they so little expected that there are but twelve

weak battalions and a regiment of dragoons in garrison, which is

not thought sufficient to make a vigorous defence both of town

and citadel, so that we natter ourselves, though the place is very

strong of itself, of an easy conquest. They have endeavoured to

throw in succours, but have been disappointed.

We are now working at our lines of circumvallation, and has-

tening our heavy artillery up from Ghent, which we expect in

three or four days, and we shall then proceed in our siege with all

possible vigour.

I have had an account from the Earl of Sunderland of the

measures that are taking for carrying on the war in your parts,

wherein I heartily wish you good success, and have the more

reason to hope it, for that the last advices from Paris assure us

the French court has recalled the Marechal de Besons and all

their troops out of Spain.
I am, with great truth, My Lord,

Your Excellency's, &c. M;

[As allusion is made in the beginning of the foregoing letter to

an action which had taken place in the Spanish peninsula, it may
be convenient to advert here, very briefly, to the occurrences of

the year 1709 in that part of the theatre of the war.

The earliest event worth noticing was the surrender of the castle

of Alicant. Notwithstanding the capture of the town of that

name in the preceding month of December, the garrison of the

castle continued to maintain an obstinate and bold defence until

the 20th of April, when all the attempts made by the fleet for its

relief having failed it was withdrawn by capitulation. This was

the last place which the Allies held in the kingdom of Valencia.

In the other parts of the peninsula the Spanish and French

forces formed three separate armies. The principal corps, which

consisted both of French and Spanish troops, was opposed in Cata-

lonia, under the Marechal de Besons, to Count Staremberg, who
had the chief command of the allied forces in the field in that

quarter. A French corps under the Due de Noailles also entered

the northern part of Catalonia from Roussillon as in the preceding

campaigns ; but although King Philip repaired to the army of

Marshal Besons during a part of the autumn, no action of import-

2x2



532 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1709.

ance was undertaken. Count Staremberg had obtained posses-
sion of the town of Balaguer at the end of August, and he con-

tinued to maintain it, whilst the French generals employed them-

selves chiefly in laying waste the country, under the pretext of

excluding the Allies from all other means of subsistence except
such as they should import by sea.

On the frontiers of Portugal, the Marquis de Bay, at the head

of a Spanish corps, was opposed to the Earl of Galway, who com-

manded the Portuguese and British troops ; and a victory ob-

tained by the Spanish general on the 7th of May is the event

alluded to in the Duke of Marlborough's letter to the Earl of

Galway. A project was entertained at one period of the campaign
for the occupation of Cadiz, and General Stanhope was embarked

with a body of troops to make the attempt ; but circumstances not

proving favourable for the accomplishment of the design, it was

relinquished, and after touching at Gibraltar the expedition re-

turned to Catalonia. ED.]

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 4th July, 1709.

This will be delivered to you by M. Salis, who is sent by the

republic of the Grisons to solicit the effects of the treaty they have

with the Queen, and particularly H. M.'s protection for the Pro-

testants of the Valteline who have lain for many years under

great oppressions. Mr. Stanyan, who concluded this treaty, will

be best able to inform you what engagements H. M. lies under to

these poor people, and therefore you will give me leave to refer

you to him.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To MR. CHETWYND, TURIN.

SIR, Camp before Tournay, 7th July, 1709.

I am obliged to you for the favour of your letters of the 8th

and 15th of June. At the same time with the latter I had one

of the 19th from Mr. Palmes, and am sorry to see the little hopes

he gives of the Duke of Savoy's going in person into the field.

However, as I write to him, you must both continue your endea-

vours to persuade H. R. H. to it as not only a matter of the

greatest consequence, but what may reasonably be expected from

him, considering the obligations he lies under to the Queen.
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According to the copy of the route you send me we may expect

in a post or two to hear that all your troops are at their rendez-

vous. We shall break ground to-night before this place, and I

hope may send you soon some good news.

I am, Sir, yours, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Camp before Tournay, 1th July, 1709.

I have received at the same time the favour of your letters

of the 15th and 19th past, giving me an account of your arrival

at Turin and of the disposition you found the Duke of Savoy in,

which I am sorry is so little agreeable to the great obligations he

has to H. M., who might reasonably expect greater warmth and

zeal in H. R. H. for what she has so earnestly recommended to

him. I will not despair, however, since you tell me he has taken

so much pains to put his troops in good order and to make the

necessary preparations for the campaign, but he may yet be per-

suaded to take the field in person : it is of the greatest conse-

quence to us, especially since the enemy seem to neglect the war

everywhere else to carry it on in these countries with the greater

vigour. You must expect your orders from England whether

you may attend the conferences at Milan ; but I am of opinion it

will be thought more for the service you should keep close to

H. R. H.'s person.

Mr. Cardonnel will inform you of the situation we are in here.

I am, truly, Sir, yours, &c. M,

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 7 Juillet, 1 709.

Je reqois avec un extreme plaisir votre lettre du 29 du mois

passe, puisqu'elle m'apprend le retablissement de votre sante, a

laquelle personne ne peut prendre plus d'interet que je fais. Je
n'entrerai point en detail sur la situation de nos affaires ici,

puisque je suis persuade que vous en etes amplement informe

par M. le Prince de Savoie, et que vous serez satisfait que nous

avons pris le meilleur parti de venir ici, quoiqu'il y a des gens
aussi bien en Angleterre qu'ailleurs, qui ne songent qu'a engloutir
1'armee de France toute vive sans considerer qu'il faut premiere-
ment 1'atteindre, mais ce sont de cette sorte de gens qui ne sont

jamais contents.

J'espere que nous avons invest! cette place si bien a Timprevu
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que quoiqu'elle soit unc des plus fortes, la faiblesse de la garnison

nous en donnera bon marche, et qu'enfin, avec la benediction de

Dieu, les ennemis se repentiront de n'avoir pas ratifie les articles

preliminaires. Continuez-moi toujours, je vous conjure, Thonneur

de votre amitie, et soyez persuade que je suis sans reserve,

Monsieur, &c. M.

To BRIGADIER CROONE.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 7 Juillet, 1709.

Comme nous manquons quelques bateaux, solives ou poutres,

et planches pour construire un pont sur 1'Escaut, je vous prie de

faire descendre au plus-tot tout ce qui se trouve a St. Araand et

aux environs, et de donner ordre a 1'officier qui sera charge du

soin de les conduire, de les remettre au Colonel King au chateau

Galiard sur la riviere, entre la ville de Tournai et Antoing.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. VAN STOCKEN.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 7 Juillet, 1709.

Je viens de recevoir votre lettre par ou je vois que 1'eau

commence a vous incommoder ; j'espere que cela ne durera pas.

J'enverrai un officier pour faire descendre les bateaux de foin en

lieu de surete, et vous aurez a lui donner une escorte pour cela

qui reviendra vous joindre. J'aurai soin aussi qu'on vous four-

nisse la poudre et des balles, et que le pain ne vous manque pas.

Les trente hussards que vous demandez sont ordonnes.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To MR. ROBINSON.

SIR, Camp before Tournay, 8th July, 1709.

I have received your letter of the 28th of the last month,

wherein you acquaint me with what had passed between you and

Baron Gortz in relation to M. Petkum's behaviour at the Hague,
which having, as I believe, been, for the most part at least, with

the approbation of the Pensioner of Holland, he does not seem to

be blameable on that account. I suppose you have given an ac-

count to Mr. Secretary of what you mention to me of the

Danish vessel taken and brought into Hamburg by the English

convoy. If the captain should take out the lading and let the

ship go free, I believe he would not be disavowed in England ;

but you must expect your answer from thence. We opened our
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trenches last night before this place with very good success, and

I hope the siege will have as happy an issue.

You will give me leave to lay hold of this occasion to con-

gratulate with you upon the justice H. M. has done to your merit.

I do assure you none can be with greater truth than I am,

Sir, yours, &c. M.

To M. PESTERS.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 8 Juillet, 1709.

J'ai re(ju 1'honneur de votre lettre du 6 de ce mois, que je

prends de tres-bonne part, vous etant bien oblige de la franchise

avec laquelle vous m'ecrivez au sujet de M. Van den Bergh. Je

puis vous appeler en temoin si je n'ai pas eu tous les egards pos-

sibles pour ce qu'il a pu souhaiter de moi, meme dans les moindres

occasions ou j'ai vu qu'il s'interessait. Mais pour ce qui regarde
les affaires de la justice et de la liberte du pays, si vous reflechissez

sur les risques que j'ai couru pour les soutenir en Angleterre,
vous croirez facilement que je ne pourrai jamais changer de sen-

timent a cet egard. II n'y a que cet article seul ou je puis avoir

la moindre dispute avec M. Van den Bergh, et je m'en rapporterai
volontiers a MM. les Etats, puisqu'il pretend n'avoir agi en cela

que conformement aux ordres de leurs H. P. Au reste, vous

pouvez 1'assurer que je n'aurai jamais aucune aigreur centre lui ;

que j'irai toujours mon droit chemin sans autre vue que le bien

et le soulagement du pays, auquel je ne puis douter qu'il n'ait les

memes dispositions.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 8th July, 1709.

I received yesterday the favour of your letter of the 21st of

the last month, and have little to say to you in return. The de-

tachment we sent on Thursday to succour Warneton came too

late, the garrison having been obliged to surrender prisoners of

war before they could come to their relief ; however, they saved

those of Commines and Fort Rouge, upon which last the enemy
made two attacks, but upon the approach of our troops they re-

tired. We have since sent ten squadrons and six battalions to

observe the enemy's motions on that side, and to relieve the first

detachment, which is returned to the array.

Last night we broke ground at the three several attacks. That



536 MARLBOROTJGH DISPATCHES. [170$.

against the citadel is commanded by Count Lottum, general of

the Prussian troops, and the other two against the town by M.

Schuylembourg, general of the Saxons, and M. Fagel, general of

the Dutch foot. The trenches were considerably advanced, and

our men covered before the enemy perceived they were at work,
so that we sustained very little loss, which I take to be a good
omen.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 8 Juillet, 1709.

J'ai re^u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 4 de ce mois, et attendrai, s'il vous plait, la reponse que vous

recevrez de la cour de Vienne touchant les interets de la Princesse

de Holstein pour etre abbesse de Quedlinbourg, afin d'en informer

notre Secretaire d'Etat. Je vous remercie de la peine que vous

avez prise de parler a M. Van der Gothe : il me semble qu'il

devrait etre content de ce qu'on tache de faire pour lui.

II serait fort a souhaiter que votre entremise eut eu son effet

pour Faccommodement entre Madame la Duchesse et M. le Due

d'Aremberg.
Pour ce qui est du Marquis Desporcellets, il y a long-temps

qu'il nous persecute, mais je ne vois pas d'apparence, comme je

lui ai dit, qu'on puisse entrer dans son projet, du moins cela ne

depend pas de moi, puisqu'en Angleterre il ne parait pas qu'ils y
aient du penchant. Je vous suis infiniment oblige de la peine

que vous avez prise de la tapisserie ; j'aurai soin de vous faire

tenir les mesures.

Nous avons ouvert la tranchee hier au soir aux trois attaques

avec un bon succes, et je me flatte que le reste du siege y re-

pondra. Je vous souhaite de tout mon cosur un heureux voyage
a la Haye, et suis avec une parfaite estime et passion,

Monsieur, &c. M.

To LORD HALIFAX.
MY LORD, 8th July, 1 709.

I have received the honour of your Lordship's letter of the

7th past; and as my Lord Treasurer has done me justice in giving

you fresh assurances of my particular esteem and friendship, so I

flatter myself you do no less in believing them sincere, as I do

your wishes for the further success of the arms we are again

obliged to have recourse to, both out of your zeal for the public
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and friendship to myself. It is a great pleasure to me to under-

stand that the preliminary project, and particularly that part of it

which relates to our own nation, proved so much to your satis-

faction, who are so good a judge of what is our interest ; and

though France has receded from what we had reason to believe

was agreed upon, yet I am not without hopes that, by the bless-

ing of God, we shall still bring them to a necessity of accepting

such conditions as will prove no less advantageous to all the

Allies.
I am, with the greatest truth, My Lord, &c. M.

To M. SURVILLE.

Au Camp devant Tournai, ce 9 Juillet, 1709.

J'ai 1'honneur de vous envoyer, Monsieur, ci-joints les

passeports pour les dames contenues en votre liste, comme aussi

un pour M. le President Bussi pour aller a Lille. II se trouvera

deux escortes a notre grande garde, chacune d'un marechal des

logis et dix maitres, 1'une pour Madame de Mesgrigny et sa

compagnie, et 1'autre pour Madame Dolet. Vous aurez la bonte

de leur donner des passeports pour leur retour. Je me ferai

toujours plaisir de vous marquer, autant qu'il m'est permis, la

veritable estime avec laquelle je suis,

Monsieur, &c. M.

To MM. LES ECCLESIASTIQUES ET DE'PUTE'S DES QUATRE
MEMBRES DE FLANDRE, A GAND.

MESSIEURS, Au Camp devant Tournai, ce 9 Juillet, 1709.

Les bateaux que les ennemis ont enfonce Tannee passee dans

TEscaut au-dessus d'Oudenarde empechant la montee des bateaux

avec rartillerie, je me trouve dans une necessite absolue,

quoiqu'avec beaucoup de regret, de vous prier de vouloir nous
fournir de la province de Flandre avec toute Fexpedition possible,
le nombre de trois cents chariots que vous pourrez prendre sans

perdre aucun temps des chatellenies les plus a la main, et faire

la repartition de la depense en apres sur la province en general.
Ces chariots doivent s'adresser a M. de Chanclos a Oudenarde ;

et j'espere qu'au bout de huit ou dix jours de service on pourra
les renvoyer.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.
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To THE MARECHAL DE VILLARS.

MONSIEUR, An Camp devant Tournai, ce 9 Juillet, 1709.

J'ai requ I'honneur de votre lettre du 5 de ce mois, avec les

six passeports pour nos generaux. Je vous envoie ici une liste

des noms de tous ces Messieurs qui sont de notre departement ;

et vous pouvez bien croire que ces Messieurs trouveront un peu
dur qu'on ne fasse aucune distinction entre eux a cet egard. Je

joins ici un pareil nombre que vous pourrez distribuer ou vous

aurez pour agreable, et je vous en ferai tenir tel nombre que vous

souhaiterez.

Je suis entierement de votre sentiment a 1'egard du Colonel

Seissan. On ne peut que louer son zele pour avoir voulu se Jeter

dans la place ; mais certainement la maniere dont il s'y est pris

est fort blamable. Je Tenvoie sur sa parole d'honneur a Oude-
narde.

J'ai 1'honneur d'etre, avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

GE'NE'RAUX DE LA CAVALERIE.

Comte Tilly,
Pr. Hereditaire de Hesse,
Comte d'Albemarle,
M. Bulow.

GE'NE'RAUX D'!NFANTERIE.

Comte de Lottum,
Prince d'Orange,
Baron de Fagel.

Monseigneur le Prince Royal de Prusse, Volontaire.

Lieut.-Generaux
de Cavalerie.
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To THE DUCHESS OF PORTSMOUTH.

MADAME, Au Camp devant Tournai, ce 9 Juillet, 1709.

Je vous demande mille pardons de n'avoir pas ete plus exact

a repondre a celles que vous in'avez fait 1'honneur de m'ecrire.

Vous devez, Madame, 1'attribuer uniquement a 1'embarras et

aux mouvements perpetuels ou j'ai ete depuis assez long-temps.

Votre derniere est du 18 du mois passe, ou vous souhaitez que je

vous envoie quelques bouteilles de vin de Palme et du cidre. A
la verite, Madame, le bon vin de cette sorte est si rare a present

en Angleterre, que je crains que le meilleur que j'ai pu trouver

pour ma provision ne vaut presque pas la peine de vous etre

envoye ; cependant si vous voulez bien me marquer ou on le peut
laisser a Lille, ou aux environs, pour vous etre adresse, je le

ferai avec beaucoup de plaisir, et y joindrai meme de 1'eau de

Barbade, que je suis sur est bonne, ne souhaitant rien plus que de

vous marquer la passion et le respect avec lesquels je serai

toujours,
Madame, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 9 Juillet, 1709.

J'ai requ ce matin votre lettre d'hier, et comme je ne laisse

pas d'avoir les memes avis des desseins des ennemis sur le Brabant,
vous pouvez croire que nous tenons un corps pret a veiller a leur

mouvement et a courir au secours partout ou la necessite le de-

mandera. Cependant vous faites bien de vous precautionner tant

en formant les inondations qu'en faisant reparer vos fortifications

et mettre la place avec toute la diligence possible en etat de
defense.

Je suis de votre avis qu'on trame quelque chose a Anvers, et si

vous croyez que M. Hartop pour sa personne y soit necessaire,
vous pouvez lui ecrire d'y rester, lui ayant mande il y a quelques
jours de rejoindre son regiment ; ou si vous aimez mieux Tavoir a

Bruxelles, vous pouvez le retenir et meme son regiment, et en-

voyer celui de Sarrablanca a Gand en sa place : il n'y doit rester

que pour peu de jours pour servir a 1'escorte des farines et autres

provisions pour I'annee et en apres il reviendra vous joindre.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, votre, &c. M.
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To MR. SECRETARY BOYLE.
SiR, Camp before Tournay, llth July, 1709.

I have the favour of your letter of the 24th past, with the

several papers enclosed, and shall observe the directions H. M. is

pleased to give not to encourage any French deserters to go over

and settle in the plantations.

M. Vryberg, I see, is very pressing for what is wanting of our

ten thousand men of augmentation. The Elector of Treves's bat-

talion is now on its march towards Maestricht, according to the

treaty which I shall send to you in a post or two, as soon as it is

signed and returned to me by the Elector's minister at the Hague ;

and if H. M. will please to order over two battalions from Eng-
land, it will more than complete our number ; however, by the pay
that has hitherto been saved, the expense will come considerably
within the sum given for this service.

I am of opinion there is little ground for the report my Lord

High Admiral has of the armament at Dunkirk ; but whether it be

so or not, it is very reasonable the States should be pressed to have

their complement of ships at sea for the service of the public.

By the copy my Lord Ambassador Townshend sends me of

his letter to you of the 5th inst., I perceive the Pensioner is of

opinion the Queen should not insist, in the treaty for the barrier,

upon the article for restoring the entire monarchy of Spain, with-

out considering it is the only article in that treaty H. M. can

make use of to induce or persuade King Charles to a compliance
with it. I have given H. E. my thoughts on this subject.

Our heavy artillery and ammunition have come up the Scheldt

to our bridges, and we are now landing them in order to bring

them to the batteries, which I hope will be done in two or three

days at furthest, and might be sooner were it not for the excessive,

continued rains we have had this month past, for hitherto we have

had nothing like summer weather.
I am, Sir, yours, &c. M.*

* Extract of a letter from Mr. Cardonnel to Mr. Walpole, dated Camp before

Tournay, llth July, 1709.
" The coming up of our cannon was obstructed by a very great negligence on our

part in not clearing the Scheldt of the boats sunk there by the French last year, so

that we were forced to cut a new channel, and the boats laden with the artillery and

ammunition are now come up in safety.
"
They have a saying here that when it rains on St. Michael's day it will hold on

for forty days together ;
this was the 7th of June, and hitherto the saying has proved

true. Never was there such miserable weather known at this time
; up to the knees

in dirt in the trenches : however, the water has helped our artillery forward, and

the siege goes on as well as is to be expected till our batteries can begin to play,

which will be in two or three days. Marshal Villars continues at his old camp."
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To M. KEYSERSFELT.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 11 Juillet, 1709.

J'ai requ votre lettre du 5 de ce mois, oil je vois que S. A. E.,

par un effet de son zele ordinaire pour les interets de la cause

commune, a bien voulu faire marcher son regiment vers Maes-

tricht. J'ecris a present au Lieutenant-General Zoutlandt de le

recevoir, de le passer en revue, et de leur preter le sennent selon

le traite, dont je vous envoie ici deux exemplaires signes, et vous

prie de me renvoyer un signe de la part de S. A. E. M. Sweet

vous aura paye le rnois d'avance en cas que vous Payez demande.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF SOMERSET.

MY LORD, Camp before Tournay, l[th July, 1709.

I must entreat your Grace's pardon that I have deferred for

some days answering your obliging letter of the 10th. You will

have seen by mine since to Mr. Secretary Boyle, how it was

thought more advisable to undertake this siege than to attack the

enemy's army in a post so strong both by art and natilre, and I

dare say what we have done will be entirely approved of by those

who consider rightly the situation of our affairs. Y. G. may be

sure, as well in respect to Lord Hertford's own merit as out of

friendship to you, nothing shall be wanting on my part that may
be agreeable to him.

I am, with truth, My Lord,

Your Grace's, &c. M.

To THE LORD CHANCELLOR.

MY LORD, Camp before Tournay, nth July, 1709.

I have received the honour of your Lordship's letter of the

23rd past, and have so great a reliance on your friendship, as well

as deference to your judgment, that I entirely submit to it, and
shall think no more of that matter than to preserve a grateful
sense of the trouble you have taken in it. Your Lordship will

have seen by my letter to Mr. Secretary the motives that induced

us to undertake this siege : it goes on hitherto as well as we can

expect in such a wet season, and I hope the weakness of the gar-
rison will contribute to our bringing it to a happy and speedy
issue.

I am. with great truth, My Lord,

Your Lordship's, &c. M.
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To THE STATES OF FLANDERS.

MESSIEURS, Au Camp devant Tournai, ce 11 Juillet, 1709.

Je viens vous remercier de la promptitude avec laquelle vous

voulez bien satisfaire a la livrance des trois cents chariots. Mais

je me trouve oblige en meme temps de vous representer que

plusieurs de ceux que nous avions demande quelques jours au-

paravant ne sont pas encore venus et d'autres ont deserte depuis,

comme ont fait aussi un grand nombre des pionniers, selon les

listes ci-jointes. Vous pouvez juger, Messieurs, que dans un

temps comme il fait, ou nous en avons double besoin, ce ne peut

qu'etre un tres-grand prejudice au service. Aussi je me persuade
de votre zele pour les interets du Roi, que vous donnerez les

ordres requis non-seulement pour obliger chacun a se conformer

aux mandements qu'ils ont re^u, mais que vous ferez en sorte

que tous ceux qui s'en sont retournes cbez eux reviennent inces-

samment ; d'autant plus que le prompt succes de ce siege doit

eloigner les armees de votre pays et y ramener le repos.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To MB. WALPOLE.

SIR, Camp before Tournay, llth July, 1709.

I thank you for the favour of your letter of the 24th inst.

You did very well to represent to the Queen the inconveniencies

that would have happened if Mr. Zulestein had been gratified ;

he has certainly reason to be satisfied with the favour and dis-

tinction H. M. is pleased to show him. Colonel Grant has had

leave for some time to come to the army, but the service will not

allow of bringing his regiment hither ;
if it would, you may be

sure I should be glad to oblige Mr. Chancellor of the Exchequer.
The fund for the widows of officers killed in the Queen's service

on this side falling short, I pray you will lay the enclosed Memorial

on that subject before my Lord Treasurer, and receive his direc-

tions in it.

Our siege goes on as well as can be expected in such miserable

weather. Mr. Cardonnel will acquaint you with the further par-

ticulars.
I am, Sir, yours, &c. M.

MEMORANDUM

Relating to the Widows of Officers of H. M.'s Forces in the Low Countries, killed

in the service during the present war.

That the commissioned officers of the respective regiments have

made a voluntary subscription towards a reasonable subsistence
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for the said widows, whereby they have been maintained hitherto

for several years without any manner of expense to H. M. or the

public

That the widows of all the rest of H. M.'s forces in Spain,

Portugal, the West Indies, and elsewhere are subsisted by a

man's pay out of each respective troop and company, which H. M.
has been pleased to direct should be allowed upon the muster-

rolls for this service.

That the said allowance of a man's pay from each troop and

company amounting to a considerable sum, it was hoped some

part of it might have been contributed towards the subsistence of

the widows of the forces in the Low Countries, the voluntary con-

tributions falling short, by the increase of their number, of the

necessary subsistence for them. But several widows of the last

war, who were never intended to be provided for out of this fund,

being taken into that list, has exhausted the surplus that might
otherwise have been expected for the widows of the troops in

Flanders.

It is therefore humbly desired that the allowance of a man a

company, taken at present from the regiments of Colonel Hill,

Colonel Hamilton, Colonel Sutton, late Colonel Townshend, and

Major-General Wynne, may be transferred from the first muster

after their coming into Flanders towards the subsistence of the

widows of the forces in the Low Countries during those regiments

continuing there, and the money be paid over to Mr. Parsons,
who has the care of these widows.

To THE STATES-GENERAL.

Au Camp devant Tournai, ce 11 Juillet, 1709.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS,

J'ai rec,u la lettre que vos H. P. m'ont fait 1'honneur de

m'ecrire, en date le 6 de ce mois, au sujet des affaires des Pays
Bas Espagnols et de la dispute entre Madame la Duchesse

d'Aremberg et le Due son fils. C'etait avec bien du chagrin que

j'ai vu commencer le malheureux differend dans cette illustre

maison, et j'ai un deplaisir fort sensible de trouver qu'il regne
encore, malgre tout ce qu'on a pu faire pour le terminer a
1'amiable. Je n'ai rien omis de mon cote pour disposer Madame
la Duchesse et le Due a prendre un parti si salutaire a tous deux.

MM. vos Deputes ont aussi employe leurs bons offices et leurs

soins, mais toutes les mesures que nous avons prises a cet effet, et
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nos persuasions les plus serieuses, ont ete inutiles. Les tentatives

de M. le Comte de SinzendorfF n'ont pas ete plus heureuses,

quoique soutenues de son caractere de ministre de 1'auguste
maison d'Autriche et appuyees par 1'autorite immediate du Roi

Charles III. Les choses etant done dans cette situation, et les

propositions pour les reconcilier n'ayant servi qu'a aigrir les esprits

au lieu de les rapprocher, il me parait qu'on doit laisser entiere-

ment la decision de ce proces a la justice ordinaire, laquelle peut-
etre 1'aurait termine pendant 1'annee et demie qu'il dure, si on

n'avait pas interrompu les procedures dans la vue d'un accom-

modement, qui ne pouvant etre fait que par le consentement mutuel

des parties, on n'a plus lieu de 1'esperer dans 1'eloighement que
les deux temoignent a cet egard. Un examen juridique et selon

les lois du pays etant done la seule voie qui reste, le bien de 1'un

et de 1'autre demande qu'on les laisse avoir recours au plus-tot a

ce dernier remede, et une prompte determination par la justice

est le meilleur expedient a present pour sauver cette maison de la

ruine dont elle est menacee. Au reste, cette dispute, n'etant

qu'un proces entre des particuliers, ne peut avoir aucune influence

sur les affaires du public des que 1'autorite publique cessera de

s'en meler ;
et comme, par des resolutions reiterees et prises de

concert, vos H. P. ont juge qu'il etait essentiel au bien de ce pays

de laisser le cours de la justice libre a tout le monde, je donne

a penser a vos H. P. si on peut avec equite arreter plus long-temps

les procedures du Conseil de Malines, qui a pris connaissahce de

cette cause ; et la raison sur laquelle la surseance a ete fondee, a

savoir 1'esperance d'un accommodement, ne subsistant plus, si on

ne doit permettre le dit conseil d'agir suivant les droits, les cou-

tumes, et les lois du pays.

Pour repondre a ce que vos II. P. m'ecrivent au sujet des

changements de la magistrature des villes, j'aurai 1'honneur de

leur dire que celui de Gand a ete fait avant la campagne, et

entierement de la maniere projetee par MM. vos Deputes ; celui

de Bruges ne se doit faire qu'au mois de septembre ; et a 1'egard

des villes de Brabant, je suis pret a prendre des mesures avec

MM. vos Deputes pour proceder a 1'election aussitot qu'ils m'en-

verront des propositions la-dessus.

Pour les autres affaires d'importance, dont la terminaison ne

peut souffrir de delai, Farmee n'etant pas fort eloignee de

Bruxelles, si MM. vos Deputes veulent bien prendre la peine de

me les communiquer, je puis, sans que beaucoup de temps soit

perdu, les informer de mes sentiments ; et d'ailleurs il y a un
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secretaire de S. M. la Reine residant toujours a Bruxelles, et qui

ayant seance a la conference, m'instruit regulierement de tout ce

qui s'y passe. Les nouvelles assurances qu'il a plu a vos H. P.

de donner qu'Elles ne feront rien dans les affaires des Pays Bas

Espagnols que conjointement avec la Reine ne peuvent qu'etre

tres-agreables, et je puis repondre de sa part qu'Elle en agira de

merae de son cote.

Je suis, tres-sincerement, de Vos Hautes Puissances,

Le tres-humble et tres-obeissant serviteur. M.

To MR. PALMES.

SIR, Camp before Tournay, 14th July, 1709.

Since mine to you of the 7th inst. I have received your large

packet of the 26th ult. by the Duke of Savoy's express, and like-

wise your letter of the 22nd by the ordinary post. The former I

have sent to England, where I am sure the court will be very
much concerned to see the little probability there is, after all the

pressing instances the Queen has made, of H. R. H.'s going in

person into the field. I have intimated so much to Comte Maifey
that he may use his credit with his master. The rising in the

Cevennes and the Vivarez are fresh motives for inducing H. R. H.

to it; and if he could give any encouragement to those people, it

might prove a very great advantage to the common cause.

Our siege goes forward very well, and the weather seeming now
to be set in fair gives us hopes of speedy success.

I am, truly, Sir, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 14 Juillet, 1709.

Etant dehors assez tard le jour du dernier ordinaire, je n'ai

pu alors repondre a 1'honneur de votre lettre du 6, ou je vois avec

regret le peu d'apparence qu'il y a que S. A. R. se mette a la

tete de son armee. Personne ne peut avoir plus de consideration

pour le merite et 1'experience de M. le Marechal Daun que j'en

aie, et je ne doute point qu'il ne fasse tout ce qui dependra de

lui. Mais je suis persuade qu'avec la presence de S. A. R. les

affaires avanceraient avec beaucoup plus de succes, aussi ne peut-
Elle jamais avoir une plus belle occasion de se faire valoir aux

hauts Allies, de sorte que je veux toujours me flatter que quand
S. A. R. aura reflechi combien sa propre gloire et le bien de la

cause commune (pour laquelle Elle a temoigne tant de zele

VOL. iv. 2 N
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jusqu'a present) y sont interesses, Elle prendra le bon parti ;

je vous conjure d'y contribuer tout ce que vous pourrez. Le

temps s'etant remis au beau, j'espere que notre siege avancera

bien vite.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c, M.

[The campaign of 1709 on the Italian frontier was conducted

in a manner creditable to the commanders on both sides, who

were the Duke of Berwick and the Imperial general Count

Daun ; but it was confined to affairs of posts which did not lead

to any action of importance. The Duke of Savoy did not take

the field in person, being dissatisfied with the court of Vienna.

The Duke of Marlborough laboured most assiduously in this

quarter, as also in every other, to avert discord from the Grand

Alliance, and no man was ever better qualified probably to have

succeeded, had success been attainable, in such an undertaking ;

for to much penetration and a sound judgment he appears to have

added also moderation and liberality of sentiment; invariable

urbanity, both in personal intercourse and in correspondence ;

entire freedom from the influence of prejudices in either secular

or religious questions ; and a perfect singleness of purpose, aim-

ing always directly at the great objects of the alliance, and at no

others.

But jealousies and discord are evils inherent in all combinations

of different states, and they are only hindered from acquiring a

marked developement by the sustained hope of participating in

some proposed common advantage, or by the pressing apprehen-
sion of a common danger. ED.]

To THE STATES OF FLANDERS.

MESSIEURS, Au Camp devant Tournai, ce 15 Juillet, 1709.

Je viens de recevoir Thonneur de votre lettre d'hier, ou vous

continuez a me demander si nous aurions toujours besoin des trois

cents chariots demandes en dernier lieu, outre le renvoi de ceux

qui ont deserte ou reste en defaut. II me semble que je ne pou-
vais m'exprimer plus nettement que je 1'ai fait dans ma derniere

lettre du 13 de ce mois, ou je vous ai marque que nous aurions

toujours besoin des dits trois cents chariots; ainsi je vous prie

encore une fois de les faire venir avec le reste sans aucun delai.

J'ai repete les ordres aux generaux de renvoyer incessamment
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tous les chariots qu'ils ont amenes du pays. On m'assure meme

qu'il n'en reste plus, ou du moins tres-peu ; cependant je m'en

vais reiterer les memes ordres.

Je suis, tres-parfaitemeiit, Messieurs, &c. M.

To MB. SECRETARY.BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 15th July, 1709.

I have received this day the favour of your letter of the 28th

of June, by which I see the precautions the Queen is taking to

prevent the East India Company exporting too great a quantity of

silver to the Indies, and that H. M. has thought fit to put a stop

to the coming over of any more Germans to England till those

already there are provided for and put in a way of getting their

living, which I should think might soon be done.

On Saturday morning our batteries began to play from Count

Lottum's attack, and soon silenced the enemy's fire on that side.

Yesterday we began likewise to fire from General Fagel's, and

to-day from General Schuylembourg's, so that the enemy now

make very little fire, and we have carried on our several ap-

proaches within a few paces of the counterscarp, but our engineers

being apprehensive of the enemy's mines, we now proceed by the

sap in order to save our men.

M. Villars continues in his camp near La Bassee. He has

made a detachment of about fifteen thousand men, which are en-

camped near Marchiennes. It is said they design to draw lines

between Douay and Conde, and that these troops are to cover

them.
I am, Sir, yours, &c. M.

To M. CROONE, COMMANDANT A ST. AMAND.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 15 Juillet, 1709.

Je vous envoie ici copie d'une lettre que je viens de recevoir

de MM. les Etats de Lille, par ou il me semble que vous auriez

fait des mandements de pain et pionniers sur la chatellenie de

Bouchain. Vous voyez par cette lettre ce qui en sera la conse-

quence ; ainsi en cas que vous ayez fait de tels mandements, je
vous prie de les revoquer incessamment.

Je suis, avec ve'rite, Monsieur, &c. M.

2 N2
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To COMTE D'ARCO.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 17 Juillet, 1709.

J'ai recoil la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 13 de ce mois, ou vous me marquez que S. A. E. de Baviere

souhaite aller demeurer et chasser a Marimont. Je vous envoie

ici un passeport pour cet effet, et souhaite de tout mon cceur que
1'air de cette place puisse contribuer au retablissement de sa sante.

Vous aurez la bonte, s'il vous plait, d'assurer S. A. E. de raes

tres-humbles respects, comme aussi de me croire avec une passion

tres-sincere,
Monsieur, &c. M.

To THE CHAPTER OF TOURNAY.

MESSIEURS, Au Camp devant Tournai, ce 18 Juillet, 1709.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre de ce matin, et

m'etais flatte que les assurances que je vous ai deja donnees vous

auraient mis 1'esprit un peu en repos au sujet de votre cathedrale.

Je crois que jusqu'a present vous n'avez aucun lieu de vous

plaindre de nos bombes, et si nos canonniers en etaient les maitres,

je puis vous assurer qu'aucun boulet de canon ne toucherait qu'aux
defenses et a la breche. Je repeterai derechef mes ordres pour

qu'ils se servent de leur art avec tout le soin possible, et je me
flatte qu'en tres-peu de temps vous ne serez plus inquiets, mais

que vous serez convaincus que nous cherchons plutot votre sou-

lagement que de faire le moindre prejudice a la ville ou a ce qui

en depend. Je vous prie d'en etre bien persuade, et de me croire

tres-sincerement,
Messieurs, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 18th July, 1709.

I have the favour of your letter of the 1st inst., with the en-

closed project of an answer you have prepared to M. Spanheim's

several memorials, which I am glad you have sent to my Lord

Townshend to be communicated to the Pensioner, not only be-

cause it shows the confidence the Queen has in the States, and in

him in particular, but that it is so well penned I am confident

they must approve of it, and the King of Prussia be at the same

time entirely satisfied with the obliging concern H. M. shows for

his interest.

The Prince of Frise, who is just come of age, has desired me to

represent to the Queen the great concern he is under at the suit
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that has been so long depending at the Hague for the jewels, and

to assure H. M. in the most respectful manner that he is ready to

comply with whatever H. M. shall please to direct: so that when

I return to the Hague, I reckon that matter may be adjusted to

H. M.'s satisfaction. In the mean time you will please to enable

me to return the compliment to the Prince.

Since my last we are considerably advanced in our approaches

against the town. We have possessed ourselves of two entrench-

ments the enemy had drawn to cover the flank between the citadel

and the Scheldt, and are now raising a new battery on that side.

At General Schuylembourg's attack we have made a lodgment
on the salient angle of the hornwork and another on the salient

angle of the ravelin, as we have likewise done at General Fagel's

attack ; and we are so forward that the engineers give us hopes of

being masters of the town in six or seven days : we may then

draw our army closer together, and be more at liberty to observe

the enemy's motions. Hitherto our loss has been inconsiderable,

the enemy making very little fire, from whence we guess they

spare the garrison to make the better defence in the citadel.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To M. KEYSERSFELT.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 18 Juillet, 1709.

J'ai re^u la lettre que vous avez bien voulu m'ecrire le 1 5

de ce mois, par laquelle je vois que Monseigneur 1'Electeur de

Treves souhaite que le bataillon puisse rester sur le meme pied

qu'il est a present pour n'etre pas charge, quand il retournera a

son service, d'un plus grand nombre d'officiers, et que le dit

bataillon puisse retourner dans ses etats a la fin de la campagne :

sur quoi je vous prie d'assurer S. A. E. tres-respectueusement de

ma part que je n'ai pas de plus grand plaisir qu'en me conformant

a tout ce qui lui peut etre agreable. C'est dans cette vue que

je vous envoie ici deux autres etats de la paie du regiment,

signes de ma main. Us marquent le mois d'avance et le jour

qu'il doit etre requ a la solde de la Reine, ce qui pourra suifire

pour le present : et quand je viendrai a la Haye apres la cam-

pagne, si S. A. E. agree de le continuer au service de S. M., nous

pourrons signer une convention dans les formes, autrement il sera

a son choix de le retirer.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.
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To BRIGADIER CROONE.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 20 Juillet, 1 709.

Voici un memoire de la femme du commis-provot de St.

Amand qui m'a ete remis ce matin. Vous verrez de quoi il s'agit.
II me semble vous avoir deja mande que vous ne devez en aucune

maniere vous meler de ces sortes d'affaires ; du moins sans en

avoir des ordres expres. Je vous prie de me mander incessam-

ment ce qui en est, et en attendant de remettre 1'argent au

bureau, le commis devant en etre responsable.
Je suis, avec verite, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 20 Juillet, 1709.

J'ai requ votre lettre du 17 du courant par laquelle je vois

les apprehensions ou vous etes de 1'arrivee de quelques troupes a

Gosseliers, mais comme on n'entend point parler d'aucun prepa-
ratif d'artillerie, je ne puis croire que les ennemis aient forme le

dessein de venir a Bruxelles ; outre qu'il n'y a que trois jours que
M. 1'Electeur de Baviere m'a demande un passeport pour aller

chasser a Marimont ; ce qu'il n'aurait pas fait s'il avait quelque
dessein en tete. Mais en tout cas, si les ennemis faisaient

quelque mouvement de votre cote, vous pouvez compter qu'on
viendra d'abord a votre secours.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Depuis que j'ai fini cette lettre, j'ai rec,u la votre d'hier,

et donnerai ordre demain matin qu'on s'informe touchant 1'argent

qu'on a trouve pres de Louvain.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 22nd July, 1 709.

We have had no English mail since mine to you by the last

post, when I told you the engineers gave us hopes of being mas-

ters of the town in six or seven days. We have carried on our

attacks since with so much success that they are still of the same

opinion. Our breach at General Schuylembourg's is so far ad-

vanced that by Wednesday we shall be able to mount it ; the

other two are likewise in so much forwardness that in all proba-

bility the enemy will desire to capitulate between this and the

next post to save their garrison for the defence of the citadel.

The enemy continue in their former post, and M. Villars is taking
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all the precautions he can to prevent our further progress when

we are masters of the citadel : the officers likewise take great

pains to prevent the desertion of their men. At a general forage

three days ago, near two hundred troopers took the opportunity

of getting off and came with their horses to Lille.

Lieutenant-General Withers, who mounted the trenches on

Saturday, got a contusion in his breast that night by a small shot,

but it has not done him much hurt.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To MR. ROBINSON.

SIR, Camp before Tournay, 25th July, 1709.

I have seen by your letter to Mr. Cardonnel with what

modesty you decline accepting H. M.'s kind intentions of making

you Bishop of Chichester, and am therefore glad to find by my
last from Mr. Secretary Boyle that H. M. has been pleased to

gratify your choice in the deanery of Windsor ; upon which I

pray you will give me leave to congratulate with you, and to as-

sure you that I am most sincerely,

Sir, your faithful humble servant. M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Camp before Tournay, 25th July, 1709.

I send you enclosed a memorial delivered to me by Captain

Chudleigh of Colonel Bretton's regiment, complaining of the great

hardship he lies under by a much younger officer being made

major over his head during his absence in France.

You have likewise a memorial of Major Wedderburn of Co-

lonel Sutton's regiment. There are so many more instances of

the like nature, which deserve to be considered and redressed,

that I know not what to advise in it : but I hope when I come

home in the winter, H. M. will think fit to refer all these matters

to the general officers, that proper measures may be taken to re-

lieve those that are prejudiced, and make the officers of the army
more easy in the service.

I am, Sir, &c. M.

To THE SAME.

SIR, Camp before Tournay, 25th July, 1709.

I have the favour of your letter of the 5th inst. and have one

since from Mr. Secretary Boyle of the 8th, wherein he tells me
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that the Lords of the Council intended the next Sunday to pro-

pose to the Queen the sending over the Lord Mark Ker's and

Colonel Churchill's regiments to complete our augmentation of

ten thousand men. I shall be very well satisfied with those regi-

ments, or any other H. M. shall think fit to send over for that

purpose. I believe the battalion of the Elector of Treves is by
this time come to Maastricht

I see you are preparing a warrant for transferring the pay of

a man a company from the five regiments here towards the sub-

sistence of our widows. If the two regiments that come over now

make the like allowance, they may be included in the same war-

rant, and what widows they have upon your list be transferred to

ours.

The besieged, being masters of the waters of the Scheldt by
their sluices in the town, have thrown in great quantities when

we were almost ready to mount the breach, which may retard our

siege for some days. I refer you for the rest to Mr. Cardonnel,

and am,
Sir, your most humble servant. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SlB, Camp before Tournay, 25th July, 1709.

I have the favour of your letters of the 5th and 8th inst.,

the former enclosing me the copy of one you had written to Lord

Townshend relating to the Duke of Savoy. I hope what my
Lord Sunderland may have said to Comte Brianc,on on that sub-

ject will have more effect than all the endeavours I have used

with Comte Maffey, and the representations I have desired Mr.

Palmes to make towards inducing H. R. H. to put himself at the

head of his army at a time when he has the fairest prospect of

doing the public and himself service by the weakness of the

enemy on that side and the rising in the Cevennes and the Vivarez.

The Elector of Treves has at last ordered his battalion to

march towards Maestricht, where I believe it may be arrived by
this time, and I shall be very well satisfied if Lord Mark Ker's

and Colonel Churchill's regiments, or any other H. M. shall

think fit, be sent over to complete our augmentation of ten thou-

sand men.

The enemy by their sluices, being masters of the waters of the

Scheldt, have thrown great quantities into the fosse of the town,

which will retard our taking it for some days ; and M. Villars,
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to encourage them to hold out, being joined with the reinforce-

ment of twenty-two squadrons and fourteen battalions from Ger-

many, marched yesterday with his army and came and encamped
between Douay and Valenciennes, the head-quarters being at

Anchin, with the Scarpe before them and the Scheldt behind them.

They have commanded great numbers of pioneers in order to

make new lines to cover the country on that side ; but I hope
when the Elector of Hanover comes upon the Rhine, if his Elec-

toral Highness can be persuaded to act with vigour, the enemy
will be obliged to detach some of their troops that way. They
have left a corps in their lines between La Bassee and Douay
under the command of M. d'Artagnan.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE KING OF DENMARK.

SIRE, Au Camp devant Tournai, ce 25 Juillet, 1709.

V. M. aura deja appris qu'apres avoir assemble 1'armee et

reconnu la situation de celle des ennemis, et les lignes qu'ils

avaient faites pour se couvrir, nous avons cru qu'il etait plus de

1'interet des hauts Allies de s'attacher au siege de Tournai, dont

la garnison avait ete affaiblie pour renforcer leur armee, que de

les attaquer dans leurs lignes. Je m'etais meme flatte qu'a
Theure qu'il est,- j'aurais pu avoir 1'honneur de feliciter V. M.
sur la prise de la ville, du moins je me serais reserve a lui ecrire

jusqu'alors, si ce n'etait que je me trouve oblige de le faire au

sujet du Brigadier Dewitz, qui ayant eu sa part a la gloire que
les troupes de V. M. ont acquise dans ces pays, ou il s'est tou-

jours distingue en brave officier, a le malheur, par la derniere

promotion qui s'est faite, de se trouver commande par des gene-

raux-majors qui etaient plus jeunes brigadiers que lui. V. M.
sait mieux que personne que, dans notre metier, il n'y a rien qui
touche de plus pres a un officier de merite que son rang dans

Tarmee. C'est pourquoi je me flatte qu'Elle aura la bonte de

pardonner la liberte que je prends de la supplier tres-humblement

de vouloir lui accorder un acte de general-major en date du lr

de Janvier, afin de lui conserver son rang, et que nous ne soyons

pas prives du service d'un si brave officier en cette armee.

Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, de V. M., &c. M.
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To M. VAN STOCKEN.

MONSIEUR, An Camp devant Tournai, ce 25 Juillet, 1709.

Vous vous souviendrez bien qu'etant a la Ilaye je vous ai

prie de vouloir employer votre credit et vos bons offices aupres de

M. Lenthe afin d'obtenir du Roi une patente de general-major

pour M. le Brigadier Dewitz afin de conserver son rang dans

1'armee, sans quoi vous savez qu'il est impossible a un officier de

merite de continuer a servir avec agrement. Et comme je crois

que vous n'aurez point eu de reponse de la cour, je me trouve

oblige a prendre la liberte d'en ecrire a S. M., et de vous prier
de vouloir aussi appuyer mes instances afin que nous ne perdions

pas un si brave officier dans le service.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE DEPUTIES OF THE STATES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp devant Tournai, ce 26 Juillet, 1709.

Les officiers du regiment d'Audignies sont venus me trouver

pour me representer le mauvais etat ou ils sont manque non-

seulement de leur paiement ordinaire, mais aussi de Pargent des

chariots pour la campagne passee, ce qui les met tout-a-fait hors

d'etat de subsister le soldat, que vous savez ne peut trouver

aucun credit en campagne ;
ainsi j'envoie le Capitaine Richmans

pour solliciter ce paiement, et vous prie qu'il soit depeche le plus

tot qu'il sera possible. L'ingenieur Du Banff, qui nous est fort

utile ici, se trouve dans le meme cas, manque du paiement de

son ordonnance de huit cents florins de la campagne passee, que

je vous recommande aussi ;
de meme qu'une ordonnance de trois

cent cinquante florins qu'on a promis au partisan L'Escail, qui le

merite bien par ses services. Vous aurez la bonte, s'il vous plait,

d'ordonner 1'expedition de ces paiements, et de me croire avec

sincerite,
Messieurs, &c. M.

To M. SLINGELANDT.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 27 Juillet, 1709.

Celle-ci vous sera rendue par M. Cartwright, notre tresorier

a Anvers, que j'envoie expres a la Haye solliciter le paiement de

1'argent avance pour le quartier d'hiver des troupes Imperiales en

ces pays, que vous savez que MM. les Etats sont convenus serait

emprunte sur les comptoirs des forts de Philippe et Marie. Get

argent a ete avance des sommes destinees pour la subsistance de
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nos troupes qui le demandent. Ainsi je vous prie d'employer vos

bons offices pour qu'il soit depeche au plus-tot.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.*

To BARON LE BEGUE.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 28 Juillet, 1709.

Le Chevalier de Meerbach ra'a remis hier I'honneur de votre

lettre du 24 de ce mois. J'etais deja informe des menees du

ministre de France a la cour de Lorraine, et meme M. le Pen-

sionnaire m'avait fait part "par expres de la proposition que le

Comte de Sinzendorff lui avait fait de la part de S. A. R. ; et s'il

vous a communique ma reponse vous trouverez que j'y entre en-

tierement, et je vous puis assurer que je le fais non-seulement par

des egards pour le bien et 1'utilite de la cause commune, mais

meme par une inclination particuliere que j'aurai toujours pour
les interets de S. A. R., vous priant de ne me jamais epargner en

aucune occasion ou vous croyez que j'y puisse contribuer.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 28 Juillet, 1709.

J'ai rec,u Thonneur de votre lettre du 24 de ce mois, et con-

viens avec vous qu'on ne peut avoir guere a redire a ce que vous

me marquez au sujet du retardernent de S. A. R. a se mettre a

la tete de son armee. Cependant, vous devez convenir que vos

raisonnements seraient beaucoup mieux fondes s'il n'y avait que

1'Empereur seul qui y fut interesse. Cependant, cela regarde

egalement tous les hauts Allies, et dont vous m'avouerez que les

principaux doivent avoir quelque merite aupres de S. A. R., inde-

pendamment de la cour de Vienne ; de sorte qu'on pourrait s'at-

tendre avec raison qu'Elle eut quelques egards a leurs instances.

Mais sans entrer en aucune discussion, je vous conjure en fidele

ami et serviteur de S. A. R., aussi bien que pour les interets de la

cause commune, d'employer vos derniers soins pour que S. A. R.

entre incessamment en campagne, et qu'Elle prete les mains

autant qu'il lui sera possible aux souleves dans les Cevennes et

Vivarez, puisque peut-etre il ne se trouvera jamais d'occasion si

favorable a reduire la France a la raison, a quoi 1'interet et la

gloire de S. A. R. sont egalement engages.

* A similar letter to the Pensioner.
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Je vous assure que je ne sais la moindre chose d'aucune pro-

position sur le tapis pour renouveler le traite de paix. Vous
savez que je ne vous en ferais aucun mystere, etant tres-parfaite-

ment,
Monsieur, &c. M.

To THE EMPEROR.

SIRE, Au Camp devant Tournai, ce 29 Juillet, 1709.

V. M. I. agreera, s'il lui plait, que j'aie 1'honneur d'accom-

pagner 1'expres de M. le Prince de Savoie de cette lettre pour
lui faire mes tres-humbles et tres-respectueuses felicitations sur

la reddition de la ville de Tournai, laquelle il faut esperer sera

suivie de pres de celle de la citadelle ; et qu'enfin, avec la bene-

diction du ciel, les ennerais seront obliges a se soumettre a une

paix juste et raisonnable.

Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, de V. M. I.

Le tres-humble, tres-fidele, et tres-oteissant serviteur. M.

To THE QUEEN.

MADAM, Camp before Tournay, 29th July, 1709.

The governor of Tournay having yesterday in the evening

hung out a white flag and desired to capitulate for the town,

hostages were thereupon exchanged on both sides ; but it being

very late before those from the town arrived at our quarters we

deferred entering upon the treaty for the surrender till this

morning. We are now going to assemble in order to settle the

articles ;
in the mean time I thought it my duty to lose no time

in acquainting Y. M. with this good news by express, and hope it

may not be long before it is followed by that of the surrender

of the citadel. I pray God this success of Y. M.'s arms may

oblige the enemy to submit to such terms as may conduce to a

happy and lasting peace.
I am, with the greatest respect, Madam,

Your Majesty's most dutiful and most obedient subject and servant. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 29th July, 1 709.

Knowing how earnest the Queen is to hear of the success of

our siege, I send Collins, the messenger, with this by the way of

Ostend that H. M. may be informed as soon as possible, that yes-
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terday in the evening the enemy beat the chamade, and desired

to capitulate for the surrender of the town, whereupon the host-

ages were exchanged. M. du Metz, a brigadier, was sent to me,

and M. Diverny, another brigadier, to the Prince of Savoy ;
but

it being eleven at night before they arrived at our quarters, we

deferred entering upon business till this morning. I am going
with this gentleman to meet the Prince of Savoy and the other

hostages in order to settle the capitulation, of which I shall give

you a further account in the evening by the ordinary mail. You
will please to deliver the enclosed, with my humble duty, to

H. M., and give me leave to rejoice with you upon this good
news. As soon as this treaty is over we shall lose no time in

attacking the citadel.
I ain, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE KING OF DENMARK.

SIRE, Au Camp devant Tournai, ce 29 Juillet, 1709.

II n'y a que peu de jours que je me suis donne 1'honneur

d'ecrire a V. M. au sujet du Brigadier Dewitz. Je prends la

liberte de le faire a present pour feliciter tres-humblement V. M.
de la reddition de la ville de Tournai, d'autant plus que les

troupes de V. M. ont eu beaucoup de part a la gloire de cette

conquete. Elle a demande hier a capituler, et nous sommes oc-

cupes a dresser les articles. Des que la garnison sera retiree dans

la citadelle, nous 1'attaquerons avec la derniere vigueur, dans

Tesperance que le bon Dieu continuera a benir les armes des

hauts Allies pour nous acheminer a une bonne et solide paix.
Je suis, avec beaucoup de respect,

Sire, de V. M., &c. M.*

To THE DEPUTIES OF THE STATES AT BRUSSELS.

MESSIEURS, Au Camp devant Tournai, ce 29 Juillet, 1709.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

en date du 24 de ce mois, et pour ce qui regarde la commission

pour 1'inspection des comptes des deniers publics dans les Pays
Bas Espagnols que vous proposez de donner a M. Pesters, j'ap-

prouve extremement votre choix ; mais comme il convient en

* A similar letter to King Augustus, the King of Prussia, the Elector of

Hanover, the Elector Palatin, the Landgrave of Hesse Cassel, the King of Portugal,
the Elector of Treves, the Elector of Mayence, the Electoral Prince of Hanover, the

Duke of Savoy, and the States-General.
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meme temps que quelqu'un assiste de la part de la Reine dans la

dite commission, et que le Secretaire Laws est parfaitement instruit

des affaires de ce pays-ci, je crois qu'on ne pent trouver une per-
sonne plus propre et plus capable que lui pour etre joint dans cet

emploi.

Pour ce qui est du changement du commis de la province de

Flandre, j'ai deja informe M. Van den Bergh que mon sentiment

etait que ce changement ne convenait point dans la presente situ-

ation des affaires ; et comme les quatre cent mille francs prornis

par la ville de Gand ne peuvent avoir rien de commun avec le

changement du commis de la province, il me parait qu'on doit

presser la dite ville au paiement de cet argent, le present magis-
trat n'ayant ete etabli que sur cette condition.

Je tombe d'accord avec vous, Messieurs, que I'administration

des finances demande un prompt redressement, et je donnerai

volontiers les mains a tous les remedes que vous me proposerez

pour parvenir a cette fin si necessaire et tant a souhaiter pour le

bien du pays. Du reste, je m'en rapporte a ce que M. Cadogan
vous dira, qui part demain pour Bruxelles, et suis tres-parfaite-

ment,
Messieurs, &c. M.

P.S. Sur la reddition de la ville M. Cadogan a ete oblige de

retarder son voyage. Permettez, Messieurs, que je me sers de

cette occasion pour me rejouir avec vous sur la prise de la ville

de Tournai.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 30th July, 1709.

I dispatched Mr. Collins, the messenger, yesterday morning

by the way of Ostend to inform H. M. of the good news of the

surrender of the town of Tournay. It was very late last night

before the capitulation was signed, which obliged me to detain

the Brille post till this morning, and I now acknowledge the

favour of your letter of the 12th inst., wherein you send me the

copy of yours to my Lord Townshend, by which I see the answer

H. M. has thought fit H. E. should give to the Pensioner upon

the Marquis de Torcy's letter. It was already agreed that Pet-

kum should not have leave to proceed to France. Mr. Robinson

gave me the like account of what Baron Gortz had said to him

relating to this gentleman, and I told him in answer that he had

been encouraged by the Pensioner.

The placard of the States against the carrying of corn into
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France is very severe, and I doubt not but upon the representa-

tion of my Lord Townshend, further measures will be taken.

I have just now advice of two French ships bound from Dantzic

to Dunkirk with corn being brought into Ostend by two ships of

Sir John Leake's squadron. I do not see any probability of

getting more foreign troops for this campaign, and hope the States

will be satisfied, since the two regiments intended hither will, how-

ever, be employed against the common enemy. I shall use my
best endeavours that Mr. Dodswell be sent home from France,

notwithstanding; the misfortune he has had there.O
We have this morning taken possession of the Lille gate, and

to-morrow the town is to be delivered up to us, and the garrison

is to retire at the same time into the citadel.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp devant Tournai, ce 31 Juillet, 1709.

J'ai requ avec tout le respect que je dois les lettres que
V. M. m'a fait Thonneur de m'ecrire le 3 et 5 de mai par le

Comte de Wrangel et le Baron de Rosendael, avec les patentes

que V. M. a eu la bonte de me faire tenir pour recompenser les

services de ceux de ses fideles sujets ici qui se sont distingues par
leur zele et attachement a ses interets. Je les ai toutes rendues, a

la reserve de celle pour M. le Marquis de Westerloo, qui, n'ayant
ete que marechal de camp au service des ennemis, ne voudrait

pourtant pas accepter la patente de lieutenant-general. Les

autres ont retju les leurs avec une reconnaissance des plus re-

spectueuses, et tacheront par leurs services futurs de meriter la

continuation de la bienveillance de V. M.
Le Sieur Craggs, en passant par Farmee, m'a aussi remis celle

qu'Elle a daigne m'ecrire le 16 juin, ou je trouve de nouvelles

marques des bontes dont V. M. continue a me combler, particuliere-
ment en ce qui regarde ces pays-ci. Personne n'en peut etre

plus penetreque je suis ; et aussi long-temps que j'y pourrai rester

sans prejudice a ses inte'rets ailleurs ou au public, Elle peut etre

assuree que je me ferai une loi inviolable de m'efforcer de tout

mon possible pour le plus grand bien et soulagement du pays. Au
reste, pour ne pas trop fatiguer V. M., Elle agre'era que je me
rapporte, pour ce qui regarde notre situation ici, a ce que j'ecris
a M. le Due de Moles et a M. Stanhope, et que je finisse avec
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les tres-humbles felicitations que j'ose lui faire sur la prise de la

ville de Tournai
j etarit avec un entier devouement et respect,

Sire, &c. M.

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 31 Juillet, 1709.

J'ai rec,u les lettres que V. E. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 15 et 21 du passe, dont la premiere m'a ete rendue par M.

Craggs, qui apres m'avoir fait un detail de la situation des affaires,

et dc ce qui s'est passe en Catalogue, a poursuivi sa route pour
en faire rapport a la Reine et aux ministres. M. de Stanhope
aura depuis informe V. E. du projet que j'espere lui aura ete bien

rendu par un courrier du cabinet envoye expres, qui est une

nouvelle marque corabien la Reine a a coeur les interets du Roi. Si

ce projet reussit, j'espere que les affaires de S. M. en tireront un

tres-grand avantage.

Je suis marri que M. Stanhope ne s'est pas servi plutot de

1'appui de V. E. dans son negociation, mais comme cette affaire

n'est pas encore terminee, je me persuade qu'Elle voudra bien lui

continuer ses bons offices pour la conduire a une heureuse fin ;

d'autant plus qu'on 1'a fort a coeur chez nous.

Le choix que S. M. a fait de M. le Comte de Sinzendorff pour
son ministre en ces pays ne peut qu'etre universellement applaudi ;

et comme nous nous flattens que, du moins vers la fin de la cam-

pagne, les ennemis seront obliges de nouveau a nous faire des

ouvertures de paix, V. E. peut etre assuree que j'agirai de concert

avec lui avec tout le zele imaginable pour le plus grand avantage
des interets de S. M., selon les instructions dont il sera pourvu.

V. E. aura eu depuis assez long-temps la confirmation que le

Roi de France avait refuse de signer les articles preliminaires

dont on etait convenu a la Haye, et que la-dessus nous nous

sommes mis en campagne avec toute la diligence que la saison 1'a

permis. En arrivant avec 1'armee dans les plaines de Lille, nous

avions cru attaquer d'abord celle des ennemis, mais apres avoir

reconnu leur situation, ayant travaille depuis un mois a se for-

tifier, il a ete jugeplus a propos de s'attacher au siege de Tournai,

et je viens a present feliciter V. E. de la reddition de la ville, dont

nous avons pris possession aujourd'hui par capitulation, la gar-

nison, reduite a environ trois mille hommes, s'etant retiree en meme

temps dans la citadelle, que nous allons attaquer avec toute la

vigueur possible.

M. le Marechal de Villars, qui s'etait fort vante de nous obliger
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a lever le siege, commence a present a prendre ses precautions

pour prevenir notre progres ulterieur apres la prise de la cita-

delle, s'etant employe depuis quelques jours k. faire des lignes

pour couvrir les villes de Valenciennes et Conde.

Je suis, avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, de V. E., &c. M.

To MR. STANHOPE.

SIR, Camp before Tournay, 31st July, 1709.

The last I had from you was of the 15th of June, hy Mr.

Craggs, who I have just now an account is safely landed in Eng-
land. He has given me an ample relation of the situation he left

you in,
*and of the many difficulties you have to struggle with, par-

ticularly in reference to the business of Minorca. Yours is not the

only courtfarfrom being sufficiently sensible of the great obliga-

tions they are under to the Queen, and the dependence they must

still have upon H. M., who has already done more for them than it

will ever be possible for them to return, though I see no remedy but

patience and continuing our efforts for bringing this war to a

happy issue.

You will see by the enclosed extract what the Duke de Moles

writes to me on that subject, and the answer I have made him, for

that negotiation is like to be recommended back to your manage-
ment. I send you likewise an extract of the King's letter to me
in relation to what I desired you to mention to him. H. M. is

very kind on that subject, but it is what I think can be no ways
consistent with the service of the public, nor does it indeed suit

with my own inclinations, which are rather for a peaceable retire-

ment at home. However you see I do not absolutely decline

it, not knowing yet what H. M. may think proper hereafter to

determine in respect to the good of the public, which must be my
rule to walk by, whatever my private inclinations may be. I say

nothing of this matter to the Duke de Moles, but desire you, in

your discourses with him, as well as with the King, to govern
yourself according to what 1 now write.

I am expecting soon to hear from you your opinion of the pro-

ject sent you from England by Thornborough the messenger, how
far the same may be practicable. It is a fresh instance of H. M.'s

great concern for King Charles's welfare, and ought to be owned
with the greatest marks of gratitude. If this project be thought

* In cipher.

VOL. IV. 2 O
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feasible, it will lay aside for the present that which the court of

Barcelona have in view against Sicily.

You will have heard long before now of the French King's re-

fusing to sign the preliminary articles agreed on at the Hague, and

that thereupon we hastened with the army into the field with all

the expedition the ill weather would permit, which having given the

enemy time to fortify their camp, it was thought more advisable

to turn our arms against this place than to attack their army
under so great disadvantages, and I believe you will have been

informed from the enemy, before this can reach you, of the sur-

render of the town, which desired to capitulate on Sunday in the

evening, and this day, pursuant to the articles, we have taken

possession ; and the garrison, which we compute is reduced from

about five thousand to three thousand men, is retired at the

same time into the citadel.

The Marechal de Villars, who had boasted very much of raising

the siege, has been employed several days in making new lines to

cover Valenciennes and Conde, and to prevent our further progress

when we are masters of the citadel, though I own to you I am of

opinion we shall soon hear of new overtures of peace from the

French court.
I am, Sir, yours, &c. M.*

* MB. STANHOPE TO THE DUKE OF MARLBOROUGH.

MY LORD, Barcelona, 15th June, 1709.

I am honoured with Your Grace's commands of the 1 6th and 24th of April, and

cannot sufficiently express to Y. G. the sense I have of Y. G.'s great kindness to

me, which I will ever make it the business of my life to deserve. I have commu-

nicated to H. M. and the Duke of Moles what Y. G. was pleased to enjoin me, and

H. M. expressed himself in relation to Y. G. as he ought, and will himself write to

you.
Mr. Craggs is so well informed of the situation of affairs here, and of the temper

of this court, that I pray Y. G. to afford him an hour or two. I must do him the

justice that he served here with great zeal, application, and capacity, and if he should

return hither with the character of envoy, I believe it would be for H. M.'s service.

The behaviour of these people in relation to Minorca has made me lose my temper

with them, which I shall be very sorry for if it should in the least prove prejudicial

to the great interests which Y. G. is to manage for all the world with the Dutch
;

but this court does not deserve from England nor from Y. G. the least part of the

management you have for them, and if it does not interfere with any other views

Y. G. may have for the public good, they would be very rightly served if we com-

plied with the demands of the Dutch, how exorbitant soever.

Mr. Craggs will have the honour to inform Y. G. of all that has passed in relation

to this matter, and with how ill a grace they at last are come to offer what I believe

they do not intend to keep, if they can possibly avoid it. He will likewise inform

Y. G. of a project to have the six English regiments that we are made to hope for,

sent to Sicily. The Mare'chal has not yet been made acquainted with it, and will

certainly be against it. In order to secure me, they have offered me the command
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To COLONEL HALES.

SIR, Camp before Tournay, 3lst July, 1709.

I have received your letter of the llth inst., and since I find

you are so earnest that your nephew may not be obliged to come

to his regiment this campaign, I shall speak to the Earl of Orrery
that he press it no further at present ; but then you must take

care to have him come over the earlier in the spring, that he may
not be altogether new when we come to take the field.

I am, Sir, yours, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Camp before Tournay, 3lst July, 1709.

I have received your letter of the 10th inst. from Milan,

where I fear your presence will be of very little use to the public,

and therefore hope, before this can reach you, you will be got to

the army ;
if not, I must desire, upon the receipt of it, you

immediately hasten thither to give your advice and assistance to

Marechal Daun, in case the Duke of Savoy has not been per-
suaded to take the field himself. Thus you will be a witness how

far the army exerts itself on that side at a juncture when they

of the expedition, which they propose should be made with three thousand Impe-
rialists from the kingdom of Naples, and those troops from England. As we are

not yet sure of these troops, nor in what condition we shall be in here towards the

latter end of summer, and that we are also ignorant whether Sicily may be left as a

retreat for the Duke of Anjouin case we cannot get all we would by a treaty, I have

only given them general answers, but told them I would recommend it to England,
and expect orders upon it. The accounts we have of the strength of the enemy
there, and of the disposition of the country, are so various, that it is hard to make a

settled judgment whether it be for our advantage to undertake it or not, which would

altogether depend upon the time which would be requisite to put an end to it, for if

it could be concluded in a winter it would certainly be ofvery great advantage ;
but

if it should become a war in form, it would certainly divert too great a force both of

sea and land from the more necessary support of Spain, which is the object of this

war
;
and I wish I may be mistaken in what I have so often mentioned to Y. G. of

my apprehensions that a treaty of peace will not immediately put an end to the war
in Spain, especially since our ill success in Portugal, of which we have as yet no
other particulars than what came from the enemy. Enclosed I send Y. G. the

strength of the army, which cannot assemble till the fleet brings us corn. We know

nothing certain of the force of the enemies, but by their being so quiet when they
cannot be ignorant of our condition, we believe they are not much superior to us,

and that they propose only to be on the defensive, unless they should be reinforced

from the side of Portugal. I heartily wish Y. G. as glorious a campaign, but not so

difficult a one, as the last, or that you may crown all your great actions by an ho-

nourable peace, and am now with the most profound veneration,

My Lord,
Your Grace's most humble and most obedient servant,

JAMES STANHOPE.

2 02
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may do it to very great purpose by encouraging at least those of

the Cevennes and Vivarez while you have so few troops of the

enemy to oppose you. You will hear from England how much
the Queen is dissatisfied at the obstinacy of H, R. H. ; and since

you tell me you believe he would be much more tractable if you

spoke plainer to him, I wonder you should not do it without ex-

pecting orders from England, which may be the loss of the whole

campaign.
You will have heard by the last post that this town desired to

capitulate on Sunday in the evening. The articles of surrender

were signed the next day. This afternoon we took possession, and

the garrison is retired into the citadel, where we are preparing to

attack them with all possible vigour.
I am, Sir, yours, &c. M.

To THE COMTE DE RECHTEREN.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 31 Juillet, 1709.

Je vous suis bien oblige de 1'honneur de votre lettre du 22 de

ce mois. Le public ne vous est pas moins redevable des peines que
vous prenez pour mettre Tarmee du Rhin en mouvement. Mais

ce que vous me marquez a ce sujet me cause bien des reflexions.

On ne peut pas concevoir comment il est possible que des gens si

fort interesses au bien de la cause commune, et dont plusieurs se

sont vus il n'y a pas long temps a la veille de leur ruine, puissent

etre si indolents dans une conjuncture ou, s'ils voulaient faire le

moindre effort, ils pourraient, selon les apparences, s'assurer d'une

tranquillite pour de longues annees a venir. Vous pouvez etre

sur que M. le Prince de Savoie et inoi n'epargnons rien pour

presser chacun a faire son devoir de ce cote-la. Vous aurez deja

appris la reddition de la ville de Tournai. Nous en avons pris

possession cet apres-midi, quand la garnison ennemie est entree

dans la citadelle, et nous aliens recommencer les hostilites dans

Tesperance que le bon Dieu continuera a benir nos efforts.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To LADY SOPHIA BULKELEY.

MADAM, Camp before Tournay, 1st August, 1709.

Having now received an answer from England to your re-

quest for leave to go over, I am sorry to tell you it has not been

thought fit to be granted while the war continues : but if I can be

any otherwise useful to you, I shall obey your commands with a
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great deal of pleasure, and be ready to assure you on all occasions

of the truth and sincerity wherewith I am,
Madam, &c. M.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp devant Tournai, ce 1 Aout, 1709.

Depuis ma lettre par le dernier ordinaire, j'ai regu celle que
vous in'avez fait Fhonneur de m'ecrire le 27 du passe, et vous

suis fort oblige des informations que vous me donnez. Cependant,

nonobstant toutes les apparences, puisque ni M. le Pensionnaire ni

My Lord Townshend ne m'en disent le moindre mot, je ne puis

croire qu'il y ait aucun fondement a tous les bruits qui courent

chez vous ; de ce cote-ci vous pouvez etre sur que rien ne s'est

passe.

Hier apres midi nous avons pris possession de la ville de

Tournai, et, selon la capitulation, la garnison ennemie s'est retiree

en meme temps dans la citadelle quand les hostilites ont recom-

mence de part et d'autre. Les ennemis continuent a travailler a

leurs lignes pour couvrir Valenciennes et Conde, mais depuis la

reddition de cette ville, le Marechal de Villars a renvoye une

partie de ses troupes dans les vieilles lignes de la Bassee.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Taurnay, 1st August, 1709.

We have had no letters from your side since my last, and I

can now only tell you that, pursuant to the capitulation, yesterday

our troops took possession of Tournay, whereof the Earl of Albe-

marle is made governor. The French garrison retired at the

same time into the citadel, and then hostilities were renewed on

both sides.

This morning two hundred Imperial hussars and a hundred

dragoons, who were sent out to get intelligence of the enemy, fell

in with a detachment of four hundred of their horse and a hun-

dred grenadiers, appointed for a guard to their foragers towards

Orchies, whom they entirely routed, and have brought in a major
and thirteen other officers with a hundred and twenty men pri-

soners, besides a booty of a hundred and eighty horses.

The Marechal de Villars continues to work at his lines for

covering Valenciennes and Conde, but yesterday he sent part of

his troops back to La Bassee. The Bishop of Tournay came out
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this afternoon to make me a visit, and to desire leave to retire into

France.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES WITH THE ARMY.

MESSIEURS, Au Campdevant Tournai, ce I Aaut, 1709.

Comme M. le Prince de Savoie et moi souhaitons que tout

ce qui regarde 1'attaque de la citadelle soit regie au plus-tot, je

viens vous prier de vouloir consulter MM. vos generaux sur ce

qui leur sera le plus agreable. Ceux de 1'attaque de M. le Comte
de Lottum continuent le service avec quelque augmentation,
comme n'etant pas acheve ; mais vous savez qu'il faut une autre

attaque, que nous voudrions regler des que nous aurons votre

reponse si vos generaux souhaitent de continuer ou d'etre releves.

Je suis, tres-siucerement, Messieurs, &c. M.

To LORD HALIFAX.

MY LORD, Camp before Tournay, 1st August, 1709.

I have received the honour of your Lordship's letter of the

8th ult., and do very thankfully acknowledge your kind concern

for the Duke of Montague. I should be very glad he were gra-
tified in a desire so reasonable ; but, as your Lordship observes,

the campaign must be so near an end before he can get over, that

it would not any way answer his expectations to come among us

so late. I therefore pray you will continue to dissuade him from

entertaining any further thoughts of such a design for this year.

If we make another campaign, and his mind holds, I shall myself
be very desirous to bring him over with me, as well for his own

satisfaction as for the pleasure of enjoying his company.
Mr. Barton had the misfortune to receive a small wound almost

as soon as he came to his post, but I hear he is well again. I

shall very readily contribute what I can towards his encourage-
ment.

I am, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE AT THE HAGUE.

MESSIEURS, Au Camp decant Tournai, ce 1 Aout, 1 709.

My Lord Tullibardine m'ayant presente le memoire ci-joint

sur ce que son lieutenant-colonel lui dispute le rang dans 1'armee,

je n'ai pu me dispenser de vous 1'envoyer, et de vous prier de
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vouloir decider cette dispute selon que vous trouverez qu'il a ete

pratique pendant la derniere guerre et celle d'a present.
Je suis, avec vcrite et passion, Messieurs, &c. M.

ME'MOIRE

Touchant le Rang de My LORD TULLIBARDINE.

Qu'ayant eu une commission de colonel de S. A. le Due de

Marlborough pendant qu'il eut 1'honneur de lui servir d'aide-de-

camp en Tan 1706, quelque temps apres le lieutenant-colonel du

regiment du Due d'Argyle obtint un pareil brevet de colonel, en

apres leurs H. P. eurent la bonte de donner le regiment a My
Lord Tullibardine ; sur quoi le lieutenant-colonel lui disputa le

rang dans 1'armee, pretendant que MM. les Etats n'auraient pas

decide que My Lord Tullibardine ferait service selon sa com-

mission de la Reine. Les raisons que My Lord allegue pour
cela sont qu'il n'y a nul exemple que les officiers de 1'armee

d'Angleterre qui sont entres au service de 1'Etat aient jamais

perdu leur premier rang, mais ont toujours eu ordre de rouler

selon leurs premieres commissions, temoin les generaux Lauder,

Murray, Collier, et Hamilton, quand ils sont entres colonels du

service Britannique dans celui de 1'Etat, ont eu ordre de prendre
leur rang selon qu'ils avaient fait dans le service d'ou ils etaient

venus. Le Due d'Argyle et My Lord Stair de meme ont toujours

garde le rang des commissions qu'ils avaient eu d'Angleterre, et

quoique cela leur fut dispute un an apres par quelques officiers de

1'Etat, leur rang leur fut neanmoins confirme.

To SIR SOLOMON MEDINA.

SIR, Camp before Tournay, 2nd August, 1709.

MM. Medina and Stephens have been here, and repre-
sented to me the grievances you complain of; they will inform

you how far I have been able to redress them. You will see by
the enclosed to Mr. Sweet that he is directed to pay you for the

bread delivered to the Prussians the last campaign without any
further difficulty, and you have here enclosed a warrant for

fifty

thousand gilders on account of the bread delivered to the English
forces this campaign, instead of forty thousand you had last year.
What I have written already to my Lord Treasurer relating to

your losses the last campaign will I believe be sufficient to induce

his Lordship to give you all reasonable satisfaction.

Mr. Medina will acquaint you how ill the army has been served

in the business of the waggons, and the remedy I have proposed ;
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there should be no time lost in putting it in execution. I could

wish your health would have given you leave to come to the camp ;

it might have contributed very much to the good of the service.

I am, Sir, yours, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp devant Tournai, ce 3 Aout, 1709.

Je vous envoie ici un memoire qui m'a ete presente de la

part des Colonels Davila, Hartop, et du Marquis de Vervier,

pour me marquer le triste etat de leurs regiments manque de leur

paie ordinaire, que le Sieur Hudson me mande aussi qu'il est si

fort en avance qu'il ne peut plus trouver de credit pour ceux-ci,

ni pour les autres troupes du Roi reparties sur la province de

Brabant ; de sorte que, sans un prompt remede, il est a craindre

que ces regiments ne deperissent. Je suis si persuade de votre

zele pour les interets du Roi que je ne doute que vous ne tra-

vaillez incessamment a trouver les fonds necessaires pour mettre

le Sieur Hudson en etat de subvenir a ces pressants besoins : c'est

aussi ce que je vous recommande avec instance, et suis tres-par-

faitement,
Messieurs, &c. M.*

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp before Tournay, 5th August, 1709.

Your letters of the 15th and 19th past arrived yesterday in

the afternoon, and about nine at night Collins the messenger

brought me yours of the 22nd, with the copies of what you have

written to my Lord Townshend. I shall, according to the Queen's

directions, return H. M.'s thanks and compliments to the Prince

of Frise for his offer of the jewels, which I hope will have its effect

as soon as we come to the Hague.
As to the draft of the letter you formerly sent me for M.

Spanheim, I find H. M. does not think fit to make any material

alteration in it, though the Pensioner does not altogether approve
of what you said to him ; and indeed since the King of Prussia is

persuaded he is not well dealt with by the States, and that he

owns great obligations to the Queen, I do not think it proper we

should both use the same language.
I observe what you are pleased to acquaint me with relating to

the project of the treaty about Minorca, and that you have sent it

* A similar letter to the States-Deputies at Brussels.
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back to Mr. Stanhope to endeavour to conclude it at Barcelona,

where I shall be very glad if it meets with success, for he com-

plains to me of the great difficulties and oppositions he has already

met with in that matter.

Yesterday morning M. Surville desired a parley, the result

whereof was the enclosed articles, which on our side were thought

for the advantage of the service, and if agreed to by the French

court will save a great number of men that may be usefully em-

ployed before the end of the campaign. M. de Ravignan, a

major-general,.was immediately dispatched to court, and you see

is to be back with the French King's answer in three or four days,

so that you will know the success of it by the next post. In the

meanwhile we are carrying on our attack, and this afternoon the

enemy made a sortie, but were immediately repulsed. To-morrow

the army marches to Orchies, as well to be nearer to the enemy
for observing their motions as for the conveniency of forage.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To MR. ROBINSON.

SIR, Camp before Tournay, 5th August, 1709.

I thank you for the favour of your letter of the 23rd of the

last month, and do heartily share in the satisfaction you receive in

H. M.'s great goodness to you. I observe by the copy you send

me of your letter to Mr. Secretary Boyle you seem very desirous

to return home, as judging the points remaining in dispute be-

tween Denmark and Holstein, or at least the most essential ones,

to be very near brought to a happy issue. Comte Van der Nath,
who is with us, I perceive is very much concerned that you should

not leave anything undone that is possible at your leaving Ham-
burg, as you will see by the enclosed memorial he delivered to

me two days ago, being apprehensive that, after you are gone, that

matter will be entirely neglected ; therefore I must pray you will

give me leave to recommend to you to press it forward all you
can, and that you instruct Mr. Wich so as to enable him to pursue
it if it should be necessary.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SiR, Tournay, Sth August, 1709-

On Tuesday our armies marched to the camp of Orchies,
where we have great plenty of forage. Our right is at Pont a

Marque and the left at Rumegies. The Marechal de Villars has
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been in continual motion since we have made this march. He has

recalled the Chevalier de Luxembourg with the corps he com-

manded between Valenciennes and Mons : he is likewise fortifying

the passage of the Scarpe, and had his quarters last night at

Wazieres near Douay.
I came hither this morning with the Prince of Savoy to expect

the result of the project I sent you by the last post for the sur-

render of the citadel. The gentleman returned this afternoon

from the French court, and brought us another proposal for a

cessation of arms as well between the armies as the citadel, to the

5th of September, when it should be delivered up ; and that in the

mean time endeavours should be used to find expedients for re-

newing the negotiations for a general peace. But we told him

we had no authority to make any such treaty, and thereupon sent

him back to the citadel, and shall carry on our attacks with all

possible vigour, in hopes of being masters of it at least within the

time it was to have surrendered.

I am, Sir, yours, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES AT TOURNAY.

MESSIEURS, Au Camp d' Orchies, ce 9 Aout, 1709.

En partant de Tournai nous sommes alles tout droit M. le

Prince de Savoie et moi a Marchiennes, ou nous avons trouve que
le Marechal de Villars avait si bien pris ses precautions en ren-

forqant la garnison, et tenant a main un gros de troupes pour les

soutenir, que nous n'avons pas juge a propos de passer outre,

mais avons renvoye nos troupes qui viennent de rentrer au camp.
Demain MM. Dopff et Cadogan vont visiter le poste de Hanon,
et les passages de la riviere aux environs, et le lendemain ils iront

du cote de Pont a Vendin et Dons.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Au Camp d' Orchies, ce 9 Aout, 1709.

A mon retour cet apres-midi de Marchiennes, ou nous avons

trouve 1'attaque de la place impraticable par les precautions que
M. de Villars avait prises, j'ai rec,u la lettre que vous m'avez ecrite

a midi, dont j'ai d'abord fait part a M. le Prince de Savoie,

comme vous verrez par sa reponse ci-jointe, que je vous prie de

vouloir communiquer a MM. les Deputes, et de leur dire que

pour moi je defererai toujours a leurs sentiments et serai tres-con-
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tent de la maniere qu'ils en disposent, quoiqu'il y pourrait

avoir du pour et du centre entre M. de Fagel et M. le Prince

d'Orange.
Je suis, sans reserve, My Lord, &c. M.

To M. DE TORCY.

MONSIEUR, Au Camp d' Orchies, cell Aout, 1 709.

C'est avec beaucoup de plaisir que je recjois de temps en

temps des marques de 1'honneur de votre souvenir. M. de

Ravignan, a son retour de la cour, m'a remis votre lettre du 6 de

ce mois ;
et je me sers de 1'occasion d'un trompette de M. le

Marechal de Villars pourvous en faire mes tres-humbles remerci-

ments, et vous assurer, Monsieur, qu'on ne peut etre avec une

passion et estime plus parfaite que je suis,

Monsieur, &c. M.

To THE MARECHAL DE VILLARS.

MONSIEUR, Au Camp d' Orchies, ce II Aout, 1709.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

hier, et vous puis assurer que si M. de Ravignan a ete charge de

quelque autre commission pour la cour que celle qu'a fait M. de

Surville, et qui ne regardait que la citadelle et les troupes qui en

font le siege, c/a ete tout-a-fait a mon insu. II est vrai qu'a son

retour il nous a propose que la suspension d'armes aurait lieu

meme entre les armees jusqu'au 5 du mois prochain, mais M. le

Prince de Savoie et moi lui avons repondu que nous n'etions en

ancune maniere autorises a preter les mains a un tel traite, sur quoi
il est rentre dans la citadelle.

Pour ce qui est de la lettre qu'il m'a apportee de M. de Torcy,
c'etait seulement un compliment qu'il a eu la bonte de me faire ;

et je prends la liberte de vous recommander ici ma reponse. II

n'a tenu aussi qu'a M. de Ravignan de vous faire, Monsieur, un

rapport de sa commission, et je vous prie d'etre persuade que
partout ou il dependra de moi, je me ferai un veritable plaisir de

vous marquer 1'estime et la passion tres-sincere avec lesquelles

je suis,

Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Au Camp d' Orchies, ce II Aout, 1 709.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre d'hier, que j'ai com-

muniquee a M. le Prince de Savoie. Nous sommes bien aise que
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1'affaire des generaux est reglee, ayant appris qu'une nuit il n'y en

avait point dans les tranchees. On ne dira plus rien de M.
Lottum qu'on ne voie plus clair dans sa destinee. J'ai uri aide-

de-camp toutes les nuits a la tranchee. Vous me ferez plaisir,

My Lord, de le charger d'un petit billet de ce qu'on vous rap-

portera des attaques, et de me marquer la reponse que M. de

Pesters recevra ;
il sera encore bien deux ou trois jours avant que

nous puissions venir a Tournai.
Je suis, tres-sincerement, My Lord, &c. M.

To M. SCHUYLEMBOURG.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 12 Aaut, 1709.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre d'hier, et vous suis fort

oblige du plan que vous m'envoyez de votre attaque ; sur laquelle

je vous assure que je compte beaucoup. Vous pouvez croire que

je Pencouragerai autaut qu'il sera possible. Je vois bien Fin-

egalite de troupes qu'il y a entre 1'une et 1'autre, et tacherai de

vous contenter quand je viendrai mercredi a Tournai.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MB. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Orchies, 12th August, 1709.

My last to you was of the 8th inst. from Tournay. I re-

turned the next morning to the army. The same day our left

made a movement from Rumegies to Brillons, nearer the Scarpe,

and by consequence to the enemy, who show great uneasiness by
their continual marches and countermarches. We are obliged to

carry on our attack on the citadel with great caution, to preserve

our men from the enemy's mines, of which they have already

sprung several with little effect. Our miners have discovered one

of their galleries at each attack, but dare not advance to make the

proper use of this discovery because of the enemy's continual fire

of small shot under ground. We are preparing to roll bombs into

these galleries in order to dislodge them.

This morning I went with the Prince of Savoy to the abbey of

Flines, where M. de Villars was on Saturday, but we did not

judge proper to leave any men there. We have not had any

letters from your side since those of the 22nd past.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.
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To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 12 Aout, 1709.

II est pres de onze heures du soir quand je rec,ois I'honneur

de votre lettre du 10 de ce mois, cependant je n'ai pas voulu

tarder a vous feliciter sur les bonnes nouvelles de Savoie, et vous

marquer qu'on vous tiendra un quartier pret a votre arrivee.

Vous aurez deja appris la reponse que M. de Ravignan a

apportee de la cour touchant la reddition de la citadelle de

Tournai. M. le Marechal de Villars etait si impatient de savoir

le resultat de cette affaire qu'il m'a ecrit une lettre par expres pour
en etre informe. Neanmoins il insinue que la paix n'est pas son

fait, et qu'il ne doit chercher que la gloire des armes du Roi son

maitre. Voila, Monsieur, tout ce que j'en sais. Je vous souhaite

de tout mon cocur un heureux voyage, et suis tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF LORRAINE.

MONSEIGNEUB, Au Camp d'Orchies, ce 12 Aout, 1709.

M. le Baron de Forstner m'a remis hier la lettre que
V. A. R. m'a fait I'honneur de m'ecrire le 30 du mois passe', et

m'a entretenu en meme temps sur les affaires dont Elle 1'avait

charge. II m'a informe en particulier comment on s'etait mepris
dans la proposition qu'on croyait veiiir de sa part. Je me suis

explique au long avec lui la-dessus, de meme que sur la con-

joncture presente des affaires et les interets de V. A. R. Je la

supplie d'agreer que je me rapporte a ce qu'il lui en dira de ma

part. Au reste, Elle me fait beaucoup de justice en se per-
suadant que je les ai entierement a coeur : aussi je me ferai

toujours un devoir indispensable de lui marquer par des effets, a

mesure que les occasions se presenteront, le respect et 1'attache-

ment tres-sincere avec lesquels je serai toujours,

Monseigneur, de V. A. R., &c. M.

To THE ELECTOR PALATIN.

MONSEIGNEUB, An Camp d'Orckies, ce 14 Aout, 1709.

J'ai recju la lettre qu'il a plu a V. A. E. de m'ecrire pour
m'informer de la mort de Madame TElectrice Douairiere, sa se-

renissime mere, et je prends beaucoup de part a la juste douleur

qu'Elle doit ressentir d'un si funeste evenement, etant en meme

temps tres-sensible a I'honneur que V. A. E. me fait par la com-

munication d'un incident qui la touche de si pres. Je fais des
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voeux que le Tout-puissant veuille adoucir cette affliction en re-

pandant sur Elle et sur sa serenissime maison les benedictions

qu'Elle souhaite le plus, etant avec un attachement des plus re-

spectueux,
Monseigneur, de V. A. E., &c. M.

To M. GUELDERMALSEN.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 14 Aout, 1709.

J'ai regu la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 8 de ce mois, et quoiqu'il est aise a croire que votre sejour a

Maestricht n'est point des plus agrcables dans cette saison que
vous aimeriez mieux passer chez vous, je suis pourtant tres-

persuade que tout ce qui arrive pour 1'avantage du public ne

manque pas de vous donner partout beaucoup de plaisir et de

satisfaction. Pour ce qui est de la ville de Tournai, il faut

avouer que nous 1'avons eu a assez bon marche. Mais a Tegard
de la capitulation de la citadelle, dont on a parle plus qu'elle ne

merite, elle a paru etre plutot un effet de la finesse que de la

sincerite des ennemis, ainsi nous en continuons Fattaque, et

j'espere que j'aurai bientot le plaisir de me rejouir avec vous sur

la reddition de cette importante forteresse.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Tournay, 15th August, 1709.

Yesterday morning I came hither with the Prince of Savoy
to see what progress was made in the siege. We went in the

afternoon into the trenches at M. Schuylembourg's attack, and

this morning we visited Comte Lottum. We find that by reason

of the enemy's mines they go on with much more caution than

were to be wished, so that I am apprehensive we shall not be

masters of the place so soon as was expected.

Last night I received at the same time the favour of your let-

ters of the 26th and 29th of July, with the copy of the letter the

King of Prussia has written to the Queen, and hope H. M. will

let her answer be such as may persuade that Prince of her good
inclinations towards him, that we may keep him in good humour

while he seems to think the States deal hardly with him. A gen-

tleman, who came yesterday post from King Augustus, pretends

to confirm the news of the defeat of the Swedes ; all his officers
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in our army do the same, but the Swedish officers will not yet

allow it. I expect to hear by the next letters that that Prince is

returned with his troops into Poland.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

My LORD, Camp at Orchies, 15th August, 1709.

M. Salis being sent over to the Queen by the republic of the

Grisons to solicit some matters relating to their treaty with Eng-

land, and particularly to desire H. M/s protection for the Pro-

testants of the Valteline, I take the liberty to introduce him by
this to your Lordship, knowing very well I need not use any

arguments to recommend to you a person employed in so good a

cause. I doubt not but Mr. Stanyan, in the relations he has

made to you, will have given you an account of the sufferings of

these poor people, and the engagements H. M. lies under to

them, to which I must pray leave to refer, and am,

My Lord, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Orchies, 19th August, 1709.

I received last night the favour of your letter of the 2nd

inst. with the copy of yours to my Lord Townshend, from whose

answer you will be best able to judge of the effect of gratifying

the States in relation to the treaty for the barrier, which I hope

they will acknowledge with all gratitude upon other occasions.

I have written to Sout Leau for further information relating to

the English gentleman going from France towards Aix with false

passes, and shall let you know what I receive.

I am returned this evening from Tournay in order to begin the

review of the army to-morrow, and am sorry to tell you that, as

the siege goes on, I dare not give any guess when we may be

masters of the citadel.

I am, with truth, Sir, yours, &c. M.

To M, DE BERNJERES.

MONSIEUR, Au Camp d' Orchies, ce 20 Aout, 1709.

Je suis dans la derniere confusion d'avoir tarde si long-temps
a vous envoyer le passeport que vous avez souhaite pour Madame
la Comtesse de Fiennes, cause uniquement par le sejour que j'ai
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fait a Tournai, d'oii je ne suis de retour que depuis hier au soir.

Je vous 1'envoie a present ci-joint. Elle peut venir a 1'abbaye
de Flines avec une escorte de douze a quinze cavaliers

; et en

m'avertissant de 1'heure qu'Elle y sera, je ferai partir d'abord

une pareille pour la conduire en surete a Lille. Je me flatte que
vous aurez la bonte de me pardonner ce delai, et que vous me
ferez aussi la justice de croire que je suis avec une veritable

estime et passion,
Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR OF COLOGNE.

MONSEIGNEUR, Au Camp d'Orchies, ce 21 Aout, 1709.

J'ai recju la lettre que V. A. E. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le 16 de ce mois. Elle peut etre assuree que je me ferai toujours
un plaisir de me conformer a tout ce qu'Elle peut souhaiter de

moi ; mais comme le passeport que V. A. E. demande regarde
de pres M. 1'Electeur de Treves, Elle voudra bien agreer que j'ai

1'honneur de lui en ecrire deux mots avant de lui faire tenir ce

passeport. Je ne doute aucunement que ce bon Prince n'y con-

sent volontiers. M. le Prince de Savoie m'a aussi promis de

donner des suretes pour le passage de la riviere.

Je suis, avec beaucoup de respect,

Monseigneur, de V. A. E., &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 22 Aout, 1709.

Le Pensionnaire m'a communique la reponse qu'il a fait de

votre aveu et de celui de My Lord Townsbend a la lettre de M.

Torcy, et il faut avouer que rien ne peut etre mieux.

Vous serez surpris de voir deux pieces que j'envoie a present

a ce seigneur pour vous en faire part, comme a M. le Grand

Pensionnaire, quoique je ne doute point que ces ministres n'aient

ecrit dans les memes termes en Hollande. J'en ai fait la lecture

a M. le Prince de Savoie, et par cet ordinaire j'envoie les ori-

ginaux en Angleterre, afin de recevoir les ordres de la Reine sur

la reponse que je dois faire a ces Messieurs.

De Vos m'est venu trouver ce soir, et m'a entretenu assez long-

temps sur les desseins qu'il a pour la tapisserie. Je le retiens

ici deux ou trois jours pour qu'il les mette un peu en ecrit : en

attendant vous me ferez plaisir, Monsieur, de me marquer a peu
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pres la somme jusqu'ou nous pouvons bien aller, afin que je puisse

d'autant mieux prendre mes mesures avec lui.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Orchies, 22nd August, 1709.

I am obliged to you for your favour of the 5th inst. enclosing

the copies of several letters come to your hands from Portugal,

by which I see the projects upon Cadiz and for a descent into the

kingdom of Granada are at an end. However, I hope the troops

designed for that service may be usefully employed in those parts.

We have been taken up for these three days past in reviewing

the whole army. All the troops in general, and particularly

H. M.'s subjects, appeared in perfect good order.

We continue to push on the siege with all the caution that

may be. Yesterday a new battery of fifteen mortars began to

fire at M. Schuylembourg's attack. Our miners had the good
fortune the day before to discover a mine under this battery, out

of which they took eighteen barrels of powder, the enemy defer-

ring to spring it till we should begin to fire. On Tuesday they

sprung a mine which did us some damage.
Enclosed I send you two original letters* come to my hands

* Traduction de la Lettre e'crite en Espagnol a M. le Prince et Due de Marl-

borough par le Due d'Albe et le Comte de Bergeick, en date du 15 aout, 1709.

Le Roi notre maitre nous a charge par sa royale depeche d'ecrire a V. E. par
cette occasion, pour que par une voie de tant d'autorite et de consideration, comme
est celle de V. E ,

la Reine de la Grande Bretagne puisse savoir, que sur ce que
S. M. C. et toute 1'Espagne a e'te informee des confe'rences qui se tenaient a la Haye
entre les ministres des principales puissances qui sont aujourd'hui en guerre, pour
chercher les moyens de parvenir a la paix, toute la nation Espagnole a represent^ k

S. M. C. combien il etait de ses interets et de 1'honneur de la nation d'envoyer

pareillement de sa part des ministres avec ses pleins-pouvoirs pour intervenir a cette

negotiation, puisque S. M. C. et la nation Espagnole en faisaient le principal

sujet.

S. M. C., se conformant a cette representation, nous a declare ses plenipotentiaires

et envoye ses pleins-pouvoirs pour intervenir aux conferences. Mais peu apres
S. M. C. et toute 1'Espagne a vu avec une sensible surprise un prqjet de prelimi-

naires imprime a la Haye, suppose pour fondement de la paix, dont le premier objet

parait etre le detronement de S. M. C., et par lequel on dispose ensuite de toutes les

parties de la monarchic au gre de la Grande Bretagne et de la Hollande, selon que
chacune de ces deux puissances se sent inclinee a favoriser les princes ses allies et

amis.

Ce procede a d'autant plus touche S. M. C. et toute la nation Espagnole, qu'il ne

s'est pas encore vu en Europe que des puissances en guerre aient voulu porter leurs

avantages a telle extrcmite contre une autre puissance qui ne les a offense' en quoi

VOL. IV. 2 P



578 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1709.

this afternoon from the Duke of Alba and Comte Bergeick, with

the translation of the Spanish, which I dare say you will think

que ce soit, en voulant arracher du trone un roi qui y a ete appele le'gitimement par
une succession naturelle, par un testament, et par un consentement unanime des

etats de tous les royaumes et provinces de la monarchic
;
et qui, etant monte' sur le

trone, a ete reconnu avec les circonstances les plus formelles par les deux puissances
memes qui pretendent aujourd'hui de Ten faire descendre, sans que S. M. C. ni la

nation Espagnole leur aient depuis donne le moindre motif a lui declarer la

guerre.

C'est pourquoi la nation Espagnole tieut pour impossible de croire que ces deux

puissances, qui n'ont eu jusqu'a present d'autres regies dans leur conduite que celles de

la justice et de 1'e'quite, voulussent aujourd'hui lui oter son roi legitime Philippe V.

pour lui en donner un autre a leur gre', et sans son consentement
;
car ces deux

puissances ne peuvent disconvenir que depuis la paix de Munster les Espagnols ne

leur aient ete tres-etroitement unis, non-seulement en matiere d'amitie et de conve-

nances, mais aussi dans les guerres qu'il y a eu contre ceux qui voulaient troubler

le repos de 1'Europe, les rois d'Espagne et
k
la nation les ayant meme distingue'es de

toutes les autres par des concessions avantageuses a leur commerce et a leurs autres

inte'rets.

S- M. C. et la nation Espagnole ont encore aujourd'hui les memes sentiments et

les memes intentions, mais si les deux puissances de la Grande Bretagne et de la

Hollande, ne se souvenant plus de ces engagements, persistaient a vouloir effectuer

ce qu'Elles ont commence', nous avons ordre de S. M. C. et de la nation de declarer

aux deux puissances (comme nous le faisons des a present) que S. M. C. et la nation

tiennent pour nul et invalide tout ce qui peut avoir ete traite et resolu et pourra
se traiter et resoudre dans la suite, sans son intervention et consentement, entre

S. M. la Eeine de la Grande Bretagne et les Etats-Generaux
;
et que les Espagnols

exposeront et sacrifieront leurs vies et leurs biens pour de'fendre et maintenir leur

roi legitime Philippe V. et 1'honneur et la liberte' de la nation.

Nous sommes charges en meme temps de faire connaitre aux deux puissances

que S. M. C. et la nation entreront dans tous les temperaments que la Reine d'An-

gleterre et les Etats- Ge'neraux croiront etre justes et convenables pour faire mettre

fin a la guerre que ces deux puissances leur ont declaree, sans autre motif que celui

d'une supposition mal fonde'e de 1'apparente union des deux couronnes, qui est] une

apprehension tres-eloignee de 1'intention de S. M. C. et de toute la nation Espagnole,

puisque la liaison qui a subsiste jusqu'ici a ete forcee par les urgences de la guerre

que les deux puissances, en la leur de'clarant, les ont oblige de soutenir.

Pour preuve de cette verite, S. M. C. et la nation offrent de nouveau de s'unir aux

deux puissances meme par une alliance d'amitie et d'interets plus e'troite que du

passe, et d'entrer a cet effet dans tous tels traites et engagements que la Reine de la

Grande Bretagne et les Etats-Generaux jugeront plus propres a rendre inviolable

dans la suite des temps la bonne correspondance entre les trois nations, dont 1'union

pourra servir aussi a maintenir la tranquillite de 1'Europe contre tous ceux qui

voudraient la troubler.

Nous sommes pareillement charges d'offrir et assurer aux deux puissances, non-

seulement les memes avantages pour le commerce d'Espagne et des Indes, dont elles

ont joui pendant le regne du feu roi Charles II., mais encore tous tels autres que la

Reine de la Grande Bretagne et les Etats-Generaux estiineront necessaires pour le

bien de leurs sujets et le maiutien de la perpetuelle alliance entre les trois nations.

Nous avons ordre de demander a cette fin des passeports a la Reine de la Grande

Bretagne et aux Etats-Generaux pour nous pouvoir rendre avec surete' dans les

lieux que ces deux puissances trouveront a propos de regler, et ou nous puissious

nous expliquer plus en detail sur le tout avec les ministres de la Reine de la Grande
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something extraordinary. I have communicated them to the Prince

of Savoy, and do now send copies to my Lord Townshend, to be

imparted to the Pensioner and Comte Sinzendorff, though I make

no question but the like has been sent to Holland. You will

please to take the first opportunity of laying these papers before

the Queen in council, and instruct me with H. M.'s pleasure
what answer I shall return to them.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp d'Orchies, ce 22 Aout, 1709.

Ensuite de ce que V. M. m'a fait Fhonneur de m'ecrire au

sujet des differends survenus entre Madame la Duchesse d'Arem-

berg et le Due son fils, je n'ai rien omis en mon pouvoir pour les

porter a un accommodement, mais c'est avec bien du deplaisir

que je me trouve oblige d'informer V. M. que le Due, seduit par
de mauvais conseils, s'en est toujours eloigne, et s'etant mis par
voie de fait en possession de tous les biens de la maison d'Arem-

Bretagne et des Etats-Generaux, en sollicitant en meine temps la mediation de ces

deux puissances pour finir aussi la guerre avec 1'Empereur et les autres Allies, et

procurer la paix a toute 1'Europe.

Et comme V. E. a le plus concouru a en procurer 1'e'tablissement par les glorieux
travaux des armes, nous sommes persuades que V. E. embrassera cette occasion*

comme le moyen le plus raisonnable, le plus facile, et le plus juste pour parvenir a

une fin tant de'siree, en s'engageant a ce qu'une affaire si digne de V. E. puisse se

terminer heureusement.

\_Le.tter transmitting the aboveJ]

MONSEIGNEUR, Mons, ce 21 Aout, 1709.

Je me donne 1'honneur d'adresser a V. A. par un tambour la lettre que M. le

Due d'Albe et moi sommes charges d'e'crire a V. A. par ordre du Roi notre maitre.

Je me fais, Monsieur, un vrai plaisir de pouvoir profiter de cette occasion pour

marquer en mon particulier a V. A. tout ce qu'Elle peut desirer de mes respects et

soumissions, et je prends la liberte de prier V. A. d'agreer que je puisse ajouter a la

lettre que nous ecrivons a deux a V. A., que si S. M. la Reine de la Grande

Bretagne trouvait, par les bons offices de V. A., de 1 interet de la nation d'y faire

quelque attention, je suis muni des pouvoirs du Roi mon maitre pour me pouvoir

expliquer plus en detail avec la personne et au lieu que V. A. voudvait nommer, sur

tout ce qui pourrait etre le plus a la satisfaction de S. M. et de 1'interet de la nation,

comme aussi a la satisfaction particuliere de V. A., si Elle jugeait qu'il fut de

linte'ret de la Grande Bretagne de contribuer de sa part au retablissement de la

bonne et etroite correspondance qu'il y a toujours eu entre les deux nations.

J'ai 1'honneur d'etre avec tout le plus profond respect,

Monseigneur, de V. A.

Le tres-humble et tres-obeissant serviteur,

LE COMTE DE BERGEICK.

P.S. J'ai joint une traduction en franc.ais de la lettre pour plus de facilite'.

2r 2
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berg, a su obtenir de MM. les Etats-Generaux une surseance

des procedures du conseil de Malines, par ou Madame sa mere,
sans aucune forme de justice, est reduite presqu'a la misere,

etant privee en meme temps de son bien et des moyens pour

justifier son administration. V. M. agreera que je m'en rapporte

pour les particularites a ce que j'ecris a M. le Due de Moles

la-dessus, a quoi je la supplie de donner une attention favorable.

Elle me permettra seulement d'ajouter ici que Madame la

Duchesse d'Aremberg a toujours temoigne tant de zele veritable

pour les interets de V. M., et son auguste maison, et une soumis-

sion si entiere a ses ordres, et d'ailleurs ses demandes sont si

justes et si equitables, qu'Elle a tout lieu d'esperer la protection

de V. M. dans cette affaire ; ce que je la supplie tres-humblement

de lui accorder.
Je suis, avec un attachement tres-respectueux,

Sire, de V. M., &c. M.

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, Au Camp d' Orchies, ce 22 Aout, 1709.

Je crains beaucoup que V. E. ne me croit un peu trop im-

portun avec mes lettres, mais je 1'assure que je Fepargne autant

qu'il nTest possible, et que ce n'est que dans les cas extraordi-

naires, comme celui dont il s'agit a present, que j'ose prendre
cette liberte. V. E. en doit etre deja informee, puisque le Roi m'a

fait Thonneur de m'en ecrire : c'est au sujet des differends qui

regnent depuis si long-temps entre Madame la Duchesse et M. le

Due d'Aremberg son fils. Nous avons fait tout ce qui nous a ete

possible pour les concilier, mais jusqu'a present sans efFet : ce jeune

seigneur, quoique d'ailleurs de grande esperance, etant seduit

par de mauvais conseils, n'a jamais voulu ecouter de plus sains

qu'on lui a voulu donner pour terminer cette malheureuse dis-

pute a 1'amiable, et par une suite de ces memes mauvais conseils

il s'est adresse aux Etats-Generaux pour avoir une surseance des

procedures au conseil de Malines, ce qu'il a su obtenir, quoique
cette surseance soit contraire a une resolution que les Etats-Ge-

neraux ont pris de concert avec moi de faire lever toutes les

interdictions de justice accordees dans les Pays Bas, comme une

infraction manifeste des loix^ et privileges du dit pays, a laquelle

surseance, pour cette raison, je me suis toujours oppose. II me

parait done qu'on ne peut tenir plus long-temps cette affaire en

suspens sans priver Madame la Duchesse d'Aremberg seule

d'une liberte dont les moindres sujets de S. M. jouissent, qui est
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de pouvoir se justifier, etant accusee, et de demander leurs biens

et leurs droits devant leurs juges competents : ainsi la raison et

Tequite veulent qu'on permette au conseil de Malines de con-

tinuer leurs procedures. Les lettres ci-jointes, que Madame la

Duchesse me fait 1'honneur de m'ecrire, en dorment une relation

fort juste, et informeront V. E. a fond de toute cette affaire. Elle

aura la bonte de prendre quelque moment favorable pour en in-

struire S. M. et la supplier de vouloir daigner donner ses ordres a

ce jeune seigneur de laisser terminer ces disputes par la voie de

justice, comme 1'unique moyen qui nous reste pour sauver la

famille d'une ruine autrement inevitable. Elle vous en aura la

derniere obligation, comme j'aurai aussi en mon particulier, etant

avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, de V. E., &c. M.

To COMTE BERGEICK.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 23 Aout, 1709.

J'ai rec,u hier la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de

m'ecrire le 21 de ce mois, de meme que celle conjointement avec

M. le Due d'Albe. Vous jugerez bien, Monsieur, que la matiere

est de trop grande importance pour que j'y puisse faire aucune

reponse de mon chef: c'est pourquoi j'ai envoye les lettres, toutes

deux en original, a la cour, afin de recevoir les ordres de la

Reine, que je ne manquerai pas de vous communiquer des que

je les aurai rec.u. Cependant je vous prie d'etre persuade que

j'embrasse cette occasion avec plaisir pour vous assurer de

1'estime et de la conside'ration que j
'aurai toujours pour votre

merite. Vous aurez la bonte, s'il vous plait, de communiquer
celle-ci, avec bien des compliments de ma part, a M. le Due

d'Albe, en attendant que je puisse repondre plus amplement, et

de me croire avec une veritable passion et estime,

Monsieur, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp d' Orchies, ce 25 Aout, 1709.

Ayant depuis deux jours rec,u des lettres du Due d'Albe et

du Comte Bergeick, contenant des propositions assez extraor-

dinaires, j'ai cru de mon devoir, et du service de V. M., d'envoyer

copies de ces lettres a M. Stanhope pour lui etre communiquees,

ayant depeche les originaux en Angleterre, afin de recevoir les

ordres de la Reine touchant la reponse que j'y dois faire, laquelle
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V. M. peut etre assuree sera telle que demande une pareille pro-

position. En mon particulier, je la supplie tres-humblement d'etre

persuadee que je tacherai dans toutes les occasions de lui te-

moigner le zele et 1'entier devouement avec lesquels je suis,

Sire, de V. M., &c. M.

To MR. STANHOPE.

SIR, Camp at Orchies, 25th August, 1709.

I have not received anything directly from you since my last

of the 31st July, and trouble you chiefly to accompany the en-

closed copies of letters come to my hands from the Duke of Alba

and the Comte de Bergeick. I have communicated them to

Comte Sinzendorff at the Hague, though no doubt but the like

letters have been written to Holland, and have sent copies to the

court of Vienna. The originals are gone to England, to be laid

before the Queen in council, that I may receive H. M.'s directions

what answer to return, which you may be sure will be such as a

proposal of this kind deserves. I must pray you will lay these

papers before the King and the Duke of Moles, and assure H. M.
of my faithful and steady adherence to his interest.

By the copies of letters from the Earl of Galway to my Lord

Sunderland sent me from England I find his Lordship thinks the

projects upon Cadiz and the kingdom of Granada impracticable

for the present, so that I believe I shall hear by the next post that

the troops intended for those parts will have had orders sent them

to sail directly for Barcelona.

We have made no great progress in our siege of the citadel

since my last, by reason of the many mines we have to encounter,

which obliges us to carry on all our approaches by the sap ; but

I hope, either by our advances or the enemy's want of provisions,

we shall be soon masters of the place.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp d' Orchies, ce 25 Aout, 1709.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre du 7 de ce mois, ou je

vois qu'on vous a communique notre contre-projet pour la barriere

en ce pays, et vous dirai franchement que je prevois qu'il y aura

beaucoup de difficulte a faire agreer meme ce contre-projet, et

qu'il nous coutera bien de la peine a en venir a bout.

Je joins ici deux pieces assez curieuses que je viens de recevoir
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de M. le Comte de Bergeick. J'en ai fait part a M. le Prince

de Savoie et ai fait tenir des copies a My Lord Townshend pour
etre communiquees au Comte de Sinzendorff et a M. le Grand

Pensionnaire, quoiqu'il ne faut pas douter qu'on aura adresse de

pareilles lettres en Hollande. J'ai fait partir les originaux pour

la cour, afin de recevoir les ordres de la Reine sur la reponse que

je dois faire, que vous pouvez bien croire sera telle qu'une pareille

proposition merite.

Vous aurez la bonte, en presentant ces lettres a PEmpereur, de

me mettre tres-respectueusement aux pieds de S. M. L, et de

1'assurer de mon parfait devouement a sa tres-auguste maison.

Je ne vous dis rien de notre siege, puisque je sais que M. le

Prince de Savoie vous informe toujours en detail de tout ce qui

se passe en ces quartiers.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Orchies, 26th August, 1709.

We have no mail from England since my last of the 22nd

inst., when I acknowledged yours of the 5th with the copies of

several letters you were pleased to transmit to me then from

Portugal. I have now considered more at leisure my Lord Gal-

way's project for seizing the port of Vigo, and am of opinion it

seems rather calculated for subsisting a body of troops than for

carrying on the war for conquering Spain, which is what ought

chiefly to be aimed at in all our proceedings on that side.

This morning an officer arrived here from the Muscovite army,
and brought me a letter of the 9th of July, o. s. (twelve days
after the action), from the Prince of MenzikofF, with a relation of

the battle, and what had passed since in the pursuit, where most

of the Swedish army were taken prisoners. Enclosed I send you
the original letter and relation, with the papers that accompanied

them, by which you will see how complete a victory the Czar has

obtained, and the loss on both sides. This gentleman tells me
that before his coming away they had advice that an officer of the

Tartars had carried the King of Sweden about twenty leagues
towards the Grand Seignor's dominions ; that his leg was very

much swelled by the wound he had received, so that it was doubted

whether he would be able to hold out many days. He adds that,

after this victory, the Czar had made a promotion amongst the

Muscovite officers, and had given himself the post of lieutenant-
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general, and that he was resolved to divide his army into three

corps, to march with one of them himself towards Warsaw to re-

enthrone King Augustus ; that the Prince of Menzikoff was to

march with another towards Cracow, and General Scharmatof

with the third into Livonia
; but the Prince had bid him tell

me he would send me, by the next opportunity, a draft of the

battle, of their entrenchments, and of the disposition of the ground
where it was fought. This misfortune in the King of Sweden

gives me apprehensions of some disturbance in the north nearer

home, having received a letter this morning from Comte Van der

Nath, lieutenant-general of the troops of Holstein, from Brussels,

intimating that his master would be obliged immediately to recall

his troops out of the Queen's and the States' service ; but I

hope he will not be so hasty. I expect him back to the army in

five or six days, and then shall be able to write you more on this

subject.

I cannot say much to you of our siege, which is still carried on

by the sap underground, with great obstruction from the enemy's
mines ; but we have good hopes the enemy will not be able to

hold out long.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE BISHOP OF TOURNAY.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 26 Aout, 1709.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 15 de ce mois, et vous prie d'etre persuade que vous ne sauriez

me faire un plus grand plaisir que de me faire naitre les occasions

en ce pays, de vous marquer par des effets la consideration et

respect tres-sincere avec lesquels je suis,

Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Tournay, 29th August, 1709.

I came hither yesterday noon with the Prince of Savoy to

see what progress was made in the siege. Some hours before,

M. Du May, one of our chief engineers, and who has the direction

of General Schuylembourg's attack, was dangerously wounded in

the head, and it is feared can hardly recover. This morning we

went into the trenches at that attack where a lodgment was made

two days ago on the salient angle of the counterscarp, which we

are enlarging, and a battery is advanced and firing in order to
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make a breach in the body of the place. We are still obliged to

go on with great caution, by reason of the enemy's mines. They

sprung one this morning which did very little harm ; but two

others they sprung this afternoon killed us two officers and several

men, besides the wounded. Deserters come out daily, but are

generally in different stories : two that came this morning pretend

their provisions begin to grow short, and that they have retrenched

part of the ordinary allowance to the men.

I return you thanks for the favour of your letters of the 9th

and 12th inst., which came to hand to-day, and am truly,

Sir, yours, &c. M.

To THE SAME.

SIR, Tournay, 31st August, 1709.

We were agreeably surprised at six o'clock this morning

by the enemy's beating the chamade and desiring to capitulate.

The hostages were thereupon exchanged on both sides. M. Dolet

and the Marquis de Ravignan, both majors-general, with four

other officers, came out of the citadel, and Major-General Hon-

dorff, with five officers more of ours, were sent in. The Prince

of Savoy came to me at the Earl of Albemarle's, where M. Dolet

and his company were brought to us, and offered to surrender the

citadel in three days, on condition the garrison might be allowed

to march out with the usual marks of honour and be conducted to

one of their garrisons. They were then desired to withdraw, and

after some deliberation, being called in again, we told them the

garrison must expect no other terms than to be prisoners of war.

With this message they were sent back to the citadel, and before

three in the afternoon the hostilities were renewed. We were in-

duced to insist on giving them no other terms, not only for the

honour of the arms of the Allies, but in return for the French

King's refusing to agree to the former articles of surrender, and

the, rather, too, for that during the cessation we were confirmed in

the advices we had before, that their provisions were almost spent ;

so that we conclude they will be obliged to surrender in a few

days on any terms.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.
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To M. CRONSTROM.

MONSIEUR, A Tournai, ce 31 Aout, 1709.

Je vous suis fort oblige de vos felicitations sur la capitulation

de la citadelle ; mais comme on n'est pas convenu des conditions

que ces Messieurs ont souhaite, les hostilites viennent de recora-

mencer. Cependant, nous avons tout lieu de nous flatter qu'ils

seront bientot obliges de se rendre de la maniere que nous le

proposons.
Pour ce qui est du detachement, je puis vous assurer que cela

vient uniquement de MM. les Deputes sans que j'en ai su la

moindre cliose que le moment qu'ils m'ont prie d'ecrire la lettre

que j'ai fait a M. le Comte de Tilly ; au contraire, si c/avait ete

une affaire de mon chef, et que vous n'eussiez pas meme ete sur

le tour, je vous prie d'etre persuade que je vous aurais prefere

comme de raison a tout autre ; mais comme c'est une affaire

eloignee, et qui pourra trainer plus long-temps, qu'on ne se pour-
rait passer de vos services a 1'armee, je suis sur que quand vous

en serez informe, vous ne disconviendrez pas du choix que ces

Messieurs ont fait de M. de Hompesch. En mon particulier,

vous me ferez toujours justice en me croyant tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To M. CARIS.

MONSIEUR, A Tournai, ce I Septembre, 1709.

Je vous envoie ici la relation d'une conspiration que les

ennemis trament centre la ville d'Ostende. Elle vient de si bonne

part qu'il n'y a aucun lieu d'en douter ; c'est pourquoi je n'ai pas

voulu perdre un moment de temps a vous la faire tenir, et vous

prier d'user de la meme diligence en vous precautionnant contre

tout evenement, puisque vous voyez que c'est en tres-peu de jours

que les ennemis pretendent mettre leur dessein en execution.

Faites-moi savoir au plus-tot les mesures que vous prenez pour
les faire echouer.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. VAN DER GOTHE.

MONSIEUR, A Tournai, ce 1 Septembre, 1709.

J'ai requ ce matin 1'honneur de votre lettre d'hier, et vous

suis infiniment oblige des avis que vous nous donnez. Ce sont de

nouvelles preuves de votre zele et attachement aux interets du

Roi et au bien public, dont je vous rendrai partout la justice
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qu'elles meritent. J'en ai d'abord fait part par expres au gou-

verneur afin qu'il prenne incessamment les mesures necessaires

pour faire echouer les ennemis. On vous en aura toute 1'obliga-

tion, et je vous prie d'etre persuade que j'en aurai toujours une

juste reconnaissance, etant tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.

To M. DE TORCY.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 2 Septembre, 1709.

J'ai rec.u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 23 du mois passe au sujet de M. le Marechal de Tallard.

J'aurais souhaite de tout mon coeur qu'il ne fut point arrive

d'obstacle a la permission que la Reine lui avait accorde de

passer en France, d'autant plus que je suis tres-sensible que ses

affaires domestiques ne peuvent que demander sa presence apres

une si longue absence, outre le retablissement de sa sante, qui est

1'essentiel. C'est pourquoi je n'ai pas manque aussi d'ecrire

derecbef en cour, meme avec instance, pour qu'il puisse profiter

de la grace qu'on lui avait fait esperer il y a quelques mois. Des

que j'aurai la reponse, je vous en ferai part, et embrasserai

toujours avec le dernier plaisir les occasions de vous marquer la

passion et la verite avec lesquelles je suis,

Monsieur, &c. M.

To THE MARECHAL DE VILLARS.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 2 Septembre, 1709.

Quand vous saurez que les lettres qui passent entre M. le

Marquis de Torcy et moi sont au sujet de M. de Tallard pour
lui obtenir la permission de passer en France, je suis sur que vous

excuserez facilement les peines que cela vous donne. Je vous

supplie aussi d'en user avec la meme franchise envers moi dans

les occasions, et de me croire avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

To COMTE VAN DER NATH.

MONSIEUR, Au Camp d'Orchies, ce 2 Septembre, 1709.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier, et suis

tres-marri de voir que vous avez eu un acces de fievre. J'espere

pourtant que cela n'aura eu aucune suite, et en ce cas j'oserais

vous prier de vouloir bien faire un tour ici : car il importe beau-

coup que j'ai une heure d'entretien avec vous. Je suis persuade
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que vous en serez tres-content, et que comme cela pourrait beau-

coup contribuer aux interets de S. A. S. le Due de Holstein, vous
avouerez que la peine que cela vous causera n'aura pas ete sans

un bon effet.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c, M.

To THE QUEEN.

MADAM, Tournay, 3rd September, 1709.

I beg leave to congratulate Y. M. upon the surrender of tbe

citadel of Tournay, the whole garrison being in effect prisoners of

war, as Y. M. may see by the articles I transmit to Mr. Secretary

Boyle. The army is marching in hopes we may be able to invest

Mons before the enemy can throw in any succours, and I pray
leave to assure Y. M. I have no greater satisfaction than in ex-

pressing my duty to Y. M. by whatever may contribute to the

glory of your arms and the good of the common cause, being with

the utmost respect,
Madam, your Majesty's

Most dutiful, most obedient, and most faithful subject and servant. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Tournay, 3rd September, 1709.

I wrote to you on Saturday by the way of Ostend, to give

you an account that the citadel had desired to capitulate, but that

it was not thought fit to allow them any other terms than to be

prisoners of war, and that thereupon the hostilities were renewed

on both sides. From that time their men began to come out

apace, which being thought to be with the connivance at least of

the governor and their officers, that they might join their army,
we ordered them to be all detained prisoners, and gave directions

that no more should be suffered to come out. This had so good
an effect that yesterday in the evening, as soon as I was returned

to the camp with the Prince of Savoy, M. Surville desired leave

to speak with the Earl of Albemarle. About nine at night his

Lordship brought us an account of what had passed between them,

and being returned with our answer at break of day this morning,
he sent us word the garrison was ready to submit to such terms as

we should be willing to allow them ; whereupon we came to town

and have signed the articles of surrender according to the en-

closed copy, which you will see is in effect making them prisoners

of war
; besides we save the works, that might have been destroyed
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in two or three days more, and would have cost a great sum to

repair.

A large detachment of our army marches this afternoon, and

the rest follows to-night, in order to a further expedition, of which

you will hear more by the next post.

I enclose you a letter I have received from M. Torcy, who is

very earnest that Marechal Tallard may have leave to go to

France. I have answered him that I had sent his request to

England, but you will best judge how far it may be proper to

grant it at present while matters are transacting in Holland.

I am, Sir, yours, &c. M.

-To THE KING OF POLAND.

SIKE, A Tournai, ce 3 Septembre, 1 709.

En meme temps que je me rejouis avec V. M, des heureux

evenements pour ses interets, Elle me permettra de la feliciter

aussi sur la reddition de la citadelle de Tournai, dont M. le

Colonel Brockdorff aura Phonneur d'informer V. M. des par-

ticularites, ayant eu sa part a la prise de cette place sous les

ordres du General Schuylembourg, a qui nous en sommes par-

ticulierement redevables, comme au Comte de Wackerbart, qui y
ont beaucoup contribue par leur experience et une vigilance in-

fatigable. Nous tacherons de profiter du reste de la campagne

par quelque autre expedition pour le bien de la cause commune,
et je supplie V. M. de me faire la justice d'etre persuadee que je

me ferai toujours gloire de lui marquer partout le devouement

respectueux avec lequel je suis,

Sire, de V. M., &c. M.*

To THE STATES-DEPUTIES AT TOURNAY.

MESSIEURS, Au Camp de Sirault, ce 6 Septembre, 1709.

J'ai rec,u 1'honneur de votre lettre d'hier, et suis bien marri

de ce que MM. vos collegues vous ecrivent de Lille. Dans un
tel cas on ne peut pas trop se precautionner, et vous pouvez croire

que je ne puis avoir rien a redire au renfofcement de la garnison

par les regiments de Fagel et de Landsbergen. Nous allons con-

tinuer notre marche, mais les pluies continuelles ont ete un

* A similar letter to the Emperor, Count Wratislaw, the King of Prussia, King
of Denmark, King of Portugal, Duke of Savoy, Electors of Hanover, Palatin,

TreveSj and Mayence, the Landgrave of Hesse, and the States-General.
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facheux contre-tenips tant pour nous que pour le Prince de Hesse,

qui n'a pu avancer si vite qu'il serait a souhaiter.

Je suis, avec une passion tres-sincere,

Messieurs, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Au Camp de Havre', ce 7 Septembre, 1709.

Je viens a ce moment recevoir 1'honneur de votre lettre

d'hier, avec la liste de la garnison de la citadelle qui est sortie

selon la capitulation. Q.uand vous aurez le detail des malades et

blesses, vous aurez la bonte de me la faire tenir aussi. Nous
avons investi la ville de Mons, et MM. Dopff et Cadogan sont

sortis ce matin pour marquer un camp ou nous pourrons couvrir

le siege. Nous avons aussi des partis dehors, et tachons de toutes

les manieres d'etre informes au juste du nombre des troupes

ennemies du cote de Quievrain.
Je suis, avec une passion tres-sincere,

My Lord, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Havre*, 7th September, 1709.

On Tuesday night I acquainted you that a detachment of

our army had marched that afternoon, consisting of sixty squa-
drons and four thousand foot, under the command of the Here-

ditary Prince of Hesse. About midnight the army followed, and

having all passed the Scheldt, we continued our march Wednes-

day, Thursday, and yesterday, in very ill weather, the Prince

keeping with his detachments about two or three leagues a-head

of us; and yesterday morning he sent us notice that having

passed the Hayne in the evening, he came at break of day to the

enemy's lines between that river and the Sambre, where he found

three regiments of dragoons, who immediately retired, so that he

entered them without any resistance, and pursued his march and

invested the town between the Upper and Lower Truyle. Our

army likewise passed the Hayne yesterday, and is encamped with

our right at Pont Obourg, and the left at Hion
; but the Prince

of Savoy has not yet passed the river. This morning we have

sent out General Dopff and Mr. Cadogan to mark a camp for

covering the siege.

The Chevalier de Luxembourg had advanced with a great body
of troops within little more than a league of the lines to sustain

them, when the dragoons retired ; upon which he marched back
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towards Quievrain, and we are assured the Marechal de Villars

was with them in person. All their troops that were on this side

Douay are likewise marching this way with all diligence.

I have received the favour of your letters of the 16th and 19th

of August, and with the former a copy of what you had then

written to my Lord Townshend, by which I am glad to see H. E.

is instructed to inform himself, and concert with the States' and

the Emperor's minister how far they will contribute for carrying
on the war in Spain, which it seems very necessary should be im-

mediately known.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE DEPUTIES OF THE STATES OF BRABANT.

MESSIEURS, .Au Camp devant Mons, ce 8 Septembre, 1709.

Avant 1'arrivee de celle-ci vous serez informes que nous

avons investi la ville de Mons a dessein d'en faire le siege ; et

comme a cette occasion, par 1'eloignement subit que nous faisons

de nos autres magasins, nous sommes obliges de tirer notre pain

de Bruxelles, et que les chariots des munitionnaires n'y peuvent

etre a temps, nous nous trouvons dans une necessite absolue

d'avoir recours a votre assistance, et de vous prier de vouloir com-

mander incessamment quatre cents chariots des villages le plus

voisins pour se trouver mardi prochain le 10, ou le lendemain, de

bon matin aux ordres du commis des vivres a la dite ville de

Bruxelles, afin de partir incessamment avec le pain pour 1'armee.

Je suis tres-sensible combien la province est deja surcharged, et

c'est aussi a regret que je vous fais cette demande ; mais comme
ce service est de la derniere consequence pour les interets du Roi,

et qu'il en pourra resulter meme un avantage particulier a votre

province, je me flatte que votre zele vous portera a une conformite

exacte.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c, M.

To THE QUEEN.

MADAM, Camp at Blaregnies, \\th September, 1709.

Since we marched from Tournay, the army has been in con-

tinual motion. Upon the approach of the enemy this way, and

for these two nights past, the troops have lain under their arms in

order to attack them, which we did early this morning, and after

a very obstinate battle, wherein great numbers have suffered on

both sides, God Almighty has been pleased to give Y. M.'s arms
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such a victory as, if your allies please, may give you quiet for the

rest of your life. I send Lieutenant-Colonel Graham express
with this good news, and humbly crave leave to congratulate
Y. M. upon so great a success, being with the utmost respect,

Madam, Your Majesty's
Most dutiful, most obedient, and most faithful subject and servant. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Blaregnies, llth September, 1709.

As soon as I had dispatched my letter to you on Saturday
from Havre, we were alarmed with the enemy's marching to

attack the Prince of Hesse ; upon which the whole army was im-

mediately put in motion, but it was the next day at noon before

all the troops could come up. In the morning they sent out a

detachment of four hundred horse to observe our march, which

the head of the Prince of Hesse's troops attacked, and took the

colonel who commanded them, with the lieutenant-colonel, several

other officers, and about fifty
of the men, prisoners. Upon notice

of our army's being on this side the Hayne, the enemy stretched

out their line from Quievrain to the right, which they continued

to do the next day, and yesterday they possessed themselves of

the woods of Dour and Blangies, where they immediately began
to entrench. This motion of the enemy kept our army for two

nights under their arms, and in the evening, as soon as the twenty-

one battalions and four squadrons we were expecting from Tournay
were come within reach, it was resolved to attack them, and the

necessary dispositions being made, we accordingly began at eight

this morning. The fight was maintained with great obstinacy till

near twelve o'clock, before we could force their entrenchments and

drive them out of the wood into the plain, where their horse was

all drawn up ; and ours advancing upon them, the whole army

engaged and fought with great fury till past three in the after-

noon, when the enemy's horse began to give way and to retire

towards Valenciennes and Conde, and part of them towards

Maubeuge. We pursued them to the defile by Bavay with great

slaughter, all our troops behaving themselves with the greatest

courage. We are now encamped on the field of battle. You

may believe the loss must have been very great on both sides.

We have made a good number of officers prisoners, but as I send

this express by Lieutenant-Colonel Graham, who carries a letter to

the Queen, I must refer you to my next for further particulars.
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In the meantime I heartily congratulate with you upon this great

success, and am truly,
Sir, yours, &c. M.

P.S. I had almost forgotten to tell you that we took St. Guislain

yesterday sword in hand, and made the garrison, consisting of two

hundred men, prisoners of war.

To THE EMPEROR.

SIRE, Au Camp de Blareynies, ce 11 Septembre, 1709.

Depuis que je me suis donne 1'honneur de faire part a

V. M. I. de la reduction de la citadelle de Tournai, notre armee

a ete dans un mouvement continuel tant pour investir la ville de

Mons que pour tacher d'engager les ennemis, qui nous ont ap-

proches, a une bataille, laquelle s'est donnee aujourd'hui et a

dure avec beaucoup d'opiniatrete depuis les huit heures du matin

jusqu'a trois heures de I'apres-niidi, quand le bon Dieu nous a

donne une victoire complete. V. M. I. agreera, s'il lui plait, mes
tres-humbles felicitations sur un si heureux succes, et permettra

que je me rapporte a M. le Prince de Savoie pour les par-
ticularites.

Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, de V. M. I., &c. M.*

To THE DUG DE MOLES.

MONSIEUR, Au Camp de Blaregnies, ce 1 1 Septembre, 1 709.

V. E. permettra que je viens derechef me rejouir avec Elle

d'un nouveau succes que le bon Dieu vient de nous donner sur les

ennemis. Des que nous avons sigue la capitulation avec la cita-

delle de Tournai, nous nous sommes mis en marche pour investir

la ville de Mons. Le Prince Hereditaire de Hesse Cassel a pris
le devant avec soixante escadrons et quatre mille fantassins, qui
ont force les lignes entre Mons et la Sambre. Nous avons suivi

en toute diligence avec le gros de 1'armee, a la reserve des troupes

qui ont fait le siege, que nous avons ete obliges de laisser derriere

jusqu'a Tevacuation de la citadelle. Les ennemis ayant su notre

mouvement ont incessamment assemble toutes leurs troupes et,

ayant passe FEscaut, se sont venus poster a Quievrain, meme
avant que le gros de notre armee a pu passer la Hayne, ce que
nous avons fait samedi et dimanche passe. Le lendemain nous

* A similar letter to the King of Spain.

VOL. IV. 2 Q
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nous sommes etendus, et les ennemis de meme s'etant venus poster
dans la plaine de Tasniere derriere les bois de Dour et Blangies,
dont ils se sont saisis, et ont d'abord commence a se retrancher,

ayant travaille toute la nuit passee ; sur quoi vingt-trois bataillons

et quatre escadrons des troupes du siege etant venus a portee, il

a ete resolu de les attaquer ce matin ; ce qui a aussi ete fait. Le
combat a commence des les huit heures du matin, et il etait bien

midi avant que nous ayons pu forcer les ennemis du bois et de

leurs retranchements ; alors notre cavalerie est entree dans la

plaine et le combat s'est rechauffe avec grand carnage de cote et

d'autre, et a dure jusqu'a trois heures, quand les ennemis ont ete

obliges a se retirer. Une partie a pris du cote de Valenciennes et

Conde, et une autre vers Maubeuge ; de sorte que nous avons,

avec 1'aide de Dieu, obtenu une grande victoire.

Je ne puis encore faire un plus ample detail a V. E. de

cette grande journee, ou nous avons perdu beaucoup de braves

gens, mais M. le Comte de Pierresasque, qui est envoye expres

pour en rendre compte au Roi, ayant ete dans toute 1'action,

pourra vous donner une relation plus circonstanciee. II faut

esperer quecet heureux succes nous acheminera a une bonne paix,

a la satisfaction entiere de S. M., ce que je souhaite avec ardeur,

etant, au reste, avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To MR. STANHOPE.

SIR, Camp at Blaregnies, llth September, 1709.

You will already have had an account of the happy issue of

the siege of Tournay, and of the garrison of the citadel, to the

number of upwards of four thousand men, being obliged to sur-

render prisoners of war ; whereupon the army was immediately

put in motion in order to besiege Mons. The Hereditary Prince

of Hesse was detached before with sixty squadrons and four thou-

sand foot to force the lines between the Sambre and Mons, and to

invest the place. The whole army followed in some hours after,

and the Prince, having succeeded and obliged three regiments of

dragoons posted in the lines to retire, immediately invested the

town. The enemy, in the mean time, seeing our motions, as-

sembled all their troops, and marched day and night till they

passed the Scheldt and came to Quievrain, which obliged us to

continue our march all Sunday night to pass the Hayne and join

the Prince. On Monday the enemy extended themselves to the

right to the plains of Tasniere, with the woods of Dour and Blan-



1709.] BATTLE OF MALPLAQUET. 595

gies before them, into which they threw a great body of foot and

began to entrench themselves ; upon which, having notice that

twenty-one battalions and four squadrons of the troops we left at

Tournay till the citadel was evacuated were at hand, it was re-

solved to attack them this morning. We began about eight

o'clock. The French maintained the wood and their entrench-

ments with great obstinacy, so that it was noon before we could

force them out. Our horse then advanced into the plains, where

the battle was renewed with great fury, and lasted till three in

the afternoon, when the enemy began to retire, part of their army
towards Valenciennes and Conde, and the rest towards Maubeuge,
and we pursued them as far as Bavay with great slaughter, which

is all the particulars I can give you at present of this great action,

which you will believe must have cost us a great many brave men ;

but I hope it will conduce to the putting a speedy and happy issue

to the war, to the general satisfaction of all the Allies. I have

not yet received your dispatches by Thornborough the messenger,

but am hourly expecting to receive them by another express from

Antwerp, where he is detained by a fall from his horse.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.*

To THE MARQUIS DE TARAZENA.

MONSIEUR, Au Camp de Belian, ce 13 Septembre, 1709.

J'ai re^u 1'honneur de vos lettres, Tune avec les depeches du

courrier qui est venu d'Espagne, dont je vous suis bien oblige, et

Pautre touchant le Drossart d'Eckeren qui s'est si mal comporte

a votre egard. Mais comme la conjoncture ne permet pas que

j'entre a present dans un detail de cette affaire, outre que le Con-

seil d'Etat vous a ecrit de le relacher, je crois que le meilleur sera

de le mettre en liberte en attendant qu'on puisse examiner cette

affaire et vous rendre justice.

Comme il est de la derniere necessite pour le siege de Mons de

veiller a la surete du passage entre Anvers et Bruxelles, tant par
eau que par terre, je vous recommande instamment de concerter

avec M. Pringle, et de concourir aussi en cela avec M. Pascal,

en fournissant le plus de troupes que vous pourrez pour la surete

* A similar letter to the King of Prussia, the King of Portugal, the Duke of

Savoy, the King of Poland, the Elector of Hanover, the Elector Palatin, the Land-

grave of Hesse, the Electoral Prince of Hanover, the States-General, the Duke of

Lorraine, and the Earl of Galway.

2Q2
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des convois. Je me rejouis avec vous de la victoire que le bon

Dieu vient de nous dormer, et suis tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Belian, ce 13 Septembre, 1709.

J'ai rec,u Phonneur de vos lettres du 9 et 12 de ce mois, et

vous remercie de vos obligeantes felicitations sur la victoire que
le bon Dieu vient de nous donner. II faut esperer que cela nous

acberninera bientot a un repos tranquille.

Je conviens avec vous des difficultes qui vous travaillent a

fournir avec votre garnison toutes les escortes necessaires dans la

conjoncture, mais j'espere qu'en peu de jours, des que le siege

sera un peu en train, on trouvera le moyen de vous soulager. En
attendant il faut que je vous prie de vouloir bien faire occuper
tous les postes que vous trouverez convenir pour la surete de la

chaussee jusqu'a Soignies ; ceux d'Anvers ont ordre de preter

toute 1'assistance possible de 1'autre cote. M. Cadogan vous

ecrira au sujet du fourrage pour les escortes ou commandements

qui viendront de 1'armee et d'ailleurs.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE MARECHAL DE VILLARS.

MONSIEUR, Au Camp de Belian, ce 13 Septembre, 1709.

J'ai ete bien fache d'apprendre 1'accident qui vous est arrive

a la bataille, mais j'espere que votre blessure n'aura eu aucune

suite. C'est ce qui fait que je viens vous proposer, pour le sou-

lagement des officiers et autres de votre armee qui ont ete laisses

sur le champ de bataille, ou se sont traines dans les maisons

voisines, ou on en a eu jusqu'ici tout le soin que la conjoncture 1'a

permis, que vous vouliez bien envoyer un nombre de chariots in-

cessamment a Bavay, d'ou on fera chercher tous ces pauvres gens

pour etre envoyes, sur leur parole d'honneur, ou vous trouverez

bon ; et afin que cela se fasse avec plus d'ordre et de regularite,

si vous 1'agreez, je ferai partir le Lieutenant-General Cadogan
avec deux cents chevaux pour trouver au dit Bavay un pareil

nombre des votres a 1'heure que vous marquerez, et a y regler avec

celui que vous enverrez pour cet effet tout ce qui peut regarder le

prompt transport et soulagement des blesses. De peur que vous
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ne vous trouviez pas a 1'armee, j'ecris sur le meme sujet a M. le

Marechal de Boufflers, etant avec toute la consideration possible,

Monsieur, &c. M.

P.S. J'espere, Monsieur, que les chariots pourront se trouver

a Bavay pour deraain.

To M. DE LA VALLIERE.

MONSIEUR, A I'Abbaye de Belian, ce 13 Septembre, 1709.

Je viens de recevoir 1'honneur de votre lettre d'hier, et suis

bien aise d'apprendre que vous n'avez eu aucun accident dans la

bataille. Vous trouverez ci-joint le passeport que vous avez sou-

haite pour Madame la Duchesse de Guiche, et je vous prie de me
faire la justice d'etre persuade de la passion tres-sincere avec la-

quelle je suis,
Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Belian, 13th September, 1709.

You will have received by Lieutenant-Colonel Graham the

good news of the victory God Almighty was pleased to bless

H. M.'s arms with on Wednesday. Our army continued on the

field of battle till yesterday in the afternoon, when the troops re-

turned to their former camp in order to go on with the siege.

Upon viewing the field of battle yesterday morning, I find the

enemy were very strongly posted, besides their entrenchments,

which makes our victory the more glorious. In the heat of the

battle there was little quarter given on either side, so that the

number of prisoners is not so considerable as it otherwise would

have been. Most of the officers we have taken are wounded.

We give them passes on their paroles for two months.

I have the favour of your letters ofthe 23rd and 26th past, and

shall observe H. M.'s directions in the former, not to take any
further notice of the letters from the Duke of Alva and Comte

Bergeick.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, An Camp de Belian, ce 14 Septembre, 1709.

En meme temps que je viens me rejouir avec vous de la

victoire que par la benediction du ciel nous avons remportee sur
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les ennemis, je dois vous prier de vouloir donner les ordres requis

pour qu'on en fasse des rejouissances dans toute Petendue de

votre gouverneraent, et que vous nommiez et ordonniez aussi un

jour propre a cela pour en rendre grace au bon Dieu, et implorer
la continuation de sa toute-puissante protection sur les armes des

hauts Allies.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To THE STATES OF FLANDERS.

MESSIEURS, Au Camp de Belian, ce 14 Septembre, 1709.

Comme le service du Roi demande un grand nombre de

chariots pour le transport de 1'artillerie et des munitions de guerre
de Bruxelles pour le siege de Mons, nous venons vous prier de

vouloir fournir incessamment a Bruxelles le nombre de mille

chariots atteles de trois a quatre chevaux chacun, pour etre em-

ployes au dit service, selon les ordres qui leur seront donnes par
le Marquis de Pascal, commandant de la dite ville.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

A like letter of the same date to the States of Brabant for 500 waggons, with the

addition of the following P. S.

Comme on a ete fort ponctuel a renvoyer les quatre cents

chariots que vous avez dernierement fournis, j'espere que vous

serez d'autant plus exacts a fournir ce que nous demandons a

present, et qu'ils pourront etre a Bruxelles pour le 18 de ce mois

au plus tard.

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, Au Camp de Belian, cell Septembre, 1709.

MM. les ecclesiastiques et les colleges de Bruges et du

Franc, faisant trois membres de 1'Etat de Flandre, m'etant venus

presenter le memoire ci-joint, ou ils se plaignent de 1'infraction

de leurs privileges par 1'etablissement des juges delegues pour
faire une recherche et perquisition des personnes qui peuvent

avoir donne les mains a la surprise des villes de Gand et de

Bruges, je n'ai pu me dispenser d'envoyer le dit memoire a vos

H. P., lesquelles je suis persuade n'ont pascru au commencement,

non plus que moi, que cette commission serait d'une telle con-

sequence. Elles auront la bonte de considerer combien il nous

importe de maintenir les privileges de ce pays en leur entier, ou

je suis d'autant plus interesse que j'ai prete les mains a toutes les
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capitulations qui ont ete faites depuis la bataille de Ramillies.

Quand Elles y auront inurement reflechi, vos H. P. prendront, s'il

leur plait, telle resolution qu'Elles trouveront convenir pour pre-

vcnir un si grand mal, et retablir la tranquillite dans la province

sans arreter le cours de la justice, etant d'ailleurs d'opinion qu'on.

ne peut poursuivre avec trop de rigueur ceux qu'on soupqonne

d'avoir trame ou prete les mains a la surprise de ces deux villes,

pourvu que ce soit d'une maniere conforme a la justice et a leurs

privileges.
Je suis, avec respect, de vos H. P.

Le tres-humble et tres-obeissant serviteur. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp de Belian, ce 14 Septembre, 1709.

Je vous envoie ci-jointe copie d'une lettre que j'ecris a MM.
les Etats au sujet des juges delegues qu'on a etabli pour la re-

cherche et perquisition des personnes de la province de Flandre

qu'on soupQonne d'avoir prete les mains a la surprise des villes de

Gand et de Bruges, afin que vous en fassiez tel usage que vous

trouverez convenir en attendant que nous ayons la resolution de

leurs H. P. sur cette affaire. Permettez, je vous prie, Monsieur,

que je me sers de cette occasion pour me rejouir avec vous de la

victoire que le bon Dieu vient de nous donner sur les ennemis.

Je suis, avec verite' et passion, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Belian, 16/7* September, 1709.

We have no letters from England since my last, so that I

have not any from you to acknowledge. Upon viewing the field

of battle on Thursday, and finding great numbers of French

officers and soldiers who had crept into the neighbouring houses

and in the woods, wounded in a miserable condition, for want of

assistance, I wrote to both the marshals to acquaint them with it,

that they might send a number of waggons to fetch them away,
and told them I would order Lieutenant-General Cadogan, with

two hundred horse, to Bavay to meet such officer as they should

send with the like number of men to agree on the manner of car-

rying them off. Accordingly the Chevalier de Luxembourg, a

lieutenant-general, came yesterday morning, and they having
concerted together, we left commissaries to take an account of all
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that should be found, for which two days are allowed them, and

they are agreed to be our prisoners of war.

According to the orders given on Friday, yesterday was ob-

served very devoutly through the whole army as a day of thanks-

giving to Almighty God for our victory, and the evening con-

cluded with a triple discharge of all our artillery and small arms.

We are sending the battalions that suffered most in the battle

into garrison, and drawing out others in their room. Great part
of our artillery for the siege is come to Brussels, and in the mean

time we are making all the necessary preparations here for going
on with it. The French army continues encamped between Valen-

ciennes and Quesnoy, whither they are drawing all the fresh troops

they can out of their garrisons.
I am, truly, Sir, &c. M.

To M. DE TORCY.

MONSIEUR, Au Campde Belian, ce 17 Septembre, 1709.

La lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 10

de ce mois ne m'a ete rendue que le 14, et les mouvements con-

tinuels depuis sont cause que je n'ai pu en accuser la reception plus

tot. Je vous ai deja marque, Monsieur, que j'avais ecrit de nou-

veau en cour sur la reception de votre derniere lettre pour obtenir

la permission a M. de Tallard de passer en France. Je n'ai point

encore requ de reponse, mais ne manquerai pas de vous le faire

savoir des que je Taurai, et serai ravi dans toutes les occasions

qui se presenteront de vous marquer 1'attention que j'ai a tout ce

qui vous peut faire plaisir, etant avec une passion et estime des

plus sinceres,
Monsieur, &c. M.

To PRINCE MENZIKOFF.

MONSIEUR, Au Camp de Belian, ce IS Septembre, 1709.

Je suis infiniment oblige a V. A. de 1'honneur qu'Elle m'a

fait en me communiquant la relation de la victoire signalee que
S. M. Czarienne a remportee sur ses ennemis. Je la supplie de

me mettre tres-respectueusement aux pieds de S. M. et de

1'assurer que personne ne peut prendre plus de part que je fais

aux heureux evenements qui lui peuvent arriver.

M. le Major Sudendonck informera V. A. en detail du succes

du siege de Tournai et de la bataille que nous venons de donner,

en ayant non-seulement ete temoin, mais s'etant aussi comporte en

ces deux occasions en tres-brave otficier, dont la justice demande



1709.] RESTORATION OF THE KING OF POLAND. 601

que je lui rends ce temoignagc. Jc me recominande a 1'honneur

de 1'amitie de V. A., et suis avec une passion et estime des plus

sinceres,
Monsieur, de V. A., &c. M.

To THE KING OF POLAND.

SIRE, Au Camp de Belian, ce 19 Septembre, 1709.

Depuis que je me suis donne 1'honneur de faire mes tres-

humbles felicitations a V. M. sur la victoire que le bon Dieu vient

de nous donner, j'ai rec,u celle que V. M. a daigne m'ecrire, avec

le manifesto qu'Elle a trouve bon de publier sur son retour en

Pologne. V. M. me fera la justice d'etre assuree qu'Elle n'a pas

de fidele serviteur qui lui souhaite plus de prosperite et de succes

dans toutes ses entreprises, ou qui y prend plus de part que je

fais, etant tres-persuade que V. M. retiendra toujours le meme
zele et attacliement pour les interets de la cause commune qu'Elle

a fait eclater jusqu'a present.

Nous nous flattons que des que la campagne sera finie, on

renouera les negociations pour la paix, et qu'on y parviendra
enfin a la satisfaction de tous les hauts Allies. C'est pourquoi
M. le Prince de Savoie et inoi nous rendrons d'abord a la Haye,
et serons bien aise d'y trouver les ministres de V. M. pleinement
instruits de tout ce qui regarde ses interets, afin que nous en

fassions part a nos cours, lesquelles, je suis sur, les prendront

egalement a coeur comme les leurs propres ; mais si centre toute

attente nous etions obliges de faire encore une campagne, je

supplie V. M. de reflechir si, en cas que 1'Angleterre et la Hol-

lande pouvaient trouver les moyens d'en supporter les frais, Elle

ne trouverait pas bon d'augmenter le corps de ses troupes qu'Elle
a en ce pays. Je n'oserais prendre la liberte de lui faire cette

proposition si je n'etais persuade que V. M. y trouverait ses in-

terets particuliers.

Le Lieutenant-Colonel Grumbkow aura 1'honneur de presenter

cette lettre a V. M., et je dois lui rendre la justice qu'il s'est com-

porte a la bataille en tres-brave officier digne de sa bienveillance.

Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, de V. M., &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Havre', 19*/i September, 1709.

I am hourly expecting two posts from England, having had

no letters since those of the 26th of the last month ; in the mean
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time I enclose to you the copy of an intercepted letter transmitted

to me by the Elector of Hanover. You will see it is from one

who pretends to be secretary to Sir Philip Meadows. H. E. H.

has sent the original to the court of Vienna, and the Prince of

Savoy, who has likewise been made acquainted with it, having de-

sired my opinion whether, if this man could be found at Vienna,

he might be seized and put into prison, I have ventured to assure

him that whatever H. I. M. should think fit to do of that kind

would be entirely approved of by the Queen. I have likewise

written to Sir Philip Meadows in Holland to know whether he

had any such person in his service, and what is become of him.

We have made the disposition for the attack of Mons. The
command of the siege is left to the Prince of Nassau Frise, who
will have three lieutenants-general, eight majors-general, and nine

brigadiers under him, with thirty battalions and as many squa-

drons, to carry it on. They will take their posts to-morrow, and

the army is to make a motion at the same time in order to cover

them. The French continue still in the same camp between

Quesnoy and Valenciennes.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To M. GRIMALDI.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 20 Septembre, 1709.

My Lord Albemarle m'ayant envoye ce matin la lettre que
vous lui avez ecrite hier, pour que deux magistrats de la ville

puissent avoir la permission de se rendre a notre quartier, j'ai

ordonne a un trompette de les attendre sur les deux a trois heures

cet apres-midi hors de la porte de Havre pour les conduire ici.

Toutes les dames, j'espere, auront regu leurs passeports, et vous

trouverez ici celui que vous souhaitez pour Madame la Comtesse

de Toulongeon.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Au Camp de Havre, ce 21 Septembre, 1709.

J'ai ete aujourd'hui voir le terrain a la droite de Tarmee.

J'en reviens assez tard, et si fatigue que je me trouve oblige de

me servir d'une autre main pour vous ecrire et vous faire part des

avis ci-joints que je rec^ois a ce moment : cela ne doit pas em-

pecher la marche des troupes selon la route que je vous ai envoyee

cet apres-midi, mais vous les avertirez, s'il vous plait, de bien
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prendre leurs precautions, et je vous prie de me faire savoir aussi

ce que vous apprendrez du mouvement de ce corps de M. de

Toulongeon.
Je suis, tres-sincerement, My Lord,

Votre tros-humble et tres-obeissant serviteur. M.

To THE COMTE DE WARTENBERG.

MONSIEUR, An Camp de Havre', ce 22 Septembre, 1709.

M. le Prince d'Anhalt, qui nous a donne 1'honneur de sa

compagnie pendant cette campagne, a fait paraitre tant de respect

et deference pour vous dans toutes les occasions, qu'etant sur son

retour, et ayant aussi ete temoin de sa bravoure et de sa bonne

conduite, particulierement a la bataille, je ne puis me dispenser

de vous prier, Monsieur, de lui rendre cette justice aupres du

Roi. C'est avec regret, je vous assure, que nous voyons ce Prince

sur son depart avant que la campagne soit finie ; et si la guerre

devait durer, je serais ravi en mon particulier de le revoir avec

nous, et vous me feriez plaisir d'y contribuer.

Je suis, avec une passion et respect des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Havre, 23rd September, 1709.

Since my last I am favoured with your letters of the 30th

past and inst., when I find you had some account of our

victory. I hope Mr. Graham arrived soon after with the con-

firmation of the good news. I observe the answer H. M. is pleased

I should give to M. Torcy's request in behalf of Marechal Tallard.

We have made no great progress as yet towards our siege, for

our artillery cannot set out till to-morrow from Brussels. Upon
notice that M. Luxembourg was detached with a body of troops

towards La Bussiere, and M. Toulongeon with another corps to-

wards Conde, we have ordered out this afternoon forty squadrons
to cover the march of the train, besides the escort first intended

for that service. As soon as it arrives, we design immediately to

break ground.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Camp at Havre, 25th September, 1 709.

I have seen by your letters to Mr. Cardonnel to the 29th of

August what has passed in your army, which I fear will no ways
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answer the expectation the world had from your side at the open-

ing of the campaign. It is said now we shall hear very soon of your

army's retiring towards their winter-quarters, and I should be

glad to know where it is proposed to take them, what provision is

made for it, and of what use those quarters may be towards

annoying or keeping the enemy in suspense. Mr. Cardonnel will

have given you an account of our victory, and of what has hap-

pened with us from time to time. We have been so much taken

up with the care of transporting our wounded men, that we have

not been able to go on so fast as we should otherwise have done

with our preparations for the siege. Part of our artillery is

arrived to-day, and this evening we design to open our trenches.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Havrf, ce 26 Septembre, 1709.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 7 de ce mois, et pour
ce qui est des lettres du Due d'Albe et du Comte de Bergeick,

j'ai ordre de me tenir dans le silence comme on a fait en Hollande.

A 1'egard de Tile de Minorque, je puis seulement vous dire que,

comme on ne m'a pas fait 1'honneur de me consulter dans cette

affaire, ni chez nous ni a la cour de Barcelonne, je n'y veux avoir

aucune opinion de mon chef. Je ue sais ce que le Parlement en

pensera, mais si vous voulez que je vous dise mon petit sentiment

entre nous, selon ce que j'ai appris de cette affaire, la cour de

Barcelonne, aussi bien que celle de Vienne, le comprennent fort

mal ;
car selon moi rien ne pourrait contribuer plus aux interets

du Roi Charles que de nous laisser cette ile, puisqu'elle nous

engagerait a une continuelle depense dont 1'Espagne tirerait le

plus de profit et d'utilite, outre qu'elle aurait toujours a main un

secours en cas de besoin. J'espere que par le retour de M.

Heems vous vous expliquerez amplement sur toute chose.

Nous avons ete si occupes depuis la bataille du soin et transport

de nos blesses que nous n'avons pu presser les preparatifs pour le

siege avec toute 1'attention que nous aurions fait autrement. Le

premier detachement de 1'artillerie arrive aujourd'hui, et nous

aliens a present pousser le siege avec toute la vigueur possible.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. Nous ouvrons la tranchee ce soir.
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To THE MAGISTRATES OF COURTRAY.

MESSIEURS, An Camp de Havre", ce 26 Septembre, 1709.

Ayant etc informe qu'il se trouve a present dans votre ville

une grande quantite de grains au-dela de ce qui peut etre neces-

saire pour la subsistance des habitants ou pour ensemencer les

terres, et qu'une partie de ces grains sont destines pour le service

des ennemis, je viens vous prier de faire incessamment une re-

cherche exacte de tous ces grains et d'en prendre un regitre,

afin d'en rendre ceux qui en sont en possession responsables,

meme d'en faire mettre une partie dans le fort pour leur plus

grande surete, selon ce que nous ecrivons a present au com-

mandant, afin qu'il ait a y preter les mains. Vous aurez aussi,

s'il vous plait, a me rendre compte au plus-tot de ce que vous

aurez fait en consequence de cette lettre.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To COMTE VAN DER NATH.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 26 Septembre, 1709.

J'ai 1'honneur de votre lettre du 21 de ce mois, et puis vous

assurer, selon celles que je reqois de la cour, que la Reine est

dans 1'intention d'employer tous ses soins pour prevenir aucune

rupture dans le nord. Je ne manquerai pas d'ecrire sur ce que
vous souhaitez au sujet de S. A. le Due de Holstein, et ne doute

pas que S. M. ne s'y conforme avec plaisir. Je serai bien aise de

savoir quel temps vous pretendez rester a Aix ; si vous allez de

la en Holstein, et quand on pourra vous voir a la Haye.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Camp at Havre', 26th September, 1709.

Yesterday our great convoy of artillery and ammunition

arrived safe at the camp, having, by the precautions that were

taken, met with no disturbance on the road, and the horses and

waggons were immediately sent back to Brussels for another con-

voy, after which we shall be obliged to have a third before all

can be brought up. In the evening we opened the trenches at

two several attacks, one at the port of Bertamont and the other

at the port of Havre, with very good success, only Mr. Cadogan
had the misfortune, at the breaking ground at the latter, to re-

ceive a shot in the neck. We hope he is not in any danger, but
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the surgeons will give no judgment till the third or fourth dress-

ing ; they cannot yet find where the ball is lodged. To-day at

noon the French made a sortie at the port of Havre, and put our

workmen in some disorder, but were soon repulsed.

We have had twenty-four fresh battalions ; four English and

the rest Dutch joined us since the battle, and we have sent away
fourteen of our weakest into garrison in their room.

The French army continue in their former camp near Ques-

noy, having sent more troops to reinforce the corps commanded

by the Chevalier de Luxembourg and M. Toulongeon.
I am, truly, Sir, &c. M.

To LORD TIRAWLEY.

MY LORD, Camp at Havre, 30th September, 1709.

I am almost ashamed to have received your Lordship's kind

congratulations on our victory before I had given you an account

of Mr. Hara's misfortune, and should think myself inexcusable

were it not that, besides the continual hurry, I have been out of

order almost ever since the battle. I find the first report of it

has been made to you with great tenderness, and I hope you will

hear no worse, for the surgeons, who were not without apprehen-
sion of some danger, conceive better hopes of his recovery, and

tell me they see a good appearance of perfecting his cure sooner

than could be expected. When they have done their part, your

Lordship may depend upon my contributing all that is in my
power to the satisfaction and encouragement of a young gentle-

man who deserves so well. In the meantime I pray you will be-

lieve that I am with great truth,

My Lord, your Lordship's, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIB, Camp at Havre", 30th September, 1 709.

I received at the same time the favour of your last two

letters, and am loth to interrupt you in your retirement in the

country ;
however I cannot forbear returning you my hearty

thanks for your obliging congratulations on our victory. It is

very true, as you observe, the campaign neither on the Rhine nor

in Italy has any way answered our expectations ; but in Spain,

where they have been crying out some time for help, the French

letters give us hopes Marshal Staremberg has obtained a consi-

derable advantage over the Duke d'Anjou's army.
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We have another convoy of artillery and ammunition come up
safe to-day from Brussels, so that now we have the greatest part

of what we shall want for the siege, and to-morrow several of our

hatteries will begin to fire, but the ill weather we have had these

two days past incommodes our people very much in the trenches.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE DUKE OF SOMERSET.

MY LORD, Camp at Havre, 30th September, 1709.

I have received the honour of your Grace's letter of the th

inst, and do heartily thank you for your obliging congratulations

on our late victory, which I hope will have the good effect Y. G.

and all well-wishers to the public expect from it. I am glad my
Lord Hertford has done me justice in letting you know what I

had proposed to him as soon as the battle was over. We have

only two regiments vacant, that of Brigadier Lalo, and Sir Thomas

Prendergast's ; the former, which is the eldest of the two, by

agreement between the Brigadier and Lord Mordaunt, is to re-

turn to his Lordship as soon as the peace is made, so that I know

not whether Y. G. may be willing Lord Hertford should accept
of it with that incumbrance ; the other is entirely in my disposal,

and I will sign no commission till I receive your answer.

The letter you mention to have written to me relating to Mr.

Lumley and Mr. Berkeley must have miscarried ; there has been

no troop of horse vacant to make room for the former, and only

a lieutenancy of horse, by the remove whereof I hope to provide
for the other according to H. M.'s directions.

I am, with the greatest sincerity, My Lord,

Your Grace's, &c. M.*

To LORD HALIFAX.

MY LORD, . Camp at Havre', 30th September, 1709.

I have the honour of your Lordship's letter of the th inst.,

and return you thanks for your kind congratulations on the late

victory which the enemy use all means to persuade the world was

too dearly purchased : but I dare say your Lordship will be of

another opinion when you find there are not so many of your
friends missing as was at first apprehended. You cannot wish

more heartily than I do that a speedy stop may be put to the

* A similar letter to Mr. Paget, the Duke of Queensberry, and Mr. Smith.
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effusion of blood. The end we aim at is so desirable, that we
must spare nothing to attain it. I had the satisfaction to find

the whole army of the same mind ; nothing else could ever over-

come the disadvantages and difficulties with which we have always
been obliged to attack the enemy, who certainly never had more
reason than upon the last action to be sensible of the justice of

H. M.'s cause and the valour of our troops, which I hope will

soon procure us an honourable and lasting peace, to the satisfac-

tion of all H. M.'s good subjects who have had so great a share

in the expense of the war. I thank your Lordship for your good
wishes, and long for the accomplishment of them, that I may have

more frequent opportunities of assuring you how truly I am,
My Lord, your Lordship's, &c. M.

P.S. Mr. Barton is well, and I shall be glad of an opportu-

nity of preferring him, but there is no vacancy in his regiment,
and you are too just to desire I should do it to the prejudice of

such as were in the battle.

To EARL RIVERS.

MY LORD, Camp at Havre, 30tk September, 1709.

I am very much obliged to your Lordship for your kind con-

gratulation on the victory, which seems to be owing in a good
manner to the difficulties we had to struggle with ; for I can

hardly think the enemy would have come so near us if they had

not depended upon their being sufficiently secured by the advan-

tage of the ground. I hope this success, with what we may have

before the end of the campaign, will at last bring the enemy to

reason, and us to an honourable and lasting peace. Mr. Ma-

cartney must be sensible I have done what I could for him, and

he may always depend on my friendship ; but I am sorry he

has put himself to the trouble and expense of coming over at the

conclusion of the campaign.
I am, with great truth, My Lord,

Your Lordship's, &c. M.

To LORD SOMERS.

MY LORD, Camp at Havre', 30th September, 1709.

I am very much obliged to you for your kind congratulations

upon our late victory, as well as your good wishes for a happy
and lasting peace, for I dare say none can be more desirous of

it, and I am confident your Lordship does me the justice to be-
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lieve I do my utmost towards procuring it by my endeavours to

improve our advantages. Your Lordship has been informed of

what has passed between the Pensioner and M. de Torcy since the

negotiations were broken off at the Hague, and of the contents of

the last letter the French minister wrote to Petkum, which we

can attribute to nothing but the effect of Comte Merci's misfor-

tune. I do not hear anything new since the battle, and it is

probable they will be silent till the campaign is ended, when I

hope they may change their style, though it is very obvious the

French are so enslaved to their arbitrary government that those

of the most solid judgment, and who wish well to their country,
dare not say the least thing that may displease the King, but

choose rather to flatter him with what may be most agreeable.
Under these circumstances we must wait the issue of the cam-

paign, which the season of the year, as well as the want of forage,
will oblige us to conclude with this siege ;

and when we come to

the Hague, I hope your Lordship will favour me with your

thoughts what you judge may most conduce to the public good.
I am, with great sincerity, My Lord,

Your Lordship's, &c. M.

To COLONEL PENNEFATHER.

SIR, Camp at Havre*, 30th September, 1709.

Brigadier Sabine has been pressing me that your company

might be disposed of to your advantage ; and I am so sensible

of your sufferings and the difficulties you labour under, that I

should willingly have agreed to it were it not for the pressing in-

stances of the Prince of Savoy and others in behalf of Lieutenant

Jones, to whom I am therefore obliged to give it, but I have pro-
mised the Brigadier you shall have the benefit of the first that

becomes vacant.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To COLONEL SALTS.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 30 Septembre, 1709.

J'ai reQU Fhonneur de votre lettre du 19 de ce mois, et suis

ravi d'apprendre que vous avez reussi a votre satisfaction dans

vos negotiations aupres de la Reine. Je ne doute point que vous

ne soyez egalement content des instances que vous allez faire a la

Haye ; et quoique je sois tres-persuade du zele de My Lord

Townshend, et de 1'empressement qu'il aura a executer les ordres

VOL. iv. 2 R
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de S. M. pour le bien de votre republique, principalement ou il

s'agit de la religion, je ne laisse pas de le lui recommander, puisque
vous le souhaitez, etant tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To THE PENSIONER.

MONSIEUR, An Camp de Havre', ce 30 Septembre, 1 709.

Vous savez sans doute qu'il y a une dispute entre MM.
Vanderbeeke et Hamilton touchant le rang. Les preventions de

M. Hamilton vous ayant ete representees dans un memoire, je n'y
toucherai point : mais comme leurs H. P. viennent de faire la

promotion de lieutenant-general en faveur de M. Vanderbeeke,

j'espere qu'ils voudront bien faire la meme grace et rendre jus-

tice a M. Hamilton, qui s'est toujours distingue avec beaucoup
de zele pour le service, et particulierement en commandant la

brigade qui commenga 1'attaque de la gauche dans la derniere

bataille. J'ose dire qu'il merite votre protection, et je vous la

demande pour lui dans cette occasion avec instance.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 30 Septembre, 1709.

Je vous envoie ici deux lettres sous cachet volant, Tune pour
M. Vanden Broeck, et 1'autre pour le Commissaire Crabeels.

Vous verrez de quoi il s'agit, et qu'il nous est de la derniere

consequence qu'il nous vienne incessamment une bonne livrance

de pain pour quatre jours : ainsi je vous prie de faire remettre

ces lettres d'abord a leurs adresses ; d'envoyer aussi pour les

provediteurs, de leur donner toute 1'assistance que vous pourrez,

et de presser leur depart sans delai. Je me repose beaucoup sur

vos soins dans cette affaire, laquelle vous savez nous est de la

derniere importance.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. VANDEN BROECK.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 30 Septembre, 1709.

Comme les troupes commencent a manquer de pain, unique-

ment faute de chariots pour le voiturer a la armee, je viens vous

prier avec instance de faire en sorte que tout ce qui a ete de-

mande du Brabant soit incessamment fourni, et de faire suivre



1709.] CAPTURE OF REDOUBT AT THE PORT OF NIMY. 611

sans le moindre delai aux ordres des provediteurs Castano et

Vanderkaa conjointeraent, ou separement, tout ce qui sera a main,

soit qu'ils soient destines pour 1'artillerie, soit qu'ils appartiennent
a quelque autre que se puisse etre. Ceci nous est de la derniere

consequence, ainsi je vous le recommande avec instance.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Havre, 30th September, 1709.

Mr. Secretary Boyle having acquainted me by the last post
that he had obtained the Queen's leave to go for some time into

the country, your Lordship will give me leave to trouble you

during his absence with what may occur here for H. M.'s in-

formation.

On Thursday in the evening we attacked a redoubt at the port
of Nimy, which incommoded our approaches, and made the gar-

rison, consisting of a lieutenant and thirty men, prisoners, with

the loss only of one man wounded. We found in it two brass

cannon and a sufficient store of powder and ball. This day we
had a second convoy of artillery and ammunition from Brussels,

so that I hope we have now the greatest part of what we may
have occasion for to carry on the siege. We have three batteries

ready at each attack, which will begin to fire to-morrow.

The several corps having made a return of the trophies taken

in the battle, we find twenty-six standards, twenty colours, and

four pair of kettle-drums, with sixteen pieces of cannon. We
took likewise near four hundred officers, of whom upwards of

fourscore are of the household
; most of these gentlemen being

wounded were sent back upon their parole for two or three

months.

The enemy are making lines between Valenciennes and Ques-

noy, and have marked out others from thence to Beaumont on the

Sambre.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE DEPUTIES OF THE STATES.

MESSIEURS, Au Camp de Havre", ce 1 Octobre, 1709.

En reponse de la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de

m'ecrire hier au soir, je vous envoie ici copie de trois que j'ai

depeche d'abord pour Bruxelles. J'espere qu'elles auront leur

effet, mais M. de Veglin passant par ici ce matin, nous sommes
2R 2
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convenus que si on pouvait porter les troupes a aller chercher le

pain jusqu'a Casteau, cela nous aiderait beaucoup, et pourrait pre-
venir tout accident : ainsi je vous prie d'en vouloir parler a MM.
vos generaux. Je ne suis pas certain, a cause du mauvais temps,
si je pourrai diner aujourd'hui chez M. le Prince d'Orange, mais

M. le Prince de Savoie doit venir demain a midi ici, et si vous

vouliez bien me faire le plaisir de vous y rendre en meme temps
nous pourrions alors regler le tout ensemble.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. VANDEN BROECK.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 1 Octobre, 1709.

Comme il se trouve la derniere confusion dans la livrance des

chariots demandes du duche de Brabant pour le service de 1'ar-

tillerie, lesquels desertent a chaque moment, et que d'ailleurs une

bonne partie de 1'artillerie est deja arrivee, je viens vous avertir

qu'en faisant remettre au Sieur Van der Linghe, controleur de

1'artillerie Hollandaise a Bruxelles, pour le six du courant mois

precis, le nombre de quatre cents chariots complets, tout le reste

qui a ete commande de la dite province pourra etre congedie, le

dit Sieur Van der Linghe etant charge du soin de fournir le

fourrage pour les chevaux et le pain pour les chartiers pour le

temps qu'ils seront employes, qui sera environ dix jours ; et vous

aurez a ordonner au commissaire des dits chariots de se charger
et de donner quittance pour la quantite de munitions qui seront

raises sur les chariots a Bruxelles pour en prevenir le degat, ou

que les chartiers ne les dissipent en chemin.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.*

To M. VANDERKAA.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 2 Octobre, 1709.

J'ai requ votre lettre d'hier, et me flatte que par les soins

que je me suis donne, les chariots ne manqueront pas ; mais ce

qui me donne le plus de peine est 1'etat de vos magasins jusqu'a

la fin du mois, ou je vois que vous faites compte sur les grains

que vous avez a Courtrai, Menin, et autres endroits eloignes ;
et

sur ce que vous avez donne ordre d'acheter en Hollande, il faut

bien prendre garde et etre sur que tout cela arrive incessamment,

* A like letter to the Deputies of the States of Flanders for four hundred waggons.
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ou bien prendre d'autres mesures pour le trouver a main. II

n'est pas besoin que je vous en dise la consequence.
Je suis, Monsieur, votre tres-affectionne serviteur. M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Camp at Havre, 3rd October, 1709.

I am obliged to you for your kind congratulation on our late

successes in the taking of Tournay, and the victory over the

French army which followed soon after. I am very well assured

of the friendly part you take in what concerns me on all occa-

sions. I have been much out of order since the battle, and fear

I shall not be perfectly well till I have a little quiet, or at least

fair weather ; it has been very rainy and tempestuous for several

days past, which retards the advance of our siege.
I am, with much truth, Sir, yours, &c. M.

To THE DUKE OF SCHOMBERG.

MY LORD, Camp at Havre, 3rd October, 1709.

Your Grace has been frequently importuned in behalf of

Lieutenant Hoskins, who was dismissed from your regiment by a

court-martial for absenting himself, and his misbehaviour to

Brigadier Sibourg ; and hearing your Grace was inclined, at the

instance of Mr. Brydges, that he might be restored, a proposal
has been made to me, and, as I am told, likewise to your Grace,

for an exchange between Mr. Hoskins and a brother-in-law of

Mr. Walpole's, who has a like commission in another regiment.
This would make both Brigadier Sibourg and Mr. Hoskins easy,

and at the same time very much oblige Mr. Brydges and Mr.

Walpole ; but I would not do anything in it without your Grace's

approbation.
I am, with great truth, My Lord,

Your Grace's, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Havre, 3rd October, 1709.

Since I wrote to you by the last post I have received your
letters of the 13th and 16th ult., which require only my thanks.

On Tuesday last we attacked the hornwork and redoubt of Espin-
lieu without the gate of Pare, and obliged the garrison, consisting

of a captain, two lieutenants, and sixty-four private men, to sur-

render prisoners of war, without any loss on our side. They had
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only two brass guns cind a proportionable quantity of ammuni-
tion ; but as the chief mills of the town are within these forts, we
found in them upwards of forty sacks of meal for the use of the

garrison.

Our batteries at the two attacks have fired these three days

past against the enemy's defences with good success, notwith-

standing the extreme wet weather ; but we have hopes to-day,
with the change of the moon, to have a fair season. The enemy
continue to work at their lines with great application.

I am, with truth, My Lord,

Your Lordship's most faithful humble servant. M.

To M. DE VEGLIN.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 4 Octobre, 1709.

En reponse de Phonneur de votre lettre du l r de ce mois, ou
vous me demandez si je trouverai bon que le contrat pour les

fourrages pour les Danois se fasse a la Haye au plus-tot, je suis

d'avis que cela se doit faire non-seulement pour les Danois, mais

aussi pour toutes les autres troupes a la paie commune de la

Reine et de 1'Etat ; mais je serais bien aise d'etre informe des

conditions qu'on propose avant qu'on vienne a aucune conclusion.

Je joins copie des mandements que j'ai envoyes a ceux de

Brabant et Flandre au sujet des chariots pour 1'artillerie, comme
aussi de ce que je viens d'ecrire a MM. vos collegues ici pour
votre information ; et je fais partir le Lieutenant-Colonel King

pour vous assister en tout ce dont vous pourrez avoir besoin de

son service.

Je suis, tres-smcerement, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, Au Camp de Havre, ce 4 Octobre, 1709.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre d'hier au soir, ou vous

souhaitez seize ou dix-sept cents chariots dans la quinzaine, et

que je fasse tenir a M. Veglin la liste des envois ; par ou je vois

qu'il ne vous a pas informe de ce qui a ete concerte, qu'on ne de-

manderait que quatre cents de Brabant et un pareil nombre de

Flandre pour le six de ce mois, selon la copie des envois ci-joints.

Le colonel de 1'artillerie est aussi convenu avec moi que moyen-
nant ce nombre il pourra faire venir peu a peu tout ce qui lui

pourra manquer pour le siege, meme avant le quinze de ce mois.

Vous avez ici une lettre de Brabant, ou ils promettent de se con-
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former a ce dernier envoi, et je ne doute point que la Flandre ne

fasse de meme. J'aurai I'honneur de m'entretenir avec vous plus

au large sur cette affaire a midi, et je vous prie de vouloir or-

donner a Hartel et autres ingenieurs et au colonel de I'artillerie

de nous venir trouver avant ou apres le dine.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M,

To LIEUT.-GENERAL WILKES.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 4 Octobre, 1709.

Je vous envoie ici copie d'une lettre que je viens de recevoir

du Conseil d'Etat pour le gouvernement des Pays Bas, ou vous

voyez que ces Messieurs se plaignent des grands exces et pillages

commis par les troupes que vous avez commandees dans leur marche

de Tournai a Bruxelles. Je me trouve oblige de vous prier de

faire bieii examiner cette affaire, puisque sur les preuves qu'on en

pourra exhiber je ne pourrai me dispenser de faire rendre justice

au pays par ceux qui se trouveront coupables.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Havre', ce 4 Octobre, 1709.

J'ai rec,u I'honneur de votre lettre au sujet des exces commis

par le commandant des troupes qui ont escorte 1'artillerie et les

munitions de guerre dans leur passage depuis Tournai jusqu'a

Bruxelles, et viens d'en envoyer copie au Lieutenant-General

Wilkes, qui a commande ces troupes, pour savoir ce qu'il aura a

dire pour leur justification. Je vous ferai d'abord part de sa re-

ponse ; mais si vous aviez la bonte de m'informer des noms des

coupables, et de particulariser les faits a leur charge, on pourrait
alors travailler a faire rendre justice au pays.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, votre, &c. M.

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, Au Camp de Havre', ce 5 Octobre, 1 709.

Comme il a couru un bruit sur la conduite des troupes de

Lunebourg a la derniere bataille par lequel le corps de ces troupes

se croit fort lese; M. le General Bulow, a la requisition des

officiers, a trouve a propos de m'ecrire la lettre ci-jointe sur cette

affaire : et comme j'ai toujours eu fort a coeur 1'union et la bonne
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amitie entre tous les difFerents corps, que nous devons regarder

jusqu'a present pour une marque de la benediction du ciel, et que
de pareils discours y pourraient donner atteinte, en causant de la

mesintelligence parmi les troupes de 1'armee, et par ainsi avoir de

mauvaises suites, j'ai cru de mon devoir d'envoyer la lettre de ce

general a vos H. P. pour qu'Elles veuillent trouver les moyens
d'arreter le cours de ces faux rapports, et de rendre justice a ce

corps de troupes qui s'est distingue dans les occasions pendant
toute cette guerre.

Je suis, avec respect, de vos H. P., &c. M.

To M. DE GOSLINGA.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 6 Octobre, 1709.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre de ce matin, avec les deux

incluses que M. de Veglin a ecrites au sujet des fourrages pour le

quartier d'hiver, et aurai 1'honneur de vous dire que ce sont les

Danois, Hessois, Saxons, Holsteinois, et le vieux corps Prussien,

que je regarde comme ceux a la paie commune, et pour lesquels les

contrats se doivent faire sans distinction. Je suis tres-content que
le tout se fasse a la Haye, pourvu seulement qu'on me fasse part

des conditions avant de venir a une conclusion. II me semble

aussi, avec M. de Veglin, qu'il faudrait prealablement songer aux

quartiers des difFerents corps. Pour les troupes de Lunebourg et

Taugnientation des Prussiens, cela nous regarde uniquement.
Je viens de faire marcher douze escadrons a la rencontre de

1'artillerie sortie ce matin de Bruxelles, oii, si on a si grand besoin

de monde, comme M. de Veglin le marque, il me parait qu'il

pourrait faire venir quelques dragons du regiment d'Audignies de

Hall, d'autant plus qu'ils ne font que des desordres dans le pays,

mais en ce cas il faudra leur livrer le fourrage.

Je preterai volontiers les mains a punir, et meme a mettre a

1'amende, les Saxons qui ont enleve les vingt chariots, pourvu

qu'on fournisse les informations requises pour prouver le fait.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. II faudrait aussi se plaindre au Prince de Savoie des

desordres des Saxons, puisque ces troupes sont dans son armee.

Renvoyez-moi, je vous prie, la lettre que je vous ai laisse de

Hondorff.
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To THE DUCHESS OF PORTSMOUTH.

MADAME, Havre, ce G Octobre, 1709.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 17 du mois passe; et comme jc me fais un sensible plaisir de

me conformer a tout ce qui pent vous etre agreable, je preterai

toute Inattention possible a la conservation de la commanderie du

Pieton, appartenant au fils de M. le Premier : si le fermier, ou

celui qui y demeure, s'adresse a moi dans le besoin, il aura

1'assistance requise ;
et je vous supplie, Madame, de ne me jamais

epargner, mais de me faire la justice d'etre bien persuadee de

I'attachement tres-sincere avec lequel je serai toujours,

Madame, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Havre', 7th October, 1709.

I have received your letter of the 20th of the last month,

and am surprised to find Comte Brianqon should be soliciting in

England in his master's name for the Imperial army to winter in

Savoy, when at the same time H. R. H. acquaints the Prince of

Savoy and me that it is impossible they should be able to subsist

there, as you will see by the enclosed copy of his letter to Comte

Maffey.* Besides, according to all the advices from those parts,

* LE Due DE SAVOIE, Roi DE CHYPRE, &c., AU COMTE MAFFEY.

COMTE MAFFEY, A Turin, ce 11 Septembre, 1709.

A 1'occasion que M. le Marechal Daun a depeche a Vienne le General Zempingen

pour rendre compte a S. M. I. des affaires de la campagne, et recevoir ses ordres

pour la distribution des troupes, il nous a fait representer par lui qu'il aurait ete ex-

tremement a souhaiter de pouvoir preudre les quartiers d'hiver au dela des monts,
mais qu'il croyait la chose impraticable ; que cependant il aurait tache de faire une

diversion aussi longue qu'il aurait pu en connaissant tres-bien la consequence.
Sur cela, nous avons ecrit au Marechal combien veritablement il aurait ete' important
au bieu de la cause commune de pouvoir prendre les dits quartiers, eu tachant de

garder quelque entree dans la Savoie, comme serait la Tarentaise ou autre, afin d'en

pouvoir pro fiter quand les Allies croiront de la devoir entreprendre ; que nous

etions pourtant surs qu'il aurait fait tout le faisable a cet egard ;
et quant a la

diversion, que nous n'etions pas moins persuades qu'il 1'aurait fait durer aussi long-

temps qu'il serait possible pour empecher en toute maniere que les ennemis ne

pussent faire aucun detachement pour les Pays Bas ou ailleurs.

Nous vous dirons maintenant qu'a la verite il faut convenir de 1'impossibilite de

faire rester les troupes au-dela des monts, attendu 1'occupation de Montmeillan et

de Chambery par les ennemis
; 1'inegalite de nos forces, et le manquement de sub-

sistance, le pays en ayant ete e'puise par les deux arinees, etant impossible d'etablir

des quartiers d'hiver dans les memes cantons ou les armees ont fait la guerre

pendant la campagne.
Aussi vous savez bien que nous avions fait demander par le Baron de Schuylem-

bourg huit mille homines de plus d'infanterie pour pouvoir faire une plus vigoureuse
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the last troops of that army must have repassed the mountains at

least eight or ten days ago.
I should be glad, on your account, to oblige Mr. Vachel with

the master-gunner's place, if I were not already engaged to one

that has served all the war on this side.

On Thursday in the evening we made ourselves masters of a

little redoubt at the port of Havre, which incommoded our ap-

proaches. The enemy made little or no resistance, but retired

into the town as soon as they saw we were resolved to attack them,
so that we only made two men prisoners. We have raised a new

battery near that attack, which has had good success. We are

now advanced at both attacks within ten paces of the counterscarp
of the hornworks which we are preparing to attack, and to ad-

vance our lodgments upon them.

We have this day another convoy of artillery come up from

Brussels, consisting of thirty pieces of cannon, eight mortars and

six howitzers ; but the continued excessive rains are a great ob-

struction to our siege, and make the troops suffer very much.

The French are still in the same camp. They have almost

finished their lines, and have strengthened the corps commanded

by M. Luxembourg near Charlery.
I am, My Lord,

Your Lordship's most faithful humble servant. M.

To LORD HERVEY.

MY LORD, Camp at Havre, 1th October, 1709.

I know your Lordship's congratulations and compliments on

the late victory are so true an effect of your zeal for the public and

friendship towards myself, that I cannot omit my hearty thanks for

them, though I must at the same time own your kind expressions

on that occasion are much above what I can pretend to deserve :

but I am sure no man can join more sincerely than I do in your

good wishes that the continued successes wherewith Providence

offensive .. Ce nonobstant on a fait une attraction des forces ennemies beaucoup au

dela de ce qu'on pouvait esperer, fruit qui est veritablement du a la conduite de

M. le Marechal, qui a ete' 1'ame d'une si considerable diversion.

Si la guerre doit continuer, et qu'on ait des vues de ce cote'-ci, il est necessaire

qu'on les etablisse de bonne heure pour que les preparatifs puissent se faire a temps.

Vous informerez de tout ce que dessus M. le Prince Eugene et le Due de Marl-

borough pour qu'ils sachent Fe'tat de ces afiaires. Et sur ce nous prions Dieu qu'il

vous ait en sa sainte et digne garde.
V. AME'DE'E.

Viet. Urcurray.
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has hitherto blessed us may at last procure us the most valuable

blessing of an honourable and secure peace, to the satisfaction and

advantage of all well-wishers to the public, in which I arn sure

your Lordship will have your share, and I shall have the plea-

sure of assuring you more frequently of the great truth where-

with I am,
My Lord, your Lordship's, &c. M.

To LORD CONINGSBY.

MY LORD, Camp at Havre, 1th October, 1709.

I am favoured with your Lordship's letter of the 10th of

September, and return you thanks for your obliging congratula-

tion on our late victory, which I hope will be attended with such

happy consequences that we may all soon enjoy the advantages of

it in an honourable and lasting peace, which nobody can desire

more heartily than I do, and hope all that wish well to the public

are satisfied with my endeavours to procure it. I am very sen-

sible your Lordship does me that justice. As this campaign
cannot last long, I hope to be in England early this year.

I am, with truth, My Lord, &c. M.

To THE COUNTESS-DOWAGER OF BRIDGEWATER.

MADAM, Camp at Havre, 1th October, 1 709.

I am obliged to you for your kind congratulations on our

late victory, in which you already know that it fell to Mr. Eger-
ton's share to have his part, and that he is perfectly well. I hope

you do not doubt of my inclinations to give him all possible en-

couragement, to which I have so many motives besides his own

merit, but he must be sensible himself there is not at present any

opportunity of gratifying him in the manner you desire.

I am, with the greatest truth, Madam, &c. M.

To M. VANDERKAA.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 8 Octobre, 1709.

J'ai re^u vos lettres du 6 et 7 de ce mois, ou je vois la dif-

ficulte que vous avez a trouver les escortes pour faire venir vos

grains et farines a Bruxelles. J'en ecris presentement a M.
Pascal, et lui marque que cela doit etre prefere a tout autre ser-

vice ; meme afin qu'il soit d'autant mieux en etat de les fournir,

je lui envoie a present un ordre pour faire venir le regiment de
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Hartop de Gand a Bruxelles. Je lui mande aussi que ce re-

giment pourra en chemin faisant escorter tout ce que vous avez

de grains ou farines de ce cote-la, et je donnerai ordre que tous

les Prussiens viennent prendre leur pain a Casteau, comme fait le

reste de Tarmee.

Je serais bien marri de vous obliger a faire des achats de grains
au-dela de ce qui serait necessaire, mais avec ce temps-ci, il faut

absoluraent que vous songiez a faire provision au-dela du mois

courant ; aussi je ne vois pas que cela vous puisse causer aucune

perte, puisque vous en pourrez toujours disposer pour le moins au

prix qu'il vous coutera, y corapris les frais.

Je suis, Monsieur, votre tres-afiectionne serviteur. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 8 Octobre, 1709.

J'ai recju votre lettre d'hier, ou je vois 1'extremite ou vous

etes manque d'une garaison suffisante pour fournir a tous les

besoins pressants du service, et particulierement pour les escortes

pour les munitionnaires de 1'armee que vous savez doivent etre

fournis preferablement a tous autres. Pour y suppleer, je vous

envoie ici un ordre pour faire venir le regiment de Hartop de

Gand, d'ou je vous prie de concerter avec le Sieur Vanderkaa

qu'il puisse escorter en meme temps tout ce qui y reste de grains

ou farines pour le service de 1'armee. Je dois aussi vous avertir

par avance que, comme le gros de ce que nous manquons pour le

siege est arrive, il sera necessaire que je fasse marcher un de-

tachement de ce regiment a Nivelle.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. PETKUM.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 8 Octobre, 1709.

J'ai re^u votre lettre du 28 du mois passe, et ne puis qu'ap-

plaudir votre zele pour la conservation de la paix du nord. Je

suis tres-sensible aux malheurs qu'une guerre entre la Suede et

le Danemarc pourrait produire a la cause commune. Vous pouvez
aussi compter que je ne 1'ai pas moins a coeur, et que je ferai tout

mon possible pour le prevenir : c'est de quoi vous devez etre per-

suade, comme de la passion tres-sincere avec laquelle je suis,

Monsieur, &c. M.
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To M, HARTOP.

MONSIEUR, An Camp de Havre, ce 9 Octobre, 1 709.

J'ai requ votre lettre d'hier, et pour ce qui est du Wallon

dont vous me parlez, je serais bien aise qu'il fut encourage en ce

qu'il propose ; inais comme il y a une infinite de ces sortes de

gens dans le monde qui ne cherchent qu'attraper de Targent, je

ne veux rien lui promettre qu'apres 1'execution de son dessein :

et meme pour le present, cela ne nous serait d'aucune utilite : il

faudrait le remettre a 1'entree de la campagne.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. DE LA FAILLE.

MONSIEUR, Au Camp de Havre", ce 10 Octobre, 1709.

Je vous envoie une lettre que je viens de recevoir de MM.
les Deputes des Etats de Brabant, par laquelle je suis bien marri

de voir qu'au lieu d'avancer le service du Roi dans une affaire de

la derniere necessite, comme est celle de la fourniture des chariots

pour le siege de Mons, vous y apportez des obstructions sous pre-
texte des emoluments ou autre droit de votre office, qui ne doivent

aucunement entrer en competition avec le service dans un tel cas

comme celui dont il s'agit. Je me flatte aussi que vous ne ferez

plus de difficulte a fournir incessamment tout ce qui sera de votre

departement, laissant la decision de cette affaire pour un temps

plus convenable.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Havre, 10th October, 1709.

If you could be sensible how much ill weather we have had

for near a fortnight together, you would expect little news from

these parts ; however, we have continued the siege with all the

diligence it was possible under such difficulties. On Tuesday
morning we attacked the counterscarp of the hornwork at the

port of Havre, and lodged ourselves on the covered way with

little loss. We have since perfected that lodgment and made a

communication from right to left. At the port of Bertamont we
have carried on our approaches by the sap, and last night we

lodged ourselves on the three salient angles of the counterscarp
of that hornwork. We are now perfecting our lodgments in

order to advance our batteries, but you must believe our men
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suffer extremely by these rains as well in the camp as in the

trenches. Yesterday we had a convoy of two hundred and sixty

waggons laden with ammunition from Brussels.

The Prince Royal of Prussia left us this morning in order to

return to Berlin ; he appeared extremely satisfied with the cam-

paign. The French having almost perfected their lines are now

building forts on them for their greater security.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE ABBOT OF HANON,

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 10 Octobre, 1709.

J'ai re^u la lettre qu'il vous a plu m'ecrire hier. M. le

Prieur m'a aussi montre 1'acte que M. le Marechal d'Artagnan a

signe pour surseoir la demolition des murailles de votre abbaie

de trois jours seulement. Pour moi, je serais tres-aise, Monsieur,

de contribuer a vous epargner un si grand dommage, de sorte que
si cela vous peut etre d'aucune utilite vous pouvez assurer M.

d'Artagnan de ma part que nous ne sommes aucunement d'inten-

tion d'y mettre garnison ; avec quoi je crois qu'il sera content de

vous laisser dans 1'etat ou vous etes.

Je suis, tres-sincerexnent, Monsieur, &c, M.

To THE COMTESSE DE PIPER.

MADAME, Au Camp de Havre, ce 10 Octobre, 1709.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire,

et vous assure que je suis tres-sensiblement touche du malheur

qui est arrive a M. le Comte de Piper, ayant toute la consideration

possible pour son merite, aussi bien que reconnaissance de 1'amitie

qu'il m'a temoigne. Je me ferai grand plaisir d'employer avec

empressement tout le credit que je puis pretendre avoir a la cour

de S. M. Czarienne ou ailleurs en sa faveur, et me compterai fort

heureux si mes offices ont assez d'efficacite pour contribuer a sa

liberte et au soulagement de la juste affliction que cet accident

doit vous causer.
Je suis, avec une parfaite estime et respect,

Madame, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce II Octobre, 1709.

J'ai recju 1'honneur de votre lettre du 9 de ce mois, avec la

requete que le Baron d'Audignies a presentee a la conference, et
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suis bien marri de vous dire que ce n'est pas seulement le Conseil

d'Etat et MM. de Brabant qui se plaignent des desordres qu'il a

commis ou du moins tolere dans le pays, mais cela m'est venu de

tout a 1'entour de son quartier, meme pendant qu'il etait si proche

de nous que Soignies. Je vous envoie ci-jointe copie de ce que

je viens de recevoir ce soir du Conseil d'Etat sur ce sujet, et je

suis persuade que vous etes de sentiment avec moi, qu'il devrait

traiter ce Conseil avec plus de deference. Cependant, comme il

se croit innocent, je suis d'avis qu'il ne pourrait mieux s'y prendre

qu'en demandant de se justifier ; mais il le devrait faire dans des

termes plus conformes au respect qu'il doit aux Etats de la pro-

vince. Je serais bien aise d'apprendre qu'il se soit justifie, et

alors j'espere qu'il agira avec plus de precaution a Favenir.

Je suis, tres-sinceremeut, Monsieur, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Havre, ce 11 Octobre, 1709.

Je viens de recevoir votre lettre du 9 de ce mois au sujet des

desordres commis dans le pays par le Baron d'Audignies, et vous

assure que je serai bien loin de le tolerer en lui, ou aucun autre en

pareil cas, non plus que son manque de respect envers votre Conseil

ou MM. les Etats de Brabant. Mais comme il a demande de se

justifier, quoique dans des termes peu convenables, je vous prie

que ce qu'on a allegue contre lui soit examine a fond, et sur le

rapport qu'on m'en fera j'aurai soin de faire faire bonne et

prompte justice. Vous agreerez, s'il vous plait, que j'accuse
en meme temps votre lettre du 5 touchant les desordres commis

par le corps de troupes commande par le Lieutenant-General

Wilkes, et que je vous prie aussi, comme je crois avoir deja fait,

de vouloir ordonner qu'on prenne des informations en forme de

tout ce qui s'est passe et du dommage que le pays aura souffert,

specifiant les noms des agresseurs, afin de pouvoir d'autant mieux

trouver les moyens de dedommager les interesses.

Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

To M. DE TORCY.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 12 Octobre, 1709.

Je n'attendais que 1'occasion de vous ecrire quand un de vos

trompettes m'a remis hier au soir la lettre dont vous m'avez

bonore le 6 de ce mois. C'etait pour vous dire, quoiqu'a regret,
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que selon la reponse que j'ai rec^ue de la cour, on ne parait pas

dispose a laisser passer M. le Marechal de Tallard en France

dans la' conjuncture presente. Soyez persuade, Monsieur, je vous

prie, que je m'interesse beaucoup en cette affaire, tant par 1'envie

que j'ai de faire plaisir a M. le Marechal, que par rapport a la

part que vous y prenez, et que je ne cesserai d'employer tons mes

soins a lui obtenir la permission qu'il souhaite dans 1'esperance

qu'a moil retour en Angleterre, 1'occasion se trouvera plus

favorable.
Je suis, avec une passion des plus sinccres,

Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 13 Octobre, 1709.

J'ai rec^u 1'honneur de vos lettres du 14 et 18 du passe, et

vois par la derniere que la nouvelle que vous nous aviez donne de

la defaite des Hongrois ne s'est pas confirmee.

Nous avons eu ici une suite de tres-mauvais temps qui nous a

beaucoup rebute et fait patir les troupes, mais depuis trois jours

il s'est remis au beau, et notre siege avance avec assez de succes.

II semble que les ennemis se bornent ici a couvrir leur pays par
de nouvelles lignes et des fortins.

Nous apprenons que 1'armee du Due de Savoie a repasse les

montagnes sans avoir profite la moindre chose pendant cette cam-

pagne, de sorte que nous voila a recommencer de ce cote-la, au

lieu que s'ils avaient pris des quartiers d'hiver en Savoie, les

ennemis auraient ete oblige d'employer toutes leurs troupes pour
couvrir les frontieres, lesquelles ils pourront a present employer
en Roussillon ou ailleurs. Nous venons aussi depuis deux jours

d'apprendre que M. 1'Electeur de Brunswic aura quitte 1'armee

du Rhin.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Camp at Havre, Uth October, 1709.

I have received your letter of the 15th of the last month, and

Mr. Cardonnel has communicated to me what you wrote to him

the following post, by which, as well as by fresher advices, I find

all your army is retired again over the mountains, so that all the

prospect we had is at an end, and you are to begin anew in all

probability as late the next year as you did this, which makes me
almost despair of your ever doing anything on that side. How-
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ever, I should be glad to know what the Duke of Savoy's views

may be for the next campaign.
The extreme ill weather we have had has obstructed our siege,

and made the troops, as well of the army as the siege, suffer very
much ; but as we have now the appearance of a good latter season,

I hope this month will put an end to it and to our campaign.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To MR. CHETWYND, TURIN.

SIR, Camp at Havre, 14th October, 1709.

I am very much obliged to you for your kind congratulations

on our late victory, which we are endeavouring to improve as

much as the untoward season we have had will permit, in order

to procure an honourable and lasting peace, towards which it were

very much to have been wished your army could have taken their

winter-quarters on this side the mountains that they might have

taken the field early the next campaign.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Havre, \4th October, 1709.

I have received the favour of your letter of the 23rd of the

last month, with the copy of the memorial presented to the Queen

by the envoy of Munster, and cannot foresee the least objection to

the Queen's entering into the same treaties with that Bishop as

with his predecessor, which may be done by Lord Townshend at

the Hague if H. M. think fit.

I have spoken to the Prince of Savoy in relation to the exchange
of our officers taken in Portugal against some of the Neapolitans
taken by the Imperial troops in Italy ; but as he is not the entire

master of that matter, he has promised to write to Vienna

about it.

Since my last the weather has been tolerably fair, and we con-

tinue our siege with all the success that can be expected, con-

sidering the many difficulties we have to struggle with. At the

attack of Havre we have begun to drain the water out of the fosse,

and at that of Bertamont we have advanced our batteries to the

covered way ; and this morning they began to fire against the

hornwork. The enemy have commanded a great number of

pioneers who are employed to repair the fortifications of Charleroy.
I am, truly, My Lord, your Lordship's, &c. M.

VOL. IV. 2 S
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To THE DUKE OF HAMILTON.

MY LORD, Camp at Havre', 14th October, 1 709.

I have received the honour of your Grace's letter by Mr.

Abercromby, and as I am very much obliged to you for your kind

expressions as to what concerns myself, so I hope I shall soon have

an opportunity of making that gentleman sensible how great a

regard I have both for his merit and Y. G.'s recommendation.

The one deserves all the encouragement I can give, and the other

will always have its due weight with me, who am with truth and

respect,
My Lord,

Your Grace's most obedient and most humble servant. M.

To MR. ST. JOHN.

SIR, Camp at Havre, 14th October, 1709.

I am favoured with your letter of the 8th past, and am very
much obliged to you for your congratulations and kind expres-
sions on the late victory, the importance of which I hope will

appear by its consequences, and that we shall all enjoy the advan-

tages of it. In the mean time I am very glad if that, or anything
else I can do, may prove the means of adding to your satisfaction ;

and particularly that you begin again to entertain more favour-

able thoughts of the world in which you are qualified to do so

much good.
I am, with much truth, Sir,

Your most faithful humble servant. M.

To COMTE VAN DER NATH.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 14 Octobre, 1709.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 5 de ce mois. Nous
sommes bien obliges a S. A. le Due de Holstein des soins qu'Elle
a bien voulu se donner pour empecher que les troupes du General

Crassau ne viennent en Saxe, cornme aussi de ce qu'Elle veut

bien faire de nouvelles levees cet hiver pour pouvoir d'autant

mieux laisser ses troupes dans les Pays Bas 1'annee qui vient.

On a tenu des conferences a la Haye avec les ministres du Roi

de Danemarc et du Roi Auguste pour dehorter ces Princes, de la

part de la Reine et de MM. les Etats, d'entrer en aucune hostilite

contre la Suede. J'en ai parle de meme ici a M. de Rosencranz,

et il faut esperer que les instances qu'on continuera de leur faire

auront a la fin un bon eifet. Vous pouvez assurer S. A. qu'a
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mon arrivee en Hollande je m'y emploierai de tout inon possible.

Je fais etat d'y aller des que la campagne sera finie, ct serais bien

aise de savoir si j'aurai le bonheur de vous y trouver. Je ne

pre'tends y rester que huit ou dix jours avant de passer en

Angleterre.
M. Wich, Penvoye de la Reine a Hambourg, aura du se rendre

aupres de S. A. pour Tassurer de 1'amitie de S. M., et qu'Elle

aura toujours ses interets a coeur. Le temps s'etant reiiu au

beau, notre siege commence a avancer a souhait, et j'espere que
nous en aurons en peu une heureuse fin.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. PASCAL.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 15 Octobre, 1709.

Comme les ennemis ont propose une neutralite pour la ville

de Nivelle, que nous ne saurions accorder, il y a lieu de craindre

qu'ils se prevaudront de ce refus pour fourrager la ville. C'est

pourquoi je viens vous prier de faire marcher au plus-tot le

Colonel Hartop avec un detachement de trois cents hommes de

son regiment pour y rester en garnison et veiller a la surete de la

ville, et de lui ordonner d'envoyer des partis dehors de temps en

temps pour prendre langue des ennemis, et de nous avertir inces-

samment de tout ce qu'il apprendra de leurs mouvements, comme
aussi de tenir ses gens dans une exacte discipline, sans rien exiger
de la ville, pour prevenir les plaintes.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PRINCESS OF NIVELLE.

MADAME, Au Camp de Havre, ce 15 Octobre, 1709

Votre depute m'a remis la lettre que vous m'avez fait 1'hon-

neur de m'ecrire le 13 de ce mois, et m'a aussi montre' celle de

M. le Chevalier de Luxembourg, ou il souhaite que votre ville

de Nivelle soit declaree neutre, ce qui est une chose a laquelle nous

ne saurions consentir, mais nous serons plutot obliges d'y envoyer
une garnison pour votre surete. Cependant, pour montrer que
nous ne souhaitons pas moins de vous faire plaisir et de vous

marquer une parfaite deference, nous voulons bien vous exempter
de tout fourragement, pourvu que les ennemis en veulent user de

meme de leur cote.

Je suis, avec respect, Madame, &c. M.

2s2
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To M. VANDERKAA.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 16 Octobre, 1709.

Je viens de recevoir votre lettre d'hier, et suis bien marri de

voir, comme vous pouvez croire, les difficultes que vous rencontrez

a trouver les chariots necessaires pour suppleer a votre contrat, et

a ceux du pays. II faut pourtant faire tout ce qui est humaine-

ment possible pour les avoir, sans compter sur ceux destines pour
Fartillerie, quoique M. de Veglin me fait dire qu'il ordonne qu'on
vous en fournit pour cette fois. Je me repose beaucoup sur vos

soins, puisque vous savez que ceci nous est de la derniere con-

sequence.
Je suis, Monsieur, &c. M.

P.S. Je ferai partir M. Cadogan en un jour ou deux pour
mettre ordre a tout.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, Au Camp de Havre, ce 17 Oclobre, 1709.

Ayant appris que V. M. a eu la bonte de disposer de la

compagnie de la noble garde des Archers dans les Pays Bas en

faveur du Marquis de Winterfeldt, j'espere qu'Elle prendra pour

agreable la tres-humble priere que j'ose lui faire en faveur du

Comte de Maldeghem, lequel ayant desservi la charge de lieu-

tenant de la dite compagnie pres de vingt ans, et se trouvant le

seul officier de caractere qui est reste lorsque Bruxelles flit sou-

mise a 1'obeissance de V. M., il a toujours commande cette

compagnie et celle des Hallebardiers jusqu'a la disposition que
V. M. vient de faire, non-seulement avec un zele tout particulier,

mais il s'est en meme temps distingue par son attachement aux

interets de V. M. dans les Etats de Brabant dont il est membre :

c'est ce qui m'oblige de supplier V. M. de vouloir lui accorder

la mercede de capitaine de la dite compagnie des Hallebardiers,

dont il a toutes les qualites requises. Je ne puis, Sire, me dis-

penser en meme temps de rendre justice au merite du Vicomte

d'Oudenarde, Comte de Tildonck, un autre membre de 1'Etat

noble de Brabant, qui supplie V. M. de lui vouloir accorder celle

de lieutenant de la compagnie des Archers. C'est un sujet plein

de zele et d'attachement aux interets de V. M., et qui merite as-

surement qu'Elle ait quelques egards pour les services qu'il lui

rend en ce pays.
Je suis, avec un tres-profond respect,

Sire, de V.M., &c. M.
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To THE EARL OF PETERBOROUGH.

MY LORD, Camp at Havre", 17th October, 1709.

Lord Mordaunt has delivered me your letter of the 12th ot

the last month, which was the more welcome that it acquaints me

you had been with him at his house in Yorkshire. I am making

way to restore him to his old regiment ;
but as there are some

debts upon it, and other claims of the executors, I would willingly

have them settled first to make it the more easy to him. I give

your Lordship many thanks for your kind congratulations on our

late success, and pray you will return my compliments to the

Marquis of Huntley.
I am with truth, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Havre', }8th October, 1709.

We received last night the English mails of the 27th and

30th past, and with them I had the favour of your Lordship's
of the former date, with the conditions upon which the Czar offers

to treat with the King of Sweden, and believe the court at Stock-

holm will not venture to enter upon any such treaty during the

King's absence ; but in my opinion our chief care should be to

prevent the new storm that is threatened from those parts by the

King of Denmark's rupture with Sweden.

We continue our siege with good success. Yesterday in the

evening we attacked and made ourselves masters of the second

covered way of the hornwork at the port of Havre, and lodged
ourselves with little loss. We had this evening the like good
success at the attack of Bertamont, where the necessary dispo-
sitions being made, we attacked the hornwork and the ravelin,

and made ourselves masters of both.

I am, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To THE PRINCE OF ORANGE.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 19 Octobre, 1709.

Je renvoie ici a V. A. la lettre de M. de Grimaldi
; ce qu'il

m'ecrit est a peu pres la meme chose. Ci-jointe est copie de ma

reponse qu'Elle aura la bonte de lui faire tenir avec la sienne.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To THE MARQUIS DE GRIMALDI.

MONSIEUR, An Camp de Havrtf, ce 19 Octobre, 1709.

Un de vos trompettes m'a rendu hier au soir votre lettre, ou

je vois avec regret le malheur arrive a Monsieur votre neveu.

Vous pouvez croire que je serai tres-aise qu'il ne souflre aucune

inquietude par nos bombes et boulets. Pour cet effet, s'il se

trouve en etat d'etre transporte ailleurs, je vous enverrai avec

plaisir un passeport pour qu'il se retire ou bon lui semblera.

Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Havrt, ce 19 Octobre, 1709.

M. de Grumbkow m'ayant communique ce que V. M. lui a

ecrit le 4 de ce mois au sujet du traitement qu'Elle reqoit en

Hollande, sur les instances qu'Elle trouve a propos de faire faire

de temps en temps a MM. les Etats toucbant ses interets parti-

culiers, et le dessein ou Elle etait la-dessus de retirer ses troupes,

ou une partie, des Pays Bas, dont le seul bruit parmi les ennemis

serait capable de nous porter un coup mortel, j'en ai congu tant

de douleur que je n'ai pu me dispenser de me donner 1'honneur

d'en ecrire a V. M. et de la supplier, avec toute la soumission

possible, de vouloir reflechir sur les malheureuses consequences

qu'une telle resolution entrainerait non-seulement envers tous les

hauts Allies, mais aussi a notre sainte religion, dont on doit con-

siderer V. M. comme le chef protecteur dans 1'empire. Je me
flatte aussi que quoique MM. les Etats pourraient avoir manque
aux egards qu'ils devraient avoir pour les grands services et 1'as-

sistance que V. M. leur a donne pendant toute cette guerre,

Elle ne trouvera pas juste que la Reine et tous les autres Allies,

qui ont eu de tout temps ses interets a coeur, soient les sacrifices

de son ressentiment, et se voient prives de Tassistance d'un si

brave corps de troupes, qui se sont acquises tant de gloire, dans

le temps qu'on peut esperer etre a la veille de couronner le tout

par une bonne et solide paix, a laquelle V. M., ayant tant con-

tribue, Elle s'acquerra la benediction des siecles a venir, de sorte

que 'jose bien me promettre que V. M. ne nous continuera pas

seulement les memes secours, mais qu'Elle agreera et prendra de

bonne part la tres-humble supplique que j'ai 1'honneur de lui

faire, puisque personne ne peut etre avec un attachement plus

respectueux que je suis,

Sire, de Votre Majeste', &c. M.
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To THE STATES-DEPUTIES.

MESSIEURS, An Camp de Havre, ce 20 Octobre, 1709.

Les otages nous ont promis d'etre de retour de la ville de-

main a six heures du matin avec la reponse aux offres que nous

leur avons faits ; et comme il y a apparence que la personne du

Comte de Bergeick fera la plus grande difficulte, M. le Prince

de Savoie, en partant d'ici, m'a paru d'avis qu'il ne faudrait pas

rompre sur cet article, pourvu qu'on propose quelque chose de

raisonnable de sa part. C'est sur quoi je vous prie de me donner

vos sentiments en deux mots par le retour du porteur ; et en cas

qu'on s'accorde, je vous ferai savoir de grand matin ou nous

signerons les articles.

Je suls, tres-sincerement. Messieurs, &c. M.

To THE LORD CHANCELLOR.

MY LORD, 20th October, 1709.

Your Lordship has been so kind in promising me your
favourable protection and encouragement to Dr. Smallwood when

anything offered that might be suitable for him, that I am encou-

raged to send you the enclosed letter for a living he says is

vacant within twelve miles of his own, being persuaded you will

do what you can for him, as well in consideration of his merit as

his long services abroad in the army.
M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, Au Camp de Havre', ce 20 Octobre, 1709.

Depuis ma tres-humble depeche d'hier la ville de Mons a

demande a capituler, et nous sommes occupes a regler les articles,

ainsi je tache de rejoindre ma precedente avec ces deux mots de

felicitations sur notre heureux succes, lequel, par le manque de

fourrage, finira notre campagrie.
Je suis, avec tout le respect et la soumission imaginable, &c. M.

Par, &c. A. DE C.

To THE PRINCE ROYAL OF PRUSSIA.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Havre", ce 20 Octobre, 1 70.

Sachant combien V. A. R. a a coeur le succes de notre siege,

qu'Elle a voulu honorer si long-temps de sa presence apres tant

de fatigues qu'Elle a souffert auparavant, je me fais un plaisir

extreme d'etre des premiers a lui faire mes tres-humbles felicita-

tions sur notre heureuse reussite, la garnison ayant demande ce
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matin a capituler, et 1'evacuation etant convenu de part et

d'autre, comme M. de Grumbkow informera V. A. R. plus ample-
ment. Je la remercie tres-humblement en meme temps de 1'hon-

neur qu'Elle nous a fait pendant cette campagne. J'ose aussi me
servir de cette meme occasion pour lui adresser copie d'une lettre

que j'avais ecrite au Roi avant cette bonne nouvelle, et la con-

jurer par tout ce qui lui est le plus cher, d'appuyer le contenu

aupres de S. M., puisqu'il n'y va pas moins que le salut des hauts

Allies, et meme de toute la chretiente, aussi bien que de notre

sainte religion.
Je suis, avec un parfait respect et attachement,

Monseigneur, de V. A. R., &c. M.

To THE QUEEN.

MADAM, Camp at Havre, 2lst October, 1709.

Our batteries have had so good success within these two

days, that yesterday about eleven in the morning the enemy hung
out their flags and desired to capitulate, upon which the hostages

being exchanged they have agreed to the surrender of the town

according to the articles I now transmit to Mr. Secretary for

Y. M.'s information, and I send this by a messenger express by
the way of Ostend to wish Y. M. the earliest joy of this good
news. The harvest having been very bad in this country, and by

consequence a great scarcity of forage, we shall be obliged by the

end of this month to disperse the troops into winter-quarters, and

then I shall hasten to the Hague to attend Y. M.'s commands,

being with the utmost respect,
Madam, Y. M.'s

Most obedient and most faithful subject and servant. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Havre?, 2lst October, 1709.

I send this express by Collins the messenger by the way of

Ostend to bring you the good news of the surrender of Mons.

The garrison beat the chamade yesterday noon, and desired to

capitulate, whereupon hostages were immediately exchanged, and

this evening we have signed the articles according to the enclosed

copy, pursuant to which we have taken possession of the port of

Nimy with five hundred men, and the garrison is to march out on

Wednesday next
;
then we shall separate the troops by the end

of the month in order to their march to winter-quarters, the

scarcity of forage not permitting our longer stay in the field.
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You will please to lay the articles, with my most humble duty, be-

fore H. M.
I am, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp de Havre, ce 21 Octobre, 1709.

M. le Vicomte d'Oudenarde vient de me remettre votre

lettre d'hier, laquelle ne m'a pas donne la premiere nouvelle que
les juges delegues avaient precede a des voies de fait en mettant

en prison ceux que vous me nommez. Je suis du meme sentiment

avec vous que cela ne peut qu'avoir un tres-mauvais effet, quoi-

qu'il doit etre arrive, a 1'heure qu'il est, une garnison a Gand, et

que nous pourrons a present y envoyer encore du monde au premier

jour. Cependant je suis d'avis que vous et M. Cadogan ordon-

niez incessamment a ces Messieurs de surseoir toute procedure
ulterieure jusqu'a nouvel ordre, en attendant que nous puissions

representer cette affaire a MM. les Etats : meme il me semble que
ceux qui se trouvent arretes pourraient etre mis en liberte, moy-
ennant qu'ils donnent caution pour comparaitre. Je vous felicite

sur la reddition de Mons, et suis tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR OF TREVES.

MONSEIGNEUR, Au Camp de Havr&, ce 21 Octobre, 1709.

L'investiture de la ville de Mons qui a attire les ennemis a

une bataille m'ayant donne Toccasion de feliciter V. A. E. sur la

victoire que nous avons remportee, je suis persuade qu'Elle

agreera aussi la liberte que je prends de 1'informer de la reussite

de ce siege inerne plus tot que nous n'osions nous flatter, vu le

mauvais temps qu'il a fait. La garnison a demande hier a capi-
tuler et doit evacuer la place mercredi pour etre conduite, les

Francois a Maubeuge et les troupes d'Espagne et de Baviere a

Namur. Je me rejouis tres-humblement avec V. A.E. de cette

nouvelle conquete, laquelle, manque de fourrage, doit finir notre

campagne, de sorte que nous allons vers la fin du mois separer
les troupes pour les envoyer en quartier d'hiver.

Je suis, avec un attachement tres-respectueux,

Monseigneur, de V. A. E., &c. M.*

* A similar letter to the Elector of Mayence, the Duke of Savoy, the King of

Portugal ;
and with the following addition, m. m. " afin qu'elles puissent d'autant

mieux se remettre pour 1'annee prochaine, selon les ordres que je suis persuade que
V. A. E. leur donnera incessamment pour cet effet, avec toute 1'assistance requise

"

to the Elector of Hanover, the Elector Palatin, the Landgrave of Hesse, the

King of Denmark, and the King of Poland,
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To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, Au Camp de Havre, ce 22 Octobre, 1709.

J'ai requ Fhoimeur de votre lettre d'hier, et vous suis bien

redevable de vos obligeantes felicitations sur la prise de Mons ;

elle est venue fort a propos, une heure seulement avant que les

Etats de Hainault, les magistrats de la ville, et le Conseil

Souverain de la province, nous ont propose leur capitulation. J'ai

suivi votre avis, et leur ai repondu qu'apres avoir pris 1'avis du

Conseil d'Etat on reglera le tout selon la raison et la justice.

(Test pourquoi je vous envoie ici leurs propositions que vous aurez

la bonte de considerer, et de me donner vos reflexions la-dessus a

mon arrivee a Bruxelles vers la fin de ce mois. Comme nous nous

trouvons dans la necessite, manque de fourrage, de finir la cam-

pagne avec cette conquete, je joins la repartition des quartiers

d'hiver dans les villes et places des Pays Bas, et vous prie de

donner incessamment les ordres requis pour qu'on se prepare en

toute diligence a recevoir la garnison destinee a chaque place.
Je suis, tres-sincerement, Messieurs, &c. M.

REPARTITION

Des Quartiers d'Hiver dans les Pays Bas.

Garnisons.
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we were yesterday in possession of one of the gates, and to-morrow

the garrison marches out. The French are to be conducted to Mau-

beuge, and the Spanish and Bavarian troops to Namur ; so that

we must now think of leaving the field, and by the end of the

month the troops will be marching into winter-quarters, they

having already suffered through the scarcity of forage. I have

the favour of your letter of the 4th inst., by which I see the

several mails that were wanting are come to your hands.

I am, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To THE EMPEROR.

SIRE, Au Camp de Havre', ce 22 Octobre, 1709.

V. M. I. agreera les tres-humbles felicitations que j'ai 1'hon-

neur de lui faire sur la prise de la ville de Mons, dont la garnison

ennernie doit sortir demain. M. le Prince de Savoie informera

V. M. I. plus amplement des particularites du siege et de la ne-

cessite ou nous somrnes de finir la campagne par cette conquete,

manque de fourrage, de sorte que je fais etat d'etre le commence-

ment du mois prochain a la Haye, ou je serai ravi de recevoir, et

me ferai une gloire, comme partout, d'obeir aux ordres de V. M. L,
etant avec le plus profond respect,

Sire, de V. M. I., &c. M.*

To THE ELECTORAL PRINCE OF HANOVER.

MONSEIONEUB, Au Camp de Havre*, ce 23 Octobre, 1709.

Quoique ma lettre ne donnera pas apparemment a V. A. les

premieres nouvelles de la reduction de la ville de Mons, cependant

je suis persuade qu'Elle agreera les tres-humbles felicitations que

j'ai 1'honneur de lui faire sur un evenement si avantageux a la

cause commune. Nous aurions etc bien aise de pousser nos con-

quetes plus loin, mais la disette de fourrage nos oblige de finir la

campagne et de renvoyer les troupes incessamment en quartiers
d'hiver. Je supplie V. A. de vouloir aussi assurer Madame la

Princesse de mes tres-humbles respects ; et comme je dois passer
au premier jour en Angleterre, Elles me feraient beaucoup d'hon-

neur de me charger de leurs ordres, etant avec le plus parfait

attachement et respect,
Monseigneur, &c. M.

* A similar letter to the King of Spain and the Duke of Moles.
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To MR. STANHOPE.

SIR, Camp at Havre", 23rd October, 1709.

I received the favour of your letter upon your sailing on your
intended expedition, but by what I had since from England and

from Portugal, the attempt has not been thought practicable, so

that in all probability this will find you returned with all the

troops to Barcelona, where they may be of great use, since Marshal

Staremberg has been able to pass and keep his ground on the

other side the Segre, contrary to what was expected when you left

those parts. This will be delivered to you by the Marquis d'Este,

who is sent on purpose to give the King an account of the sur-

render of Mons, with which we are obliged to conclude our cam-

paign, through the scarcity of forage, and in two days the troops
will be moving towards their winter-quarters. I must refer you
to him for what passed at the siege : he will likewise give you a

particular account of the battle, having had his share in it.

I have been for several weeks expecting Mr. Craggs's return

from England, and know not why they have detained him there

so long ; it is probable I may meet him about ten days hence at

the Hague, and then you will hear further from me. Hitherto

the French have made no steps towards renewing the negotia-

tions.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, Camp at Havre, 23rd October, 1709.

I had this morning the honour of Y. E/s letter of the 4th

inst., and am surprised you had not received mine of the 14th of

the last month, since it was forwarded to the office under a flying

seal with the King's letter, which you tell me came to hand en-

closed in it. You have now a copy of what I then wrote you,

with another letter to H. M., giving him an account of the happy
success of the siege of Mons, the French garrison having marched

out to-day pursuant to the capitulation in a very mean condition.

The want of forage obliges us now to conclude the campaign and

to send the troops into winter-quarters, which they have great
need of, having suffered very much as well by the two sieges and

the battle as the extreme ill weather we have had since our

coming before this place. On Monday next I design to be at

Brussels, in my way to the Hague, and intend to make no long

stay before I embark for England, the French having not hitherto

made any step towards renewing the negotiations.
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This I perceive is not the first of my letters that has miscarried,

since I see by what Y. E. writes to the Earl of Sunderland, you
had not received my answer to what you wrote me relating to the

Marquis das Minas's son, who I told you in one of mine could not

properly serve with us in quality of a lieutenant-general by reason

of his religion, and that you would do well to excuse it in the best

manner you could. I shall be very glad to receive your com-

mands in England, being truly,
My Lord, your Excellency's, &c. M.

To THE COMTESSE DE BRUAY.

MADAME, Au Camp de Havre, ce 24 Octobre, 1 709.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

pour me donner part de la triste nouvelle du trepas de M. le

Comte de Bruay, et ne puis pas assez exprimer combien je suis

touche de ce fatal coup, qui vous a prive, Madame, d'un cher et

tendre epoux et moi en meme temps d'un ami fort estime, aussi

bien que le Roi d'un sujet si habile, si zele et devoue a ses interets

que S. M. ne peut qu'etre tres-sensible a sa perte. J'ai toujours

cru de mon devoir de rendre justice au merite de M. de Bruay

aupres de S. M., et me ferai beaucoup de plaisir de pouvoir con-

tribuer dans toutes les occasions qui se presenteront a votre con-

solation, etant avec toute 1'estime et consideration possible,

Madame, &c. M.

To THE MARQUIS D'ESTAMPES.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 24 Octobre, 1709.

La lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 9 du
mois passe ne m'a ete rendue qu'hier, et quoique les troupes ont

quitte il y a long temps le voisinage des biens de Madame la

Comtesse de Fiennes, je n'ai voulu pourtant manquer de vous re-

mercier de 1'honneur de votre souvenir, et de vous assurer que je

retiens toujours avec beaucoup de plaisir la memoire de votre

personne et merite : c'est pourquoi je serais ravi de pouvoir rendre

quelque service a Madame de Fiennes. Je ne veux pas souhaiter

que mes offices lui soient necessaires, mais si le cas arrive, j'espere

qu'elle sera aisement convaincue que nous ne traitons per-
sonne avec rigueur, et surtout une dame de sa qualite et si bien

recommandee.
Je suis, avec ve'rite' et passion, Monsieur, &c. M.
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To M. BERNJERES.

MONSIEUR, An Camp de Havre', ce 24 Octobre, 1709.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

pour accompagner celle de M. le Marquis d'Estampes en faveur

de Madame la Coratesse de Fiennes, sa fille, a qui je serais fort

aise de rendre tout le service qu'on peut souhaiter de moi
; mais

comme les desordres que la necessite de la guerre a cause dans

ses biens sont fini il y a quelque temps par 1'eloignement des

troupes, je ne vois pas de quelle maniere je lui puis etre utile a

present. Si 1'on veut bien me marquer 1'endroit ou Ton aura

besoin de mes offices, je me ferais grand plaisir de faire paraitre

par des effets le grand cas que je fais tant de la qualite de Madame
de Fiennes que de votre entremise a son egard.

Je suis, avec une veritable estime et consideration,

Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Camp at Havre, 24th October, 1709.

I received this morning the favour of your letter of the 7th

inst., which requires no particular answer. Yesterday the gar-
rison of Mons marched out, to the number of about two thousand

men, many of them having staid in the town ; they made but a

very mean appearance. On Saturday the army will repass the

Hayne, and on Monday make a motion forward in order to march

to their respective quarters ; the artillery and heavy baggage will

be going in the meantime towards Brussels, where I propose to be

on Monday.
The Chevalier de Luxembourg, having put most of his foot into

Charleroy, Namur, and Philippeville, has marched with his horse

to Maubeuge, and the Marechal de Boufflers continues still in his

former camp.
I am, My Lord, &c. M.

To LIEUT.-GENERAL INGOLDSBY.

SIR, Camp at Thiensies, 26th October, 1709.

I have received your favour of the 18th of September, and

am very glad that my endeavours to do you justice have suc-

ceeded to your satisfaction, to which you may depend upon my
being ever ready to contribute all that is in my power, being with

great truth,
Sir, yours, &c. M.
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To THE DUKE OF BERWICK.
MONSIEUR, 1709.

J'ai regu hier au soir la lettre que vous m'avez fait 1'hon-

neur de m'ecrire au sujet de la prise du Capitaine Rickmans ; et

comme son colonel, le Baron d'Audignies, ne se trouve pas a

1'armee, je lui ai envoye des ordres de me venir trouver en deux

jours pour ui'informer au juste comment cette affaire s'est passee :

alors j'aurai 1'honneur de la remettre a votre jugement. Je serais

de sentiment avec vous que la nature du passeport pourrait 1'an-

nuler : mais comme il semble que 1'ecriture est toute de la meme

main, et qu'il est sorti ainsi du bureau a Maubeuge, 1'officier n'en

devrait pas souffrir. Je profite avec plaisir de cette occasion pour
vous assurer de la passion tres-sincere et parfaite avec laquelle je

suis,

Monsieur, &c. M.

To M. SCHUYLEMBOURG.

MONSIEUR, Au Camp de Thiensies, ce 27 Octobre, 1709.

J'ai requ Fhonneur de votre lettre de ce matin, ou il me
semble que vous ne paraissez pas trop content des quartiers as-

signes pour les troupes du Roi. Cependant on y a eu tous les

egards possibles ; et si vous voulez prendre la peine d'examiner

la repartition de toute 1'armee, vous conviendrez que ni les Anglais
ni aucun autre corps n'est mieux pourvu. Je serais bien aise que
vous envoyassiez la repartition des quartiers de toute 1'armee au

Roi pour lui en laisser le juge. Je suis persuade que S. M. con-

viendra alors qu'on a eu des egards particuliers pour les siennes.

Je vous supplie de me mettre en meme temps tres-respectueuse-
ments aux pieds de S. M., et de 1'assurer de mon entier devoue-

ment a ses interets. Elle sait deja combien je suis content de

votre personne, et du zele avec lequel vous avez toujours avance

le service. J'en aurai de tout temps une parfaite reconnaissance,
et je ne doute point que S. M. n'y ait aussi de justes egards.

Je suis, trcs-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. DE RENSWOUDE.

MONSIEUR, Au Camp de Havre', ce 28 Octobre, 1709.

M. Cadogan a son retour m'a informe de ce que vous aviez

fait sur la lettre que je vous ai ecrite en dernier lieu au sujet des

juges delegues, et m'a en meme temps fort surpris en m'ap-

prenant que ces Messieurs ont un plein-pouvoir et autorite dans

leur commission du Conseil d'Etat de poursuivre ceux qu'ils
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jugeront coupables, et de faire leur proces jusques a vidange, qui
est un terme, a ce qu'on me dit, usite du temps du Due d'Albe,
selon lequel ils out pouvoir de les condamner ou absoudre sans

que personne en puisse prendre connaissance, qui est un precede

auquel je ne puis aucunement donner les mains, ce que je vous

prie de faire entendre a ces Messieurs, et de voir comment on

pourra arreter ces procedures.
On m'a aussi fait part de quelque discours que le Conseiller

Vander Waren, un de ces delegues, aurait tenu en public, selon

la copie ci-jointe,* dont vous devez etre informe. Vous aurez la

bonte, s'il vous plait, de me dire ce qui en est, puisque cela

pourrait etre de tres-mauvaise consequence, et ne peut etre souf-

fert par ceux qui ont a coeur 1'etroite union si absolument necessaire

entre les deux nations.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE ELECTOR OF TREVES.

MONSEIGNEUR, A Bruxelles, ce 28 Octobre, 1709.

Comme le service demande qu'on renvoie les troupes de

Hesse qui ont servi avec nous pendant cette campagne dans leur

pays, pour se remettre, et qu'ils doivent prendre leur route de

Maestricht sur Coblenz, je viens supplier tres-humblement

V. A. E . de vouloir bien permettre leur passage par son pays, et

qu'elles puissent passer le Rhin a Coblenz, en payant exactement

tout ce qu'on leur fournira, et dont ils seront obliges de prendre
les quittances de ceux du pays.

Je suis, avec beaucoup de respect, Monseigneur, &c. M.f

To MR. SMITH.

SIR, Brussels, 29th October, 1709.

I have received your favour of the 6th inst., and hope you
do me the justice to believe I should be glad to concur in any-

thing you can propose for your son's advantage and settlement in

* " Sur une affaire qui fut agitee il y a quelque temps au Conseil de Flandre, le

Conseiller Vander Waren declara qu'on travaillait centre le sentiment du Conseil

d'Etat en Hollande, dont il e'tait informe
; que le Conseil de Plandre ne savait pas

quelle tempete pendait sur sa tete, et donne a connaitre a des conseillers qu'on

voulait mettre les Anglais entierement hors des affaires de ces pays, et meme que

S. M. la Reine de la Grande Bretagne avait consent! qu'on oterait a la Flandre les

lois et privileges du pays."

f A similar letter to the Elector Palatin.
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such a manner that he may prove a real comfort to you hereafter ;

but for the lieutenancies in the Guards, I believe you may have been

misinformed as to the number of the vacancies : and if you knew

how long and how well the ensigns here have served in expectation

of advancement, I am confident you would be satisfied I could not

put them by without doing them great injustice. If, however, you
think fit to accept of a colours for the young gentleman, you may
freely command it, and I will keep a post vacant till I hear from

you. His being in the Guards will make him more immediately
under my care.

I am, with great truth, Sir, yours, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Brussels, 29fA October, 1709.

As I told you in my last we intended, the army repassed the

Hayne on Saturday, and yesterday the troops began their march

towards their respective quarters. In the afternoon I came to

this place, where I shall stay till Friday, and then hasten to the

Hague. The French troops are likewise in motion. The greatest

part of them, we are told, are to be between the Sambre and

Mons, in the Duchy of Luxemburg, and in Lorraine.

I am, with truth, My Lord,

Your Lordship's, &c. M.

To THE PENSIONER.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 30 Octobre, 1 709.

Je me donne Phonneur de vous ecrire celle-ci a la priere de

M. Delsupexhe, qui m'a represente qu'il est le plus ancien colonel

au service de 1'Etat, et meme que dans les troupes auxiliaires il

y en a quelques-uns, plus jeunes que lui, deja avances au rang de

brigadiers ; et comme c'est un officier qui s'est distingue depuis

plusieurs annees par son zele pour le service, et particulierement

a la derniere bataille, ou il a ete blesse, je ne puis me dispenser
de rendre justice a son merite en le recommandant a votre

puissante protection, afin que par vos bons offices aupres de leurs

H. P. il puisse etre declare brigadier, et continuer le service avec

d'autant plus d'agrement.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

VOL. IV. 2 T
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To THE DUKE OF BERWICK.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 30 Octobre, 1 709.

J'ai Fhonneur de vous envoyer ici la reponse du Baron

d'Audignies au meinoire que votre partisan vous a remis au sujet

de la prise du Capitaine Rickmans de son regiment. II m'assure

qu'il n'allegue que justement le fait, selon que la chose s'est

passee. J'en laisse la decision entierement a votre jugement,
etant avec une passion et estime tres-parfaite,

Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF HOLSTEIN.

MONSIEUR, A Bruxelles, ce 31 Octobre, 1709.

Le Sieur Spineux, cornette dans le regiment de Walleff,

m'ayant presente un memoire, se plaignant du tort qui lui a ete

fait dans le dit regiment, je 1'ai renvoye a M. le General Dopff,

qui m'a fait son rapport qu'on avait fait tort au suppliant, et que
la justice demandait que le commandant lui fit bon ses gages de

cornette, et qu'il devrait avoir la premiere lieutenance qui vaquerait
dans le regiment : ce qu'ayant fait savoir a M. de Walleff, il a

souhaite que 1'affaire fut remise a 1'examen ulterieur d'un conseil

de guerre : ainsi je vous prie de vouloir bien ordonner Fas-

semblee d'un tel conseil au plus-tot, et de m'envoyer la sentence

qu'il prononcera, pour etre en apres decidee en dernier lieu selon

la justice.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, A Bruxelles, ce 31 Octobre, 1709.

MM. les Deputes de vos H. P. viennent de me remettre la

lettre qu'Elles m'ont fait 1'honneur de m'ecrire le 27 de ce mois au

sujet des quartiers d'hiver pour 1'armee, par laquelle je vois avec

regret qu'on leur aura insinue que la repartition des dits quartiers

serait faite avec inegalite en faveur des troupes de la Reine ou

a sa solde, au prejudice et a la charge de celles de 1'Etat. Je

me suis aussi entretenu assez long-temps avec MM. les Deputes
sur cette affaire, et me flatte qu'ils seront convaincus, et que vos

H. P. le seront de meme quand Elles voudront prendre la peine

de parcourir de nouveau et de reflechir inurement sur cette repar-

tition, que les informations a cet egard ne sont nullement fondees,

par les raisons que j'aurai 1'honneur de leur alleguer.

Premierement, Elles verront que pour les troupes Anglaises,
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on en a mis quatrc bataillons a Tournai, qui est une garnison des

plus cheres a vivre. Pour le reste, elles sont a Gand, Bruxelles,

et Anvers, cette premiere place ayant toujours ete assignee a ces

troupes, meme pendant la derniere guerre, et il y a bien des

places ou les autres seraient plus a leur aise qu'a Bruxelles et

Anvers, si on avait cherche leur commodite.

En second lieu, a regard des troupes qui sont a la solde com-

mune de FAngleterre et de 1'Etat, on ne peut avec aucune raison

pretendre qu'il y puisse avoir la moindre partialite, la depense
etant egale entre les deux puissances.

En troisieme lieu, on convient que les troupes d'Hanovre sur

la Demer pourront bien etre un peu plus a leur aise que d'autres

ailleurs, mais comme ces troupes y ont toujours ete, et qu'elles

subsistent de leur paie, avec 1'excrescence du prix de fourrage que
la Reine donne a gros frais et aussi cher presque qu'en aucune

autre place, sans etre a charge au pays ou avoir donne jusqu'ici

le moindre sujet de plainte, je ne crois pas que vos H. P. vou-

draient, dans la conjoncture presente, chagriner ces troupes en les

envoyant en d'autres quartiers.

En quatrieme lieu, pour ce qui est du nouveau corps des troupes

Prussiennes, il est certain, selon que le Comte de Lottum et autres

ont declare hautement, que si on pretendait leur donner d'autres

quartiers que ceux qui leur sont assignes, elles aimeraient mieux

retourner dans leur pays, par ou on courrait risque de perdre ce

corps pour la campagne prochaine, outre que vos H. P. convien-

dront facilement de la necessite qu'il y a dans la situation ou nous

nous trouvoris avec le Roi de Prusse d'eviter le moindre sujet de

mecontentement de la part de ce Prince ; aussi il me semble qu'on
ne peut avoir rien a nous reprocher au sujet de ce corps, puisqu'il

s'y trouve beaucoup de cavalerie que la Reine aurait pu suppleer

par de 1'infanterie a beaucoup moins de frais, mais S. M. a bien

voulu se charger de cette depense extraordinaire pour le bien de

la cause commune, et dont on lui doit toute 1'obligation ; et pour
montrer la deference que j'ai pour ce que vos H. P. peuvent sou-

haiter, sur la representation de MM. les Deputes j'ai fait en sorte

que quatre escadrons destines pour le pays de Cuyck et la Haute
Gueldre prendront leurs quartiers cet hiver sur les terres du Roi,
m'etant engage, pour les y resoudre, a leur donner les memes
douceurs en agio, pain, et fourrage, dont jouissent les autres

troupes.

Enfin, le seul article qui reste regarde les troupes Imperiales

qui sont placees la plupart dans les petites villes sur la Dendre, a

2 T 2



644 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1709.

la reserve des hussards, qu'il faut remarquer sont envoyes a Mons.

M. le Prince de Savoie nous a promis a MM. les Deputes et a

moi qu'elles seront tenues dans la derniere discipline, sans etre a

charge, ou du moins tres-peu, au pays. Nous lui parlerons dere-

chef pour voir s'il se peut faire quelque changement.

J'espere que vos H. P. seront satisfaites, par ce que je viens

de leur representer, qu'on a eu en cette occasion tous les egards

possibles pour le bien et 1'utilite du service, sans la moindre par-

tialite, comme je pourrai avoir 1'honneur de leur expliquer plus

amplement a raon arrivee en trois ou quatre jours a la Haye.
Je suis, en attendant, avec verite et respect,

De vos H. P., &c. M.

To THE DUKE OF BERWICK.

MONSIEUR, A Anvers, ce 1 Novembre, 1709.

La lettre que vous m'avez fait I'hoimeur de m'ecrire le 30

du passe m'a trouve ici en chemin faisant vers la Haye, d'ou je

passerai en peu de jours en Angleterre. J'ai renvoye la lettre

pour M. le Prince de Savoie avec le passeport a Bruxelles, et vous

prie d'etre persuade que partout ou je serai, j'embrasserai avec

plaisir les occasions de vous assurer de la passion tres-sincere

avec laquelle je suis,
Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Antwerp, 1st November, 1709.

I have received at the same time the favour of yours of the

llth and 14th ult., with the copy of Mr. Palmes's letter relating

to the difference between the Duke of Savoy and the court of

Vienna, of which he had given me the same account ; and I am

sorry to tell you that I see very little appearance that those

matters will be easily accommodated. I have discoursed with

the Prince of Savoy on that subject, who is of the same opinion
with me.

I left Brussels this morning and hope to be to-morrow night or

Sunday morning at the Hague, where, upon Mr. Robinson's

arrival, I shall advise with him what may be most conducive to

the public service in order to appease the troubles in the north ;

but it is certain both King Augustus and the Czar's ministers

have a great prejudice to him, which can be attributed to nothing
but his long residence at the court of Sweden,, for I am persuaded
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he is a man of very great integrity and zeal for the public without

any partiality on either side.

I am, truly, My Lord, &c. M.
;

To THE SAME.

MY LORD, Hague, 5th November, 1709.

I came to the Hague on Sunday morning and have been

since favoured with your letters of the 18th and 21st past, for

which I return you thanks. I now write to you jointly with Lord

Townshend, on what has passed here since my arrival, and must

desire leave to refer you to that letter, hoping I may be so happy
as to see you by the middle of the next week at St. James's.

I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE SAME.

MY LORD, Hague, 5th November, 1709.

The Duke of Maryborough came hither on Sunday morning.
In the afternoon we had a conference with the Pensioner, which

was chiefly spent in concerting proper measures for putting a

speedy end to the differences between the Emperor and the Duke
of Savoy, whose ministers complain very loudly upon the notice

they had the last post of the proclamations H. I. M. has issued in

the Montferrat and other dependences of the duchy of Milan, of

which H. R. H. is already in possession by virtue of investitures,

or has a just claim to by treaties, forbidding even those vassals to

own him as their sovereign, or have any dependence on him, and

requiring their immediate allegiance to the Emperor. This we

thought so extraordinary after the many instances made by the

ministers of the Queen and the States, that we desired a meeting

yesterday with Comte Sinzendorff, at which we represented to

him, in the Queen's name, as the Pensioner did in that of the

States, the great concern we were in at these proceedings, so

directly contrary to what we had just reason to expect from the

repeated promises of the court of Vienna in favour of II. R. H.,
and pressed him to write immediately in the strongest terms, as

he promised us to do, and to represent the evil consequences that

may ensue if care be not taken to give that Prince speedy satis-

faction in his just pretensions. The Duke of Marlborough writes

likewise in the same terms to Comte Wratislaw.

After this we had a conference with M. Petkum upon the last

letters he had from France, wherein M. Torcy continues to press



646 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1709.

his coming to that court, and which many in this government
seem inclined to favour. However, the Pensioner agreed to

defer his returning any answer till Friday next that we might ad-

vise with the Prince of Savoy, who is expected to-morrow from

Brussels. In the mean time the Pensioner sends for M. Buys
and M. Vander Dussen to confer likewise with them, and we
shall still use our endeavours to prevent a journey that can nowise

conduce to the public good.
We are, My Lord,

Your Lordship's most faithful, humble servants, MARLBOROUGH,
TOWNSHEND.

To MR. PALMES.

SIR, Hague, 5th November, 1709.

By what I have seen since my being here, I doubt not but

you have written to me the 19th past to give me an account of

the extraordinary proceedings of the Bishop of Five Churches in

affixing his placards ; but I suppose my leaving the army is the

reason your letter is not yet come to hand : however, I would

lose no time in desiring you would let the Duke of Savoy know

how much the States and I am concerned at those proceedings ;

upon which my Lord Townshend, the Pensioner, and myself had

this morning a long conference with Comte Sinzendorff, to acquaint

him, as we did in the strongest terms, with the injustice of them,

and to desire he would by this post acquaint the Emperor and the

ministry at Vienna how much we were concerned at the little care

that was taken to satisfy their treaty with H. R. H. This he has

promised to do in a very effectual manner. I now write likewise

to the same purport to Comte Wratislaw, and you may assure

H. R. H. that though I have no particular instructions from the

Queen since this accident happened, yet he may depend that

neither H. M. nor the States will suffer any infraction on the part

of the Emperor of what he is obliged to do by treaty with him.

I have informed Comte Maffey of what passed at the conference,

and of what I write to Comte Wratislaw, that he may give the

same account to his master, with whom you must be very earnest

in requesting him not to show any resentment at this juncture,

when it may be of so much prejudice to the public, assuring

H. R. H. he may rely entirely upon the Queen and the States

procuring him fall satisfaction.

I came hither on Sunday last, and propose to embark for

England in six or seven days more.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.
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To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A la Haye, ce 5 Novembre, 1709.

A mon arrivee ici j'ai trouve MM. les Etats fort surpris de

la nouvelle qu'on venait de recevoir du precede de M. 1'Eveque

des Cinq Eglises par les placarts qu'il a fait publier dans les

places qui devraient etre cedees a M. le Due de Savoie selon les

traites. On en a ete si touche qu'on a souhaite que nous tinssions

une conference d'abord la-dessus, My Lord Townshend, M. le Grand

Pensionnaire et moi, avec M. le Comte de Sinzendorff, pour lui re-

presenter combien on a ici a coeur cette affaire. Nous lui avons

parle dans des termes assez forts, et il nous a promis d'en ecrire

de meme a la cour afin qu'on y porte un prompt remede. Je

vous avoue qu'apres toutes les instances faites de la part de la

Reine et de 1'Etat pour mettre une bonne et prompte fin a cette

affaire on etait bien loin de s'attendre a un pareil revers. Je

vous conjure, Monsieur, encore une fois, d'eraployer vos offices les

plus efficaces pour que S. A. R. ait une satisfaction raisonnable

pour prevenir les malheurs qui nous pourraient arriver de ce

cote-la. Je fais etat de m'embarquer en six ou sept jours pour

1'Angleterre, ou je serai toujours ravi de recevoir de vos nouvelles,

etant tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Hague, 8th November, 1709.

Yesterday the Prince of Savoy arrived from Brussels, where-

upon we met together this morning with him, the Pensioner, Mr.

Buys, and Vander Dussen, to consider of what answer M. Petkum
should return to the Marquis de Torcy, or, if it should be thought

proper to let him go to the French court, what instructions might
be necessary to be given him. The Pensioner represented to us

the many instances that had been made from that court either to

send Petkum thither, or that some person might be admitted to

come hither from thence ; that this proposal has been so far

favoured by great numbers in the government, that it would be

very difficult to avoid either one or the other without giving a

jealousy to these people ; that our difficulties in this point pro-
ceeded chiefly from aversion to come to any treaty, and out of a

desire rather to prolong the war, which he apprehended might
have very ill consequences, and therefore gave his opinion that it

would be most for the service to let him go thither in such a

manner as might not show the least weakness on our side, nor give
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any occasion of jealousy to the allies. By this means we might
clear ourselves of any such imputation, and if his journey had no

other effect, we should he able to convince the world of the insin-

cerity of the French. To this end he proposed that he should be

instructed, upon his arrival, to declare to the French ministers that

the allies insisted upon the preliminary treaty, and particularly the

surrender of the whole monarchy of Spain, so that the peace might
be general, and the war be ended in both kingdoms at one and

the same time ;
and withal to add that the allies would expect

France should allow them a consideration for the expense and

success of the last campaign, occasioned solely by their not com-

plying with the treaty : and Petkum in his discourses having been

very positive that if the term in the thirty-seventh article were pro-

longed and the word ceder left out, there would be no difficulty in

reconciling the rest, the Pensioner likewise offered that, in case

he judged France to be sincere and ready to comply in earnest,

he might then have a latitude to give them hopes of the allies

condescending to these two points. Upon this we all acquiesced
that he should have liberty to proceed, and be going in two or

three days with the promise of a considerable acknowledgment if

he succeeded ;
and as this journey will soon spread, we have

thought it advisable all the ministers of the allies should be ac-

quainted that he is sent at the repeated instances of France.

We have likewise conferred with the Pensioner in relation to

Mr. Robinson's going into the north, and he having acquainted us

that both the Muscovite ambassador and King Augustus's ministers

had insinuated to him their masters would be glad he might not

be sent to either of them, and M. Rosencranz having spoken to the

Duke of Marlborough to the same effect, in reference to the King
of Denmark, not to give any umbrage to those Princes, we judged
it most advisable he should return to England till we have some

certain account of the King of Sweden, and may have a clearer

insight into the affairs of the north, when he may go to this last

Prince with greater advantage to the public service, and he designs

to embark with the Duke of Marlborough accordingly.
We are, My Lord,

Your Lordship's most faithful, humble servants, MARLBOROUGH,
TOWNSHEND.

To THE MARQUIS DE PRIE.

MONSIEUR, A la Haye, ce 8 Novembre, 1709.

J'ai regu la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 18 du mois passe, par laquelle j'apprends avec beaucoup de
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plaisir Pheureux succes qu'ont eu vos negociations a la cour de

Rome, et la maniere honorable dont sa Saintete s'est enfin deter-

rainee de faire justice a S. M. C. Je vous felicite de tout mon
coeur sur cet important evenement, qu'on doit regarder comme

PefFet des soins et de Padresse que vous avez su si bien employer

pour les interets de Pauguste maison ; ce qui ne manquera pas

d'etre fort avantageux a ceux du Roi en Espagne, aussi bien que
ceux de la cause commune, et d'abaisser les esprits des faction-

naires de la France, qui ont beaucoup compte sur les obstacles que
cette reconnaissance avait rencontre.

Je suis, avec une veritable passion et estime,

Monsieur, &c. M.

To THE LANDGRAVE OF HESSE.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 8 Novembre, 1709.

J'ai Phonneur de joindre ici Pextrait d'une lettre de Mon-

seigneur PElecteur Palatin, a qui j'avais ecrit pour le requerir de

donner passage sur ses terres aux troupes de V. A. en payant pour
ce dont ils pourraient avoir besoin ; et je viens a present la sup-

plier de vouloir accorder la meme grace aux troupes Palatines

qui doivent passer dans le Haut Palatinat, S. A. E. ayant promis

qu'elles observeront une exacte discipline et ne seront aucunement

a charge.
Je suis, avec un parfait respect, Monseigneur, de V. A., &c. M.

To THE ELECTOR PALATIN.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 8 Novembre, 1709.

J'ai rec,u la lettre que V. A. E. m'a fait Phonneur de m'ecrire

au sujet des quartiers assignes aux deux bataillons de Prusse

dans le pays de Juliers, et de la marche de ses troupes par les

terres de M. le Landgrave de Hesse. A regard du premier

point, les deux regiments ont ete destines dans ces trois places

principalement pour couvrir les autres quartiers sans devoir etre

aucunement a charge au pays, et V. A. E. nous ferait plaisir de

les y laisser ; mais si cela ne se peut, j'ai donne ordre au Quartier-

Maitre-General Cadogan, sur les instances qu'Elle lui fera faire,

de les placer ailleurs. Pour ce qui est de la marche de ses

troupes par le pays de Hesse, j'ai Phonneur de joindre une lettre

pour M. le Landgrave, et suis persuade que, sur les instances que
V. A. E. lui fera aussi, ce Prince accordera volontiers le passage

qu'Elle souhaite.
Je suis, avec un parfait attachement et respect,

Monseigneur, &c. M.
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To MR. CARTWKIGHT.

SIR, Hague, 9th November, 1709.

You having represented to me, that after a long solicitation

at the Hague for the reimbursement of 157,666 gilders, 18 st.

current money of Brabant advanced in May and June last, for the

use of the Imperial troops, upon a treaty with the Prince of Savoy,

you can obtain no other satisfaction than the repayment in obli-

gations of the States ; and it being to be apprehended that, if this

reimbursement be not accepted, what is now offered may be

otherwise disposed of, and the reimbursement be put off to a

much longer time, I desire you will accept the said payment upon
the best terms you can get, and report to me a full state of your
transaction in this matter to be laid before my Lord Treasurer.

I am, Sir, &c. M.

To THE DUKE OF LORRAINE.

MONSEIGNEUR, A la Haye, cell Novembre, 1 709.

Le Baron de Begue m'a remis la lettre que V. A. R. m'a fait

1'honneur de m'ecrire le 5 de ce mois, et m'a entretenu en meme

temps de tout ce qui regarde ses interets, et de la triste situation

ou Elle se trouvait. V. A. R. peut etre persuadee que je les ai

fortement a coeur, et les appuierai de tout mon possible de la

maniere que M. le Begue m'a propose de sa part. MM. les

Etats sont dans les memes sentiments, et j'ose bien me flatter

d'une heureuse reussite quand on viendra a renouer les negocia-

tions. Le voyage du Sieur Petkum a la cour de France pourra
bientot nous donner quelque lumiere ; et s'il y a de 1'apparence

que cette cour voudra enfin agir de bonne foi et se soumettre a

des conditions raisonnables, je repasserai la mer au plus-tot,

faisant etat de m'embarquer avec le premier vent.

Je suis, avec un attachement et respect tres-sincere,

Monseigneur, de V. A. R. ; &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A la Haye, ce II Novembre, 1709.

J'ai recji la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 18 du passe par M. Heems, et vous prie de me mettre aux

pieds de 1'Empereur, en assurant S. M. I. de mes tres-respee-

tueuses reconnaissances de ces nouvelles marques de bonte dont

Elle continue a me combler, la suppliant en meme temps d'etre

persuadee que ma posterite lui sera toujours devouee avec la der-
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mere fidelite, et que pendant que le bon Dieu me donnera la vie,

je tacherai toujours de lui montrer mon entier devouement a ses

interets. Je dois aussi, Monsieur, vous faire bien des remerci-

ments de 1'amitie que vous m'avez temoigne en cette occasion.

Je ne vous parle point d'autres affaires, puisque M. le Prince de

Savoie, qui veut bien se charger de cette lettre, vous en instruira

a fond, et vous prierai seulement d'etre bien assure de la parfaite

estime et passion avec lesquelles je serai toujours,
Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF SAVOY.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 11 Novembre, 1709.

Comme je fais etat de m'embarquer demain pour 1'Angle-

terre, je viens avant mon depart me recommander a la continuation

de la bienveillance de V. A. R., et la supplier d'etre bien per-

suadee de mon parfait devouement a ses interets, tant par inclina-

tion qu'en conformite aux ordres de la Reine ma maitresse.

J'ai pris sur moi de faire rester le Comte Maifey encore

quelques jours ici. II informera V. A. R. des raisons que j'ai eu

pour cela, et je me flatte qu'Elle aura la bonte de les agreer,

puisque c'est dans la seule vue de lui rendre service. Nous
serons curieux de savoir ce que le voyage du Sieur Petkum a la

cour de France pourra produire. Nous n'avons pu nous dispenser
de 1'envoyer, a moins de risquer quelque inconvenient.

Je suis, avec tout le respect et 1'attachement possible,

Monseigneur, &c. M.

To THE ELECTORAL PRINCE OF HANOVER.

MONSEIGNEUB, A la Haye, cell Novembre, 1709.

Je suis tres-sensible a la bonte que V. A. me temoigne en me
faisant part de la naissance de la jeune Princesse. Elle agreera

que j'aie 1'honneur de lui en marquer ma joie comme a Madame
la Princesse, que j'ose prendre la liberte ici d'assurer de mes tres-

humbles respects, faisant des voeux pour sa prompte et parfaite

convalescence, et que le bon Dieu veuille continuer de combler
vos Altesses de ses plus precieuses benedictions. Je suis persuade

que la Reine se fera un veritable plaisir de leur donner en cette

occasion des marques de sa tendre amitie.

Je n'attends que le premier bon vent pour me rendre en Angle-
terre, ou je me ferai le dernier plaisir de recevoir^t me con-

former aux ordres de V. A., etant avec un parfait attachement et

respect,
Monseigneur, &c. M.
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To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Hague, 12th November, 1709.

According to what we wrote to your Lordship by the last

post, M. Petkum has set out this morning for the French court, so

that in a few days we may be able to give some guess at what his

journey is like to produce. The Duke of Marlborough would

have embarked yesterday morning if the wind had been fair, and

he now waits only a change to go to sea, his family having been

on board these three days. The Prince of Savoy proposes likewise

to begin his journey before the end of the week for Vienna.
We are, My Lord, your Lordship's, &c., MARLBOROUGH,

TOWNSHEND.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A la Haye, ce 13 Novenibre, 1709.

Le zele que M. le Marquis de Tarazena a toujours temoigne

pour les interets de V. M. et de 1'auguste maison, et les grands
services qu'il a rendu apres la bataille de Ramillies, m'ont oblige
de le recommander plus d'une fois a sa bienveillance. Ainsi je

me flatte qu'Elle agreera la liberte que je prends de le repeter

par M. de Laspiur qu'il envoie expres aupres de V. M. pour les

faire valoir ; et comme je suis persuade que V. M. n'a rien plus
a coeur que de recompenser le merite de ceux de ses sujets qui lui

sont le plus attaches, j'ose esperer que le temoignage que la

justice demande que je donne en faveur de M. de Tarazena lui

sera de quelque utilite, d'autant plus que c'est Tinteret particulier

de V. M. qui m'y engage.
Je suis, avec tout le respect possible,

Sire, &c. M.

To THE COUNCIL OF STATE.

MESSIEURS, A la Haye, ce 14 Novenibre, 1709.

Je m'etais attendu, sur ce que je vous ai represente avant

mon depart de Bruxelles au sujet de la commission des delegues,

que vous vous seriez en quelque maniere conform e ames instances,

ou du moins que vous m'en auriez ecrit pendant mon sejour ici,

particulierement au sujet des discours tenus par le Sieur Vander

Waren, lesquels m'ont etc confirmes depuis. Mais comme je

suis sur le point de m'embarquer sans avoir eu directement de vos

nouvelles, je me trouve oblige, avant mon depart, de vous declarer

que je ne puis aucunement reconnaitre, beaucoup moins preter les

mains a cette commission, comme etant tout-a-fait contraire aux
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lois du pays et a la liberte du peuple que j'ai tache de maintenir

en mon propre pays au hasard de ma tete : ainsi vous pouvez etre

assure que je ne consentirai jamais a une chose qui tend si evi-

derament a detruire cette liberte chez vous.

Je suis, Messieurs, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 15th November, 1709.

Two days since Comte Sinzendorff came to acquaint us his

last letters from Vienna gave him hopes, upon what he had

written, that the court might be induced, if applied to by M.

Bruyninx, the States' minister, in soft terms, to give the Duke of

Savoy reasonable satisfaction in his pretensions, and desired we
would use our endeavours that he might be instructed accordingly,
and not to be over pressing or harsh with the ministers on that

subject, which he was apprehensive might rather obstruct it, or

at least occasion delays. Upon which we promised to recommend

it to the Pensioner, and prayed he would likewise employ his

good offices in putting an end to those differences which might
otherwise be a great prejudice to the common cause. The Duke
of Marlborough waits only a fair wind to embark for England,
where he would have arrived before now if it had been favourable.

We are, Sir, &c. MARLBOROUGH,
TOWNSHEND.

P.S. The Duke thanks you for your letter of the 25th past,

enclosing one to him from H. M.

To THE MARGRAVINE DE BADE.

MADAME, A la Haye, ce 15 Novembre, 1709.

La lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire m'a ete

bien rendue par M. le Baron de Plittersdorff, qui m'a aussi ex-

plique plus au long 1'etat facheux ou le Marquisat de Bade se

troute reduit par les calamites de la guerre. Je suis fort sensible

que le zele que feu M. le Margrave a toujours temoigne pour les

interets et le service des hauts Allies aurait merite un meilleur

sort ; et je souhaiterais de tout mon coeur qu'il dependit de moi
de dedommager sa posterite de toutes leurs souffrances, et prie
V. A. d'etre assuree que quand 1'occasion se presentera, je ne

manquerai pas d'y avoir tous les egards possibles, tant en ap-

puyant les instances que fera M. de Plittersdorff la-dessus qu'en
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employant mes meilleurs offices partout ailleurs ou ils pourront
etre de la moindre utilite dans une si juste cause.

Je suis, avec une parfaite estime et consideration,

Madame, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, St. James's, 22nd November, 1709.

You will receive the Queen's commands this post by my
Lord Sunderland to repair forthwith to the court of Vienna with

suitable instructions on this occasion, to which you will give me
leave to subjoin that, at the same time as you acquaint the Duke
of Savoy with it, you should let H. R. H. know the Queen has

made choice of you purely out of a regard to his interest, as

being perfectly instructed with the differences between the two

courts, and therefore the most proper person to reconcile

them, towards which you will do well, before you leave Turin, to

inform yourself thoroughly of H. R. H/s sense of those matters,

yet not to charge yourself with anything you may not with justice

and equity insist on, or that you believe the court of Vienna

may be entirely averse to, but rather to induce both sides to yield

something towards begetting a perfect reconciliation and good

understanding between them, which you must be sensible is the

chief design of your being employed. By the next post I shall

acquaint the Prince of Savoy and Comte Wratislaw with your

coming. The former has already promised me to employ his

good offices in everything that may conduce to the success of

your negotiations, so that you may have free recourse to him on

all occasions ; and I must desire you will, upon receipt of this,

as well as upon your arrival at Vienna, give me your thoughts at

large on this subject, that if anything more be proper to be said,

or further instructions necessary from hence, they may be dis-

patched to you without delay.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, St. James's, 22nd November, 1 709.

I have received the honour of Y. E.'s letter of the 29th of

the last month, relating to the young Marquis das Minas, and

must observe you seem to be under some mistake about the

manner of the Marquis de Guiscard's service, for he never had

any commission from the Queen ;
and had he served he must

have acted by virtue of that he had from the Emperor, wherein
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such difficulties likewise occurred, that he has on that account

been laid aside. However, I should be glad you were rid of the

young Marquis for the reasons you mention, but could wish at

the same time he might be employed where he would have less

temptation or opportunity of doing mischief than in the army in

Flanders, should he be governed by the councils of the Duke de

Cadoval and the French faction.

I must refer Y. E. to Lord Sunderland for the answer the

Queen thinks fit should be given to the proposal of the King of

Portugal's ministry relating to the subsistence of their troops.

Some days before I embarked in Holland, the Sieur Petkum
was sent to Paris at the earnest solicitation of the French court,

a resolution having been taken, as Y. E. may remember, not to

admit of any person from that court till they had agreed to the

preliminaries. We have had no letters from that side since my
arrival, and are now impatient to hear what the French have to

propose, though I must own, for my part, I dare not flatter my-
self it will be to any great purpose.

I am, with truth, My Lord, your Excellency's, &c. M.

To THE DUKE OF WIRTEMBERG.

MONSIEUR, A St. James, ce 25 Novembre, 1709.

J'ai regu la lettre que V. A. m'a fait Fhonneur de m'ecrire

le 22 de ce mois, ou je vois avec beaucoup de regret les grosses

pretentious que ses troupes ont tant sur 1'Angleterre que sur

1'Etat, et ne pouvant qu'etre tres-sensible aux difficultes que cela

vous doit causer, des mon arrivee je me suis employe aupres de

My Lord Tresorier pour solliciter Fargent necessaire pour les

acquitter, et puis assurer V. A. que les remises seront faites au

premier jour pour en payer du moins une bonne partie.
Je suis, avec une passion et respect tres-sinccre, Monsieur, &c. M.

To THE MARQUIS DEL BOURG.

MONSIEUR, A St. James, ce 25 Novembre, 1709.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 19 de ce mois avec
celle de S. A. R. My Lord Townshend m'a aussi fait part de ce

qui s'est passe entre vous deux au sujet du projet pour lequel on
fait une augmentation de troupes en Italic, et vous pouvez etre

assure que je ne manquerai jamais de m'employer partout avec
la derniere application ou il s'agira des interets de S. A. R.

Je suis, avec une passion tres-sincere, Monsieur, &c. M.
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To LORD TOWNSHEND.

MY LORD, St. James's, 25th November, 1709.

I received yesterday the honour of Y. E.'s letters of the 16th

and 19th inst., by which I see we are still to expect the result of

M. Petkum's journey to France. By what I can judge from the

contents of his letter to the Pensioner there is little hope of a

compliance from the French court, since they still talk in the

same general terms, so that in all likelihood we must prepare in

earnest for another campaign.
I have likewise a letter this post from the Marquis del Bourg,

wherein he refers me to Y. E. for what has passed between you.
I cannot but flatter myself, considering the great obligations his

master has to H. M., he can have no sinister ends in the new

levies he proposes to make.

Mr. Palmes writes me by his last letters that H. R. H. seems

more easy than he has observed him to be for some time before.

Y. E. will have been acquainted by Mr. Secretary that he is

ordered to hasten from Turin to Vienna to interpose the Queen's

good offices for accommodating the differences between the two

courts.

I am, with great sincerity, My Lord,

Y. E.'s most faithful and most humble servant. M.

To COLONEL KNEYL.

MONSIEUR. A St. James, ce 25 Novembre, 1709.

J'ai re^u votre lettre du 29 de ce mois, et puis vous assurer

que la Reine ne peut etre mieux prevenu qu'Elle n'est en faveur

de M. le Due de Wirtemberg par le juste et fidele rapport que j'ai

fait a S. M. du merite de ce Prince, et des grands services qu'il a

rendus pendant tout le cours de cette guerre. Je conviens meme
avec vous que personne ne peut avoir les memes pretentious que
S. A., et vous pouvez compter que je ne manquerai pas de les

faire valoir pour 1'effet que vous souhaitez quand le temps et les

conjunctures seront favorables. Si le Due a connaissance de ce

que vous m'ecrivez, vous pouvez Ten assurer de ma part, et que

je ne laisserai echapper aucune occasion pour lui temoigner la

reconnaissance que je lui dois en mon particulier.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.
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To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, A St. James, ce 25 Novembre, 1709.

J'ai requ en meme temps 1'honneur de vos lettres du 12 et

19 de ce mois. My Lord Townshend m'a aussi fait part du

contenu de la lettre de Petkum au Grand Pensionnaire, laquelle,

comrae vous dites, ne decide de rien, et nous laisse toujours dans

la meme incertitude, la cour de France parlant toujours dans les

memes termes generaux, de sorte qu'il faut attendre son retour

avant de pouvoir faire aucun jugement. Cependant selon moi, il

n'y a guere d'apparence de succes, mais qu'il nous faudra pre-

parer tout de bon pour continuer la guerre : c'est aussi ce que
nous faisons ici, et je me flatte qu'apres cette tentative inutile

MM. les Etats y seront d'autant plus animes de leur cote.

Je crois que vous serez deja informe que les ordres ont ete de-

peches a M. Palmes par le dernier ordinaire de se rendre inces-

samment a Vienne pour interposer les bons offices de la Reine et

tacher d'accommoder les differends entre les deux cours a

1'amiable, et vous pouvez compter qu'il appuiera de tout son credit

les interets de S. A. R.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

P.S. in his Grace's own hand. Des que nous serons informes

au juste du succes du voyage de Petkum, je vous ecrirai au large.

Nos affaires du Parlement vont a merveille.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 25 Novembre, 1709.

Je me suis donne Fhonneur de vous ecrire par le dernier

ordinaire. J'ai depuis requ celui de votre lettre du 16 de ce

mois, par laquelle vous me faites part du contenu de celle que
Petkum a ecrite a M. le Grand Pensionnaire. Je suis bien aise

que ce dernier se flatte d'un heureux succes de ce voyage, mais, a

vous dire ma pensee, jusqu'ici je ne vois pas que nous ayons lieu

de nous promettre grand' chose, puisque la cour de France con-

tinue toujours a parler dans des termes generaux sans venir au

fait. Nous continuous nos preparatifs ici pour la campagne, et

j'espere que, si cette tentative ne produit rien, MM. les Etats en

seront d'autant plus animes a pousser la guerre avec vigueur.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

VOL. IV. 2 U
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To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, St. James's, 25*A November, 1709.

We had yesterday four mails from Holland, which brought
me the favour of your letter of the 16th inst., giving an account

of the French having possessed themselves of St. Amand and

Mortagne, with the Prince of Savoy's advice on that subject, and I

am entirely of the same opinion with him, that those places ought
not to be left in the hands of the enemy, and should think it most

advisable we should fortify them out of hand if the necessary
funds can be found for it, otherwise they should be altogether

slighted.

By what you write of Paleotti, I see he is not capable of re-

formation. You may be sure that Van Hulst shall always be

welcome ; that I shall be ready to follow whatever he shall tell

me for your service. We are very impatient to know what answer

Petkum has brought. I shall be glad to have your thoughts on

that, as well as what news you have since the return of the

Elector. My most humble service to my Lady Albemarle, and

believe me that I am, with great truth,

My Lord, your Lordship's, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A St. James, ce 25 Novembre, 1709.

Je me suis donne Thonneur d'ecrire a V. A. par le dernier

ordinaire, sous couvert de M. le Comte de Sinzendorff, et hier

nous avons recju en meme temps les quatre malles de Hollande,

qui nous manquaient. Ces lettres ne m'ont rien apporte de par-

ticulier touchant 1'affaire de Petkum, qu'on attendait de retour

a la Haye en deux ou trois jours, de sorte que le prochain or-

dinaire nous pourra eclaircir sur ce que nous avons a esperer.

Je joins ici copie d'une lettre intercepted du Baron de Mal-

knecht au Comte de Monasterolle, ministre de M. de Baviere

dans le nord, par laquelle V. A. verra combien les ennemis sont

curieux de savoir ce qui se passera cet hiver a Vienne. Peut-etre

qu'Elle trouvera moyen de se saisir des lettres de 1'agent de

Ratisbonne.
Je suis, sans reserve, Monsieur, de V. A., &c. M.
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To LORD RABY.

MY LORD, St. James's, 29<A November, 1709.

I have the honour of Y. E.'s letter of the 15th irist, and was

heartily glad to find you safe returned to Berlin, where your pre-
sence was very much wanted, as you will observe by what you
now receive from Mr. Secretary. Had I known where my letters

would have found you, I should have written to you much sooner,

to acquaint you with the uneasiness we are in here at the repeated
threats of the King of Prussia to recall his troops from the Low
Countries. You cannot but be sensible the Queen takes it very

unkindly that Prince should impute to her any failings or dis-

respect the States may have shown him, and that she should be

the sacrifice of his resentment towards them, as indeed it must

happen should we be obliged, by the recalling of his troops, to a

precipitate peace. In that case we should be in a manner the

only sufferers, for they are already sure of their barrier, or any
terms they can expect from the French court. This I must de-

sire Y. E. to take the first convenient opportunity of insinuating
in the softest manner to his Prussian Majesty, representing to him

at the same time that as H. M. has always had the justest regard
and deference for his interest, so she has reason to hope for a

suitable return, especially at this juncture, when the troubles

in the north seem to encourage our enemies to continue the

war.
I am, with the greatest sincerity, My Lord,

Y. E.'s most faithful and most humble servant. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 29 Novembre, 1709.

J'ai rec,u ce matin la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de

m'ecrire le 20 de ce mois, et par d'autres du 23 d'Anvers, j'ai

appris que Petkum passait dans le moment pour s'en retourner a

la Haye, de sorte que peu apres le depart de la votre vous aurez

ete instruit a fond de tout ce qui s'est passe a la cour de France.

Pour moi, je suis persuade, par ce que vous me mandez, et par ce

que j'ai appris d'ailleurs, que cette cour ne songe qu'a continuer la

guerre, et que tout le fruit que nous devons esperer de ce voyage
est de faire en sorte que MM. les Etats fassent eclater leur res-

sentiment centre la France par quelque vigoureuse resolution. My
Lord Townshend joindra ses instances avec vous aupres du Grand

Pensionnaire pour cet effet.

2 u2
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J'ecris a M. le Prince de Savoie que la Reine veut bien se

charger du transport et de Tentretien des trois mille hommes que

1'Empereur offre d'envoyer en Catalogne, et meme de payer a

raison de vingt ecus par tete toutes les recrues necessaires pour

completer le corps de troupes Imperiales presentement en Espagne,

pourvu que le tout puisse etre transporter a temps pour servir a

"entree de la campagne prochaine ;
niais c'est aussi a condition

que cette augmentation ne diminue en aucune maniere le

nombre des troupes que S. M. I. est obligee de fournir au Due de

Savoie pour la guerre d'ltalie. Cette nouvelle preuve du zele

de S. M. pour les interets de Tauguste maison portera j'espere les

deux cours de Vienne et de Barcelonne a faire aussi leurs derniers

efforts, et que nous en verrons Fannee prochaine les effets.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.*

To COUNT MERCI.

MONSIEUR, A St. James, ce 29 Novembre, 1709.

Vous me faites beaucoup de justice en vous persuadant que

je m'interesse tres-sensiblement en tout ce qui vous regarde, et

que je 1'ai fait en veritable ami par rapport au malheur qui vous

est arrive en Alsace ; le Baron de Forstner m'a communique la

relation que vous lui avez envoyee, et vous pouvez compter que

j'embrasserai avec beaucoup de plaisir les occasions de vous

assurer de la parfaite estime et passion avec lesquelles je suis,

Monsieur, &c. M.

[This letter has reference to the defeat which Count Merci

sustained on the 27th of August from a body of French troops of

about equal force under the orders of the Count Dubourg.
The opposite armies on the Upper Rhine were commanded in

this campaign by the Elector of Hanover and the Marechal

d'Harcourt. The Allies had formed a project for combining the

operations of the Imperial troops under the Elector with those of

the army commanded by the Duke of Savoy ; and for the accom-

plishment of that object, the Duke was to penetrate into Franche

Comte through Dauphiny and Savoy, whilst the Elector was to

place himself in co-operation with the army from Italy, by

crossing the Rhine near Neubourg and establishing his forces in

Upper Alsace. The plan comprehended also an attempt to

* A similar letter to Count Maffey.
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surprise the citadel of Besanc,on, into which the Allies hoped to

be introduced by persons there who favoured their interests.

Towards the accomplishment of the above extensive project,

which contemplated also the fomenting of disaffection in France in

aid of the purely military operations of the campaign, the Elector

of Hanover, whilst he continued with the main body of his army

opposite to that of the Marechal d'Harcourt in the lines of Weis-

sembourg, had detached the Count de Merci in the direction

which he was prepared himself promptly to follow. The Count

successfully established a bridge over the Rhine at the island of

Neubourg, and the Elector having crossed suddenly to the right

bank of the river, hastened to join Merci ; but the latter, in place
of waiting the arrival of any of the additional troops which were

in march to reinforce him, moved forward and attacked the Count

Dubourg at the village of Rumersheim, on the left bank of the

Rhine, between Huninguen and Neu Brisach. The defeat

which he sustained wholly frustrated the great project of the

Allies, and^the remainder of the campaign upon the Upper Rhine,

although it was protracted till late in the season, to hinder the

Marechal d'Harcourt from detaching troops into Flanders, was

not productive of any event of importance. ED.]

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A St. James, ce 29 JVovenibre, 1709.

Je n'ai rien ecrit a V. A. jusqu'ici au sujet des trois mille

hommes que FEmpereur a offert de faire passer en Catalogue

pour le service du Roi Charles, puisque ce n'est que d'aujourd'hui

qu'on a pu presenter au Parlement les etats de la depense pour la

continuation de la guerre en Espagne Fannee prochaine, de sorte

que ce sera encore quelques jours avant que cette affaire soit

achevee. Cependant, les dispositions sont si favorables que je n'ai

pas voulu perdre un moment de temps a avertir V. A. que la

Reine, par un effet de son bon zele pour les interets de S. M. C.,

veut bien se charger de Fentretien de ce corps d'augmentation du

jour de leur embarquement, ou meme de leur arrivee a Genes ou

Final, pourvu qu'on en avertisse a temps le Sieur Chetwynd,
resident de la Reine a Genes, afin que les vaisseaux soient prets a

les transporter incessamment et que ces troupes puissent arriver

en Catalogue pour Fentree de la campagne. Et je dois ajouter

que S. M. s'attend aussi que ce corps d'augmentation ne dimi-

nuera en aucune maniere le nombre des troupes que FEmpereur
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est oblige de fournir au Due de Savoie pour la guerre d'ltalie.

S. M. est contente de se charger de meme des recrues qui

manquent pour completer le corps des troupes Imperiales a

present en Catalogne, a raison de vingt ecus par tete, selon le

dernier traite, a condition que ces recrues soient de meme avec

leurs corps pour la campagne prochaine, et que le Sieur Chetwynd
soit pareillement averti a temps de faire les preparatifs necessaires

pour leur transport. Je serais bien aise de savoir au plus-tot le

nombre qui manque pour rendre ce corps complet, et ne puis

m'empecher a cette occasion de remarquer a V. A. que, quoique
selon ce traite une moitie des 2467 recrues stipulees devaient

arriver a Final avant la fin du mois de mars, et Fautre avant celui

de mai, on n'a eu aucun avis que plus des deux tiers de ce

nombre ait passe, du moins ne 1'etaient-ils pas a la fin de sep-

tembre, par ou il faut que les troupes aient beaucoup souffert,

aussi bien que le service ; mais je ne fais cette remarque qu'afin

que V. A. donne des ordres bien expres pour qu'on soit plus exact

a Favenir.

M. le Comte de Sinzendorff informera V. A. en detail du

rapport que Petkum aura fait de son voyage a la cour de France,

ainsi il ne sera pas necessaire que je lui en parle ; mais il faut

esperer que ce Comte et My Lord Townshend trouveront moyen
de faire eclater le ressentiment de MM. les Etats centre un tel

procede de la France par quelques bonnes et vigoureuses reso-

lutions pour la guerre.

V. A. aura la bonte de dire de ma part au Comte de Wratislaw

que son bon ami * * * * a su si bien conduire les esprits ici, qu'il

a non-seulement obtenu la ratification du traite de
\

la barriere,

comme j'ai eu 1'honneur de vous le mander le 22 de ce mois,

mais^e prevois qu'il reussira de meme a 1'article separe.
Je suis, avec une passion et respect tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

P.S. Je me sers d'un chiffre que le Comte de Wratislaw m'a

donne pour ecrire a V. A. et a lui-meme.

To MR. CHETWYND, TURIN.

SIR, St. James's, 29th November, 1709.

I have received your letter of the 10th inst., with the

enclosed copies of your two last to the Earl of Sunderland, and

cannot but approve of the endeavours I see you are using to

soften the Duke of Savoy's resentments against the Court of
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Vienna, which, however just they may seem, ought by no means

to sway H. R. H. from acknowledging by all his actions the 'great

obligations he owes to the Queen and the States, who might with

good reason take very unkindly his refusal after the many
instances that were made him to go into the field in person the

last spring. The obstinacy he showed on that occasion you may
believe puts us under some difficulties as to the measures

to be taken for carrying on the war on that side the next cam-

paign. However, you must continue your greatest application to

keep H. R. H. in temper, and the Queen's sending Mr. Palmes

to Vienna, chiefly to solicit his interest, ought to be improved and

have its due weight with him.

When our last letters came from the Hague, M. Petkum had

not yet returned; but I have notice of his passing through

Antwerp in his way back, so that the next letters will inform us

of the success of his journey, though by what we had from him

before he left the French court, I must own to you I see very

little hopes of renewing the negotiation ;
so that we are preparing

in earnest for carrying on the war.

I have written but a short letter to Mr. Palmes, not knowing
but he may be on his way to Vienna, in which case you will

forward the enclosed to him with a copy of this.

I am, truly, Sir, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, St. James's, 29th November, 1709.

Since mine of the 22nd, I have received your letters of the

2nd, 8th, and 10th inst., and with the latter a long one from Mr.

Chetwynd, giving an account of the conference he had with the

Duke of Savoy, to which I now return him an answer, and desire

him to communicate it to you, or to send you a copy with this, if

you should have begun your journey towards Vienna before it

conies to his hands, so that I have nothing to add but the repeated
assurances of my being truly,

Sir, &c. M.

To THE KING OF POLAND.

SIRE, A St. James, ce 13 Decemlre, 1709.

C'est avec beaucoup de plaisir que je me donne 1'honneur

d'ecrire cette lettre a V. M. par le Comte de Stair, etant per-
suade qu'il lui sera tres-agreable, tant pour son propre merite que
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par le zele qu'il a pour les interets de V. M. C'est aussi Funique
raison qui a porte la Reine a faire choix de sa personne pour

1'envoyer aupres d'Elle. II y a quelques jours que j'en avals

ecrit au Comte de Laynasc, lui insinuant qu'on esperait que V. M.
aurait la bonte, en cas que la guerre dure, comme il n'y a aucun

lieu de douter, de le permettre de revenir vers le commencement

du mois de mai faire la campagne aux Pays Bas, a condition

qu'il se rende aupres de V. M. des qu'elle sera finie, ou plus tot

si Elle le souhaite. II aura Phonneur d'informer V. M. plus par-
ticulierement combien la Reine a ses interets a coeur, et qu'Elle
ne soubaite rien plus que de lui en pouvoir donner des marques

par les effets dans la conjuncture pre'sente, en employant tous ses

soins conjointement avec V. M. pour empecher que la guerre du

nord ne s'etende dans 1'Empire ; pour quel effet Elle est prete a

entrer en telles mesures que V. M. trouvera convenir de concert

avec TEmpereur et MM. les Etats. Je la supplie aussi tres-

humblement de me vouloir honorer de sa confiance partout ou

Elle me croira utile, me faisant gloire d'etre, avec un attachement

tres-respectueux,
Sire, de V. M., &c. M.*

To COMTE LAYNASC.

MONSIEUR, A St. James, ce 13 Decembre, 1709.

Je ne vous ecris que deux mots puisque c'est My Lord Stair

qui vous rendra ma lettre, et vous informera en meme temps en

detail de tout ce que je pourrais vous mander. Je suis sur que
vous serez tout-a-fait content des instructions dont il est charge

pour les interets du Roi, et j'ose me flatter que S. M. n'en sera pas
moins satisfaite.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

* MR. CARDONNEL TO COUNT LAYNASC.

MONSIEUR, Whitehall, ce 15 Novembre, 1709.

My Lord Due, en partant hier pour la campagne, ou il fait etat de rester cinq ou

six jours, m'a ordonne de vous ecrire pour vous marquer qu'en vue que la personne
de My Lord Stair serait agreable au Roi, il avait insinue a la Reine de 1'envoyer

aupres de Sa Majeste ;
mais avant de passer outre, S. A. vous prie de lui vouloir

bien marquer vos sentiments la-dessus par le prochain ;
et en cas que vous 1'approu-

viez, je dois ajouter que ce seigneur souhaite etre de retour vers le premier de mai

prochain, pour faire la campagne dans les Pays Bas, si la paix ne se fait en de9a

entre-temps, a dessein de retourner vers la fin de 1'annee, ou bien on pourra envoyer
un autre a sa place. Je profite de cette occasion pour vous assurer que personne ne

peut etre avec une passion et respect plus parfait que je suis,

Monsieur, &c. A. CARDONNEL.
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To PRINCE MENZIKOFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 13 De'cembre, 1709.

Le Colonel Johnston, frere du Marquis d'Anandale, qui aura

Thonneur de presenter cette lettre a V. A., ne pouvant servir dans

les troupes de la Reine, a une tres-grande ambition de se distin-

guer dans celles de S. M. Czarienne. Si Elle veut bien lui faire la

grace de 1'honorer de sa puissante protection, j'ose bien me
flatter qu'il s'en rendra tout-a-fait digne, et je lui en aurai aussi

une entiere obligation, etant avec respect,

Monsieur, de V. A., &c. M.

To COMTE FLEMING.

MONSIEUR, A St. James, ce 13 Decembre, 1709.

Je n'ai pu laisser partir M. le Comte de Stair sans le charger
de ce mot de lettre pour vous renouveler les assurances d'une

amitie tres-sincere, et vous recommander en meme temps ce

seigneur que la Reine a choisi pour envoyer aupres du Roi, tant

pour I'mclination et le zele qu'il a pour les interets de S. M. que

pour son propre merite. C'est une personne de beaucoup d'hon-

neur, en qui j'ai une entiere confiance, et si vous voulez bien

Thonorer de la votre, je reponds qu'il s'en acquittera d'une

maniere tout-a-fait a votre satisfaction. Je prendrai aussi a mon

compte toutes les honnetetes que vous lui ferez, etant avec une

passion des plus parfaites,
Monsieur, &c. M.

To M. SCHUYLEMBOURG.

MONSIEUR, A St. James, ce 13 Decembre, 1709.

Je n'ai requ qu'hier 1'honneur de votre lettre du 2 de ce

mois ; et comme vous devez etre parti a present pour Dresde, je
vous ecris celle-ci par My Lord Stair, qui je suis sur que vous

serez bien aise de voir a votre cour, connaissant comme vous faites

son bon zele pour les interets du Roi.

Je vois par la specification que vous m'envoyez, les preventions

que vos troupes ont a la charge de la Reine, mais vous savez sans

doute que nous ne pouvons entrer en aucun detail de cette affaire

que 1'Etat n'ait prealablement regie et certifie tous ces comptes,

apres quoi je ne manquerai pas de m'employer pour vous obtenir

un prompt paiement.
Pour ce qui est de 1'augmentation qu'on a proposee, My Lord

Stair a ordre de vous dire qu'on serait bien aise d'avoir encore
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deux vieux bataillons pour completer 1'augmentation qu'on a

resolu au commencement de cette annee. Mais comme le Parle-

ment n'a donne aucun fond pour de nouvelles troupes, on ne le

peut proposer ici a moins que 1'Etat n'y donne le branle en de-

clarant leur resolution la-dessus en cas que la Reine y veuille

entrer pour sa quote part, alors j'espere qu'on pourrait surmonter

toute autre difficulte.

Je suis, sans reserve, Monsieur, &c. M.

To LORD TOWNSHEND.

MY LORD, St. James's, 13th December, 1709.

I received yesterday the honour of Y. E.'s letters of the 1st

and 3rd inst., which did not altogether satisfy our curiosity, for

we were in expectation to hear what resolutions the States had taken

upon M. Petkum's report, hut it seems it had not yet been com-

municated to them in form. We hope our next letters will tell

us that they have taken the proper measures on this occasion. It

would be very well if this juncture could be made use of, as Y. E.

mentions, for renewing the grand alliance upon the footing of the

preliminaries. You may be sure if the States and the other allies

could be brought to it, it would meet with a general approbation
here. The Queen's ratifying the treaty for the barrier, I should

think might be a very good inducement if improved to bring the

States into it.

I am, with truth, My Lord,

Y. E.'s most faithful and most humble servant. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 13 Decembre, 1709.

J'ai regu hier 1'honneur de votre lettre du l r de ce mois, et

dois vous dire en premier lieu que quand My Lord Townshend a

conclu le traite pour la barriere, il a signe en meme temps un

article separe dont je n'etais pas tout-a-fait informe quand je me
suis entretenu avec M. le Prince de Savoie et vous sur cette

affaire. Get article promet la garantie de la Reine a 1'Etat pour
le pays de Gueldre et les villes de Bonn, Liege, et Huy. Get

article a trouve beaucoup de difficulte ici, mais enfin, apres avoir

bien reflechi sur les fatales consequences que pourrait produire
la moindre mesintelligence entre nous et 1'Etat, on s'est trouve
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dans la necessite de ratifier cet article aussi bien que le traite.

En cas qu'on venait a proposer d'eritrer en negociation avec vous

sur la barriere,je crois que le meilleur serait que vous trouvassiez

moyen de le differer jusqu'au retour de M. le Prince de Savoie et

le mien, afin que nous puissions prendre ensemble des mesures

justes sur ce qu'il y aura a faire.

Pour ce qui est du renouvellement de la grande alliance sur le

pied des preliminaires, je suis tout-a-fait de votre sentiment que
rien ne pourrait avoir un meilleur effet dans la conjuncture pre-

sente, et vous pouvez compter qu'on 1'encouragera ici de toutes

les manieres. II faut esperer que les vigoureuses resolutions que
MM. les Etats prendront quand on leur aura communique dans

les formes le rapport du Sieur Petkum y donneront quelque jour ;

mais il faut prealablement a tout songer a reconcilier les differends

qui semblent naitre de cote et d'autre, et particulierement entre

la cour de Vienne et le Due de Savoie, auxquels je suis persuade

que vous employez vos bons offices. II serait bon aussi que MM.
les Etats songeassent incessamment a adoucir la mauvaise humeur
du Roi de Prusse, sur quoi vous pourrez toucher deux mots en

discours avec le Grand Pensionnaire sans qu'on sache que cela

vienne de ma part.
Je suis, avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

P.S. Depuis d'avoir fini ma lettre, je rec^ois celle que vous

m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 7, ou je vois avec plaisir les

bonnes resolutions que le rapport de Petkum a produit aupres de
MM. les Etats. II faut tacher de profiter de ces dispositions pour
les animer a quelque chose de reel. Vous pouvez croire que je
ne negligerai rien pour cela de mon cote. My Lord Albemarle
me mande combien je vous suis oblige de vous etre souvenu de
mois dans un verre du meilleur Tokay qu'il ait jamais bu. Si

nous en avions seulement six bouteilles ici, nous vous ferions

double raison.

To COMTE MAFFEY.

MONSIEUR, A St. James, ce 13 Decembre, 1709.

J'ai requ hier 1'honneur de vos lettres du l r et 3 de ce

mois. Je m'etais flatte que ces lettres nous auraient apporte

quelques resolutions convenables de la part de MM. les Etats sur

le rapport du Sieur Petkum, mais il ne leur avait pas encore ete

communique dans les formes, ainsi il faut attendre Pordinaire

prochain pour en etre eclairci. II parait fort clair que les ennemis
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ne songent, du moins a present, qu'a continuer la guerre, etjeme
flatte que chacun de notre cote fera aussi ses derniers efforts.

Vous ne pouvez douter, comme je vous 1'ai deja mande, que M.
Palmes est instruit de pousser avec ardeur les interets de S. A. R.

a la cour de Vienne, et je m'attends que cela aura un tres-bon

effet. Je crois aussi que des qu'on saura a Turin la mort du

pauvre Comte Brianqon, et qu'on n'a plus lieu de s'attendre a

renouvelerJes negociations, on vous donnera ordre de passer in-

cessamment ici afin que nous puissions d'autant mieux concerter

ce qui regarde les operations du cote de PItalie.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

P.S. Depuis d'avoir fini ma lettre, je re^ois la votre du 7, ou

je vois avec beaucoup de plaisir la justice que S. A. R. a rendue

a votre merite. Je ne manquerai pas de faire vos compliments a

my Lord Tresorier des ce soir. Vous ferez bien de finir vos

affaires a la Haye, mais le plus tot que vous passerez sera le

mieux.

To THE STATES-GENERAL.

HAUTS ET PUISSANTS SEIGNEURS, A St. James, ce 13 Decembre, 1709.

J'ai requ la lettre que vos H. P. m'ont fait 1'honneur de

m'ecrire le l r de ce mois, et suis au desespoir d'apprendre les

desordres que les dragons de My Lord Stair et du General Ross

ont commis dans leur marche par la province de Gueldre. Je

viens de donner des ordres bien expres a My Lord Stair, qui doit

passer dans le premier packet-boat, d'examiner cette affaire a

fond, de concert avec M. de Slingelandt, et non-seulement de

donner entiere satisfaction aux interesses, mais aussi de faire punir
les coupables avec la derniere severite afin de prevenir de pareils

desordres ci-apres.
Je suis, avec respect, de vos H. P., &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A St. James, ce 13 Dtfcembre, 1709.

Vous etes deja informe des instances que la Reine a fait faire

en faveur de Madame la Princesse de Holstein, elue abbesse de

Quedlinbourg. Elle avait espere qu'on aurait eu quelque peu

d'egards a sa recommandation ; mais comme cette affaire traine

encore, je ne puis m'empecher de vous marquer que S. M. Fa fort

a coeur ; et puisqu'on se relache de ce qui est passe, Elle espere

qu'on voudra bien venir incessamment a une nouvelle election.
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C'est ce que je vous prie de vouloir bien effectuer en le recom-

mandant avec instance de la part de S. M., qui ne peut que s'in-

teresser pour une Princesse qui lui est si proche parente. Je vous

avoue entre vous et moi que je n'aurai jamais cru qu'une affaire

de cette nature aurait pu trouver de si grandes difficultes oil

S. M. a fait paraitre tant d'empressement.
Je suis, avec verite et passion, Monsieur, &c. M.

To M. PETKUM.

MONSIEUR, A St. James, ce 20 D&embre, 1709.

Je vous suis bien oblige des deux lettres que vous m'avez

ecrites pendant votre voyage. Le dernier m'apprend le peu de

succes que vous avez eu a la cour de France. Cependant on ne

vous est pas moins redevable de vos peines et de vos bonnes in-

tentions. Vous me ferez plaisir si vous voulez bien me com-

rauniquer ce que vous recevrez de temps en temps de ce cote-la.

Je le temoignerai de la maniere que vous le souhaiterez, et ferai

en sorte qu'on vous en tiendra compte.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE DUKE OF SAXE GOTHA.

MONSIEUR, A St. James, ce 20 Dc'cembre, 1709.

Je viens de recevoir par les mains de M. Hallungius, la

lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 9 du mois passe
au sujet des exactions qu'on pretend et du mauvais traitement

qu'on fait a ses troupes en Italic ; et en ayant fait communication

a la Reine, j'ecris a present par ordre de S. M. a ses ministres

a Vienne et a Turin, d'appuyer fortement les sollicitations de

ceux que V. A. emploie a ces deux cours, et de moyenner qu'on
leur fasse incessamment prompte et bonne justice, tant par rap-

port au passe qu'a 1'avenir. Je ne doute point que les ministres

de MM. les Etats ne s'y'emploient de meme, et que cela n'ait enfin

un bon effet. Si V. A. croit qu'on puisse faire quelque chose

davantage ici, je suivrai ses ordres avec beaucoup de plaisir. Au
reste, je la remercie tres-humblement de ses felicitations sur

Tissue de la campagne. II serait a souhaiter que ce fut la

derniere, mais je n'y vois guere d'apparence, puisque la France ne

parait pa,s disposee de faire la paix a des conditions justes et

raisonnables.
Je suis, avec beaucoup de respect, Monsieur, &c. M.



670 MARLBOROUGII DISPATCHES. [1709.

To MR. PALMES.

SIR, St. James's, 20tk December, 1709.

I hope this will find you safely arrived at Vienna, and that

you will have found that court in a better disposition to give the

Duke of Savoy reasonable satisfaction than has hitherto appeared.
What I am now to trouble you with is a complaint from the

Duke of Saxe Gotha of the hard usage his troops have met with

from the Imperial commissary in Italy, as you will see by the

enclosed copy of his letter to me. H. M. would have you employ

your best offices in assisting the Duke's agent at Vienna to procure
an immediate redress of the grievances those troops labour under,

the particulars whereof you will know from him ; that at least the

court may be obliged to comply with their treaty in this behalf,

wherein the States' minister will likewise give you his as-

sistance.

I am, truly, Sir, &c. M.*

To LORD RABY.

MY LORD, St. James's, 20th December, 1709.

I have the honour of Y. E.'s letter of the 7th inst., by which

I see the court of Berlin have thoughts of recalling their troops

out of Italy, which will meet with no encouragement on this side,

not only for the reasons you mention, which are weighty enough,
but it would disorder the whole service in those parts ; therefore

I must pray, when anything of that kind is mentioned to you, you
will discountenance it with the best arguments you can. Mr.

Secretary, I presume, will have acquainted you that the chief

occasion of the Earl of Stair's going to the King of Poland is to

endeavour to prevent the northern war spreading into the Empire,
and to take proper measures with that Prince for that purpose ;

and I am glad to see your court is likewise so earnest in it. His

Lordship will, no doubt, acquaint you from time to time with his

proceedings, whereby Y. E. may be the better able to keep the

court in the same good humour.
I am, My Lord, &c. M.

To GENERAL JANUS.

MONSIEUR, A St. James, ce 20 D&embre, 1709.

J'ai rec;u 1'honneur de votre lettre du 19 du mois passe, oil

je vois avec bien du plaisir que vous jouissez de toutes sortes

* A similar letter to Mr. Chetwynd.
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d'agrements dans le pays ou vous etes. Je souhaite de tout

mon coeur que cela puisse toujours continuer de meme. Vous

m'obligerez aussi beaucoup en me donnant souvent de vos

nouvelles et de ce qui se passe dans vos quartiers. Si vous le

desirez, vous pouvez compter que cela n'ira pas plus loin ; et

si en revanche je vous puis etre bon a quelque chose dans les

Pays Bas, soyez sur que je m'y emploierai avec empressement,
etant avec verite et passion,

Monsieur, &c. M.

To THE MARQUIS PALEOTTI.

MONSIEUR, A St. James, ce 20 Decembre, 1709.

J'ai rec.u votre lettre du 5 de ce mois de Bruxelles, et suis

bien marri de voir que celle que je vous ai donne pour M.
1'Electeur Palatin, et votre voyage a Dusseldorp, ont eu si peu de

succes. Je crains que ce qui s'est passe a la Haye, et dont on

m'avait deja informe, y a eu quelque part, et que c/aura ete la la

cause peut-etre que le Prince de Savoie n'aura pas tant presse

S. A. E. en votre faveur, comme il m'avait promis. On s'est aussi

plaint ici des dettes que vous avez contractees pendant votre peu
de sejour en ce pays, ce qui ne vous fait guere d'honneur. Ce-

pendant je serais tres-aise, comme je viens de dire a My Lord et

a Madame la Duchesse de Shrewsbury, en leur communiquant
votre lettre, de vous etre bon a quelque chose ; mais tout ce que

je puis faire est de vous remettre la patente du Roi, comme je

ferai volontiers. Cela pourtant ne vous soulagera guere, puisqu'il

ne depend pas de moi d'y joindre les gages, la mauvaise situation

des finances aux Pays Bas ne le permettant en aucune maniere.

Au reste, je suis, tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.
MONSIEUR, A St. James, ce 23 Decembre, 1709.

J'attends des lettres de Hollande avec impatience dans

1'espoir que les premieres m'apprendront 1'heureuse arrivee de

V. A. a Vienne. Elle aura deja su le rapport que le Sieur

Petkum a fait a la Haye a son retour de la cour de France, avec

la digne resolution que MM. les Etats ont pris la-dessus de

pousser la guerre avec plus de vigueur, et d'exhorter tous les

hauts Allies a faire leurs derniers efforts, d'autant plus que les

ennemis sernblent devenir plus fiers que jamais, et nous menacent

d'une grande superior!te dans les Pays Bas, par les troupes qu'ils



672 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1709.

font venir d'Espagne, d'ltalie, et d'Allemagne. Leurs H. P. out

aussi ecrit a la Reine pour la prier que je puisse passer en Hol-
lande pour la fin du moi de fe'vrier.

'

V. A. me ferait un sensible

plaisir si Elle voulait bien me marquer en confidence quand Elle

croit pouvoir s'y trouver au plus tard, pour pouvoir mieux prendre
mes mesures.

My Lord Stair est en chemin pour se rendre a Dresde. La
Reine Tenvoie aupres du Roi Auguste uniquement pour prendre
des mesures de concert avec les ministres de 1'Empereur et de

1'Etat pour empecher que la guerre du nord ne se communique
dans 1'Empire. Si V. A. voulait bien Phonorer de ses ordres

pendant son sejour en Saxe, je suis sur qu'il s'en acquitterait avec

le dernier plaisir.

Je prends la liberte de joindre ici le plan de la chambre dont

je lui ai parle. L'ouvrier y trouvera les portes, la cheminee, les

fenetres, et le lit tout marque fort exactement ; et je la supplie

que je puisse avoir son dessein pour la garniture au plus-tot.
Je suis, avec une passion et respect des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To COMTE HOMPESCH.

MONSIEUR, A St. James, ce 23 Decembre, 1709.

Je vous suis bien oblige de 1'honneur de votre lettre du 17

de ce mois, et ne doute aucunement que puisque les apparences
d'une prompte paix s'eloignent de plus en plus, chacun de votre

cote ne travaille de son mieux pour que nous puissions entrer de

bonne heure en campagne, comme nous ne cessons de faire ici, car

c'est de la que depend le tout. Je suis sur qu'en votre par-

ticulier, vous continuez toujours les memes soins et application

pour les interets du public. Vous me ferez plaisir de me mander

quelquefois comment les preparatifs s'avancent.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 23 D&embre, 1709.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 14 de ce mois au sujet de la nouvelle resolution de MM.
les Etats pour empecher que les troubles du nord ne se com-

muniquent en Allemagne. Nous y sommes tous trop interesses

pour negliger la moindre chose qui y peut contribuer, aussi la

Reine pretera les mains de tout son possible conjointement avec
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PEmpereur et MM. les Etats de la maniere qui sera jugee la

plus efficace ; c'est aussi le principal but de 1'envoi de My Lord

Stair en ce pays-la, et je me flatte que nous en tirerons un bon

effet. Vous pouvez compter que je ne cesse de presser dans

toutes mes lettres a la Haye les preparatifs necessaires tant a

1'egard des magasins que des recrues et de la remonte pour nous

mettre en etat d'entrer de bonne heure en campagne. Mais vous

me permettrez bien, s'il vous plait, de vous dire franchement mon

sentiment, que quelques nouveaux efforts de la part de 1*Allemagne
et de nos autres allies contribueraient beaucoup plus a animer

MM. les Etats que toutes les lettres que je puisse leur ecrire.

Je suis, tres-siucerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE WACKERBART.

MONSIEUR, A St. James, ce 23 Dtfcembre, 1709.

Je me flatte que celle-ci vous trouvera heureusement arrive

a Vienne, et qu'apres quelque peu de sejour vous vous rendrez

en Saxe, ou vous trouverez My Lord Stair. Je suis sur que vous

1'assisterez de vos bons conseils et de votre appui pour la reussite

de ses negotiations, d'autant plus qu'elles tendent a 1'mteret de la

cause commune, et particulierement a celle du Roi.

Vous aurez deja appris le peu de succes du voyage du Sieur

Petkum a la cour de France, et qu'elle devient plus fiere que

jamais, nous menaqant meme d'une grande superiorite dans les

Pays Bas, de sorte qu'il nous convient de mettre tout en O3uvre

pour les prevenir en campagne. Je fais etat de passer vers la fin

de fevrier, et me flatte d'avoir le plaisir de vous embrasser, pour
le moins a la sortie des troupes de garnison.

Je joins ici le plan de la chambre dont je vous avais parle. On
y a marque exactement la grandeur et les fenetres, afin que vous

puissiez d'autant mieux former votre dessein, dont je concjois une

grande idee par avance.

Je suis, avec une passion, &c., Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 3 Janvier, 1710.

J'ai requ en meme temps les lettres que vous m'avez fait

1'honneur de m'ecrire le 20 et 27 du passe. La derniere a la

verite m'a surpris un peu, puisqu'il semble que vous soupqonnez

que j'ai eu quelque part au traite de la barriere, quand,
VOL. iv. 2 x
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au contraire, je n'en ai pas ou'i le raoindre mot en plus de deux

mois de temps, et que la premiere chose que j'ai appris en arri-

vant a la Haye etait que ce traite venait d'etre signe de part
et d'autre. Je croyais m'etre assez explique alors, pour que rien

ne me fut impute a cet egard. Vous conviendrez avec moi, qu'il

n'etait plus temps de s'y opposer sans risquer quelque fatale con-

sequence. Cette meme raison m'a oblige de vous mander ce que

je vous ai ecrit par ma lettre du 13 du passe. Je suis toujours

dans les memes sentiments qu'il n'en faut rien dire que nous

n'ayons pris de mesures ensemble avec M. le Prince de Savoie

pour remedier aux inconvenients dont vous me parlez le mieux

que nous pourrons, a quoi je preterai tres-volontiers les mains ;

mais pour la maniere de s'y prendre, il serait trop difficile de

s'en expliquer par lettres.

Pour ce qui est du commandement de 1'armee sur le Rhin, je

conviens entierement avec vous que le bien et 1'interet de la cause

commune exige qu'il soit donne a M. le Prince de Savoie. II

y va meme de 1'honneur de 1'Empereur que ce soit son lieutenant

qui commande Farmee de FEmpire, et je me flatte que nous n'y

trouverons aucune difficulte ;
mais il faut songer en meme temps

a un general propre a etre a la tete de cette armee pendant que
S. A. sera aux Pays Bas.

Si vous etes toujours dans la meme resolution, celle-ci doit vous

trouver sur votre depart pour Vienne, quoique selon moi il serait

tres-necessaire que vous differassiez votre voyage jusqu'a ce qu'il

n'y eut plus d'esperance de renouveler les negociations, car si cela

se faisait pendant votre absence, vous jugerez facilement ou nous

en serions, et que rien ne pourrait arriver de plus facheux.

Je vous rends mille graces pour le Tokay, et suis tres-sincere-

ment,
Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, St. James's, 6th January, 1710.

I have received at the same time the honour of Y. E.'s

letters of the 18th and 24th of December, and you may believe

cannot but be very uneasy at the account you give of the ill

humour that appears in the King of Prussia. We must depend
in a great measure upon Y. E.'s dexterity for calming the storm

that seems to threaten us on that side. It is certain the Dutch

have given him too much provocation, but that can be no good

ground for his revenging it upon the whole alliance, and even
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upon himself too, for should he fall into any extravagant measures

he would find himself a sufferer by it at the last. In the mean

time we endeavour to come off with the treaty as well as we can ;

the best that can be said of it is, it was very ill timed.

As to what Y. E. mentions in relation to yourself, I should be

very sorry if you thought there was the least want of friendship

on my part towards your being entirely gratified in whatever you
desire. Though Mr. Palmes was paid as a general officer when

he went abroad, his allowance as such immediately ceased from

that time. The Earl of Stair is in the same case ; for he is obliged

to be back in Flanders by the beginning of May, from which time

he is to have no further pay as envoy, so that this excursion will

rather be a great expense than any advantage to him ; and as to

the payment you mention in tallies upon the tin, I assure Y. E.

neither myself nor any of the ministers have any other payment,
and we take it as a favour my Lord Treasurer will provide so

well for us under the scarcity we are in of money.
I am, My Lord, Y. E.'s, &c. M.

To M. GRUMBKOW.

MONSIEUR, A St. James, ce 6 Janvier, 1710.

Votre lettre du 21 du passe neru'a ete rendue qu'hier, quand
nous avons requ cinq malles de Hollande a la fois. Je vous suis

infiniment oblige de la franchise avec laquelle vous m'ecrivez,

quoique vous pouvez bien juger que le contenu me doit causer

bien de 1'inquietude, par rapport a la mauvaise humeur du Roi,

et a 1'aigreur d'esprit dont S. M. parait saisie contre la manoeuvre

de MM. les Etats. Je ne puis meme disconvenir que ces Mes-
sieurs ne lui ont donne trop de sujeide se plaindre ; mais j'ai tant

de confiance dans la bonte de S. M. et dans le zele qui a jusqu'a

present anime toutes ses actions pour le bien de la cause com-

mune, et particulierement pour la religion, que je me console un

peu dans Tesperance qu'Elle ne voudrait jamais laisser eclater

son ressentiment dans une conjuncture qui pourrait produire le

renversement entier de 1'un et de 1'autre.

II est trop vrai que les interets du Roi n'ont pas ete si bien

consideres dans les preliminaires que les grands services qu'il a

rendus meritaient, mais il faut convenir aussi que la porte n'etait

pas fermee, et que si on avait precede sur ces articles, il y avait

toujours place a procurer une entiere satisfaction a S. M., comme

je ne doute aucunement qu'on Taurait fait. Elle aurait trouve

2x2
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assurement dans cette occasion des marques tres-sinceres de

1'amitie et du zele de la Reine, ce que vous ne devez aucunement

douter, puisque des lors nous etions, My Lord Townshend et moi,

en devoir d'appuyer avec la derniere vigueur toutes les instances

que M. Schmettau et vos plenipotentiaires auraient a faire. Les

memes ordres ont ete repetes a ce seigneur depuis mon arrivee,

et je suis sur que M. Schmettau le trouvera pret a se joindre
avec lui dans toutes les instances qu'il aura ordre de faire et

meme de la maniere qu'on trouvera bon de lui prescrire. Pour

ce qui est des differends entre le Roi et le Prince de Nassau au

sujet de la succession et du partage, je puis vous appeler en

temoin, aussi bien que M. Schmettau, avec quel empressement

j'ai travaille en cette affaire, et si elle ne s'accommode autrement

a 1'amiable, on peut compter que la Reine pretera avec plaisir sa

mediation et son arbitrage, conjointement avec 1'Empereur, pour

y mettre une heureuse fin, ne pouvant croire qu'il puisse avoir la

moindre difficulte a faire rendre la Principaute d'Orange et les

terres en Bourgogne.
A 1'egard du traite de la succession de la barriere, dont vous

me parlez, vous vous souviendrez bien qu'il y a plus de quatre
ans que cette affaire est sur le tapis, et vous n'ignorez point mes

sentiments la-dessus. II est trop tard a present de s'y opposer,

ou d'en faire du bruit, mais il ne me parait pas pourtant que la

chose soit sans remede. On travaillera volontiers de notre cote a

donner au Roi toute satisfaction raisonnable, sans que cela eclate

avant qu'on soit convenu des moyens ; pour cet effet je serais bien

aise d'etre instruit a fond des pretentious du Roi sur la couronne

d'Espagne, qui doit etre la base sur laquelle on doit se fonder.

Vous jugerez par la longueur de ma lettre que je conqois assez

combien cette affaire est serieuse, et je vous prie de me menager
en tout ce que je vous ecris autant que 1'importance de 1'affaire

le permettra.
Pour ce qui est de mon retour en Hollande, je vous dirai que

MM. les Etats ont prie la Reine de me renvoyer pour la fin du

mois prochain ; mais vous saurez en confidence qu'a moins que

quelque negotiation ou les mouvements des ennemis ne m'appellent

je ne fais pas etat de passer si tot. En tout cas, je serais ravi de

vous touver a la Haye, ou meme, si vous aviez assez de courage

pour passer la mer, de vous voir ici, afin que vous fussiez temoin

du zele de la Reine et de ses ministres pour les interets du Roi.

Je suis toujours, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.
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To M. PETKUM.

MONSIEUR, A St. James, ce 6 Janvier, 1710.

Je vous suis bien oblige de la lettre que vous m'avez ecrite

le lr de ce mois, et des papiers que vous y avez joints. J'attendrai

pareillement ce que vous avez ecrit le 20 decembre, et la reponse

qu'on vous aura faite, selon laquelle nous pourrons faire quelque

jugement sur le denouement de cette grande affaire. Je suis bien

marri que vous ayez tant de sujet de vous plaindre de vos envieux,

mais vous pouvez etre sur que ceux qui connaissent au vrai le zele

avec lequel vous agissiez, seront toujours prets a vous rendre

justice, comme je suis en mon particulier, etant tres-parfaitement,

Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, St. James's, Wth January, 1710.

I have received the honour of your Lordship's of the 1st and

14th, and in the first place must return my thanks for your kind

compliments upon the new year, and assure you none can more

sincerely wish you and Lady Albemarle a succession of many
more to come to your own heart's content than I do.

I am glad to find the stopping of the waters at Tournay has al-

ready had so good an effect, and pray you would let me hear how

they go on. If it prove so successful as you hope, it will be of

much greater consequence than if you had taken St. Amand and

Mortagne at the beginning.
I have perused the several letters you sent me from M. Sur-

ville and M. Voisin, and should be sorry if my memory failed me
to his prejudice, for I must own I cannot recollect that anything
of that kind passed between us, in the sense he takes it, neither

is it consistent with reason we should think of taking an equivalent
for him in men, or in subaltern officers, while they were so consi-

derably in our debt. I believe the Prince of Savoy will be of the

same opinion with me, and that M. Surville ought not to be

allowed to serve till he be actually exchanged ; for I cannot think

but that if the court of France would ask the Comte de St. Jean

in earnest, those at Madrid would readily comply. When you
write again you may hint to him that we expect a just compliance
with the capitulation. I should be glad to know what may have

passed with the Elector since my leaving Holland.
I am, with truth, My Lord, &e. M.
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To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A St. James, ce 10 Janvier, 1710.

J'ai rec,u la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

le l r de 1'an, par ou je vois qu'Elle est tres-contente de la reso-

lution que MM. les Etats ont prise au retour du Sieur Petkum.

Elle est sans doute tres-louable, mais V. A. aura appris depuis, de

M. le Comte de Sinzendorff, que les affaires commencent a

s'acheminer derechef a un renouvellement de negotiation et que
la province d'Utrecht aurait depute envers les Etats-Generaux

pour leur representer 1'impossibilite ou cette province etait de

contribuer davantage aux frais de la guerre, ce qui doit sans doute

donner bien de 1'embarras a leurs H. P. et meme du penchant pour
la paix. Les premieres lettres nous en eclairciront ; en tout cas,

je ne manquerai pas de me rendre a la Haye pour y rencontrer

V. A. vers la moitie du mois de mars au plus tard.

Je prevoyais bien qu'Elle serait surprise a 1'egard de la ratifi-

cation du traite en question, mais je me flatte que quand nous

serons ensemble, il ne sera pas impossible de trouver quelque

expedient. M. le Comte de Gallas m'a entretenu sur la difficulte

ou on est a Vienne de trouver 1'argent necessaire pour les frais

de la guerre. M. le Comte de Sinzendorff m'a aussi ecrit dans

les memes termes, mais la proposition que le premier m'a fait de

postposer une annee de paiement a nos marchands interesses dans

le fonds de la Silesie, ne saurait avoir lieu, puisque la moindre

mention serait capable de ruiner tout le credit. Mais je mande a

present a M. de Sinzendorff que je tacherai de porter ces Mes-

sieurs a une nouvelle avance de cent mille livres sterling, et pour
les encourager, je m'offrirai de souscrire le premier.

On est occupe a regler avec le Comte de Gallas ce qui regarde
les dix-sept cents recrues pour 1'infanterie Imperiale en Espagne
de la maniere que V. A. le souhaite par sa lettre du 28 decembre.

Je conviens que les ennemis sont bien mal informes sur ce qui

nous regarde, et V. A. peut s'assurer que je me ferais toujours

une loi inviolable de maintenir et cultiver cette bonne intelligence

qui nous est si necessaire en particulier, aussi bien qu'a la cause

commune en general.
Je suis, sans reserve, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 10 Janvier, 1710.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 7 de ce mois, ou je vois, avec beaucoup de plaisir, la re-
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solution de S. M. I. de faire de son cote des efforts extraordinaires

et eclatants pour la continuation de la guerre ; mais vous me per-
mettrez de dire aussi, que" c'est peu de chose, "quand on ajoute

qu'on est entieremcnt depourvu des fonds necessaires pour cela.

Ce n'est pas seulement en Hollande que les Princes du nord ont

tache de faire des emprunts : leurs instances sont venues jusqu'ici,

mais sans aucun effet, et je puis vous assurer que les especes com-

mencent a devenir aussi rares ici qu'en dela, meme jusqu'a un

tel point, que ce ne sera pas sans beaucoup de difficulte que nous

trouverons 1'argent que le Parlement a donne pour les depenses

de cette annee. Cependant, pour vous montrer que nous ferons au-

dela du possible pour vous assister, je consulterai incessamment

les principaux marchands interesses dans Favance de la Silesie

pour voir s'ils ne voudraient point faire une nouvelle avance de

cent mille livres sterling sur la meme surete ; et pour les encou-

rager davantage, je leur donnerai ma parole de souscrire le

premier ma proportion ; ainsi par le prochain ordinaire, ou au-

jourd'hui en huit pour le plus tard, vous serez informe de ce que

je pourrai faire.

II me semble, selon ce que vous me mandez, que les affaires

s'acheminent a un renouvellement de negociation. A la verite, si

nous pouvons parvenir a une bonne paix, selon moi elle ne pourrait

venir trop tot. Votre prochaine, j'espere, m'eclaircira davantage
sur ce que nous avons a attendre. Le Prince de Savoie me
mande par sa lettre du l r de 1'an qu'il pourra etre a la Haye vers

le milieu du mois de mars, au lieu que vous me marquez la fin

du mois prochain. II faut que nous soyons exacts, afin de prendre
nos mesures d'autant plus justes.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, St. James's, 10th January, 1710.

I have the honour of Y. E.'s letter of the 1st inst., which

has in a great measure eased us of the apprehensions we were

under from the King of Prussia's journey to Leipsig. If it were

possible to find out what propositions he made to King Augustus,
it might give us great light into his designs and the better enable

us to take proper measures to keep or bring him back into the

right way. I must desire leave to defer answering what relates

to your own concerns till I have discoursed with the Lord Trea-

surer. In the mean time I pray you will believe I shall be very
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glad to contribute anything in my power towards making you
more easy than you seem to be.

I am, truly, My Lord, &c. M.

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, St. James's, Wth January, 1710.

I have received your letters of the 3rd and 7th hist., and hope
this will find you safely arrived at Leipsig. The little stay the

King of Prussia has made there and the seeming ill success of his

journey, I hope may facilitate what we have to offer at that court

for the good of the public. I am glad, while you were at the

Hague, you were able to convince Laynasc how much he was in

the wrong in his notion of the indemnization, and hope we shall

hear no more of that matter, at least for the present. I shall ex-

pect by your next letters to know whether King Augustus be

willing to give us the two old battalions ; in that case, they should

be immediately put into a condition to march, and if they make

any difficulty we must know it immediately, that we may seek

them elsewhere without loss of time.
I am, truly, My Lord, &c. M.

To DR. NEWTON.

SIR, St. James's, Wth January, 1710. '

I believe you are already informed that M. Giraldi has been

so kind as to write to the Grand Duke to desire liberty that M.

Soldani, a famous sculptor in your parts, may take copies of his

Highness's antique figures or any other rarity of that kind, and I

must now pray the favour of you that you will take some oppor-

tunity of making my compliments to his Highness and letting him

know how sensible I shall be of his favour to me on this occasion.

Mr. Vanbrugh will write to you more at large on this subject,

and I pray you will correspond with him and give him your assist-

ance in whatever he may desire while you are abroad.

I am, truly, Sir, &c. M.

To THE CHAPTER OF TOURNAY.

MESSIEURS, A St. James, ce 12 Janvier, 1710.

I/Abbe Lenglet du Fresnoi vous etant fortement recom-

mande par M. le Prince de Savoie et My Lord Albemarle pour
le canonicat vacant dans votre chapitre, il me semble fort inutile

de vous ecrire en sa faveur. Cependant y etant sollicite, et etant
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tres-persuade de son merite, j'ai bien voulu ajouter quo la grace

que vous lui ferez en cette occasion me sera aussi tres-agreable,

dans 1'esperance que quelque autre occasion favorable se ren-

contrera pour le Sieur Prudhomme, que j'avais prie MM. les

Deputes de TEtat de vous recommander de ma part.
Je suis, avec verite et passion, Messieurs, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A Windsor Lodge, ce 20 Janvier, 1710.

C'est de la campagne a sept lieues de Londres oii je suis

venu passer quelques jours, que je me donne Thonneur de re-

pondre a votre lettre du 14 de ce mois, par laquelle vous avez

la bonte de m'informer de ce qui se passe de votre cote. Je ne

puis qu'etre du meme sentiment avec M. le Pensionnaire que tout

ce que la France propose n'est que par maniere d'amusement sur

les esperances qu'Elle a concji que les brouilleries du nord lui

seront favorables, et pour tacher de nous faire ralentir dans nos

preparatifs pour la campagne. Cependant je ne puis me per-

suader que la Porte Ottomane voudra rompre avec le Czar, mais

plutot que la France affecte de la publier pour nous intimider et

venir avec plus de faciiite a bout de ses desseins. Si apres tout

on vient a renouveler les conferences, je conviens qu'on y doit

assister de la part de^ 1'Empereur et de la Reine, tant pour
montrer la bonne union que pour prevenir aucun faux pas, et

qu'elles doivent etre tenues aussi secretes qu'une affaire de cette

nature permettra sans donner de la jalousie aux autres allies.

Pour ce qui est de la lettre du Due de Moles, que la France a

intercepted et communiquee a la ville d'Amsterdam, il me semble

que ces Messieurs n'ont aucun lieu de prendre le contenu si fort

a cceur, puisqu'il est certain que les dernieres instances de M.

Stanhope ont ete faites avant qu'il ait pu etre informe de la de-

claration que My Lord Townshend a eu ordre de faire a la Haye,
aussi la maniere desinteressee avec laquelle la Reine a agi

pendant tout le cours de cette guerre devrait, il me semble, nous

mettre a 1'abri de toute sorte de jalousie, tant de la part de la

Hollande que d'ailleurs ; aussi je me flatte qu'en etant, comme
vous etes, si bon temoin, vous ferez votre possible pour Fetouffer

dans sa naissance, puisque autrement il pourrait produire de

mauvais effets. Au reste, Monsieur, comme vous connaissez a

fond mon zele pour le bien de la cause commune et les peines que

j'ai prises pour entretenir et cultiver la bonne union entre tous les
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hauts Allies de laquelle depend notre salut commun, je suis sur

que vous me rendrez justice, et j'ose vous assurer qu'on n'aura

jamais lieu de me faire le moindre reproche a cet egard. Je suis

bien aise que vous ne me parlez plus de votre retour a Vienne,

puisque votre presence en Hollande est si absolument necessaire

dans la conjoncture ou nous sommes.
J'ai I'honneur d'etre tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE PENSIONER.

SIR, Windsor Lodge, 20th January, 1710.

I have the favour of your letters of the llth and 14th. My
Lord Townshend has likewise acquainted me with th'e new proposal
made you by the Marquis de Torcy, and the answer that has

been returned to him. It seems very plain by these proceedings,
that the French court is buoyed up with the hopes that something
abroad may happen to their advantage, though I still flatter my-
self they may be mistaken, particularly in the rupture between

the Czar and the Turks. If that be prevented, I hope we may
be able to manage matters so in the north, that the enemy will

have no great advantage by the war on that side, to which end

the Queen will be always ready to join with the States in such

measures as may be thought most conducive to the public good.
As to the money you mention to have been brought to Dun-

kirk, I have not heard the least item of it from any other hand,

nor can I think it has been sent from these parts, especially con-

sidering how scarce it is with us
;
but if, upon further intelligence,

you should be of another opinion, and can give the least light into

it, you may be sure the Queen will have it thoroughly examined,

and the offenders punished with the utmost severity. This last

mail brought me the copy of a letter the Duke of Moles intended

me, but it happened to be intercepted by the French court, who

communicated it immediately to the city of Amsterdam, in order

to do mischief. I doubt not but you have seen the like copy,

though you take no notice of it to me, nor should I do it now,

were it not to observe to you, that those applications Mr. Stan-

hope is said to have made must have been before he could have

received advice of the declaration my Lord Townshend made by
the Queen's order at the Hague, which I dare assure youm

H. M.

will observe inviolably ; therefore I must desire you will do us

justice in setting this matter right.
lam, Sir, &c. M.
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To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 24 Janvier, 1710.

Depuis la mienne du 20 de ce mois, j'ai recju celle que vous

m'avez fait 1'honneur de m'ecrire le 18, avec la copie de la lettre

qui m'etait destinee par M. le Due de Moles ; et comme je me
suis entretenu avec vous sur ce sujet par ma derniere, j'ajouterai

seulement, que je suis persuade qu'a 1'heure qu'il est, MM.
d'Amsterdam aussi bien que les Etats seront satisfaits que nous

avons agi de bonne foi en cette affaire, et qu'ils n'ont rien a nous

reprocher a cet egard.

On n'a ose pousser Paffaire de 1'emprunt jusqu'a ce que la

lotterie soit toute souscrite, de peur de nuire a 1'un et a 1'autre.

J'espere que cela sera rempli en trois ou. quatre jours, alors je

ferai mon possible, mais vous pouvez bien juger que quand cette

lotterie donne un interet plus avantageux que 1'emprunt sur la

Silesie, il ne sera pas fort facile de trouver plus d'argent a ce

prix-la sur un fonds etranger. Je commence a songer a mon

retour, et vous pouvez compter que quand ma presence sera ab-

solument necessaire de votre cote, je ne resterai pas un moment
ici.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To M. PETKUM.

MONSIEUR, A St. James, ce 24 Janvier, 1710.

J'ai requ en meme temps vos lettres du 7 et 14 de ce mois,

avec les papiers y joints, dont je vous suis sensiblement oblige. II

faut que la premiere ait reste quelque part. Pour ce qui est des

lettres du Due de Moles, je suis tres-persuade que quand MM.
d'Amsterdam seront informes au juste, ils nous rendront la justice

que nous avons agi de bonne foi en cette affaire, et que la France

se trouvera trompee dans son calcul en communiquant ces lettres.

Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, St. James's, 24th January, 1710.

I have received at the same time the honour of Y. E/s letters

of the 8th and 14th inst., and am very sorry to see the King
continues so long in the same ill humour, though I cannot help

flattering myself it will not come to the extremity they threaten,

since H. M. must be sensible the Queen is using her best offices
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with the States by my Lord Townshend to procure him all rea-

sonable satisfaction. I shall readily agree to the exchange you
mention of the Margrave Philip's regiment of horse and the troop
of gens d'armes for Margrave Albert's regiment of dragoons, and

shall be always willing to give my consent to anything of that

kind that may be agreeable to the King. I do not doubt but you
will have either seen or heard of my Lord Stair long before this

time.
I am, with great truth, My Lord, &c. M.

To THE PRINCE OF SAVOY.

MONSIEUR, A St. James, ce 27 Janvier, 1710.

J'ai requ en meme temps les lettres que V. A. m'a fait 1'hon-

neur de m'ecrire le 15 et 18 de ce mois ; la premiere au sujet du

paiement des troupes Imperiales en Catalogue, sur quoi ayant

parle avec M. Stanhope, qui vient d'arriver de ce pays-la, il m'a

assure qu'il a eu jusqu'ici les memes egards pour ces troupes que

pour nos troupes nationales, et qu'il en prendra toujours un soin

particulier, ainsi j'espere que M. de Staremberg n'aura pas grand
lieu de se plaindre.

V. A. aura appris de la Haye qu'on a regie tout ce qui regarde
les magasins de fourrages et de grains dans les villes frontieres

pour nous mettre en etat d'entrer en campagne le 10 d'avril pro-

chain, en cas qu'on ne le previenne par des negotiations de paix,

dont je ne vois pas la moindre apparence. Je n'entrerai point en

detail sur ce qui se passe a ce sujet en Hollande puisque V. A. en

sera amplement informee par le Comte de Sinzendorff.

Comme tous les avis de France confirment que les ennemis sont

resolus d'agir offensivement centre 1'Empire, j'espere que pendant

que V. A. est a Vienne on prendra des mesures justes et

vigoureuses pour s'opposer a leur dessein. Je ne puis rien dire

encore a V. A. sur 1'emprunt dont je lui ai parle dans ma derniere,

puisqu'on ne peut aucunement traiter de cette affaire jusqu'a ce

que notre lotterie, qui donne neuf pour cent d'interet, soit remplie,

et qu'on ait trouve ici les autres fonds necessaires pour la depense
de la guerre. Je ne manquerai pas, s'il plait a Dieu, de me
rendre a la Haye pour le temps marque, etant avec une pas-

sion, &c.,
Monsieur, de V. A., &c. M.
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To M. CASTANO.

MONSIEUR, A St. James, ce 27 Janvier, 1710.

J'ai requ votre lettre du 21 de ce mois, et suis bien aise

d'apprendre que la livrance du pain et des chariots pour les

troupes de 1'Etat la campagne prochaine est en si bonnes mains

que les votres et celles de M. Vanderkaa. Le jeune Medina ici

m'assure que vous etes content que lui et Antunis entreprennent

la fourniture pour les troupes Anglaises ; en quel cas vous livrerez

le pain aux troupes etrangeres a la solde de la Reine sur le meme

pied que vous contractez avec 1'Etat ; mais pour les chariots, je

les destine ailleurs. Je vous prie que j'ai de vos nouvelles la-

dessus par le premier ordinaire avec un translat du contrat.

Je suis, Monsieur, &c. M.

To M. VANDERKAA.

MONSIEUR, A St. James, ce 27 Janvier, 1710.

J'ai requ votre lettre du 21 de ce mois, et suis bien aise que
vous etes associe avec M. Castano pour la livrance du pain et des

chariots aux troupes de 1'Etat. Vous verrez par la ci-jointe ce

que je lui ecris, et auquel je me rapporte, que vous pouvez aussi

avoir la meme livrance aux troupes etrangeres a la solde de la

Reine, sur quoi j'attendrai votre reponse, et suis, avec verite,

Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, St. James's, 28th January, 1710.

I have received your Lordship's letter of the 14th inst., by
which I see what little success you have had in your endeavours

to persuade the Elector of Hanover to put himself again at the

head of the army in Germany, and indeed I had very little hopes
of H. E. H.'s being prevailed with, though it is certain there

never was more need of the Empire's exerting itself than at this

juncture, since all our advices agree that the enemy resolve to act

offensively on that side.

You will have heard how readily the court of Stockholm has

agreed to what was desired of them, which I hope may contribute

to make King Augustus and the Danes more easy in what may
be proposed to them, concerning which, if any further instructions

be necessary, you will have them from Mr. Secretary Boyle. I

long to hear of your arrival at Dresden, and of the reception you
meet with there.

I am, truly, My Lord, your Lordship's, &c. M.
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To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A St. James, ce 31 Janvier, 1710.

J'ai rec,u Fhonneur de vos lettres du 12 et 15 de ce mois, et

ne manquerai pas de communiquer a la Reine les egards que
S. M. I. a la bonte de temoigner a sa recomraandation en faveur

de la Princesse de Holstein, pour etre abbese de Quedlinbourg.

My Lord Raby sera instruit d'appuyer ses interets a Berlin,

quoique cette cour parait resolue d'appuyer ceux d'une autre.

Je ne ferai autre usage de votre premiere lettre que d'instruire

M. Stanhope de se menager avec plus de complaisance a la cour

de Barcelonne, car nous n'avons personne pour remplir sa place

qui ait le meme zele et capacite pour les interets de Tauguste
maison et de la cause commune, et je me flatte qu'on en sera plus

content a Tavenir.

M. le Prince de Savoie m'ayant ecrit pour un nouveau emprunt
sur les fonds de la Silesie, je lui ai promis de faire mon possible,

mais on ne peut toucher cette corde jusqu'a ce que notre lotterie

soit remplie, et cela va si lentement que quoiqu'il y a quinze jours

qu'on prend les souscriptions, il y manque encore trois cent mille

livres sterling, au lieu qu'on s'etait flatte que le tout serait souscrit

en deux fois vingt-quatre heures comme a 1'ordinaire. Vous

pouvez juger par la que nous manquons d'argent ici aussi bien

qu'ailleurs.

Je ne suis guere edifie de ce qui se passe a la Haye au sujet de

la paix. Vous en serez instruit par le Comte de Sinzendorff. Nous

avons pris les mesures pour entrer en campagne le 10 d'avril, qui

est le meilleur moyen, il me semble, d'y parvenir.
Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 31 Janvier, 1710.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait Fhonneur de m'ecrire

le 22, et suis bien marri de vous dire que quoiqu'on s'etait

flatte que notre lotterie se remplirait en deux fois vingt-quatre

heures, comme a 1'ordinaire, cependant il y manque encore

trois cent mille livres sterling, par oil vous pouvez juger que la

disette d'argent n'est pas moins ici qu'ailleurs.

La declaration de la regence de Suede, je ne doute point, aura

un tres-bon efFet pour le bien de la cause commune : mais pour
ce qui est de se charger du corps de Crassau, il est impossible

d'en parler ici que 1'Etat n'en ait fait prealablement la pro-
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position avec offre d'y entrer pour la moitie de la depense, apres

quoi il y aurait encore d'autres considerations.

Je suis, tres-sincerement, Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, St. James's, 31 st January, 1710.

I have received the honour of Y. E.'s letters of the 15th

and 20th inst, and am very glad to find by the latter the King
seems to be in better humour. The preparations the Prince

Royal is making for the campaign, and the change of the re-

giments you mention, give me hopes we shall hear no more of

recalling his troops. The declaration of the Regency of Sweden

it is likely may contribute to make him more easy. I wish Lord

Stair had made more haste to attend the King at Dresden. I

pray you will return my compliments to the Prince of Anhalt, and

believe me truly,
My Lord, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, St. James's, 3lst January, 1710.

I have received your letters of the 28th of December and

7th inst. from Turin. By your next I hope to hear of your ar-

rival at Vienna, and what appearance you have of that court's

giving the Duke of Savoy satisfaction, for, as matters now stand, I

have very little hopes of H. R. H.'s giving us any manner of as-

sistance the next campaign, though you may believe it is thought

very hard the public should suffer for their private differences,

especially where the obligation to the Queen is so great on both

sides.

I have mentioned your private concerns to my Lord Treasurer,
who tells me you are paid as far as any other of the ministers, and

that if he can find wherewithal to do more, he will be very willing
to oblige you.

I am, truly, Sir, &c. M,

To M. JACQUIN.

MONSIEUR, A St. James, ce 31 Janvier, 1710.

J'ai regu vos deux paquets du 19 et 23 de ce mois, qui

marquent non-seulement votre zele pour les interets de la cause

commune, mais aussi un soin particulier pour la preservation des

personnes sacrees de leurs Majestes. On aura tout le soin pos-
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sible de profiler des avis que vous nous donnez, et de prevenir les

desseins de ces malheureux. S'il vous vient quelques autres avis,

je vous prie de me les faire tenir, et vous pouvez compter que

partout ou vous me ferez naitre les occasions, j'en profiterai avec

un veritable plaisir pour vous temoigner ma reconnaissance, etant

avec sincerite,

Monsieur, &c. M.

To MADAM CARYL.

MADAM, St. James's, 2nd February, 1710.
'

I am very sorry your servant has been detained here so long
from his attendance upon you. It happened through his own

fault that he was taken into custody, for taking a pass by a

wrong name. As soon as 1 received your letter I spoke to the

Earl of Sunderland for his release, and he is now at liberty to

return to his duty. You may be sure I shall always be glad of

any occasion to own the kindness you show to our poor prisoners,

being truly,
Madam, &c. M.

To THE BISHOP OF SALISBURY.

My LORD, St. James's, 2nd February, 1710.

There are two officers in the army that are real objects of

charity and of the Queen's bounty ; the one, Lieutenant Alex-

ander White of the Earl of Orkney's regiment : he has been

eighteen years in the service and lost his leg at the battle of

Schellenberg ; since which he has been unable to do any duty.

The other is Thomas Timson, a lieutenant in Mr. Meredyth's

regiment ; he has served very well upwards of twenty years, but

is now become superannuated : therefore I pray your Lordship
would recommend these gentlemen to H. M. to supply the two

vacant places of poor knights at Windsor.
I am, with truth, My Lord, &c. M.

To THE PRINCESS OF HOLSTEIN.

MADAME, A St. James, ce 3 Fevrier, 1710.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

au sujet des arrerages de votre pension, et suis bien aise de vous

dire qu'ayant represente a My Lord Tresorier ce que vous me

marquez du mauvais etat de vos affaires, il m'a assure qu'il don-
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nerait ordre incessamment qu'on vous paie ce qui vous est du ;

de sorte que j'espere que vous n'aurez plus sujet de vous plaindre.
Je suis, avec respect, Madame, &c. M.

To M. D'ALLEGRE.

MONSIEUR, A St. James, ce 3 Fe'vrier, 1710.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 24 du mois passe, et vous envoie ici une autre prolongation de

votre passeport, etant toujours ravi des occasions de vous assurer

de la passion tres-sincere avec laquelle je suis,

Monsieur, &c. M.*

To THE PRINCESSE DE SLESWIG ET HOLSTEIN.

MADAME, A St. James, ce 1 Fe'vrier, 1710.

J'ai rec,u la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le l r de ce mois, et n'ai pas manque de communiquer le contenu

a la Reine, qui continue a avoir vos mterets fortement a coeur, et

m'a charge d'insinuer a M. 1'Electeur de Mayence, comme je ne

manquerai pas de faire, que S. A. E. rendrait un service tres-

agreable a S. M. si Elle voulait aussi les appuyer. M. le Comte

de Wratislaw me repond que 1'Empereur avait resolu qu'on
viendrait a une nouvelle election, et que S. M. I. disposerait les

esprits autant qu'il serait possible en votre faveur, de sorte que

je me flatte que vous aurez bientot lieu d'etre contente.

Je suis, avec un parfait attachement et respect,

Madame, &c. M.

To THE COMTE DE SINZENDORFF.

MONSIEUR, A St. James, ce 7 Fevrier, 1710.

J'ai rec,u les deux lettres que vous m'avez fait 1'honneur de

m'ecrire le l r et 4 de ce mois. My Lord Townshend nous a

aussi instruit de la reponse qui a ete envoyee a la cour de France

dont on est fort content ici. Je suis ravi d'apprendre en meme

temps qu'on tachera chez vous de finir 1'affaire du Due de Savoie

a 1'amiable et que les troupes du Rhin seront augmentees. Je

compte ces deux articles comme de bon augure.
La Reine et tous ses ministres sont le mieux disposes du monde

a prendre les troupes de Suede a la solde de S. M. Je vous ai

deja marque ou cela tient, ainsi il faut concerter avec My Lord

* A similar letter to M. Joly.

VOL. IV. 2 Y



690 MABLBOROTJGH DISPATCHES. [1710.

Townshend et voir ce qu'on pourra faire avec MM. les Etats.

Cependant je dois vous dire qu'on a grand tort de pretendre que
1'Angleterre ne fait pas autant qu'elle pourra faire. Si vous etiez

instruit a fond de 1'etat oil nous sommes, vous en conviendriez

facilement. Plut a Dieu que chacun en fit autant a proportion
de sa force, les affaires en iraient beaucoup mieux.

Je suis, sans reserve, Monsieur, &c. M.

To M. GKUMBKOW.

MONSIEUR, A St. James, ce 7 Fevrier, 1710.

Je suis extremement mortifie de ce que vous me marquez

par 1'honneur de votre lettre du l r de ce mois. Nous n'avons

rien eu de My Lord, ni le Secretaire d'Etat ni moi, par cet

ordinaire ;
ainsi il faut attendre le prochain pour voir ce qu'il

dira. En attendant, vous pouvez assurer les amis que je ferai

tout ce qui dependra de moi pour prevenir le malheur qui nous

menace. Je me flatte aussi que M. le Prince de Savoie, etant

instruit de la situation ou vous etes, voudra bien faire ce petit

detour, pour, par sa presence, tacher d'adoucir les affaires. II

est certain que la Reine a fait son possible, et continuera tou-

jours ses meilleurs offices aupres de MM. les Etats pour qu'ils

aient plus d'egard aux preventions du Roi. Je vous prie de con-

tinuer a me marquer ce qui se passe, et vous pouvez compter

que je menagerai tout ce que vous me direz avec le dernier secret.

Assurez, je vous prie, S. A. R. de mes tres-humbles respects, et

faites bien des compliments de ma part a nos bons amis.

Je suis, avec une passion des plus sinceres,

Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD, St. James's, 7th February, 1710.

Y. E.'s letter of the 24th ult. has soon destroyed the hopes

you gave us in your former, that all things would be accommo-

dated and go on smoothly at your court ; and having had none

from you by the last post, your silence gives me still greater ap-

prehensions, since, if you had had any good news, I am sure you
would not have failed imparting it to us. It is certain the Queen
can do no more than she has, and continues to do towards pro-

curing the King satisfaction in his pretensions, and, whatever

happens, we shall have nothing to reproach ourselves with on that

account. I have delivered Y. E.'s letter to Lord Treasurer. His
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Lordship is so much your friend that there needed no intercession

with him in your behalf, as I hope you will find by the answer he

returns you, and you may be sure I shall endeavour on all occa-

sions to convince you of the sincerity wherewith I am,

My Lord, Your Excellency's, &c. M.

To MR. CADOGAN.

SIR,
9 St. James's, 7th February, 1710.

I have the favour of your letter of the 1st, with the memorial

you have prepared for the opening of the campaign, and do ap-

prove every part of it, so that you must continue to press the

necessary preparations at the Hague for facilitating the execu-

tion. The main point will be the forage, wherein I conclude all

the necessary directions are already given, and that the con-

tractors will be encouraged to go on by the remittances made
for them the last week. The next thing that is to be thought of

is the artillery, which must be in readiness in all respects to be

moving up the Scheldt from Ghent at the very same time the

troops take the field, if not sooner.

I have told you already that our embarkation of all the recruit

horses, clothing, recruits for the foot, and whatever else is neces-

sary from hence, is appointed for the end of this month at farthest,

and I enclose to you a short letter, which you may communicate

to M. Bulow and the commanding oificers of the English regi-

ments, that they may have no excuse if everything be not ready

by the time appointed.

I had a letter by the same mail from the person who sold me
the picture of Pietro da Cortona. He will have been already
told by Mr. Hudson that I am very well satisfied it is an original,

notwithstanding what some people pretend here to the contrary,

but I have heard nothing yet from De Vos relating to the tapestry.
I am, Sir, &c. M.

To THE SAME.

SIR, St. James's, 7th February, 1710.

I desire you will immediately acquaint Lieutenant-General

Bulow, or the commanding officer with the Hanover troops, from

me, as likewise the commanding officers of the several corps of

the English on your side, with the resolution that is taken of

opening the campaign the 10th of April, N.S., and that I expect
2 Y2



692 MARLBOROTJGH DISPATCHES. [1710.

they will use their utmost care and diligence to have their several

regiments ready in all respects to take the field hy that time.

I am, Sir, &c. M.

To M. PETKUM.

MONSIEUR, A St. James, ce 7 Fe'vrier, 1710.

Je vous remercie de la lettre que vous avez bien voulu

m'ecrire le 4 de ce mois, et me flatte que tous vos soins con-

tribueront a la fin au repos de 1'Europe, et que vous en ressen-

tirez les effets aussi bien que le public. Vous pouvez compter

que je m'emploierai toujours avec plaisir a vous rendre justice,

etant tres-parfaitement,
Monsieur, &c. M.

To MM. VANDERKAA ET CASTANO.

MESSIEURS, A St. James, ce 7 Fe'vrier, 1710.

Vous aurez vu par ma precedente que j'avais destine la

livrance du pain pour les troupes Anglaises la campagne pro-
chaine au Sieur de Medina et ses associes : mais ayant appris par
votre lettre du lr de ce mois, que vous aviez manque le contrat

de 1'Etat, je viens a present vous offrir chacun une cinquieme

part de la livrance a toutes les troupes a la solde de la Reine,

de concert avec le dit Sieur Medina, qui aura deux autres as-

socies, de sorte que chacun entrera pour sa cinquieme part sur

le pied du contrat de MM. les Etats. Vous aurez aussi quelque

part dans les chariots, mais je remets a regler cela a mon arrivee

en Hollande. Le Sieur Medina vous ecrira plus amplement, et

j'attendrai de vos nouvelles par le premier ordinaire.

Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To THE COMTE DE WRATISLAW.

MONSIEUR, A St. James, ce 10 Fe'vrier, 1710.

J'ai re^u ce matin 1'honneur de votre lettre du 29 du mois

passe, laquelle je vois vous a laisse en assez mauvaise humeur,
causee par 1'arrivee du dernier courrier de Barcelonne, depeche
un peu trop a la hate, puisque M. Stanhope n'a pas suspendu la

paie des troupes, comme vous me le marquez, mais qu'au con-

traire tout 1'argent qu'on peut trouver est employe au bien du

service sans aucune partialite. Je vous ai mande par ma prece-

dente qu'on ne songeait plus ici au traite de Matian, de sorte

qu'en doit convenir que nous avons le plus grand sujet de nous
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plaindre ;
et si on n'y pense plus ailleurs, toute sorte d'inquietude

cessera a cet egard. En mon particulier je vois tant de mecon-

tentement de tons cotes que je languis plus que jamais apres une

bonne paix afin de me retirer tout-a-fait des affaires ; et je vous

assure que si j'apercevais la porte ouverte a y parvenir, je serais

le premier a y entrer.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To M. DE MOMPERROUS.

MONSIEUR, A St. James, ce 10 Fevrier, 1710.

J'ai requ 1'honneur de votre lettre du 29 de Janvier, et de la

maniere que j'en ai use avec vous jusqu'a present, vous devez

etre persuade que je me ferai toujours un veritable plaisir de

contribuer de toutes les manieres a votre satisfaction : mais pour
ce qui est a vous remettre a rangon, c'est une chose sans exemple
chez nous pendant cette guerre ; ainsi je n'ose le proposer,

sacbant bien qu'il serait refuse. Quand votre conge, sera expire

je le prolongerai, et si quelque echange raisonnable s'oifre, je

m'emploierai avec plaisir pour vous obtenir votre liberte, etant

tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To LORD RABY.

MY LORD St. James's, 10th February, 1710.

I have received the honour of Y. E.'s letters of the 27th ult.

and 1st inst., and hope the coming of the French plenipotentiaries

to Holland, together with what has passed in the north, may alter

the King's humour for the better. At the last cabinet council

H. M. and the ministers seemed to incline that Y. E. should

meet me upon my arrival in Holland. I shall be very glad if

they continue in the same opinion, that we may the better concert

together what measures will be most proper to satisfy H. M. and
to induce him to give us his utmost assistance for carrying on the

war. I observe by Y. E.'s letters to me, as well as by what you
write to Mr. Cardonnel, how desirous you are to serve in Flan-

ders, and should be very ready, as I have before told you, to

contribute anything in my power to your satisfaction, but we
cannot exceed the number upon our establishment, otherwise

Lieutenant-General Erie, whose regiment is in the Low Coun-

tries, would have been glad to have served there himself.

I am, with great sincerity, My Lord, &c. M.
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To THE EARL OF GALWAY.

MY LORD, St. James's, 18th February, 1710.

I intend this should be delivered to you by Colonel Bladen,

and therefore shall not trouble you with any particulars relating
to the measures taken for carrying on the war in Portugal. He
will instruct you fully in that matter, having with great application

and industry finished everything as I hope to your Lordship's good

liking ; and you may always depend that while I am at home, I

shall be ever ready to give my helping hand to whatever you shall

judge may be conducive to the service under your care. He has

seen several letters I have written, and the answers I have received

relating to the exchange of the Comte de St. Jean, by which

Y. E. will be easily convinced nothing has been wanting on my
part towards procuring that gentleman his liberty, though it be

not yet effected.
I am, with great sincerity, My Lord,

Your Excellency's, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, A la Haye, ce 11 Mars, 1710.

Des mon arrivee ici samedi passe je me suis informe de vos

nouvelles. MM. les Deputes de 1'Etat m'ont depuis communique
votre lettre, et j'ai aussi vu celles par lesquelles il parait que vous

apprehendez que les ennemis n'assemblent un corps de troupes

pour s'opposer a vos desseins. On se flatte pourtant ici que 1'etat

present de leurs magasins ne leur permettra pas de le faire en

assez grand nombre. Cependant, je vous envoie ici un ordre aux

commandants des garnisons en Flandre et en Brabant de faire

suivre a vos ordres autant de troupes que vous trouverez neces-

saires pour pousser votre entreprise, quoique j'espere que celle-ci

vous trouvera tout-a-fait en repos, et que vous pourrez epargner
les troupes en cette occasion, d'autant plus qu'il est certain

qu'une marche dans la saisori oii nous sommes ne pourra que les

incommoder extremement, et peut-etre retarder Tentree en cam-

Nous attendons ce soir ou demain MM. Buys et Yander

Dussen de la conference qu'ils viennent d'avoir avec les ministres

de France a Gertruydenberg ; jusqu'a present nous ignorons sur

quoi cela a roule.
Je suis, tres-sincerement, My Lord, &c. M.
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To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, A la Haye, ce 14 Mars, 1710.

V. M. sera informee par M. de Schmettau des pas que les

ennemis ont faits pour renouer les negotiations. Sur la premiere
nouvelle que nous en avons eu en Angleterre, la Reine a trouve

bon de m'ordonner de hater mon depart pour venir en ce pays, ou

a mon arrivee M. de Grumbkow m'a rendu la lettre que V. M.
m'a fait 1'honneur de m'ecrire le 18 du mois passe, me communi-

quant en meme temps ce dont Elle 1'avait charge, et que je n'ai

pas manque d'acheminer d'abord en Angleterre, ne doutant point

que la Reine n'y ait tous les egards possibles. S'il dependait

uniquement de moi, V. M. aurait tout lieu d'etre contente,

puisque je ne souhaite Hen plus que de pouvoir lui marquer Tat-

tachement et le respect tres-soumis avec lesquels je suis,

Sire, &c. M.

P.S. Si la France peut etre sincere en quelque chose, ce sera

en un partage pour le Due d'Anjou, auquel il parait beaucoup de

penchant en ce pays.

To THE PRINCE ROYAL OF PRUSSIA.

MONSEIGNEUB, A la Haye, ce 14 Mars, 1710.

Des que j'ai vu M. de Grumbkow, je me suis informe de

1'etat de la sante de V. A. R. et des dispositions ou Elle se

trouvait de revenir en campagne. Je ne puis meme dissimuler

la douleur que j'ai ressenti en apprenant que cela n'etait pas
encore tout-a-fait resolu. Je m'emploie ici uniquement a hater

les preparatifs pour y entrer de tres-bonne heure, et me flatte

que nous y reussirons, mais le plus grand plaisir que j'y puisse

avoir sera de jouir de la presence de V. A. R. pour pouvoir d'au-

tant mieux lui marquer mon entier devouement. En attendant,

Elle permettra que je lui fasse savoir de temps en temps par M.
de Grumbkow tout ce qui se passe, la suppliant d'etre persuadee
de 1'attachement sincere et respectueux avec lequel je suis,

Monseigneur, de V. A. R., &c. M.

P.S. Si V. A. R. croit que je puis contribuer en aucune

maniere a la reussite de ses desirs, je la conjure de me vouloir

donner ses ordres.
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To LORD RABY.

MY LORD, Hague, 18th March, 1710.

I am very glad to see by Y. E.'s last letter of the 8th inst.

that the recruits for the Prussian troops in these parts are in

motion, and that those for Italy are likewise ready to march. I

hope the Prince of Savoy's appearing at your court will confirm

the King in this good humour, and should be glad if Y. E. would

wait H. H.'s coining and give him your assistance before you set

out for these parts, in pursuance with what you will have received

from Mr. Secretary.
Y. E. will have been informed by Lord Townshend the last

post with the result of the conferences held with the French

ministers at Gertruydenberg. They are expecting the return of

their courier to-day or to-morrow, and then we may be able to

give some guess what may be the event ; in the meanwhile we use

our utmost diligence to get into the field.

I am, truly, My Lord,

Your Excellency's most faithful and most humble servant, M.

To MR. WALPOLE.

SIR, Hague, 19th March, 1710.

I am to thank you for the favour of your letter of the 28th

past and the copy of the Queen's order relating to brevets. I

hope this will find you more at leisure, and that you will have

happily finished the trial of Sacheverell. The tumults and dis-

orders it has occasioned make a great noise here, even to the pre-

judice of the public.

I now send you a minute relating to the contracts for the bread

and bread-waggons for the next campaign, which I desire you
will take the first opportunity of laying before my Lord Trea-

surer, and hasten the signing of the contracts and the issuing the

advance-money all that is possible, that there may be no delay in

making- the necessary magazines.
The French ambassadors have intimated by a letter come to

the Pensioner this morning the return of their courier. The chief

purport is to desire leave to come hither, or to some place near,

that they may have an opportunity to treat at the same time with

the ministers of the other Allies, as well as with those of the

States ; but this being looked upon as a trick and an amusement,

and contrary to what has been already declared to them, the two

Dutch Deputies will be going to-morrow morning towards Ger-
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truydenberg to acquaint them their request cannot be granted,
and to know whether they have nothing more to offer.

I am, Sir, yours, &c. M.*

To COLONEL STEARNE.

SIR, Hague, 19th March, 1710.

I have received your letter of the 3rd inst., and am so sen-

sible of the justice of your pretensions, that I should be extremely

glad if it lay in my power to contribute to your immediate satis-

faction ; and if you are willing to depend upon the assurance I

now repeat, that as soon as any regiment in my disposal becomes

vacant, you shall not fail of an advancement, and will have the

patience to wait till such an opportunity offers, I shall soon hope
to see you again on this side, continuing the service with as much

* MEMORANDUM

Relating to the Contracts for the Bread and Waggons for the Campaign 1710.

BREAD. The contract for delivering bread in the garrisons during the winter-

quarters determining the 7th April, N. s., the contractor for the campaign is

obliged to deliver bread to all the troops intended to take the field from the 8th of

that month, and so to continue during the whole campaign.
The States advance to their contractors the sum of 400,000 gilders, and H. M.'s

proportion of three-eighths will be 240,000 gilders.

The 18th Article of the Dutch contract should be inserted to prevent the delivery
of more bread than to the effectives, and there may be a clause added to oblige the

contractor to declare upon oath that all the bread for which he claims payment has

been actually delivered to the troops in specie.

The contractor is to receive six stivers and fifteen deniers, whereof sixteen to a

stiver, for every loaf of six pounds, being four days bread, and 13| st. for eight days,
whereof the troops are to pay ten stivers a week, Hollands money, that is, for two

loaves for eight days, eleven stivers, three duyts, and three sevenths of a duyt,
whereof eight to a stiver, the Queen being to pay the overplus.

WAGGONS. The contract for the bread-waggons is to be on the same terms as the

last year, only the States having augmented three hundred waggons this year, the

Queen's proportion of three parts in eight is 187, which added to 250, furnished last

year, makes 437, and is the number now to be contracted for.

There were fifty waggons allowed last year for the troops of augmentation, which

My Lord Duke will now endeavour to save to the public if the service will permit

it, or at least oblige the States to furnish a further number, since they do not come

up to their full proportion in the numbers before this augmentation.

Waggons.

England . 437

Dutch . 5G3
1000

Imperialists . . 200

Brabant and Flanders 250

Prussians . . 75

1525

MEM. This was not inserted in the paper sent

to Mr. Walpole.
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pleasure as you have hitherto done with
1

credit ; hut if you have

formed to yourself any more agreeable view, your merit is such

that I cannot in justice refuse my consent, and though I should

be very sorry to lose you, yet the assurance of your being any-
wise at your ease will always be a satisfaction to,

Sir, your most humble servant. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Hague, 20th March, 1710.

I have received the favour of yours of the 13th and 16th. I

deferred acknowledging the former till I could say something to

your Lordship in relation to the conferences at Gertruydenberg.
It was agreed when the Dutch ministers came from thence the

French ambassadors should immediately give notice to the Pen-

sioner of the return of their courier ; and accordingly yesterday

morning he had a letter from them, acquainting him the courier

was come back, and intimating it would be necessary for the dis-

patch of the great affair they were intrusted with, that they might
have liberty to come either to this place or some other very near

to it, the King their master being desirous to treat with the

ministers of the Allies at once : whereupon MM. Buys and Van-

der Dussen are gone this morning for Gertruydenberg to acquaint

the ambassadors that their proposal of coming hither is contrary

to what was at first agreed to and cannot be granted, as likewise

to hear and receive such further matter as their last letters brought
from court may convey. It will be Sunday before we shall know

the result, and as it is generally believed the chief design of the

enemy is to amuse us, we must use the more diligence in our

preparations to take the advantage of beginning the campaign

early.

I am extremely glad that Warneton and the other places on

the Lys are already in so good a condition of defence, and very
sensible how much your Lordship's care has contributed to it. I

am sorry to acquaint you that the delays of the payments to be

made here to the contractors for the forage is the reason they are

not more forward, and though that matter is I hope now pretty

well adjusted, yet I am apprehensive the last boats will not be

past before the beginning of the next month, therefore since the

posts are at present well secured, measures should be taken for

the immediate sending back part of the detachment, especially

the horse, and I believe it will be reasonable soon after to relieve
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the rest from the garrisons of Brabant, and that by corps instead

of detachments.

Your proposal for letting off the water at Tournay is extremely

right, and the Council of State has sent your Lordship a resolu-

tion to that effect. In the execution of it, regard must be had to

the coming up of the boats with forage and artillery from Ghent,

the facilitating of which must be the principal view and care. I

am entirely of your opinion that it is necessary we should possess

ourselves of Mortagne and St. Amand, those posts being of the

greatest importance for our future operations. I agree likewise

with your Lordship that we should begin with Mortagne, the

taking of which will render the attack of the other easy, and I

should be very glad to have as soon as possible your Lordship's

thoughts upon it, both as to the manner and the time.

I am, with much truth, My Lord,

Your Lordship's, &c. . M.

To THE EAEL OF STAIR.

MY LORD, Hague, 22nd March, 1710.

Since my being on this side I have received three letters

from you of the 27th of February, 6th, and 9th inst., and am glad
to observe by them all that the King is in so good a temper. It is

to be hoped the misfortune that has happened to the Danes will

make no alteration in that point, since it should rather induce

that Prince to have yet a greater dependence on the Queen's and

the States' friendship.

I hear M. Schuylembourg is just now arrived, and presume he

may have instructions for renewing the treaties ; and about the

two battalions of Seckendorff, I hope they will not pretend to any
alteration in the substance of the present treaties, and that we
shall have these two battalions on the same footing as the rest of

the troops. In the mean time you may assure the King I shall

have particular care of them when they arrive in this country.
You will have been informed already of the result of the first

conferences held with the French ambassadors at Gertruydenberg.
On Wednesday last the Pensioner had a letter from them, ac-

quainting him with the return of their courier, and desiring they

might have leave to come hither, or to some place near, they

being at too great a distance for the frequent conferences neces-

sary for carrying on so great a work, the King their master being
likewise desirous they might confer with the ministers of the other

Allies as well as with those of the States in order to a general
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peace. This letter was communicated the same day to my Lord

Townshend, myself, Count Sinzendorff, the Deputies for Secret

Affairs, and the States of Holland, and it was agreed MM. Buys
and Vander Dussen should be sent back to Gertruydenberg to

acquaint the French ministers that the Allies were surprised at the

contents of their letter, what they desired being inconsistent with

the repeated declarations of the Allies, not to admit them beyond
the frontiers till an expedient were agreed to for the 37th Article,

and the preliminaries signed, and to know whether they have

anything else to offer. These two gentlemen went away on

Thursday in the evening, and may be back to-morrow or Monday,
when we may be able to guess what these negotiations are likely

to produce. In the meantime, as it is the general opinion among
people here that the French seek only to amuse us, we are

using all possible diligence to get early into the field ; and as soon

as we are satisfied what will be the event of this pourparler, I

shall endeavour that you may be with us again according to my
promise.

I am, truly, My Lord, your Lordship's, &c. M.

P.S. Since my closing of this, I am glad to tell you we have

just now letters from Copenhagen, informing us that that court

has acquiesced in the resolution of the States for keeping the war

out of Germany, which you must endeavour to improve.

To M. DE NATZMER.

MONSIEUR, A la Haye, ce 23 Mars, 1710.

La resolution etant prise d'assembler les troupes vers le com-

mencement du mois prochain, les magasins etant etablis pour cet

effet, je vous prie de donner les ordres pour la marche et le ren-

dezvous de vos troupes selon la route ci-jointe, et d'envoyer un

officier au-devant a Maestricht pour regler avec le General Dopff
ce qui vous sera necessaire de ce cote-la. J'ai aussi ecrit au Roi

pour le supplier de faire partir incessamment le Quartier-Maitre-

General Montargues pour s'aboucher avec le Lieutenant-General

Cadogan a Bruxelles, afin de prendre des mesures justes avec lui

pour la jonction de vos troupes avec Parmee. Je vous recom-

mande en particulier la marche du detachement d'infanterie pre-

cisement au temps marque, et suis tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.
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To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, A la Haye, ce 24 Mars, 1710.

J'ai attendu le retour des Deputes de 1'Etat de Gertruyden-

berg avant d'ecrire a V. M. pour voir si on pouvait faire quelque
fond sur ce que les ambassadeurs de France nous proposent. Ces

Messieurs sont revenus bier apres-midi de leur seconde conference,

et selon le rapport qu'ils viennent de faire ce matin, la cour de

France insiste toujours sur un partage pour le Roi Philippe, mais,

a ce qu'on en peut juger, tout ceci ne tend qu'a gagner du temps
et a tacber de semer la jalousie entre les hauts Allies, du moins

la plupart ici sont de ce sentiment, comme je ne doute point que
M. de Scbmettau n'informe V. M. plus au large ; de sorte que

je suis persuade qu'Elle sera d'avis qu'il nous convient de re-

doubler nos soins pour entrer de bonne heure en campagne. A
cette fin j'ai pris la liberte d'adresser une route a M. de Natzmer,

que M. le Prince d'Anbalt aura 1'honneur de communiquer a V.

M., et je me flatte qu'Elle aura la bonte de 1'approuver, faisant

etat de me trouver le 20 du mois prochain a la tete de 1'armee,

ou je me ferai toujours une loi inviolable d'obeir aux ordres

qu'Elle voudra bien me donner. En attendant, je la supplie tres-

humblement de vouloir faire partir en diligence le Quartier-

Maitre-General Montargues pour s'aboucher avec le" Lieutenant-

General Cadogan a Bruxelles, et prendre des mesures justes
ensemble pour la jonction de ses troupes avec 1'armee. Elle agreera

aussi, s'il lui plait, que je me sers de 1'occasion pour lui recom-

mander cet officier comme une personne de merite qui s'est dis-

tinguee dans toutes les occasions par sa bravoure et sa bonne

volonte, lesquelles le rendent digne de ses bonnes graces.
Je suis, avec le plus profond respect,

Sire, de votre Majeste', &c. M.

To THE PRINCE OF ANHALT.

MONSIEUR, A la Haye, ce 24 Mars, 1710.

Quoique je ne me sois pas donne 1'honneur d'ecrire moi-
meme a V. A., je suis persuade qu'Elle me rend la justice de
croire que personne ne prend plus de part a tout ce qui la regarde,
et que j'ai ressenti une joie particuliere en apprenant que le Roi
1'avait nomme pour commander ses troupes aux Pays Bas. J'aurai

done celui de lui dire, que comme nous avons toujours ete de sen-

timent que le seul moyen de parvenir a une bonne paix etait de

pousser la guerre avec la derniere vigueur, et pour cet effet
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d'entrer de bonne heure en campagne, nous avons employe tous

nos soins cet hiver aux preparatifs necessaires, principaleraent a

trouver les magasins de fourrage pour la subsistance des troupes

jusqu'a ce que le pays en fournisse, et y ayant assez bien reussi,

je dirai en confidence a V. A. que je fais etat de me trouver a la

tete de 1'armee du cote de Lille vers le 20 du mois prochain.
C'est pourquoi j'ai pris la liberte d'envoyer les ordres a M. de

Natzmer d'avancer avec les troupes du Roi selon la route ci-jointe,

qu'Elle aura la bonte de communiquer a S. M. Je vous prie

aussi, Monsieur, de vouloir ordonner a tous les officiers qui en

dependent, de se rendre en diligence a leurs postes, ne doutant

point que V. A. ne suive Elle-meme des que ses affaires le per-
mettront ; ce que je souhaite d'autant plus que je me fais par
avance un plaisir de 1'honneur que j'aurai de 1'embrasser, etant

avec une passion des plus sinceres,
Monsieur, &c. M.

To M. BULOW.

MONSIEUR, A la Haye, ce 24 Mars, 1710.

J'ai regu 1'honneur de votre lettre, et vous remercie de vos

obligeantes felicitations sur mon arrivee en ce pays, comme aussi

du soin que vous avez bien voulu prendre de faire marcher les

recrues pour les troupes de S. A. E., qui devront bientot sortir de

leurs quartiers d'hiver pour se rendre au rendezvous de 1'armee

selon la route que M. de Cadogan leur fera tenir de ma part.

J'ai fait payer une bonne somme pour les extraordinaires de vos

troupes, dont je suis persuade que vous serez content ; et en

attendant le plaisir de vous embrasser, je vous prie de me croire

avec une passion tres-sincere,
Monsieur, &c. M.

To BRIGADIER SABINE.

SIR, Hague, 25th March, 1710.

Upon my arrival here I had an account of the corn, meal,

and biscuit you had seized on board three boats intended to carry

it to Courtray or Lille, for the use of the forces, upon which I

gave directions to Mr. Cadogan to order their being immediately
restored to the owners, without any diminution or charges, and

he told me, at his going from hence, he had written to you ac-

cordingly ; but being just now informed that it is not yet done,

his letter must have miscarried, and therefore I send you this to
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direct you to restore immediately the said boats, with everything
that was on board them, without the least delay.

I am, Sir, yours, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Hague, 26th March, 1710.

Your letter of the 23rd inst. came too late on Tuesday to be

answered by that post. I have since had a sight of yours to the

Pensioner, wherein you desire orders for possessing yourself of

Mortagne ; but as you will have seen by mine that it is absolutely

necessary we should be masters not only of that place but likewise

of St. Amand before the opening of the campaign, I beg you will

lose no time in taking the proper measures for it, without waiting
for particular orders from the States, which may not only occasion

delays, but make likewise too much noise.

We are doing all that is possible to obviate the difficulties about

the forage, which are not small through the scarcity of money.
The greatest is what relates to the Imperialists ; however the con-

tractors promise fair, and I hope we shall overcome them ; but as

I perceive it is like to go on slowly, and by degrees, up the river,

it will be necessary to preserve Warneton, which should be done

with as few troops as the service will permit, that they be not too

much fatigued before they take the field, which I conclude we
must do from the dilatoriness of the French ministers, whose offers

hitherto seem rather intended to amuse us than to come in earnest

to a conclusion of the war. I expect the Prince of Savoy here

some time the next week, and believe we may come away together
so as to be with you about the 15th of April.

I am, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To THE PRINCESSE D'OSTFRISE.

MADAME, A la Haye, ce 26 Mars, 1710.

J'ai requ la lettre que vous m'avez fait 1'honneur de m'ecrire

le 20 de ce mois, pour me faire part de la triste nouvelle du deces

de M. le Comte d'Ostfrise et de Crechange, et vous prie d'etre

assuree qu'on ne peut etre plus sensiblement afflige que je le suis

de ce fatal coup, qui vous a prive d'un tres-cher et tendre mari,
moi d'un ami fort estime, et le public d'un general dont le merite

et les services etaient si distingues et si bien connus qu'ils ne

manqueront pas de le faire universellement regrette ; et comme
son souvenir me demeurera toujours fort cher, je serais aussi ravi



704 MARLBOROUGH DISPATCHES. [1710.

de vous en pouvoir donner des marques convaincantes en contri-

buant en quelque maniere au soulagement de votre juste douleur

et a la pleine jouissance de votre douaire, et m'emploierai avec

plaisir partout oii je verrai le moindre jour a y pouvoir reussir.

Permettez, Madame, que je vous remercie aussi de vos obligeantes

felicitations sur mon arrivee en ce pays, vous priant d'etre per-

suadee de la veritable estime et respect avec lesquels je suis,

Madame, &c. M.

To THE ELECTOR OF TREVES.

MONSEIGNEUR, A la Hay e, ce 27 Mars, 1710.

Comme les troupes qui ont ete en quartier d'hiver sur la

Meuse doivent sortir le 10 du mois prochain, pour se rendre au

rendezvous general de 1'armee, je me donne 1'honneur d'adresser

a V. A. E. une route pour le bataillon qu'Elle veut bien fournir

a la Reine, la suppliant de donner les ordres pour sa marche de

maniere qu'il puisse etre a Maestricht le 9, afin de relever les

troupes qui en doivent sortir.

Je suis, avec beaucoup de respect,

Monseigneur, de V. A. E., &c. M.

To MR. WHITWORTH.

SIR, Hague, 2,7th March, 1710.

Mr. Secretary Boyle having signified to us the Queen's plea-

sure upon the notice you have given him of the inclinations of the

Czar's ministers to accept of H. M.'s mediation for composing the

differences in the north, we send you enclosed an extract of his

letter to us, together with the answer we have returned, that you

may be the better apprised of the steps we have already taken in

that matter for your further guidance.
We are, Sir, your most humble servants, MARLBOROUGH,

TOWNSHEND.

To THE CITIES OF LUBECK, BREMEN, AND HAMBURG.

MESSIEURS, A la Haye, ce 28 Mars, 1710.

J'ai requ la lettre que le Sieur Wich m'a fait acheminer

de votre part, pour me recommander le soin et la protection de

votre commerce et autres interets par rapport aux negotiations de

paix avec Tennemi commun, qu'il pretend renouer depuis pen en

ce pays-ci. Le dit Sieur Wich s'est aussi explique sur le meme

sujet d'une maniere qui marque clairement qu'il n'omet rien de
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ce qui depend de lui qui pourra contribuer a votre satisfaction, et

a faire reussir 1'afFaire comme vous le souhaitez ; et comme nous

sommes bien persuades, My Lord Townshend et moi, que tout ce

qui peut avancer la surete et Faccroissement de votre commerce

et aflermir Fetat florissant de vos villes sera fort agreable a la

Reine notre clementissime souveraine, nous ne manquerons pas

d'y avoir toute ('attention possible lorsque 1'occasion se presentera,

tant en assistant de nos meilleurs offices ceux que vous trouverez

bon d'envoyer aux conferences pour cet effet, qu'en nous employant

partout ailleurs ou il nous paraitra le moindre jour a pouvoir
vous etre utile. En attendant, vous pourrez prendre vos mesures

avec le Sieur Wich comme une personne veritablement affectionnee

et attachee aux inte'rets de vos villes, et nous aurons un egard

tres-particulier a tout ce qu'il nous representera sur votre sujet.

Au reste, je vous recommande, Messieurs, et vos villes du meilleur

de mon coaur a la benediction du Tout-puissant, et suis tres-

parfaitement,
Messieurs, &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Hague, 28th March, 1710.

I have but even now received your letter of the 26th inst.

and would lose no time in answering it because I know the

Council of State design to send back M. Van Werve this evening
or to-morrow morning early.

You will have seen by what I wrote to you yesterday the ne-

cessity I conceive there is of relieving the troops now at Warneton,

Werwick, and Commines. It will be some days before they can

join their corps, and they must have some time to put on their

clothes and fix their accoutrements ; and their corps being to

march out the llth of next month, they should be sent back as

soon as possible. I agree with you that it may best be done by
whole corps, to the numbers you mention ; and as the garrisons of

Lille, Menin, Courtray, and Tournay are nearest at hand, it is

left to you to draw out such regiments as you shall judge most

proper, which you may do by virtue of the orders I formerly sent

you ; and I must add that I find the Council of State entirely of

the same opinion in that matter.

I am sorry to see it will be so long before anything can be

undertaken against Mortagne and St. Amand. As you are upon
the spot, we must leave the management of the whole to your

prudent care, for you know the absolute necessity there is of our

being possessed of them. I have ordered Mr. Cadogan to wait

VOL. iv. 2 z
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on you that, if his advice and assistance be of any use, you may
lay hold of them.

MM. Veglin and Gueldermalsen set out on Monday next for

Ghent and Mons : the former you know is charged with what re-

lates to the artillery, upon which you will please to communicate

with him
;
but I believe it will be so late before it gets to Ghent

and is ready to proceed forward, that we may concert that matter

when we meet, or at least make use of the troops for this service

as they march out of garrison.

The contractors for the forage tell us they are provided with

French passes up the Scheldt to Tournay, and up the Lys as far

as Menin, which is a great ease to us, and leaves us the care of

the boats only from thence to Lille.

We have advice that the Prince of Savoy deferred his leaving
Vienna till the 23rd inst., so that it may be the 8th of the next

month before he gets hither : however 1 hold my resolution of

being with you about the 14th. I can add nothing to what I have

already told you of the negotiations, only the dispositions here seem

more and more towards a peace. When we meet, I may explain

my thoughts to you further than I am willing to trust to paper.
I am, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To COMTE FELTZ.

MONSIEUR, A la Haye, ce 31 Mars, 1710.

J'ai differe de repondre a la lettre que vous m'avez fait Phon-

neur de m'ecrire, dans Tesperance de pouvoir bientot vous mander

qu'on avait trouve les moyens de satisfaire a tous vos besoins ;

mais je n'ai ose tarder davantage a 1'accuser, etant bien marri

d'etre oblige de vous dire que quoique nous travaillons sans cesse,

on n'a pu encore en venir a bout par la grande rarete de 1'argent,

comme M. Cadogan vous aura informe sans doute a son retour.

Tout ce que nous avons pu faire jusqu'ici est d'engager les entre-

preneurs a contribuer la fourniture des fourrages et du pain meme
toute la campagne. Cependant, je n'epargnerai aucune peine

pour vous procurer un prompt soulagement, etant tres-sensible

combien les troupes doivent souffrir manque de ce qui leur est du.

Vous aurez appris que M. le Prince de Savoie a differe son

depart de Vienne. Nous 1'attendons pourtant ici en sept ou huit

jours, et je compte qu'en deux ou trois de plus nous partirons en-

semble pour Farmee. J'aurai alors le plaisir de vous embrasser,

et de vous assurer de bouche de la passion tres-sincere avec la-

quelle je suis,
Monsieur, &c. M.
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To MR. MEDINA.

SIR, Hague, 31 st March, 1710.

I have received your letter of the 14th inst., and should be

glad to ohlige you in what you desire in behalf of your father ;

but you may believe it will not be easy to persuade Sir Solomon

to relinquish any part he has in the contract, since he expected a

larger share, alleging he was much the greater loser by that of

the last year. However, I understand your father will be em-

ployed in buying up the corn and other business of the contract

at Amsterdam, which will be a good advantage to him, and I must

now repeat what I told you before, that though you should think

you had never so much reason to complain of any hardship from

Sir Solomon, you must take care not to let him perceive you are

under any manner of uneasiness with him.

T am, truly, Sir, yours, &c. M.

To BRIGADIER SABINE.

SIR, Hague, 31st March, 1710.

Mr. Cole delivered me your letter this morning, when I was

in hopes my orders relating to the corn, meal, and biscuit had

been already complied with. I am nowise of opinion you have

acted partially in this matter, or been biased in it by self-interest ;

but if you could be sensible how much it is resented by the States

and others here, you would not have hesitated one minute in

restoring the whole upon the orders signified to you by Mr. Cado-

gan ; for had I not happily come over just at that juncture the

complaint had been certainly sent directly to England, where it

would have made a great deal of noise.

I must likewise take notice to you that I find by your recital

of what Mr. Cadogan wrote to you that he has mistaken my
meaning ; for I did not direct him to acquaint you I was con-

vinced of its being certainly forfeited and duly condemned, and
that the restoring of it should be owing wholly to my goodness as

he alleges. In fine, it is an affair which causes so much clamour

that I must now repeat my orders that the whole be restored

without the least delay.
I am, Sir, yours, c. M.

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, Hague, 1st April, 1710.

I have received your Lordship's letter of the 1 6th past, and

now send you a copy of the declaration signed by the Emperor
2 z2
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and the maritime powers for preserving the neutrality in the

Empire, which, as it secures the electorate of Saxony from any

invasion, I cannot doubt but it will be entirely satisfactory to the

King. When you mention it to H. M. you may assure him at

the same time that these three powers are unanimously resolved

to maintain it against any aggressor whatsoever ; so that it may
very well be looked upon as a guarantee, and the rather for that

the Elector of Hanover will certainly come into it, and we have no

reason to apprehend but that the King of Prussia will do so too.

You may likewise observe to him that the Queen could not

give him a greater mark of her friendship than she does upon
this occasion ;

and that as H. M. esteems his interest equally and

upon the same foundation with her own, she may reasonably ex-

pect a suitable return wherever it may be necessary.

You have been already told that if General Fleming insists

upon a treaty, the most proper answer you can give him is to

desire the ministers would give you their notions in writing, that

you may transmit them to England. I have seen what Mr.

Robethon wrote to you the 26th past from Hanover, and do not

find but that his reasonings are very just.

I have nothing new in relation to our negotiations. It is likely

we may hear again this evening or to-morrow morning from the

French ambassadors, but I am still of the same opinion they will

not prevent our going into the field, so that I have taken my mea-

sures for leaving this place about ten days hence, and you may
be sure, as I have already told you, I shall endeavour that we

may have your good company.
I am, truly, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 1st April, 1710.

We have received the favour of your letter of the 14th past,

and now send you a copy of the declaration we signed yesterday
with Count Sinzendorff and the Deputies of the States for securing
a neutrality in the Empire. The ministers of the King of Prussia,

the Elector of Hanover, the Elector Palatin, and the Bishop of

Munster have assured us of their masters' readiness to join in it.

We have intimated the same, and sent copies, to Lord Stair, Mr.

Pulteney, and the other ministers in the north for their information,

so that we hope there is now no ground to apprehend any disturb-

ance in those parts that may be prejudicial to the common cause.

You will have been already informed that the King of Den-
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mark, since the defeat of his troops in Schonen, has acquiesced

to the resolution of the 13th of February. The courier the

French ambassadors dispatched from Gertruydenberg the 24th

past is not expected back till to-morrow, or Thursday, so that we

have nothing new to write to you on that subject.
We are, truly, Sir,

Your most faithful, humble servants. MARLBOROUGH,
TOWNSHEND.

To MR. PULTENEY.

SIR, Hague, 1st April, 1710.

I have seen your large dispatches to Lord Townshend, from

whom you will have an answer. I shall now only send you a copy
of the declaration signed by us, Comte Sinzendorff, and the De-

puties of the States, for preserving the neutrality in the Empire.

You must endeavour to improve it by insinuating to the King that

H. M. could not give him a greater mark of her friendship than

she does upon this occasion, and that H. M. may reasonably

expect suitable returns. There is nothing new in reference to the

negotiations, and I have so little hopes of their coming to a good
issue that I am preparing to be going to the army in ten days.

I am, Sir, &c. M.

To LIEUT.-GENERAL LUMLEY.

MONSIEUR, A la Haye, ce 1 Avril, 1710.

Les deputes des magistrats de la ville de Gand m'ayant porte

leurs plaintes des insultes et outrages faits aux dits magistrats, a

leurs commissaires, et a 1'officier royal de la ville, par quelques
officiers et autres de la garnison, comme vous verrez au large par les

papiers ei-joints, je viens vous prier de vouloir incessamment faire

examiner cette affaire, et de faire rendre prompte justice aux

magistrats ou ils se trouveront leses, sans attendre de nouveaux

ordres, afin de prevenir de pareils insultes a 1'avenir, et de main-

tenir la bonne intelligence si necessaire entre le militaire et les

bourgeois.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur. &c. M.

To THE ELECTOR PALATIN.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 4 Avrll, 1710.

Comme les troupes de Hesse doivent retourner pour servir

pendant la campagne dans les Pays Bas, et que dans leur marche

elles pourront etre obligees de toucher sur quelques terres de

V. A. E., je viens la supplier tres-humblement de vouloir leur
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accorder le passage en payant, a un prix raisonnable, pour tout ce

qu'on leur fournira.

Je suis, avec beaucoup de respect, Monseigneur, de V. A. E., &c. M.*

To THE LANDGRAVE OF HESSE.

MONSEIGNEUR, A la Haye, ce 4 Avril, 1710.

Je me donne Thonneur d'adresser a V. A. les routes pour la

marche des troupes de Hesse jusqu'a la Meuse, et la supplie de

les vouloir diriger de maniere qu'elles puissent arriver a Maestricht

au temps marque. Je joins de meme deux lettres requisitoriales

pour leurs A. E. de Treves et Palatine afin que V. A. s'en serve

selon le besoin.

Je suis, avec beaucoup de respect, Monseigneur, de V. A., &c. M.

To THE EARL OF ALBEMARLE.

MY LORD, Hague, 4th April, 1710.

I have received the honour of your letter of the 30th March
and 2nd inst., the latter being just now come to my hands. I have

deferred acknowledging the other because I had very little to

write, and, indeed, have not much more now than to thank you
for the advice you give me. The French are so dilatory that we
do not expect an account of the return of their courier till to-

night ; this confirms me in the opinion that they seek only to

amuse us and gain time. By the letters come in to-day from

Berlin we expect the Prince of Savoy here on Monday, and then

we shall soon be moving towards you.
I am, My Lord, your Lordship's, &c. M.

To COMTE FELTZ.

MONSIEUR, A la Haye, ce 4 Avril, 1710.

Je reqois a ce moment 1'honneur de votre lettre d'hier, la-

quelle me donne beaucoup de peine, car je compatis veritablement

aux besoins des troupes. Vous aurez vu par ma precedente que
nous faisons notre possible pour leur procurer quelque soulage-
ment ;

mais jusqu'ici tous nos soins ont ete inutiles par la grande
disette d'argent ; mais il faut esperer que nous en trouverons

bientot. Par les lettres que nous venons de recevoir de Berlin,

nous attendons M. le Prince de Savoie ici lundi, alors vous aurez

de ses riouvelles.

Je suis, Monsieur, &c. M.

* A similar letter of the same date to the Elector of Treves.
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To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Hague, 5th April, 1710.

We received on Thursday morning the favour of your letter

of the 17th ult., brought over with the transports, which came all

safe into Goree the day before. With ours by the last post we

sent you a copy of the declaration we had signed with Comte Sin-

zendorff and the Deputies of the States for preventing the northern

wars breaking into Germany and securing the neutrality of the

Empire on that side as we hope it may do effectually. M. Palm-

quist has held the same language to us as M. Leyeneron does in

England, but we could give him no other answer than referring

him to that declaration, which, we conceive, is all you can say to

his colleague, since we are humbly of opinion that if any further

step should be made towards gratifying any of the contending

parties, it might bereave us of all the benefit we may reasonably

expect from the measures that have been hitherto taken to prevent
the commotions in those parts having any influence on this side.

Besides, we believe while the Danes have no considerable land

force, and the Swedes are unable, on the other hand, to put their

fleet to sea, they can do no great mischief to each other. This

we hope may likewise be a satisfactory answer to M. Rosencranz's

pretensions mentioned in your letter of the 21st come to hand this

morning ;
and as to what relates in it to the memorial from the

Princess of Epinoy, all we can say is, it is a matter of justice that

has been depending for many years past. The States have always

thought, and do insist, that the right is in the Prince of Ligne ;

and you will find, if you have recourse to the office-books in 1668,

that King Charles, and Lord Arlington by his direction, wrote very

earnestly to the French court in his behalf, so that we hope H. M.
will let it take its due course.

All we can say now in relation to the negotiations is that M.

Petkum, who had leave to wait on the French ministers, returned

yesterday evening and brought an account that the courier they
sent to court, partly as they pretend to give an account of the last

conference, came back on Wednesday, and that the ambassadors

were expecting to hear what answer should be given to their last

proposal : upon which it is agreed that MM. Buys and Vander

Dussen shall attend them, to-morrow, to know whether they have

anything new to offer. They will be back on Tuesday, so that by
the next post we may be able to give you the final result of this

whole matter.
We are, truly, Sir, &c. MARLEOROUGH,

TOWNSHEND.
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To M. DE NATZMER.

MONSIEUR, A la Haye, ce 7 Avril, 1710.

Je vous suis infiniment oblige de la promptitude avec laquelle
vous avez bien voulu vous conformer aux ordres que je vous ai fait

tenir pour la marche des troupes, ce que le Roi aura depuis

approuve. Je vois que vous etes un peu inquiet sur ce que les

recrues et les regiments qui doivent remplacer ceux qu'on renvoie

ne peuvent vous joindre si tot qu'il serait a souhaiter, mais comme
cela ne depend pas de vous, il faut se tranquilliser, dans 1'esperance

que le tout suivra de pres.

J'ecris a present a M. Dopff de concerter avec vous, et de

prendre soin qu'ils trouvent le pain et le fourrage prets a leur

passage de la Meuse, et pour leur marche ulterieure, afin que rien

ne leur manque. Je fais etat de partir d'ici en cinq ou six jours,

de sorte que j'espere d'avoir bientot le plaisir de vous embrasser.

En attendant, je vous prie de me croire tres-sincerement,

Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF STAIR.

Mr LORD, Hague, 8th April, 1710.

I have received the favour of your letter of the 21st of the

last month with the memorial relating to the affairs in the north,

together with the reasons you had given General Fleming at a

conference against the King of Poland's troops coming into the

Empire. We hope the declaration of the Allies, whereof I sent

you a copy, will have such influence on all the contending parties

in the north, that none of them will pretend to attempt it, and I

cannot but flatter myself it will give so much satisfaction where

you are that the court will not press at this juncture for any
further treaty or guarantee. The Deputies from the States went

on Sunday to Gertruydenberg to confer with the French ambas-

sadors, and are expected back to-night or to-morrow morning ;

but we have so little hopes of any good effect from these negotia-

tions that the troops are hastening into the field, and I propose to

be going from hence for Flanders in five or six days, at furthest.

I am, truly, My Lord, &c. M.

To MR. PULTENEY.

SIR, Hague, 8th April, 1710.

I am obliged to you for the favour of your letter of the 29th

past, by which, as well as what you write to Lord Townshend, I

perceive the uneasy situation of the court of Denmark. The de-

claration the ministers of the allies have made here, and whereof
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you will have received a copy, I hope will give them time and

opportunity to reflect upon the wrong step they have taken, and

that they will study proper measures to extricate themselves by

endeavouring an accommodation with the Swedes. We have so

little hopes of any success from our negotiations here, that we

have taken measures for the army's being in the field in seven or

eight days, and I propose to join them about the same time.

I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To MR. CHETWYND, TURIN.

SIR, Hague, 8th April, 1710.

I am obliged to you for the favour of your letter of the 23rd

past. As to the German troops and recruits you are ordered to

transport to Barcelona, I can add nothing to the instructions you
have received from Lord Sunderland in that behalf, more than

that, upon concerting with the imperial general and those who

have the command of these troops, you manage this whole service

with the utmost economy that is possible. Mr. Stanhope, who
will be coming towards you in four or five days, will give you his

assistance in it ; and as the Prince of Savoy is expected here to-

morrow or Thursday, if he has anything more to offer on this

occasion, I shall let you know it. Mr. Palmes will have informed

you of the resolution taken at the court of Vienna relating to

Vigevinasco, and the four villages in dispute, between the Po
and the Tanaro, and how little that court seems disposed to give
the Duke of Savoy any manner of satisfaction. On the other

hand, H. R. H. shows so little inclination to act or do anything
without it, that I know not how far the Queen may be inclined to

launch out her money under these uncertainties, although the

Parliament has given it ; but of this you must expect further in-

formation from England. The Deputies from the States, &c.

[as in Lord Stair's] .

I am, Sir, &c. M.

To MR. PALMES.

SIR, Hague, 8lh April, 1710.

I have the favour of your letters of the 19th, 22nd, and
26th past, with the copy of the resolution of the court of Vienna

relating to the Vigevinasco and the four villages between the Po
and the Tanaro, and am very sorry to see so little disposition in

the court of Vienna to give the Duke of Savoy any reasonable

satisfaction, and so much unconcern as to the operations on that

side. However, I shall be glad if General Daun, by what he
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proposes, may so far influence H. R. H. as to prevail with him to

exert himself this campaign. If there be any appearance of it,

you may be sure Lord Treasurer will encourage it all he can,

though it would be very hard so much money should be given

away upon uncertainties, at a time when we are like to want it at

home. The Deputies from the States, &c. [as in Lord Stair's].

We expect the Prince of Savoy here to-morrow or Thursday.
I am, truly, Sir, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A la Haye, ce 9 Avril, 1710.

La bonte dont V. M. a daigne toujours m'honorer est cause

que je ne crains pas de passer pour un importun aupres d'Elle,

mais que je me fais, au contraire, un plaisir fort sensible de lui

recommander de temps en temps tels sujets que j'ai lieu de croire

etre capables de lui rendre service, pour encourager les autres a

s'y soumettre. C'est dans cette vue que je prends la liberte de

presenter a V. M. avec toute soumission la personne et le merite

du Comte de Guosseau, qui s'etant conforme aux avocatoires

publics au nom de V. M. a quitte un etablissement assez avan-

tageux en France, pour se devouer au service de V. M. son

souverain legitime. II s'est depuis distingue en plusieurs occa-

sions, et a donne tant de marques de sa capacite dans Part mili-

taire qu'il a obtenu de S. M. le Roi de Prusse et de S. A. E. P.

des temoignages les plus honorables, auxquels je n'oserais pas

presumer d'ajouter le mien, si je n'avais pas ete temoin avec com-

bien de zele il a couru fortune de se sacrifier pour le service de

V. M. pendant le cours de la derniere campagne. II va pre-

sentement se Jeter a ses pieds ; et comme je suis persuade qu'il

n'omettra rien qui pourra meriter sa royale protection et bien-

veillance, j'ose bien me flatter qu'il ne sera pas moins gracieuse-

ment recju pour avoir ete recommande par celui qui se fera

toujours gloire d'etre avec tout le respect et attachement possible,

Sire, de V.M.,&c. M.

To COMTE TILLY.

MONSIEUR, A la Haye, ce 9 Avril, 1710.

J'ai attendu 1'arrivee de M. le Prince de Savoie pour vous

ecrire, mais comme je crois que cela traine, et que je viens d'ap-

prendre a ce moment que vous etes a Bruxelles, je n'ai pas voulu

differer davantage de vous informer que, de 1'aveu de MM. les

Etats, j'ai donne les ordres necessaires pour la marche des

troupes etrangeres, selon que leurs H. P. auront donne pour
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les leurs, afin d'assembler Parmee au plus-tot. Les troupes de

la Flandre et du Brabant doivent se trouver le 17 ou le 18 aux

environs de Tournai, et les autres vers le 20 proche de Soignies,

comme je ne doute point que M. de Cadogan ne vous aura informe

en de'tail. Pour moi je fais etat de partir d'ici pour arriver le

18 a Tournai, et j'espere que M. le Prince de Savoie m'accom-

pagnera. Je me fais un plaisir par avance de 1'honneur de vous

embrasser, etant tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To THE EARL OF SUNDERLAND.

MY LORD, Hague, 10th April, 1710.

Enclosed you receive a packet from Mr. Chetwynd under a

flying seal. It was handed to me two days since with one to

myself by the Comte d'Elbourg, the Duke of Savoy's minister.

You will see by the contents the situation that court is in, and that

of affairs in those parts, which is such that unless some speedy

remedy be applied, it is very evident we are to expect no good
from thence this whole campaign, which will not only be very

prejudicial to the public, but may likewise occasion great
clamours. The most effectual expedient I can think of is the

immediate remittance of such monies as may be necessary to put
the army on that side in motion, for if the enemy should perceive
H. R. H. is in no condition to act, it is reasonable to believe they
will draw great part of their troops from the frontiers of Italy
towards the Rhine, from whence they may detach at the same
time for the Low Countries.

I likewise send you a letter from M. de Quesne, relating to the

affairs of the Cevennes, and giving an account of the death of the

Marquis d'Arzelieres, whom you will perceive he would be glad to

succeed, but as Mr. Dayrolle has been long in the Queen's service

and deserved very well, I hope, if it may be for his encouragement,
H. M. will be pleased to gratify him by sending him thither.

I add an intercepted letter in cipher from M. de Torcy to the

French ambassadors at Gertruydenberg, which I should be very
glad you would cause to be deciphered and returned to me as

soon as possible.
I am, My Lord, &c. M.

To COMTE STELLA.

MONSIEUR, A la Haye, ce 11 Avril, 1710.

J'ai toujours diffe're au retour de M. Craggs a repondre a
1'honneur de la lettre qu'il m'apporta Pannee passee de votre
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part, mais si
j
'avals cru qu'il eut reste si long-temps en Angle-

terre, je me serais prevalu de quelque autre occasion pour vous

assurer du plaisir avec lequel j'ai embrasse ce commencement de

correspondance avec une personne aussi zelee pour le service du

Roi et de la cause commune. Les interets de la Reine et de

S. M. C. sont si etroitement unis, qu'il est impossible de bien

servir Fun sans se faire un merite aupres de 1'autre, et je crois

pouvoir dans ce sens vous assurer de la reconnaissance que la

Reine vous temoignera toujours. Pour ce qui me regarde, toutes

les fois que vous voudriez bien me communiquer les intentions

du Roi, et vos sentiments dans les affaires ou je pourrai assister,

je vous assure que vous me trouverez toujours pret a les seconder.

Je vous supplie de vouloir que je me rapporte au General

Stanhope et a M. Craggs pour toutes les particularites qu'ils vous

diront de ma part, qui seront coinme si je les ecrivais moi-meme,
de me donner souvent de vos ordres et me croire veritablement,

Monsieur, &c. M.

To M, JACQUIN.

MONSIEUR, A la Haye, cell Avril, 1710.

J'ai regu toutes vos lettres, ou je vois avec plaisir la con-

tinuation de votre zele pour les interets de la cause commune et

ceux de la Reine ma maitresse en particulier. Vous pouvez
etre assure qu'Elle en aura une parfaite reconnaissance dans les

occasions ; votre derniere est du 3 de mars, qui aura reste quelque

part, puisqu'elle ne m'a ete rendue qu'hier. J'ai achemine celle

pour S. M. en toute surete ; je vous prie de vouloir faire savoir a

la dame qui 1'a ecrite, par le meme canal qu'elle vous est par-

venue. Je me donnerais 1'honneur de le faire moi-meme, si je

savais son nom, ou peut-etre ne voudrait-Elle pas volontiers se

hasarder a recevoir une lettre de ma part.
Je suis, tres-parfaitement, Monsieur, &c. M.

To THE KING OF PRUSSIA.

SIRE, A la Haye, ce 12 Avril, 1710.

Je supplie V. M. d'agreer mes tres-humbles remerciments de

la lettre qu'Elle a daigne m'ecrire le l r de ce mois, et de ce

qu'Elle a bien voulu agreer les ordres que j'ai donne pour la

marche des troupes, lesquelles auront du passer la Meuse il y a

deux jours. Je joins une lettre que la Reine ma maitresse ecrit

a V. M. pour lui marquer combien Elle souhaite de cultiver de

plus en plus cette union et amitie si necessaire pour 1'interet reci-

proque des deux couronnes.



1710.] CLOSE OF CONFERENCES AT GERTRUYDENBERG. 717

V. M. pent aussi s'assurer qu'Elle n'insistera pas seulement,

au traite de paix, sur la restitution de la Principaute d'Orange et

des terres de la Franche Comte, mais qu'Elle emploiera aussi

tous ses soins a disposer M. le Prince de Nassau a accepter un

equivalent raisonnable, et terminer au plus-tot les disputes

touchant la succession. Pour quelle fin, je ne puis qu'approuver
avec tres-humble soumission le projet que M. de Grumbkow aura

communique a V. M. comme le moyen le plus propre a en venir

a une bonne et prompte issue. Alors il faut esperer qu'on pourra
mieux trouver les moyens de contenter V. M. sur Particle de la

Gueldre. En attendant Elle peut s'assurer que la Reine n'aura

jamais moins d'egards pour les representations de V. M. que pour
celles de MM. les Etats ; une etroite union entre les deux cou-

ronnes etant si absolument necessaire pour leurs interets communs.

V. M. saura que nous ne sommes aucunement edifies de la

derniere conference que MM. les Deputes ont eu avec les minis-

tres de France a Gertruydenberg : elle n'a rien produit de

nouveau ; seulement, que selon le rapport de ces Messieurs, les

ambassadeurs ont parle avec plus de fierte qu'a 1'ordinaire, ce

qui nous confirme que les ennemis n'ont jamais ete dans 1'inten-

tion de traiter tout de bon d'une paix raisonnable. Je pars
lundi pour me rendre a 1'armee, ou je me ferai toujours gloire de

recevoir les ordres de V. M., etant avec le plus profond respect,

Sire, de V. M., &c. M.

To MR. SMITH, CHANCELLOR OF THE EXCHEQUER.

SIR, Hague, 12th April, 1710.

I have the favour of your letter of the 28th past, and am
persuaded you believe I shall always have the same just regard
for whatever you may think fit to propose to me, or wherein I

know you are any ways concerned.

By a letter Lieutenant-General Maitland has written by this post
to Mr. Cardonnel, and wherein he intended one for me, it looks as

if he had never had any design of parting with his regiment ; when
his letter comes to my hands, Mr. Walpole shall inform you of

the contents, as he will now do of what the lieutenant-general
writes to Mr. Cardonnel. I take our negotiations to be in a

manner at an end, and I am more and more convinced the

French did not come into this country with any real design of

making a peace on reasonable terms. I leave this place on

Monday in order to join the army.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.
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To MR. SECRETARY BOYLE.

Sm, Hague, 12/A April, 1710.

I received this morning the favour of your letter of the 28th

past, and am very much obliged to you for what you are pleased to

mention relating to Mr. Hopkins. You may be sure I can never

disapprove of any person Lord Treasurer and yourself shall

think proper to be employed in the Queen's service abroad, but

am particularly glad the choice has fallen on him, having always
had a value for him.

The Danish secretary here has made the same proposal of ex-

changing a thousand horse of the troops they have in Flanders

for the like number to come from some other parts. It is certain

the proposal may be a prejudice to the service on several ac-

counts, for they cannot send any such body of horse hither with-

out taking them from some prince in Germany, where they ought
to serve in the army on the Rhine, so that it would be a lessening

the force on that side, besides that I would not willingly part
with such a body of men, of whom I have had so much expe-

rience, and who have always behaved themselves well, for others

I do not know ; but the best reason that can be given to M.
Rosencranz against it is, that it may be thought to be a breach,

or at least an infringement, of the late declaration, since it is

certain this body of horse must be designed to serve against the

Swedes.

I must refer you to Lord Townshend's and my joint letter by
this post for an account of what passes here relating to the nego-
tiations. These proceedings of the French convince me more

and more they never came hither with a sincere desire of con-

cluding a peace.
I am, truly, Sir, yours, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A la Haye, ce 13 Avril, 1710.

Le General Stanhope etant sur son retour vers V. M., je

profite avec plaisir de cette occasion pour m'acquitter de mon
devoir en la suppliant de vouloir bien agreer les assurances de

mes tres-humbles soumissions et respects ; et afin que V. M. soit

pleinement instruite de tout ce qui s'est passe ici, j'ai fait part a

M. Stanhope en detail des demarches qu'on a faites depuis mon

arrivee, tant par rapport aux negociations de paix qu'aux projets

de la guerre, de sorte que je suis persuade que V. M. sera con-

tente des representations qu'il aura Fhonneur de lui en faire, et
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que je prenne la liberte de m'y remettre. Et comme la bonte

dont V. M. a daigne agreer la personne et les services de M.

Stanhope 1'a tellement accredite aupres de la Reine, que S. M. lui

a communique en toute confiance ce qu'Elle a cru pouvoir faire pour
avancer les interets de V. M., et m'a aussi ordonne de m'ouvrir

avec lui sur le meme sujet sans aucune reserve, ce que j'ai fait

effectivement, je supplie V. M. de vouloir aussi lui confier ses

pensees, et les ordres dont Elle voudra bien m'honorer lorsqu'Elle

me jugera capable d'etre en quelque maniere utile a son service,

par le zele et empressement avec lesquels je me ferai toujours

gloire d'y contribuer, aim qu'il m'en fasse part en droiture, ce

qui en pourra beaucoup avancer 1'execution.

Au reste V. M. saura que nous avons sur le tapis un projet,

auquel, s'il plait a Dieu de donner une bonne issue, il ne man-

quera pas d'etre fort avantageux aux interets de V. M. C'est

dans cette vue qu'il est concerte, et c'est aussi ce que j'envisage

tres-particulierement dans toutes les mesures et projets ou j'ai

la moindre part, etant avec un devouement et respect inviolable,

Sire, de V. M., &c. M.

To M. DE HONTHEIM.

MONSIEUR, A la Haye, ce 13 Avril, 1710.

Voici une lettre que je me donne 1'honneur d'ecrire a Mon-

seigneur 1'Electeur, que vous aurez la bonte, s'il vous plait, de lui

presenter tres-respectueusement de ma part. Je marque a S. A. E.

que j'ai fait payer ici les trente mille ecus stipules pour les

troupes qui doivent servir dans les Pays Bas pendant cette cam-

pagne ; et je vous prie de vouloir bien me marquer precisement
leur marche, afin de leur faire tenir une route pour venir joindre
1'armee. Les troupes de Hesse doivent etre a Maestricht pour
le meme effet, le 3 du mois prochain, et je serais tres-aise que
les votres y fussent en meme-temps, pour marcher de la ensemble.

Je pars demain pour me rendre a 1'armee, ou j'attendrai 1'hon-

neur de votre reponse, etant tres-sincerement,
Monsieur, &c. M.

To THE KING OF SPAIN.

SIRE, A la Haye, ce 14 Avril, 1710.

Le Colonel Crofts s'est tant loue de la bonte qu'il a plu a
V. M. de lui temoigner depuis qu'il a eu 1'honneur d'etre a son

service, que je ne puis me dispenser d'en rendre tres-humbles

graces a V. M. et de me rejouir en meme temps de ce qu'une per-
sonne que j'avais pris la liberte de lui recommander se soit si
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bien acquittee de son devoir ; et comme il s'en va se remettre aux

pieds de V. M., je la supplie tres-humblement de vouloir bien lui

accorder la continuation de sa bienveillance royale, laquelle j'ai

tout lieu d'esperer qu'il tachera de meriter par un zele et devoue-

ment entier a son service.

J'ai I'honneur d'etre avec toute la soumission et respect possible,

Sire, de V. M., &c. M.

To M. ISSEL, COMMANDANT I/ARTILLERIE HOLLANDAISE.

MONSIEUR, A Oudenarde.ee 16 Avril, 1710.

La necessite du service demandant qu'on envoie incessam-

ment un bataillon a Deynse et un autre a Gavre pour la surete

des bateaux qui raontent les deux rivieres avec des fourrages et

des provisions pour la subsistance de 1'armee, je viens vous prier

de faire marcher les deux bataillons Saxons qui sont avec votre

artillerie a ces deux places, pour avoir soin des dits bateaux selou

la lettre ci-jointe que j'ecris au commandant, que vous lui re-

mettrez d'abord, afin qu'il ait a marcher demain de grand matin.

J'ai ordonne a deux autres bataillons de se trouver demain ici

sur les hauteurs, pour vous joindre et escorter a leur place.
Je suis, Monsieur, &c. M.

To THE MAGISTRATES OF GHENT.

MESSIEURS, A Tournai, ce 17 Avril, 1710.

Le service du Roi demandant incessamment deux cents

bateliers pour etre employes ici, nous venons vous prier de vouloir

les faire partir, s'il est possible, demain, pour coucher a Oude-

narde, et se rendre le lendemain en cette ville. Le commandant

du chateau de Gand leur donnera une escorte jusqu'a Oude-

narde, ou elle sera relevee ; et pour encourager d'autant plus ces

gens-la a faire leur devoir, vous leur pouvez assurer qu'on leur

paiera un ecu par jour, comptant depuis celui de leur depart de

Gand, jusqu'a leur retour. Nous nous attendons que dans cette

occasion vous nous donniez de nouvelles marques de votre zele

pour les interets de S. M., et sommes tres-sincerement,

Messieurs, &c. LE P. ET Due DE MARLBOROUGH,
ADRIAN VAN BORSELLE TOT GUELDERMALSEN.

To THE DUKE OF WIRTEMBERG.

MONSIEUR, A Tournai, ce 17 Avril, 1710.

Les magistrats de la chatellenie de Courtrai etant venus se

plaindre de ce que les troupes sous les ordres de V. A. retiennent
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les chariots qui leur ont apporte la paille, le bois et les piquets,

au tres-grand prejudice du service, puisque ces memes chariots

doivent etre employes ailleurs, je vous prie d'avoir un soin par-

ticulier que tous ces chariots soient mcessamment rendus et ren-

voye's en toute surete chez eux, etant resolu de punir avec la

derniere severite ceux qui y contreviendront.

Je suis, avec une passion tres-sincere,

Monsieur, &c. M.

To THE MAGISTRATES OF GHENT.

MESSIEURS, A Tournai, ce 19 Avril, 1710.

Je vous suis bien oblige de votre lettre d'hier, et de la

promptitude avec laquelle vous avez bien voulu repondre a ma
lettre en faisant vos diligences pour trouver les bateliers que nous

vous avions demandes ;
mais comme le besoin n'est pas a cette

heure si pressant, M. de Gueldermalsen, qui est parti de grand

matin, s'est charge de renvoyer ceux qu'il trouvera a Oudenarde,
et de vous dire aussi qu'on remet de les employer a une autre

occasion, dont vous serez informes a temps.
Je suis, tres-parfaitement, Messieurs, &c. M.

To M. DOPFF.

MONSIEUR, A Tournai, ce 19 Avril, 1710.

J'ai 1'honneur de votre lettre d'hier, et vous envoie ici une

route pour continuer votre marche de Soignies. Si M. le Prince

d'Anhalt se trouve avec vous, je vous prie de la lui remettre,

avec bien des compliments de ma part. Nous faisons etat

d'avancer demain au soir vers les lignes ; c'est pourquoi il sera

necessaire que vous diligentiez votre marche conforniement a la

route.
Je suis, avec verite', Monsieur, &c. M.

To MR. SECRETARY BOYLE.

SIR, Tournay, 20th April, 1710.

I arrived here on Thursday last with the Prince of Savoy,
where we learned at the same time our having taken Mortagne,
and the enemy's retaking it. On Friday we repossessed ourselves

of it, but I am every hour apprehensive of their attacking it again,

having a great advantage of us by the help of their galleys from

Conde, while the waters are overflowed ; however we shall do our

best to preserve it. We should have been glad to have made
ourselves masters likewise of St. Amand, to give the enemy the

greater jealousy of their lines, while they would have had so much
VOL. iv. 3 A
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larger an extent to defend, but the waters make it impracticable
at present, and prove very troublesome everywhere.

The troops are advancing with all diligence. We have now

good part of the army in the plains of Lille, and having made the

necessary disposition of bread and forage, we propose to march
this evening towards the lines, in hopes to find the enemy the less

prepared to defend them than if we delayed it till the whole army
can join, so that by the next post you may expect to hear of our

success. The enemy are likewise in motion from all parts, and

we are told have already a body of troops assembled near Lens.

We hear the French courier passed on Thursday through Ant-

werp in his return to Gertruydenberg, but I must now refer you
to Lord Ambassador Townshend for everything that relates to the

negotiations.
I am, truly, Sir, &c. M.

To LIEUT.-GENERAL MAITLAND.

SIR, Tournay, 20th April, 1710.

I was very glad to receive your letter of the 4th inst., and

the rather for that it has been thought in England I was inclined

you should dispose of your regiment and government. It is true

application was made to me that Colonel Grant might have leave

to purchase the regiment, and I was willing he should be gratified,

supposing you were consenting. The like application has been

made since by my Lord Hay, but I pray you will believe I never

had or shall have the least thought of doing anything that may be

disagreeable to you ; on the contrary, you may always depend,
from our old acquaintance and the friendship I have for you, as

well as from the sense of your long and good services, I shall ever

be ready to promote your advantage, being, with truth,

Sir, &c. M.

To THE EARL OF ILAY.

MY LORD, Tournay, 20th April, 1710.

I know not by what accident your letter of the 24th past has

been delayed, for it did not come to my hands till my arrival

here. I find by the contents your Lordship has misconstrued the

meaning of mine. I am very far from the thoughts of imposing

any hardship on Lieutenant-Geiieral Maitland ; on the contrary,

I shall be always glad to promote everything that may be agree-

able to him as an old acquaintance and an officer that deserves

very well by his long services : but it is natural to believe when

application was made to me in behalf of Colonel Grant, I should
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give my ready concurrence, especially when I could not know

your Lordship or any one else had the like intentions ; but after

all, you will see by the enclosed copy of one from the lieutenant-

general, which I received at the same time with yours, that he

has no thoughts of disposing either of his regiment or government.

As to what you mention of the notion that it might not be safe

to have the command in the Highlands entrusted with one that

has an interest there, I am quite of a different opinion, and shall

always think the Queen's interest and service very secure where-

ever your Lordship is concerned, being truly,
My Lord, &c. M.

To THE EARL OF STAIR.

MY LORD, Lens, 22w<f April, 1710.

Just before I left the Hague I received from you the project

of the treaty the King of Poland desires the Queen would enter

into with him, concerning which you must expect orders from Eng-
land, not doubting but you will have sent the like to Mr. Secretary.

In the meantime I must advise you not to countenance or give
them any encouragement to expect it, for you will find no pre-
cedent that H. M. ever entered into a treaty of that kind, unless

it be with the States, with whom we cannot be in too strict an

alliance for our mutual assistance ;
and it is to be hoped that the

declaration of the allies for preserving the peace of the Empire
will satisfy the King at present, especially if (as it is probable)
we take part of Crassau's corps into the service of the Queen, the

Empire, and the States ; but of this you need say nothing till the

matter be concluded.

I expected the King's ministers would have been instructed to

speak to me at the Hague about the two battalions, but since

they did not, I desire you will acquaint H. M. that if he please
to order them to march immediately towards the Meuse, they
shall be entertained on the same footing as the other troops were,
and be allowed six weeks' pay for their march to Maestricht,
where they shall receive further orders.

Before this reaches you, you will have been informed from the

Hague that we passed the enemy's lines on Monday morning,
without any resistance. I must refer you for the rest to Mr.

Cardonnel, and remain always,
My Lord, &c. M.

P.S. I am expecting Comte Laynasc's coming up to concert

with him, that we may both write together for your return.
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To THE PRINCE OF ANHALT.

MONSIEUR, Au Camp de Gouy, ce 22 Avril, 1710.

J'ai requ la lettre que V. A. m'a fait 1'honneur de m'ecrire

de Soignies, et me rejouis de son arrivee dans notre voisinage.

Elle aura deja appris que nous avons hier pa&se les lignes des

ennemis sur la Deule, sans aucune resistance, et cet apres-midi
nous venons de passer la Scarpe a Vitry, avec presque la meme

facilite, M. d'Artagnan s'etant retire avec tant de precipitation

qu'on a trouve des tentes et du bagage dans son camp. Les mouve-

ments continuels que nous faisons depuis trois jours nous ont donne

tant d'embarras que je prierai V. A. de venir seulement camper
demain a Willemeaux a une demi-lieue en dea de Tournai, et

d'y faire halte jeudi, quand je pourrai lui marquer la disposition

ou nous sommes, et ou Elle pourra venir nous joindre.
Je suis, tres-sineereineut, Monsieur, &c. M.

To MR. LUMLEY.

SIR, Camp at Gouy, 22nd April, 1710.

We passed the Scarpe this afternoon in the same manner we

passed the Deule yesterday. M. d'Artagnan was with his troops

on the other side, but marched away in so much confusion that

the soldiers found a good deal of baggage in his camp. By this

march I hope we have shortened your return to us by two or

three leagues, and that you may come over at Pont-a-Rache ;
in

order whereto I would have you march to-morrow to the Abbey
of Flines, where I shall send you further orders.

I am, Sir, yours, &c. M.

To COLONEL CALDWELL.

SIR, Camp at Gouy, 22nd April, 1710.

I desire you will halt with the two regiments of dragoons

under your command at Tournay till further orders, which you

may expect to-morrow or Wednesday. Pray keep my baggage

with you. .

I ain, Sir, &c. M.
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